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PREFACE. 



The présent édition of Un Philosophe sous les Toits haa 
been prepared chiefly to meet the wants of students having in 
view the University Matriculation Examination, or the Exami- 
nations of the Education Department While it is no doubt 
true that many such students approach the reading of the Phi- 
losophe after having enjoyed the advantage of a good preliminary 
course of grammar, composition, and translation, it is nevertheless 
unfortunately the case that very many — ^probably the majority — 
in taking up this work, attempt for the first time, the translating of 
French into English. The latter will not need to be reminded that 
it is no easy matter to grapple at the outset with the combined 
perplexities of grammar, vocabulary, and idiom. Bearing in mind 
the necessities of those who are contending with thèse difficuhies, 
which he has been led to appreciate fully during a lengthened 
expérience in teaching, the editor does not feel called upon to 
apologize for the amount of help given, either in the notes or 
vocabulary. On the contrary, he hopes that, with the assistance 
given, the pupil will be enabled to translate tue text almost without 
the aid of the teacher, thus leaving free much valuable time for 
exercises in grammar, composition, dictation, and pronunciation, 
in which the guidance of a teacher is vastly more important than 
in the turning of French into English. 

In many of the notes, grammatical principles hâve been stated in 
full, in préférence to giving a référence to the grammar. In cases, 
however, where this was impracticable, the reader is referred to 
the section in De Fivas's Grammar bearing upon the point. 

Where translations hâve been given, the passage in many instances 
has been first translated freely and afterwards literally, in order 
to show how each word of the French is accounted for. Indeed, 
the student should remember that he has not properly translated a 
passage, unless he has first rendered fully and literally each word 
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and grammatical form, and made sure, in the second place, that 
the English translation expresses the thought of the passage accu- 
rately in language free from taint of foreign idiom. 

With regard to the etymologies given in the Vocabulary, the 
editor is inclined to advise the teacher to make but sparing use of 
them. They are put down mainly for purposes of référence. A 
glance at the dérivation of a word will often give a fiiUer insight 
into its meaning, and serve as an aid to memory. At the same 
time, it will be well to remember that for beginners the study of ety- 
mology is useful only in so far as the student is already familiar with 
the words or language to which he is referred, or in so far as his 
study of the dérivation is prompted by intelligent curiosity. The 
form given as etymology is that from which the word has actually 
come, so that the student need not be surprised at finding a Latin 
nominative in one place and its accusative in another. 

The editor takes this opportunity of expressing his thanks to 
Mr. Geo. E. Shaw, B.A., Toronto CoUegiate Institute, for assistance 
in revising the proof of the Vocabulary, and for many valuable 
suggestions. 
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SKETCH OF EMILE SOUVESTRE'S LIFK 



SOUVESTRE was born at Morlaix in Brittany, in 1806. A 
studious and sensitive youth, he spent his early years in the Collège 
of Pontivy, where, even as a boy, he made himself a réputation 
among his fellows by the stories which he used to invent for their 
amusement. His favourite reading was fiction and history, and he 
fînally studied law, because he could not learn enough mathe- 
matics to enter the 'École polytechnique for which his parents 
intended him. 

The first event of importance in his literary career was one 
which is not uncommon in the lives of authors. He appeared in 
Paris with the manuscript of a play entitled, Le Siège de Mis- 
solonghi, This play was intended for the Théâtre Français^ 
the most exclusively classical théâtre in Paris, but, unfortunately 
or fortunately for its author, the play was ne ver even put upon the 
boards. This occurrence marks at once the conclusion of his boy- 
ish dreams, and the commencement of an era of vigorous effort in a 
kind of writing probably much more worthy of success than the 
ambitions drama of the youth of twenty. The transition was, how- 
ever, not accomplished without much suffering. Souvestre retumed 
to Brittany indignant and misanthropie. 

He now projected a séries of articles upon his native province, 
treating of its history, customs, etc Thèse articles, when pub- 
lished years afterwards, established his literary réputation. In the 
meantime he became a bookseller's clerk at Nantes, with the noble 
motive of eaming money to support the family of his brother who 
had been drowned at sea.- Evenings and spare moments were 
given to literature. Before long he established a school near 
Nantes, and married. The loss of his wife by death, soon 
afterwards, changed again his course of life, and he became in tum 
a barri ster in his native town, a newspaper editor at Brest, and a 
professor of rhetoric at Mulhouse. 
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The publication in the Revue des deux Mondes of the séries 
of articles above alluded to, under the title of Les derniers 
Bretons^ firmly established the literary réputation of Souvestre, 
ané he came again to Paris to live by his peu. This time he 
achieved unqualified success. During nearly twenty years, he con- 
tributed, mainly to the newspapers and periodicals, novels and 
taies of which the object was to please the reading public, and 
at the same time to inculcate the principles of sound morality. 
He became indeed a favourite author of the mt>re sober-minded of 
his fellow-countrymen. 

In 1848 came the Révolution, and soon afterwards Souvestre 
was, for a short time, a professer in the %:ole d^ administra- 
tion^ an institution founded to educate young men for the civil 
service. To his labours hère he added a course of free lectures to 
Parisian workmen. Both school and lectures were soon suppressed, 
and he retumed to literature. 

Un Philosophe sous les Toits was awarded a prize in 185 1, 
by the French Academy, as a work calculated to promote the 
advancement of morality. It may be remarked that distinctions 
conferred by the Academy are highly valued by literary men in 
France. In 1853, however, Souvestre enjoyed his greatest literary 
triumph. He was in that year invited by Alexandre Vinet, a 
great theologian and literary critic of Geneva, to visit Switzerland 
and deliver a course of lectures on the history of literature, and was 
most enthusiastically received every where. 

When making préparations to retire from literary life, Souvestre 
died suddenly in 1854. 

It is unnecessary to dwell at length on the literary merits 
of our author. The Philosophe is probably the best of ail his 
writings, and, as a work of literature, will always rankhigh, although 
indeed the style is not faultless, being hère and there characterized 
by a tendency to inflation, which liowever is not sufiîciently marked 
to mar the work as a whole. Much is reflected in it of Souvestre's 
own life and sentiments, and no one can read the book without 
admiring the beauty and purity of the idéal life there portrayed, 
and, one might add that no one can read it without deriving 
benefit from its high moral teachings. 






AVANT-PROPOS. 



Nous connaissons un homme qui, au milieu de la fiè vre de 
changement et d'ambition qui travauîe notre société, a continué 
d'accepter, sans révolte, son humble rôle dans le monde, et a con- 
servé, pour ainsi dire, le^goût de l a pauvreté. Sans autre fortune 
qu'une petite place dont il vit sur ces étroites limites qui séparent 
l'aisance de la misère, notre philosophe regarde, du haut de sa 
mansard e, la société comme une mer dont il ne souhaite point les 
richesses et dont il ne craint pas l es naufrages . Tenant trop peu 
de place pour exciter l'envie de personne, il dort tranquillement 
enveloppé dans son obscurité. 

Non qu'il se soit retiré dans l'égoïsme comme la tortue dans sa 
cuirasse ! C'est l'homme de Térence, qui ne " se croit étranger à 
rien de ce qui est humain." Tous les objects et tous les incidents 
du dehors se réfléchissent en lui ainsi que dans une chambre 
obscure où ils décalquent leur image. Il " regarde la société e^ 
lui-même " avec la patience curieuse des solitaires, et il écrit, pour 
chaque mois, le journal de ce qu'il a vu ou pensé. C'est le calen- 
drier de ses sensations, ainsi qu'il a coutume de le dire. 

Adnais à le feuilleter, nous en avons détaché quelques pages, qui 
pourrop t faire connaître au lecteur les vulgaires aventures d'un 
penseur ignoré dans ces douze hôtelleries du temps qu'on appelle 
des niois. 
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TRANSLATION OF THE "AVANT-PROPOS.' 



We know a man who, amid the fever of change and ambition 
which agitâtes society in thèse days, has continued to accept with- 
eut demur his humble part in the world, and who has preserved, so 
to say, a taste for poverty. With no other fortune than a humble 
position, which procures him a livelihood upon the narrow bounds 
separating comfort from poverty, our philosopher, from his 
garret, observes society as a sea, the wealth of which^ he does not 
désire, and the shipwrecks of which he does not fear. Occupying 
too lowly a position to excite the envy of anybody, he sleeps 
peacefiiUy, enveloped in his obscurity. 

Not that he has taken refuge in selfîshness like the tortoise in 
its shell 1 He is the man described by Terence, who " does not 
consider himself alien to anything which is human/ Ail objects 
and incidents of the outside world are reilected in him as m a 
caméra in which their image js depiçted. He " observes society 
within himself" with the patient curiosity of the recluse, and he 
writes for each month the journal of what he has seen or thought. 
This is the calendar 0/ his impressions^ as he is wont to say. 

Permitted to tum its pages, we hâve detached a few, whicn may 
make known to the reader the commonplace adventures ot an 
Hnknown thinker in those twelve bostelries of time cailed months. 
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LES ^TRENNES DE LA MANSARDB. 

V janove^* — Cette date me vient à la pensée des que je 
m'éreille. Encore une annëe qui s'est dëtachée de ]a chaine 
des âges pour tomber dans Tabîme du passe ! La foule s'em- 
presse de fêter sa jeune sœur. Mais, tandis que tous les regsu^ds 
se portent en avant, les miens se retournent en arrière. On 



sourit à la nouvelle reïHe , et, malgré moi, îe songe à celle que 
le temps yient d'envS^er dans son 1^^ '^ "^ 

Celle-ci, du moins, je sais ce qu'elle était et ce qu'elle m'a lo 
donné, tandis que l'autre se présente entourée de toutes les 
menaces de l'inconnu. Que cache-t-elle dans les nué^ qui 
l'enveloppent î Est-ce l'orage ou le soleil î ^ ^ 

Pro-I^isoirement, il pleut^ et je sens mon ftme embrumée 
comme rhorizcm. J'ai congé aujourd'hui; mais que faire d'une 16 
journée da ^^m» % Je parcours ma mansarde avec humeur, et 
je me décide à allumer mon £eai^ 

Malheureusement, les allumettes prennent, mal, la cheminée 
fume, le bois s'éteiht ! Je jette là mon soufflet avec dépit, ot 
je me laisse tomber dans mon vieux fauteuil. fo 
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En dëfinitive, pourquoi me rëjouirais-je de voir naître une 

nouvelle année î Tous ceux qui coui-ent déjà les rues, Tair 

endimanchë et le sourire sur les lèvres, comprennent-ils ce qui 

les rend jojeux 1 Savent-ils seulement ce que signifie cette fête 

*et d'où vient Fusage des ëtrennelàî . 

constater à lui-même sa 
supërioritë sur Tesprit du vulgaire. J*ouvre une parenthèse, 
dans ma mauvaise humeur, en faveur de ma vanité, et je réunis 
toutes les preuves de ma science. 

M (Les premiers Romains ne partageaient Tannée qu'en dix 
mois; œ fut Numa Pompilius qui j ajouta janvier et février. 
Le premier tira son nom de Janus, «auquel il fiit consacré. 
Comme il ouvrait le nouvel an, on entoura son commencement 
d'heureux présages, et de là vint la coutume des visites entre 

16 voisins, des souhaits de prospérité et des étrennes. Les présents 
usités ehei les Romains étaient symboliques. On offrait des 
figues sèches, des dattes, des rayons de miel, comme emblème 
de '* la douceur des auspices sous lesquels Tannée devait com- 
mencer son cours," et une petite pièce de monnaie, nommée 

90 8tipSf qui présageait la richesse.) 

Là, je ferme la parenthèse pour reprendre ma disposition 
maussade. Le petit speech que je viens de m'adresser m*a 
rendu content de moi et plus mécontent des autres. Je 
déjeunerais bien pour me distraire ; mais la portière a oublié 
16 mon lait du matin, et le pot de confiture est vide î Un autre 
serait contraiié ; moi î'afiVvîte la plus superbe indiffénence. Il 
reste un croûton d'tiVci que je brise à force de poignets, et que 
je grignote nonchalamment, comme un homme bien au-dessus 
des vanités du monde et des pains mollets. 

•0 Cependant, je ne sais pourquoi mes idées s'assombrissent en 
raison des difficultés de la mastication. J'ai lu autrefois 
l'histoire d'un Anglais qui s'était pendu parce qu'on lui avait 
servi du thé sans sucre. Il y a des heures dans la vie où la 
contrariété la plus futile prend les proportions d'une catastrophe. 
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Notre humeur ressemble aux lunettes de spectacle, qui, selon le 
bout, montrent les objets moindres ou agrandis. 

HaDituellement, la perspective qui s'ouvre devant ma fenêtre 
me ravit. C'est un chevauchement de toits dont les cim^l 
s'entrelacent, se croisent, se superposent, et sur lesquels de 6 
hautes cheminées dressent leurs pitonsT Hier encore, je leur 
trouvais un aspect alpestr e, et j'attendais la première neige 
mur y voir des glaciers; aujourd'hui je n'aperçois que des 
tuiles et des tirnaux de poêle. Les pigeons, qui aidaient à mes 
illusipns agrestes, ne me semblent plus que de misérables lo 
volatiles qui ont pris les toits pour basse-cour ; la fumée qui 
s'élève en lé^rs flocons, au lieu de me faire songer aux sou- 

me rappelle les préparations culinaires et 
enfin, le télégraphe que j'aperçois de loin 
sur la vieille tour de Montmartre, me fait l'efiet d'une ignoble ^ 
potence dont le bras se dresse au-dessus de la cité. 

Ainsi, blessés de tout ce qu'ils rencontrent, mes regards 
s'abaissent sur l'hôtel qui fait face à ma mansarde. 

L'influence du premier de l'an s'y fait visiblement sentir. 
Les domestiques ont un air d'empressement qui se proportionne * 
à l'importance des étrennes reçues ou à recevoir. Je vois le 
propriétaire traversant la cour avec la mine morose que donnent 
les générosités forcées, et les visiteurs se multiplier, suivis de 
commiBsionaires qui portent des fleurs, des cartons ou des 
'^ Tout à coup la grande porte cochère est ouverte; une2i 





calèche neuve, traînée par deux chevaux de race, s'arrête au pied 
du perron. Ce sont sans doute les étrennes oôertes par le 
mari à la maîtresse de l'hôtel ; car elle vient elle-même examiner 
le nouvel équipage. Elle y monte bientôt ayec une petite fille 
ruisselante de dentelles, de plumes, de velours, et chargée de so 
cadeaux qu'elle va distribuer en étrennes. La portière est 
refermée, les glaces soulèvent, la voiture part. 

Ainsi tout le monde fait aujourd'hui un échange de bons 
désirs et de présents ; moi seul, je n'ai rien à donner ni à 
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recevoir. Pauvre solitaire, je ne connais pas même gn êt r» 
préfère pour lequel je puisse former des vœux. 

Que mes souhaits d'heureuse annëe aillent donc chercher 
tous les amis inconnus, perdus dans cette multitude qui bruit 
I à mes pieds ! 

A vous d'abord, ermites des cités, pour qui la mort et la 

pauvreté ont fait une solitude au milieu de la foule! travailleurs 

mélancoliques condamnés à manger, dans le silence et l'abandon, 

le pain gagné chaque jour, et que Dieu a sevrés des enivrantes 

10 angoisses de l'amour ou de Tamitié ! 

A vous, rêveurs émus qui traversez la vie, les yeux tournés 
vers quelque étoile polaire, marchant avec indiffévenoe sur 1m 
riches moissons de la réalité 1 

A vous, braves pères qui prolongez la veille pour nourrir la 

16 famille; pauvres veuves pleurant et travaillant auprès d'un 

berceau ; jeunes hommes acharnés à vous ouvrir dans la vie 

une route assez large pour j conduire par la main une femme 

choisie; à vous tous, vaillants soldats du travail et du sacrifice J 

A vous enfin, quels que soient votre titre et votre nom, qui 
io aimez ce qui est beau, qui avez pitié de ce qui soufire, et qui 
marchez dans le monde comme la vierge symbolique de Byzance, 
les deux bras ouverts au genre humain 1 

...Ici, je suis subitement interrompu par des pégîements 

toujours plus nombreux et plus élevés. Je regarde autour de 

25 moi... Ma fenêtre est entourée de moineaux qui picorent les 

miettes de pain que, dans ma méditation distraite, je viens 

d'égrener sur le toit. 

A cette vue, un éclair de lumière traverse mon cœur attristé. 
J« me trompais tout à l'heure, en me plaignant de n'avoir rien 
80 à aoainer ; grâfiê^ moi, les moineaux du quartier auront leurs 
étrennes ! 

— Midi. — On frappe à ma porte : une pauvre fille entre et me 
salue par mon nom. Je ne la reconnais point au premier 
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abord; mais elle me regarde, sourit... Ah ! c'est Paillette!... 
Mais, depuis près d'une année que je ne l'avais vue, Paulette 
n'est plus la même: l'autre jour, c'était une enfant; aujourd'hui, 
c'est presque une jeune fille. 

Paulette est maigre, pâle, misérablement vêtue; mais c'est s 
toujours le même œil bien ouvert et regardant droit devant lui, 
la même bouche souriant à chaque mot, comme pour solliciter 
votre amitié, la même voix un peu timide et pourtant caressante. 
Paulette n'est point jolie, elle passe même pour laide ; moi je 
la trouve charmante. lo 

Peut-être n'est-ce point à cause de ce qu'elle est, mais à 
cause de moi. Paulette m'apparaît à travers un de mes 
meilleurs souvenirs. 

C'était le soir d'une fête publique. Les illuminations faisaient 
courir leurs cordons de feu le long de nos monuments ; mille 15 
banderoles flottaient aux vents de la nuit; les feux d'artifice 
venaient d'allumer leurs gerbes de flamme au milieu du Champ 
de Mars. Tout à coup, une de ces inexplicables terreurs qui 
frappent de folie les multitudes s'abat sur les rangs pressés; on 
crie, on se précipite; les plus faibles trébuchent, et la foule 20 
égarée les écrase sous ses pieds convulsifs. Échappé par miracle 
à la mêlée, j'allais m'éloigner, lorsque les cris d'une enfant près 
de périr me retiennent; je rentre dans ce chaos humain, et, 
après des eflbrts inouïs, j'en retire Paulette au péril de ma vie. 

H y a deux ans de cela; depuis, je n'avais revu la petite qu'à 26 
de longs intervalles, et je l'avais presque oubliée; mais Paulette 
a la mémoire des bons cœurs; elle vient, au renouvellement 
de l'année, m'oflrir ses souhaits de bonheur. Elle m'apporte, 
en outre, un plant de violettes en fleurs ; elle-même l'a mis en 
terre et cultivé; c'est un bien qui lui appartient tout entier, car 30 
il a été conquis par ses soins, sa volonté et sa patience. 

Le violier^ a fleuri dans un vase grossier, et Paulette, qui est 



1 l^lier commun. On appelle aussi yiolier la giroflée. 
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cartonniëre, l*a enveloppe d'un cache-pot en papier verni, 
embelli d'arabesques. Les ornements pourraient être de meil- 
leur goût, mais on y sent la bonne volontë attentive. 

Ce présent inattendu, la rougeur modeste de la petite fille et 
ftson compliment balbutie dissij^ent comme un rayon de soleil, 
Fespèce de brouillard qui m'enveloppait le cœur ; mes idées 
passent brusquement des teintes plombées du soir aux teintes 
les plus roses de l'aurore ; je fais asseoir^ Paulette et je l'inter- 
roge gaiement. 

1(0 La petite répond d'abord par des monosyllabes ; mais bientôt 
les rôles sont renversés, et c'est moi qui entrecoupe de courtes 
interjections ses longues confidences. La pauvre enfant mène 
une vie difficile. Orpheline depuis longtemps, elle est restée, 
avec son frère et sa sœur, à la charge d'une vieille grand'mère, 

ifi qui les a élevés de misère, comme elle a coutume de le dire. 
Cependant, Paulette l'aide maintenant dans la confection des 
cartonnages, sa petite sœur Perrine commence à coudre, et 
Henri est apprenti dans une imprimerie. Tout irait bien sans 
les pertes et sans les chômages, sans les habits qui s'usent, sans 

so les appétits qui grandissent, sans l'hiver qui oblige à acheter 
son soleil ! Paulette se plaint de ce que la ch'indelle dure trop 
peu et de ce que le bois coûte trop cher. La cheminée de leur 
mansarde est si grande, qu'une falourde y produit l'effet d'une 
allumette ; elle est si près du toit, que le vent y renvoie la 

u pluie et qu'on y gèle sur l'âtre en hiver : aussi y ont-ils 
renoncé. Tout se borne désormais à un réchaud de terre sur 
lequel cuit le repas. La grand'mère avait bien parlé d'un poêle 
marchandé chez le revendeur du rez-de-chaussée ; mais celui-ci 
en a voulu sept francs, et les temps sont trop difficiles pour une 

80 pareille dépense: la famille s'est, en conséquence, résignée à 
avoir froid par économie 1 

A mesure que Paulette parle, je sens que je sors de plus en 
plus de mon abattement chagrin. Les premières révélations de 
la petite cartonnière ont fait naître en moi un désir qui est 
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bientôt devenu un projet. Je l'interroge sur ses occupatioLb 
de la joumëe, et elle m'apprend qjen me quittant elle doit ^ 
visiter, avec son frère, sa sœur et sa grand'mère, les diflTërentes 
pratiques auxquelles ils doivent leur travail. Mon plan est 
aussitôt aiTêtë : j'annonce à l'enfant que j'irai la voir dans la 6 
soirëe, et je la congédie en la remerciant de nouveau. 

Le violier a été pose sur la fenêtre ouverte, où un rayon de 
soleil lui souhaite l a b ienvenue ; les oiseaux gazouillent à 
l'entour, l'horizon s'est ëclairci, et le jour, qui s'annonçait si 
triste est devenu radieux. Je parcours ma chambre en chan- lo 
tant, je m'habille ^ la hâte^ je sors. 

Trois heures. — Tout est convenu avec mon voisin le fuioiste : 
il répare le vieux poêle que j'avais remplacé, et me répond de le 
rendre tout neuf. A cinq heures, nous devons partir pour le 
poser chez la grand'mère de Paulette. 15 

Minuit, — ^Tout s'est bien passé. A l'heure dite, j'étais chez 
la vieille cartonniëre encore absente. Mon Piémontais a dressé 
le poêle, tandis que j'arrangeais, dans la grande cheminée, une 
douzaine de bûches empruntées à ma provision d'hiver. J'en 
serai quitte pour m'échauffer en me promenant^ ou pour mesQ 
coucher plus tôt. 

A chaque pas qui retentit dans l'escalier, j'ai un battement 
de cœur ; je tremble que l'on ne m'interrompe dans mes pré- ' 
paratifs et que l'on ne gâte ainsi ma surprise. Mais non, v^là 
que tout est en place : le poêle allumé ronûe doucement, la 26 
petite lampe brille sur la table et la burette d'huile a pris place 
sur l'étagère. Le fumiste est reparti. Cette fois, ma crainte 
qu'on n'arrive s'est transformée en impatience de ce qu'on 
n'arrive pas. Enfin, j'entends la voix des enfants ; les voici 
qui poussent la porte et qui se précipitent... Mais tous s'ar.» 
rêtent avec des cris d'étonnement. 

A la vue de la lampe, du poêle et du visiteur qui se tient 
comme un magicien au milieu de ces merveilles, ils reculent 
presque effrajés. Paulette est la première à comprendre; 
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l'arrivëe de la grand'mère, qui a monté moins vite, achëye 
Texplication. — ^Attendrissement, transports de joie, remerCÎ- 
ments ! 

Mais les surprises ne sont point finies. La jeune sœur ouvre 

6 le four et découvre des marrons qui achèvent de griller; la 

grand'mëre vient de mettre la main sur les bouteilles de cidre 

qui garnissent le buffet, et je retire du panier que j*ai caché une 

langue fourrée, un coin de beurre et des pains frais. 

Cette fois, Tétonnement devient de ^admiration ; la petite 

10 famille n'a jamais assisté à un pareil festin 1 On met le couvert, 

on s'asseoit, on mange; c'est fête complète pour tous, et chacun j 

contribue pour sa part. Je n'avais apporté que le souper ; la 

cartonnière et ses enfants fournissent la joie. 

Que d'éclats de rire sans motifs! quelle confusion de de- 
15 mandes qui n'attendent point les réponses, de réponses qui ne 
correspondent à aucune demande I La vieille femme elle- 
même partage la folle gaieté des petits I J'ai toujours été 
frappé de la facilité avec laquelle le pauvre oubliait sa misère. 
Accoutumé à vivre du présent, il profite du plaisir dès qu'il se 
flo présente. Le riche, blasé par l'usage, se laisse gagner plus 
difficilement ; il lui faut le temps et toutes ses aises pour con- 
sentir à être heureux. 

La soirée s'est passée comme un instant. La vieille femme 
m'a raconté sa vie, taiitôt souriant, tantôt essuyant une larme. 

U PeiTÎne a chanté une ronde d'autrefois avec saTvoix fraîche et 
enfantine. Henri, qui apporte des épreuves aux écrivains célè- 
bres de l'époque, nous a dit ce qu'il en savait. Enfin, il a fallu 
se séparer, non sans de nouveaux remercîments de la part de 
l'heureuse famille. 

n Je suis revenu à petits pas, savourant à plein cœur les purs 
souvenirs de cette soirée. Elle a été pour moi une grande con- 
solation et un grand enseignement. Maintenant, les années 
peuvent so renouveler ; je sais que nul n'est assez malheureux 
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pour n'avoir rien à recevoir, ni rien à donner. Comme je 
rentrais, j*ai rencontré le nouvel équipage de mon opulente 
voisine. Celle-ci, qui revient aussi de soirée, a franchi le 
marchepied avec une impatience fébrile, et je l'ai entendue 
murmurer : " Enfin !" 

En quittant la famille de Paulette, moi, j'avais dit : Déjà I 



n. 

LE CARNAVAL. 

2^ février» — Quelle rumeur au dehors! Pourquoi ces crisia 
d'appel et ces huées ?... Ah I je me rappelle: nous sommes au 
dernier jour du carnaval ; ce sont les masques qui passent. 

Le christianisme n'a pu abolir les bacchanales des anciens 
temps, il en a changé le nom. Celui qu'il a donné à ces jours 
libres annonce la fin des banquets et le mois d'abstinence qui doit ifi 
suivre. Gam à val signifie, mot à mot, chair à bas! C'est 
un adieu de quarante jours aux "benoîtes poulardes et gras 
jambons" tant célébrés par le chantre de Pantagruel. L'homme 
se prépare à la privation par la satiété, et achève de se damner 
avant de commencer à faire pénitence. 20 

Pourquoi, à toutes les époques et chez tous les peuples, 
retrouvons-nous quelqu'une de ces fêtes folles î Faut-il croire 
que, pour les hommes, la raison est un eôort dont les plus 
faibles ont besoin de se reposer par instants % Condamnés au 
silence d'après leur règle, les trappistes recouvrent une fois par 25 
mois la parole, et, ce jour-là, tous parlent en même temps, 
depuis le lever du soleil jusqu'à son coucher. Peut-être en 
est-il de même dans le monde. Obligés toute l'année à la 
décence, à Tordre, au bon sens, nous nous dédommageons, pen- 
dant Je carnaval, d'une longue contrainte. C'est une porte m 
ouverte aux velléités incongrues jusqu'alors refoulées dans un 
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coin de notre oerveaa. Comme aux jours des saturnales, les 
esclaves deviennent pour un instant les maîtres, et tout est 
abandonné Aux/oUes de la maison. 

Les cris redoublent dans le carrefour; les troupes de masques 
6 se multiplient, à pied, en voiture ou à cheval. C'est à qui se 
donnera le plus de mouvement pour briller quelques heures, 
pour exciter la curiosité ou l'envie ; puis, demain, tous repren- 
nent, tristes et fatigués, l'habit et les tourments d'hier. 

— Hélas I pensé-je avec dépit, chacun de nous ressemble à 
10 ces masques : trop souvent la vie entière n'est qu'un déplaisant 
carnaval 

Et cependant l'homme a besoin de fêtes qui détendent son 
esprit, reposent son corps, épanouissent son âme. Ne peut-il 
donc les rencontrer en dehors des joies grossières 1 Les 

15 économistes cherchent depuis longtemps le meilleur emploi de 
l'activité du genre humain. Ahl si je pouvais seulement 
découvrir le meilleur emploi de ses loisirs 1 On ne manquera 
pas de lui trouver des labeurs ; qui lui trouvera des délasse- 
ments) Le travail fournit le pain de chaque jour; mais c'est 

80 la gaieté qui lui donne de la saveur. O philosophes ! mettez- 
vous en quête du plaisir ! trouvez-nous des divertissements 
sans brutalité, des jouissances sans égoïsme ; inventez enfin un 
carnaval qui soit plaisant à tout le monde et qui ne fstsse honte 
à personne. 

86 Troi» heures, — Je viens de refermer ma fenêfcre ; j'ai ranimé 
mon feu. Puisque c'est fête pour tout le monde, je veux que 
ce le soit aussi pour moL J'allume la petite lampe sur laquelle, 
aux grands jours, je prépare une tasse de ce café que le ûls de 
ma portière a rapporté du Levant, et je cherche, dans ma 

80 bibliothèque, un de mes auteurs feivoris. 

Voici d'abord l'amusant curé de Meudon ; maïs ses person- 
nages parlent trop souvent le langage des halles ; — ^Voltaire ; 
mais, en i-aillant toujours les hommes, il les décourage;-— 
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Molière ; mais il vous empêche de rire à force de vous faive 
penser; — Lesage !... arrêtons -nous à lui. Profond plutôt que 
grave, il prêche la vertu en faisant rire des vices ; si Tamer- 
tume est parfois dans Tinspiration, elle s'enveloppe toujours 
de gaieté; il voit les misères du monde sans le mépriser, et • 
connaît ses lâchetés sans le haïr. 

Appelons ici tous les héros de son œuvre : Gil Blas, Fabrice, 
Sangrado, Tarchevêque de Grenade, le duc de Lerme, Aurore, 
Scipion ! Plaisantes ou gracieuses images, surgissez devant 
mes yeux, peuplez ma solitude, transportez-y, pour mon amuse- lO 
ment, ce carnaval du monde dont vous êtes les masques 
brillants. 

Par malheur, au moment même où je fais cette invocation, 
je me rappelle une lettre à écrire qui ne peut être retardée. 
Un de mes voisins de mansarde est venu me la demander hier, li 
C'est un petit vieillard allègre, qui n'a d'autre passion que les 
tableaux et les gravures. Il rentre presque tous les joui's avec 
quelque carton ou quelque toile, de peu de valeur sans doute ; 
car je sais qu'il vit chétivement, et la lettre même que je dois 
rédiger pour lui prouve sa pauvreté. Son fils unique, marié en 20 
Angleterre, vient de mourir, et la veuve, restée sans ressources 
avec une vieille mère et un enfant, lui avait écrit pour demander 
asile. M. Antoine m'a prié d'abord de traduire la lettre, 
puis de répondre par un refus. J'avais promis cette réponse 
aujourd'hui ; remplissons, avant tout, notre promessa » 

••.La feuille de papier Bath est devant moi ; j'ai trempé ma 
plume dans l'encrier, et je me gratt e le front pour provoquer 
l'éruption des idées quand je m'ap^çois que mon dictionnaire 
me manque. Or, un Parisien qui veut parler anglais sans dic- 
tionnaire re8semyfij|u_nounisson dont on a détaché les lisières ; so 
le sol tremble sous lui, et il trébuche au premier pas. Je 
cours donc chez le relieur auquel a éié con£é mon Johnson ; il 
demeuie précisément sur le carré. 



12 UN PHILOSOPHE SOUS LES TOITS. 

La p^rte est entr'ouyerte. J'entends de sourdes plaintes; 
j'entre sans frapper, et j'aperçois l'ouvrier devant le lit de son 
compagnon de chambrée; ce dernier a une fièvre violente et du 
délire. Pierre le regarde d'un air de mauvaise humeur em- 
s barrassée. J'apprends de lui que son paya n'a pu se lever li 
ma^, et que, depuis, il s'est trouvé plus mal, d'heure en heure. 

Je demande ai on a fait venir un médecin. 

— Ah bien, oui I répond Pierre brusquement; faudrait avoir 
pour ça de l'argent de poche^ et le pays n'a que des dettes pour 
is économies. 

— Mais vo^i^ dis-je un peu étonné, n'êtes-vous point son ami Y 
—Minute ! interrompt le relieur ; ami comme le Umanier 
est ami du porteur, à condition que chacun tirera la charrette 
pour son compte et mangera à part son picotin. 

is — Vous ne comptez point, pourtant, le laisser privé de soins S 

— Bah j il peut garder tout le lit jusqu'à demain, vu que je 
suis de bal. 

^Vous le laissez seul f 

Faudrait-il donc manquer une descente de Oourtille paroi 

M que le pays a la tète brouillée) demande Pierre aigrement. 

J'ai rendez-vous avec les autres chez le père Desnoyers. Ceux 

qui ont mal au cœur n'ont qu'à prendre de la réglisse; ma 

tisane, à moi, c'est le petit blanc. 

En parlant ainsi, il dénoue un paquet dont il retire un oos- 
K tume de débardeur, et il procède à son travestissement. 

Je m'efforce en vain de le rappeler à des sentiments de con- 
fraternité pour le malheureux qui gémit là, près de lui ; tout 
entier à l'espérance eu plaisir qui l'attend, Pierre m'écoute avec 
impatience. Enfin, poussé à bout par cet égoïsme brutal, je 
10 passe des remontrances aux reproches ; je le déclare responsable 
des suites que peut avoir pour le malade un pareil abandon. 

Cette fois, le relieur, qui va pai'dr, s'ari-êtOi 
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— Mais, tonnerre ! que voulez vous que je fasse î s*ëcrie-t-il 
en frappant du pied : est-ce que je suis oblige de passer mon 
carnaval à faire chauffer des bains de pied, par hasard ? 

Vous êtes oblige de ne pas laisser mourir un camarade sans 
secours? lui dis-je. s 

— Qu'il aille à Thôpital alors ! 

—Seul, comment le pourimt-il f 

Pierre fait un geste de rësohition. 

— ^Eh bien, je vas le conduire, reprend-il ; aussi bien, j'aura'. 
plus tôt fait de m'en débarrasser... Allons, debout, pays I ic 

Il secoue son compagnon, qui n'a point quitte ses vêtements. 
Je fais observer quil est trop faible pour marcher ; mais le 
n^eur n'écoute pas : il le force à se lever, l'entraîne en le 
soutenant, et amve à la loge du portier, qui court chercher un 
fiacre; j'y vois monter le malade presque évanoui avec lejç 
débardeur impatient, et tous deux partent, l'un pour mourir 
peut-être, l'autre pour dîner à la Courtille ! 

Six heures, — Je suis allé frapper chez le voisin, qui m'a 
ouvert lui-même et auquel j'ai i-emis la lettre enfin terminée et 
destinée à la veuve de son fils. M. Antoine m'a l'emercié avec 20 
efiusion et m'a obligé à m'asseoir. 

C'était la première fois que j'entrais dans la mansarde du 
vieil amateur. Une tapisserie tachée par l'humidité, et dont 
les lambeaux pendent çà et là, un {)oêle éteint, un lit de sangle, 
deux chaises dépaillées en composent tout l'ameublement. Au 25 
fond, on aperçoit un grand nombre de cartons entassés et de 
toiles sans cadre retournées contre le mur. 

Au moment où je suis entré, le vieillarti était à table, '^tnant 
avec quelques croûtes de pain dur qu'il trempait dans un verre 
d'eau sucrée. H s'est aperçu que mon regard s'arrêtait sur ce so 
menu d'anachorète, et il a un peu rougi. 

Mon souper n'a rien qui vous tente, voisin 1 :A-t-il dit en 

souriant. 
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J'ai répondu que je le trouvais au moins bien philosoi)hique 
pour un souper de carnaval. M. Antoine a hoché la tête et 
s'est remis à table. 

— Chacun fête les grands jours à sa manière, a-t-il repris en 

• recommençant à plonger un croûton dans son verre. Il y a 

des gourmets de plusieurs genres, et tous les régals ne sont 

point destinés à flatter le pal|is; il en existe aussi pour les 

oreilles et pour les yeux. 

J'ai regardé involontairement autour de moi comme si 
loj'eusse cherché l'invisible festin qui pouvait le dédommager 
d'un pareil souper. 

il m'a compris sans doute, car il s'est levé avec la lenteur 

magistrale d'un homme sûr de ce qu'il va faire, il a fouillé 

derrière plusieurs cadres, en a tiré une toile sur laquelle il a 

16 passé le main, et qu'il est venu placer silencieusement sous la 

lumière de la lampe. 

Elle représentait un beau vieillard qui, assis à table avec sa 
femme, sa fille et ses enfants, chante, accompagné par des 
musiciens qu'on aperçoit derrière. J'ai reconnu, au premier 
*^ aspect, cette composition, que j'avais souvent admirée au 
Louvre, et j'ai déclaré que c'était une magnifique copie de 
Jordaens. 

— ^Une copie ! s'est écrié M. Antoine ; dites un original, 
voisin, et un original retouché par Eubens ! Voyez plutôt la 
«6 tête du vieillard, la robe de la jeune femme, et les accessoires. 
On pourrait compter les coups de pinceau de l'Hercule du 
' coloris. Ce n'est point seulement un chef-d'œuvre, monsieur, 
c'est un trésor, une relique 1 La toile du Louvre passe pour 
ane perle, celle-ci est un diamant. 

80 Et, l'appuyant au poêle de manière à la placer dans son 
meilleur jour, il s'est remis à tremper ses croûtes, sans quitter 
de l'œil le merveilleux tableau. On e ût d it^ que sa vue leur 
communiquait une délicatesse inattendue; il les savourait 
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lentement et vidait son verre à petits coups. Ses traits ridés 
slëtaient épanouis, ses narines se gonfl aient : c'était bien, ainsi 
qu'il l'avait dit lui-même, un festin du regard, 

— ^Yous voyez que j'ai aussi ma fête, a-t-il repris, en branlant 
la tête d'un air de triomphe ; d'autres vont courir les restau- § 
rants et les bals \ moi, voilà le plaisir que je me suis donné 
pour mon carnaval. 

— Mais, si cette toile est véritablement si précieuse, ai-je 
répondu, elle doit avoir un haut prix. 

Eh ! eh ! a dit M. Antoine, d'un ton de nonchalance orgueil- lo 
leuse, dans un bon temps et avec un bon amateur, cela peut 
valoir quelque chose comme vingt mille francs. 

J'ai fait un soubresaut en arrière. 

— ^Et vous l'avez acheté % me suis-je écrié. 

— Pour rien, a-t-il répondu en baissant la voix; ces bro-i6 
canteurs sont des ânes; le mien a pris ceci pour une copie 
d'élève. . .11 me l'a laissé à cinquante louis payés comptant ! ce 
matin, je les lui ai apportés, et maintenant il voudrait en vain 
se dédire. 

— Ce matin! ai-je répété... en reportant involontairement 20 
mes regards sur la lettre de refus que M. Antoine m'avait fait 
écrire à la veuve de son fils, et qui était encore sur la petite 
table. 

H n'a point pris garde à mon exclamation, et a continué à 
contempler l'œuvre de Jordaens dans une sorte d'extase. 26 

— Quelle science de cla^-obscur ! murmurait-il en grignotant 
sa dernière croûte avec délices; quel relief 1 quel feu! Où 
trouve-t-on cette transparence de teintes, cette magie de reflets, 
cette force, ce naturel ! 

Et, comme je l'écoutais immobile, il a pris mon étonnement so 
pour de l'admiration, et il m'a frappé sur l'épaule : » 

— ^Vous êtes ébloui 1 s'est-il écrié avec gaieté, vous ne vous 
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attendis*! pas à un pareil trésor 1 Que dites-vous de mon 
marche ? 

— Pardon, ai-je rëpliqué sëiieusement ; mais je crois que 
TOUS auriez pu le faire meilleur. 

i M. Antoine a dresse la tête. 

— Comment celaî s'est-il ëcrié; me croîrîez-vous homme à 
me tromper sur le mérite d'une peinture ou sur sa valeur î 

— Je ne doute ni de voti'e goût, ni de votre science ; mais je 
ne puis m'empêcher de penser que, pour le prix de la toile qui 
10 vous représente ce repas de famille, vous auriez pu avoir... 

— Quoi donc) 

— La famille elle-même, monsieur. 

Le vieil amateur m'a jeté un regard, non de colère, mais de 

dédain. Evidemment, je venais de me révéler à lui pour un 

ifi barbare incapable de comprendre les arts et indigne d'en jouir. 

H s'est levé sans répondre, il a pris brusquement le Jordaens, 

et il est allé le reporter dans sa cachette derrière les cartons. 

C'était une manière de me congédier; j'ai salué et je suis 
sorti. 
%20 Sept h&wres, — ^Renti-é chez moi, je trouve mon eau qui bout 
sur ma petite lampe; je me mets à moudre le moka et je 
dispose ma cafetière. 

La préparation de son café est, pour un solitaire, l'opération 
domestique la plus délicate et la plus attrayante; c'est le grand 
16 cBuvre des ménages de garçon. 

Le café tient, pour ainsi dire le milieu entre la nourriture 
corporelle et la nourriture spirituelle. H agit agréablement, 
tout à la fois, sur les sens et sur la pensée. Son arôme seul 
donne à l'esprit je ne sais quelle activité joyeuse; c'est un génie 
80 qui prête ses ailes à notre fantaisie et l'emporte au pays des 
MUh et uns nuits. Quand je suis plongé dans mon vieux 
fauteuil, les pieds en espalier devant un feu flambant, l'oreille 
caressée par le gazouillement de la cafetière qui semble causai 
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âvec mes chenets, redorât doucement excite par les effluves de 
la fève arabique, et les yeux à demi voiles sous mon bonnet 
rabattu, il me semble souvent que chaque flocon de la vapeur 
odorante prend une forme distincte : j'y vois tour à tour, comme 
dans les mirages du désert, les différentes images dont mes 5 
souhaits voudraient faire des réalités. 

D'abord, la vapeur grandit, se colore, et j'aperçois une 
raaisonette au penchant d'une colline . Derrière s'étend un 
jardin enclos d'aubépines, et que traverse un iniisseau aux bords 
duquel j'entends bourdonner les ruches. i« 

Puis le paysage grandit encore. Voici des champs plantés 
de pommiers où je distingue une charrue attelée qui attend son 
maître. Plus loin, au coin du bois qui retentit des coups de la 
cognée, je reconnais la hutte du sabotier, recouverte de gazon 
et de copeaux. u 

Et, au milieu de tous ces tableaux rustiques, il me semble 
voir comme une représentation de uioî-même qui flotte et qui 
passe ! C'est mon fantôme qui se pix>mène dans mon rêve. 

Les bouillonnements de l'eau près de déborder m'obligent à 
interrompre cette méditation pour remplir la cafetière. Je me ît 
souviens alors qu'il ne me reste ])lus de crème ; je décroche ma 
boîte de fer-blanc et je descends chez la laitière. 

La mère Denis est une robuste paysanne venue toute jeune 
de Savoie, et qui, contrairement aux habitudes de ses com- 
patriotes, n'est point retournée au pays. Elle n'a ni mari ni Sf 
enfant, malgré le titre qu'on lui donne; mais sa bonté, toujours 
en éveil, lui a mérité ce nom de mère. Vaillante créature 
abandonnée dans la mêlée humaine, elle s'y est fait son humble 
])}ace en travaillant, en chantant, en secourant, et laissant faire 
le i-este à Dieu. ti 

Dès la porte de la laitière, j'entends de longs éclats de rire. 
Dans un des coins de la boutique, trois enfants sont assis par 
tei're. Ils portent le costume enfumé des petits Savoyards et 
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tiennent à la main de longues tartines de fromage blanc. Le 
plus jeune s*en est barbouille jusqu^aux jeux, et c'est là le 
motif de leur gaietë. 

La mère Denis me les montre. 

i — ^Voyez-moi ces innocents, comme ça se rëgale ! dit-elle en 
passant la main sur la tête du petit gourmand. 

— ^11 n*avait pas dëjeunë, fait observer son camarade pour 
l'excuser. 

— Pauvre créature I dit la laitière ; ça est abandonne sans 
10 défense sur le pavé de la grande ville, où ça n'a plus d'autre 
père que le bon Dieu ! 

— Et c'est pourquoi vous leur servez de mère î ai-je répliqué 
doucement. 

Ce que je fais est bien peu, a dit la mère Denis en me 
15 mesurant mon lait; mais tous les jours j'en ramasse quelques- 
uns dans la rue pour qu'ils mangent une fois à leur faim. 
Chers enfants! leurs mères me revaudront ça en paradis... Sans 
compter qu'ils me rappellent la montagne I quand ils chantent 
leur chanson et qu'ils dansent, il me semble toujours que je 
20 revois notre grand -père ! 

Ici, les yeux de la paysanne sont devenus humides. 

— Ainsi vous êtes payée par vos souvenirs du bien que vous 
leur faites 1 ai-je repris. 

— Oui, oui, a-t-elle dit, et aussi par leur joie ! Les ris de 
25 ces petits, monsieur, c'est comme un chant d'oiseau, ça vous 
donne de la gaieté et du courage pour vivre. 

Tout en parlant, elle a coupé de nouvelles tartines, et y a 
joint des pommes avec une poignée de noix. 

— Allons, les chérubins, s'est-elle écriée, mettez-moi ça dans 
80 vos poches pour demain. 

Puis, se tournant de mon côté : 

— Aujourd'hui, je me ruine, a-t-elle ajouté; mais faut bien 
faire sou carnavaL 
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Je m'en suis allé sans rien dire ; j'étais trop touche. 

Enfin, je l'avais découvert, le véritable plaisir. Après avoir 
vu l'égoïsme de la sensualité et de la pure intelligence, je 
trouvais le joyeux dévouement de la bonté! Pierre, M. 
Antoine et la mère Denis avaient fait chacun leur carnaval ; » 
mais, pour les deux premiers, ce n'était que la fête des sens ou 
de l'esprit, tandis que, pour la troisième, c'était la fête da 
cœur 1 



III. 

CfE qu'on apprend en regardant par la fenêtre. le 

3 ma/ra. — Un poëte a dit que la vie était le rêve d'une ombre ; 
il eût mieux fait de la comparer à une nuit de fièvre ! Quelles 
alternatives d'agitation et de sommeil ! que de malaises, de 
sursauts, de soifs renaissantes ! quel chaos d'images douloureuses 
ou confuses ! Toujours, entre le repos et la veille, on cherche en 15 
vain le calme, et l'on s'arrête au bord de l'activité. Les deux 
tiers de l'existence humaine se consument à hésiter, et le dernier 
tiers à s'en repentir. 

Quand je dis F existence humaine, il faut entendre la mienne ! 
Nous sommes ainsi faits que chacun de nous se regarde comme 20 
le miroir de la société ; ce qui s© passe dans notre cœur nous 
paraît infailliblement l'histoire de l'univers. Tous les hommes 
ressemblent à l'ivrogne qui annonce un tremblement de terre 
parce qu'il se sent chanceler. 

Et pourquoi suis-je incertain et inquiet, moi, pauvre jour- 25 
nalier du monde, qui remplis dans un coin ma tâche obscure, 
et dont on utilise l'œuvre sans prendre garde à l'ouvrier ? Je 
veux 'vt)us le dire à vous, ami invisible pour qui ces lignes sont 
écrites; frère inconnu que les solitaires appellent dans leurs 
angoisses, confident idéal auquel s'adressent tous les mono-30 
logues, et qui n'êtes que le fantôme de notre propre conscience. 
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Un grand ëvënement est survenu dans ma vie ! Au milieu 
de la route monotone que je parcourais tranquillement et sans 
y penser, un carrefour vient tout à coup de s'ouvrir. Deux 
éhemins se présentent entre lesquels je dois choisir. L'un 
t n'est que la continuation de celui que j'ai suivi jusqu'à ce jour; 
l'autre, plus large, montre de merveilleuses perspectives. Sur 
le premier, rien à craindre, mais aussi peu à espérer; sur 
Faiitre les gi'ands périls et les opulentes réussites ! Il s'agit, 
en un mot, de savoir si j'abandonnerai le modeste bureau dans 
10 lequel je devais mourir, pour une de ces entreprises hardies où 
le hasard seul est caissier ! 

Depuis hier, je me consulte, je compare, et reste indécis. 

D'où me viendra la lumière ? qui me conseillera t 

Dimcmche 4. — ^Voici le soleil qui sort des brumes de l'hiver; 
16 le printemps annonce son approche ; une brise amollie glisse 
sur les toits, et mon violier recommence à fleurir ! 

Nous touchons à cette douce saison des reverdies, tant célé- 
brée par les poëtes sensitifs du xvi^ siècle : 

C'est à ce jt)ly moys He may 
M Que toute chose renouvelle, 

£t que je vous présentay, bella^ 
Entièrement le cœur de moy. 

Le gazouillement des moineaux m'appelle ; ils réclament les 
miettes que je sème pour eux chaque matin. J'ouvre ma 
25 fenêtre, et la perspective des toits m'apparaît dans toute sa 
splendeur. 

Celui qui n'a habité que les premiers étages ne soupçonne 
point la variété pittoresque d'un pareil horizon. Il n'a jamais 
contemplé cet entrelacement de sommets que la tuile colore ; 
'80 il n'a point suivi du regard ces vallées de gouttières où ondulent 
les frais jardins de la mansarde, ces grandes ombres que le soir 
étond sur les pentes ardoisées et ce scintillement des vitrages 
qu'incendie le soleil couchant 1 II n'a point étudié la flore de 
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ces alpes cîvilisëes que tapissent les lichens et les mousses ; i] 
ne connaît point les mille habitants qui le peuplent, depuis 
rinsecte microscopique jusqu'au chat domestique, ce renard des 
toits, toujours en quête ou à Taffut ; il n'a point assiste enfin à 
ces mille aspects du ciel brumeux ou serein, a ces mille effets § 
de lumière, qui font de ces hautes rëgions un théâtre aux 
décorations toujours changeantes I Que de fois mes jours de 
repos se sont écoules à contempler ce merveilleux spectacle, à 
en découvrir les épisodes sombres ou charmants, à chercher 
enfin, dans ce monde inconnu, les impressions de voyage que les lo 
touristes opulents cherchent plus bas 1 

• ^euf heures, — Mais pourquoi donc mes voisins ailés n'ont-ils— 
point encore picoré les miettes que je leur ai éparpillées devant 
ma croisée î Je les vois s'envoler, revenir, se percher au 
faîtage des fenêtres, et pépier en regardant le festin qu'ils sont u 
habituellement si prompts à dévorer 1 Ce n'est point ma 
présence qui peut les effrayer : je les ai accoutumés à manger 
dans ma main. D'où vient alors cette irrésolution craintive f 
J'ai beau regarder, le toit est libre, les croisées voisines sont 
fermées. J'émiette le pain qui reste de mon déjeuner, afin de 2« 
les attirer par un plus large banquet... Leurs pépiements re- 
doublent ; ils penchent la tête ; les plus hardis viennent voler 
au-dessus, mais sans oser s'arrêter. 

Allons, mes moineaux sont victimes de quelqu'une de ces 
oottes terreurs qui font baisser les fonds à la Bourse ! Décidé- 25 
ment, les oiseaux ne sont pas plus raisonnables que les 
hommes ! 

J'allais fermer ma fenêtre sur cette réflexion, quand j'aper- 
çois tout à coup, dans l'espace lumineux qui s'étend à droite, 
l'ombre de deux oreilles qui se dressent, puis une griffe qui 80 
s'avance, puis la tête d'un chat tigré qui se montre à l'angle 
de la gouttière. Le drôle était là en embuscade, espérant que 
les miettes lui amèneraient du gibier. 

£t moi qui accusais la couardise de mes hôtes ! j'étais sûr 
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qu'aucun danger ne les menaçait ! je croyais avoir bien regarde 
partout ! je n'avais oublié que le coin derrière moi ! 

Dans la vie, comme sur les toits, que de malheurs nous 
arrivent pour avoir oublié un seul coin I 

• Dix heures. — Je ne puis quitter ma croisée; pendant si 
longtemps la pluie et le froid Font tenue fermée, que j'ai besoin 
de reconnaître longuement tous les alentours, d'en reprendre 
possession. Mon regard fouille successivement tous les points 
de cet horizon confus, glissant ou s'arrêtant selon la rencontre. 

M Ah ! voici des fenêtres sur lesquelles il aimait à se reposer 
autrefois : ce sont celles de deux voisines lointaines dont les 
habitudes différentes l'avaient depuis longtemps frappé. 

L'une est une pauvre ouvrière levée dès la pointe du jour, 
et dont la silhouette se dessine, bien avant dans la soirée, 

16 derrière son petit rideau de mousseline ; l'autre est une jeune 
artiste qui fait arriver par instants, jusqu'4 ma mansarde, ses 
vocalisations capricieuses. Quand leurs fenêtres s'ouvrent, 
celle de l'ouvrière ne laisse voir qu'un modeste ménage, tandis 
que l'autre montre un élégant intérieur; mais aujourd'hui une 

20 foule de marchands s'y pressent ; on détend les draperies de 
soie, on emporte les meubles, et je me rappelle maintenant que 
la jeune artiste a passé ce matin sous ma fenêtre enveloppée 
dans un voile et marchant de ce pas précipité qui annonce 
quelque trouble intérieur! Ah! je devine tout! ses ressources 

S6 se sont épuisées dans d'élégants caprices ou auront été emportées 
par quelque désastre inattendu, et maintenant la voilà tombée 
du luxe à l'indigence ! Tandis que la chambrette de l'ouvrière, 
entretenue par l'ordre et le travail, s'est modestement embellie, 
celle de l'artiste est devenue la proie des revendeurs. L'une a 

80 brillé un instant, portée par le flot de la prospérité; l'autre 
côtoie à petits pas, mais sûrement, sa médiocrité laborieuse. 

Hélas ! n'y a-t-il point ici pour tous une leçon î Est-ce bien 
dans ces hasardeux essais, au bout desquels se rencontre 
l'opulence ou la ruine, que l'homme sage doit engager les 
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années de force et de volonté? Faut-il considérer la vie 
comme une tâche continue qui appoi-te à chaque jour son 
salaire, ou comme un jeu qui décide de notre avenir en quel- 
ques coups? Pourquoi chercher le danger des chances extrêmes? 
Dans quel but courir à la richesse par les périlleux chemins ? § 
Est-il bien sûr que le bonheur soit le prix des éclatantes 
réussites plutôt que d'une pauvreté sagement acceptée ? Ah 1 
si les hommes savaient quelle petite place il faut pour loger la 
joie, et combien peu son logement coûte à meubler ! 

Midù — Je me suis longtemps promené dans la longueur de i« 
ma mansarde, les bras croisés, la tête sur la poitrine 1 Le ; 

doute grandit en moi comme une ombre qui en^ayit de plus en ^ ' i 
plus l'espace éclairé. Mes craintes augmentent ; l'incertitude 
me devient à chaque instant plus douloureuse ! il faut que je 
me décide aujourd'hui, avant ce soir ! J'ai dans ma main lesu 
dés de mon avenir et je tremble de les interroger. 

Trois heures. — Le ciel s*est assombri, un vent froid com- 
mence à venir du couchant; toutes les fenêtres qui s'étaient 
ouveiiies aux rayons d'un beau jour ont été refermées. De 
l'autre côté de la rue seulement, le locataire du dernier étage » 
n'a point encore quitté son balcon. 

On reconnaît le militaire à sa démarche cadencée, à sa [ ^"^ 
moustache giise et au ruban qui orne sa boutonnière ; on le \ ^ 
devinerait à ses soins attentifs pour le petit jardin qui décore 
sa galerie aérienne; car il y a deux choses particulièrement 26 
aimées de tous les vieux soldats : les fleurs et les enfants. 
Longtemps obligés de legarder la terre comme un champ de 
bataille, et sevrés des paisibles plaisira d'un sort abrité, ils 
semblent commencer la vie à l'âge où les autres la finissent. 
Les goûts des premières années, arrêtés chez eux par les rudes so 
devoirs de la guerre, refieu rissent, tout à coup, sous leurs 
cheveux blancs ; c'est comme une épargne de jeunesse dont ils 
touchent tardivement les arrérages. Puis, condamnés si long- 
temps à détruire, ils trouvent peut-être une secrète joie à créer 
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et à voir renaître. Agents de la violence inflexible, ils se 
laissent plus facilement charmer par la faiblesse gracieuse ! 
Pour ces vieux ouvriers de la mort, protéger les frêles germes 
de la vie a tout l'attrait de la nouveauté. 

• Aussi le vent froid n'a pu chasser mon voisin de son balcon. 
Il laboure le terrain de ses caisses vertes ; il y sème, avec soin, 
les graines de capucine écarlate, de volubilis et de pois de 
senteur. Désormais il viendra tous les jours éjner leur 
germination, défendre les pousses naissantes contre l'herbe 

10 parasite ou l'insecte, disposer les fils conducteurs pour les tiges 
grimpantes, leur distribuer avec précaution l'eau et la chaleur I 

Que de peines pour amener à bien cette moisson I Combien 
de fois je le ven^ai braver pour elle, comme aujourd'hui, le 
froid ou le chaud, la bise ou le soleil I Mais aussi, aux jours 

16 les plus ardents de l'été, quand une poussière enflammée tour- 
billonnera dans nos rues, quand l'œil, ébloui par l'éclat du 
plâtre, ne saura oii se reposer, et que les tuiles éehauôées nous 
brûleront de leurs rayonnements, le vieux soldat, assis sous sa 
tonnelle, n'apercevra autour de lui oue verdure ou que fleurs, 

20 ©t respirera la brise rafraîchie par in ombrage parfumé. Ses 
soins assidus seront enfin récompensée. 

Pour jouir de la fleur, il faut semer la graine et cultiver le 
bourgeon. 

Quatre hev/rea, — Le nuage qui se formait depuis longtemps 
25 à l'horizon a pris des teintes plus sombres ; le tonnerre gronde 
sourdement, la nue se déchire ! Les promeneurs surpris s'en- 
fuient de toutes parts avec des rires et des cris. 

Je me suis toujours singulièrement amusé de ces " sauve-qui- 
peut " amenés par un subit orage. Il semble alors que chacun, 
ao surpris à l'improviste, perde le caractère factice que lui a fait 
le monde ou l'habitude pour trahir sa véritable nature. 

Voyez plutôt ce gros homme à la démarche délibérée, quit 
oubliant tout à coup son insouciance de commande, cour^ 
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oomme un ëcolier ! C'est un bourgeois ëconome qui se donne 
des airs de dissipateur, et qui tremble de gâter son chapeau. 

Là-bas, au contraire, cette jolie dame, dont Fallure est si 
modeste et la toilette si soignëe, ralentit le pas sous Forage qui 
redouble 1 Elle semble trouver plaisir à le braver, et ne songe § 
point à son camail de velours mouchetë par la grêle 1 C'est 
évidemment une lionne dëguisëe en brebis. 

Ici, un jeune homme qui passait s'est arrête pour recevoir 
'dans sa main quelques-uns des grains congelés qu'il exantine. 
A voir, tout à l'heure, son pas rapide et affaire, vous l'auriez lo 
pris pour un commis en recouvrement, tandis que c'est un jeune 
homme savant qui étudie les effets de l'électricité. 

Et ces enfants qui rompent leurs rangs pour courir après les 
rafales de la giboulée ; ces jeunes filles, tout à l'heure les yeux 
baissés, qui s'enfuient maintenant avec des éclats de rire ; ces u 
gardes nationaux qui renoncent à l'attitude martiale de leurs 
jours de service pour se réfugier sous un porche I L'orage a 
fait toutes ces métamorphoses. 

Le voilà qui redouble ! Les plus impassibles sont forcés de 
chercher un abn. Je vois tout le monde se précipiter vers la sa 
boutique placée en face de ma fenêtre, et qu'un écriteau 
annonce à huer. C'est la quatrième fois depuis quelques 
mois. Il y a un an que toute l'adresse du menuisier et toutes 
les coquetteries du peintre avaient été employées à l'embellir ; 
miiis l'abandon des locataires successifs a déjà effacé leur travail; 25 
l:i boue déshonore les moulures de sa façade ; des afi&ches de 
Ncnte au rabais salissent les arabesques de sa devanture. A 
chaque nouveau locataire, l'élégant magasin a perdu quelque 
chose de son luxe. Le voilà vide et livré aux passants ! Que 
de destinées qui lui ressemblent, et ne changent de maître, 80 
comme lui, que pour courir plus vite à la ruiae I 

Cette dernière réflexion m'a frappé : depuis ce matin, tout^*-^ 
semble prendre une voix pour me donner le même avertisse- 
ment. Tout me crie: ''Prends garde I contente-toi de ton 
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heureuse pauvreté; les joies demandent à être cultivëes avec 
suite ; n'abandonne pas tes anciens patrons pour te donner à 
dés inconnus 1" 

Sont-ce les faits qui parlent ainsi, ou l'avertissement vient-il 
5 du dedans î N'est-ce point moi-même qui donne ce langage à 
tout ce qui m'entoure î Le monde n'est qu'un instrument 
auquel notre volonté prête un accent I Mais qu'importe, si la 
leçon est sage î La voix qui parle tout bas dans notre sein est 
toujours une voix amie, car elle nous rëvèle ce que nous sommes, 
10 c'est-à-dire ce que nous pouvons. La mauvaise conduite résulte, 
le plus souvent, d'une erreur de vocation. S'il y a tant de sots 
et de méchants, c'est que la plupart des hommes se méconnais- 
sent eux-mêmes. La question n'est pas de savoir ce qui nous 
convient, mais ce à quoi nous convenons I 

15 Qu'irai-je faire, moi, au milieu de ces hardis aventuriers de 

.la finance? Pauvre moineau né sous les toits, je craindrais 

toujours Tennemi qui se cache dans le coin obscur; prudent 

travailleur, je penserais au luxe de la voisine si subitement 

évanoui; observateur timide, je me rappellerais les fleurs lente- 

20 ment élevées par le vieux soldat, ou la boutique dévastée pour 
avoir changé de maîtres ! Loin de moi les festins au-dessus 
desquels pendent des épées de Damoclès î Je suis un rat des 
champs; je veux manger mes noix et mon lard assaisonnés par 
la sécurité. 

85 Et pourquoi cet insatiable besoin d'enrichissement î Boit-on 
davantage parce qu'on boit dans un plus grand verre î D'où 
vient cette horreur de tous les hommes pour la médiocrité, 
cette féconde mère du repos et de la liberté 1 Ah ! c'est là 
surtout le mal que devraient prévenir l'éducation publique et 

•0 l'éducation privée. Lui guéri, combien de trahisons évitées, 
que de lâchetés de moins, quelle chaîne de désordres et de 
crimes à jamais rompue ! On donne des prix à la charité, au 
sacrifice; donnez-en surtout à la modération, car c'est la grande 
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yertu des sociëtës ! Quand elle ne crée pas les autres, elle en 
tient lieu. 

Six heures. — J'ai écrit aux fondateurs de la nouvelle entre- 
prise une lettre de remercîment et de refus ! Cette résolution 
m'a rendu la tranquillité. Comme le savetier, j'avais cessé de s 
chanter depuis que je logeais cette opulente espérance; la voilà 
partie, et la joie est revenue 1 

O chère et douce Pauvreté ! pardonne-moi d'avoir un instant 
voulu te fuir comme on eût fui Tindigence; établis-toi ici à 
jamais avec tes charmantes sœurs la Pitié, la Patience, laio 
Sobriété et la Solitude ; soyez mes reines et mes institutrices ; 
apprenez-moi les austères devoirs de la vie; éloignez de ma 
demeure les infirmités de cœur et les vertiges qui suivent la 
prospérité. Pauvreté sainte ! apprends-moi à supporter sans 
me plaindre, à partager sans hésitation, à chercher le but deis 
l'existence plus haut que les plaisirs, plus loin que la puissance. 
Tu fortifies le corps, tu raffermis Tâme, et, grâce à toi, cette 
vie à laquelle l'opulent s'attache comme à un rocher devient un 
esquif dont la mort peut dénouer le câble sans éveiller notre 
désespoir. Continue à me soutenir, ô toi que le Christ a sur-so' 
nommée la Bienheureiuse I 



IV. 

AIMONS-NOUS LES UNS LES AUTRES. 

9 avril, — Les belles soirées sont revenues ; les arbres com- 
mencent à déplisser leurs bourgeons ; les hyacinthes, les ss 
jonquilles, les violettes et les lilas parfument les éventaires des 
bouquetières ; la foule a repris ses promenades sur les quais, 
sur les boulevards. Après dîner, je suis aussi descendu de ma 
mansarde pour respirer l'air du soir. 

C'est l'heure où Paris se montre dans toute sa besgp+é.ao 
Fendant la journée, le plâtre des façades fatigue l'œil par sa 
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blancheur monotone, les chariots pesamment chargés font 
trembler les pavés sous leurs roues colossales, la foule em- 
pressée se ci*oise et se heurte, uniqueipent occupée de ne point 
manquer Finstant des affaires ; l'aspect de la ville entière a 
6 quelque chose d'âpre, d'inquiet et de haletant ; mais, dès que les 

étoiles se lèvent, tout change ; les blanches maisons s'éteignent 

* 

dans une ombre vaporeuse ; on n'entend plus que le roulement 
des voitures qui courent à quelque fête ; on ne voit que pas- 
sants flâneurs ou joyeux ; le travail a fait place aux loisirs. 

10 Maintenant, chacun respire de cette course ardente à travers 
les occupations du jour; ce qui reste de force est donné au 
plaisir ! Voici les bals qui éclairent leurs péristyles, les spec- 
tacles qui s'ouvi*ent, les boutiques de friandises qui se dressent 
le long des promenades, les crieurs de journaux qui font briller 

15 leur lanterne. Paris a décidément déposé la plume, le mètre 
et le tablier ; après la j ournée (a^ïïvrée\travail , il veut la soirée 
pour jouir; ^Komme les maîtres de Thèbes, il a remis au lende- 
main les affaires sérieuses. 

J'aime à partager cette heure de fête, non pour me mêler à 

^la gaieté commune mais pour la contempler. Si la joie des 

autres aigrit les cœurs jaloux, elle fortifie les cœurs soumis ; 

c'est le rayon de soleil qui fait épanouir ces deux belles fleurs 

qu'on nomme la confiance et Veapoir, 

Seul au milieu de la multitude riante, je ne me sens point 
26 isolé, car j'ai le reflet de sa gaieté ; c'est ma famille humaine 
qui se réjouit de vivre ; je prends une part fraternelle à son 
bonheur. Compagnons d'armes dans le bataille terrestre, qu'im- 
porte à qui va le prix de la victoire ! Si la fortune passe à nos 
côtés sans nous voir, et prodigue ses caresses à d'autres, con- 
80 solons-nous comme l'ami de Parménion, en disant : " Ceux-là 
sont aussi Alexandre 1" 

Tout en faisant ces réflexions, j'allais devant moi, à l'aventure. 
Je passais d'un trottoir à l'autre, je revenais sur mes pas, je 
m'arrêtais aux boutiques et aux affiches ! Que de choses à 
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apprendre dans les rues de Paris ! Qiiel musée ! Fruits incon- 
nus, armes étranges, meubles d'un autre temptt ou d'autres 
lieux, animaux de tous les climats, images des grands hommes, 
costumes des nations lointaines 1 le monde ept là par ëclian- 
tillons. i 

Aussi voyez ce peuple, dont l'instruction s'est faite le long 
des vitres et devant l'étalage des marchands ! Kien ne lui a 
été enseigné, et il a une première idée de toutes choses. Il a 
vu des ananas chez Chevet, un palmier au Jardin des plantes, 
des cannes à sucre en vente sur le pont Neuf. Les Peaux- lo 
Rouges exposés à la salle Yalentino lui ont appris à mimer la 
danse du bison et à fumer le calumet; il a fait manger les lions 
de Carter; il connaît les principaux costumes nationaux d'après 
la collection de Babin ; les étalages de Goupil lui ont mis sous 
les yeux les chasses au tigre de l'Afrique et les séances duw 
Parlement anglais ; il a fait connaissance, en regardant les 
gravures des journaux illustrés, avec la reine Victoria, l'em- 
pereur d'Autriche et Kossuth ! On peut certes l'instruire, 
mais non l'étonner; car aucune chose n'est complètement 
nouvelle pour lui. Vous pouvez promener le gamin de Paris 20 
dans les cinq parties du monde, et, à chaque étrangeté dont 
vous croirez l'éblouir, il vous reprendra par le mot sacramentel 
et populaire : Connu, ' 

Mais cette variété d'exhibitions qui fait de Paris la foire du 
monde, n'offre point seulement au promeneur un moyen de 26 
s'instruire ; c'est une perpétuelle excitation pour l'imagination 
éveillée, un premier échelon toujours dressé devant nos songes. 
Eu la voyant, que de voyages entrepris par la pensée, quelles 
aventures rêvées, combien de merveilleux tableaux ébauchés I 
Je ne regarde jamais, près des Bains chinois, cette boutique 80 
tapissée de ja.smins des Florides et pleine de magnolias, sans 
voir se dérouler devant mes yeux toutes les clairières des forêts 
du nouveau monde décrites par l'auteur à^Ataia, 

Puis, quand cette étude des choses, et cet entretien avec la 
pensée ont amené la fatigue, regardez autour de vous l quel 35 
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contrastes de tournures et de physionomies daijs la multitude \ 
qupl vaste champ d'exercice pour la méditation ! L'ëclair d'un 
regard entrevu, quelques mots saisis au passage ouvrent mille 
perspectives. Vous cherchez à comprendre ces révélations 

s incomplètes, comme Tantiquaire s'efforce de déchiffrer l'inscrip- 
tion mutilée de quelque vieux monument, vous bâtissez une 
histoire sur un geste, sur une parole !... Jeux émouvants de 
l'intelligenoe qui se repose dans la fiction des lourdes banalités 
du réel. 

10 Hélas ! en passant près de la poii» cochère d'un hôtel, j'ai, 
tout à, l'heure, aperçu un triste sujet pour une de ces histoires. 
Au coin le moins lumineux, un homme était debout, la tête 
nue et tendant son chapeau à la chanté des passants. Son 
habit avait cette propreté indigente qui prouve une misère 

16 longtemps combattue. Boutonné avec soin, il cachait l'absence 
du linge. Le visage à demi voilé par de longs cheveux gris et 
les yeux fermés, comme s'il eût voulu échapper au spectacle de 
son humiliation, le mendiant demeurait muet, sans mouve- 
ment. Les promeneurs passaient avec distraction à côté de 

20 cette indigence qu'enveloppaient le silence et l'ombre ! Heureux 
d'échapper à. l'importunité de la plainte, ils détournaient les 
yeux ! Tout à coup la porte cochère a glissé sur ses gonds ; 
un équipage très-baa, garni de lanternes d'argent et traîné par 
deux chevaux noirs, est sorti doucement, puis s'est élancé vers 

26 le faubourg Saint-Germain. A peine ai-je pu distinguer, au 
fond, le scintillement des diamants et des fleurs de bal ! La 
lueur des lanternes a passé comme une raie sanglante sur la 
pâle figure du mendiant, ses yeux se sont ouverts, un éclair a 
illuminé son regard, qui a poursuivi l'opulent équipage jusqu'à 

80 ce qu'il ait disparu dans la nuit ! 

J'ai laissé tomber dans le chapeau toujours étendu une légère 
aumône, et je suis passé vite ! 

Je venais de surprendre les deux plus tristes secrets du mal 
qui tourmente notre siècle : l'envie haineuse de celui qui 
souffre, l'oubli ég(^te de celui qui jouit 1 
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Tout le plaisir de cette promenade s*est ëvanoui ; j'ai cesse 
de regarder autour de moi pour rentrer en moi-même. Au 
spectacle anime et mouvant de la rue a succëdë la discussion 
intérieure de tous ces douloureux problèmes écrits depuis 
quatre mille ans au fond de chacune des luttes humaines, mais • 
plus clairement posés de nos jours. 

Je songeais à Finutilité de tant de combats qui n'avaient 
fait que déplacer alternativement le malheur avec la vic- 
toire, aux malentendus passionnés renouvelant, de génération 
en génération, la sanglante histoire d*Abel et de Caïn ; et, lo 
attristé par ces lugubres images, je marchais à l'aventure, 
lorsque le silence qui s'était fait autour de moi m'a insensible- 
ment retiré à ma préoccupation. 

J'étais arrivé à une de ces rues écartées où l'aisance sans 
faste et la méditation laborieuse aiment à s'abriter. Aucune u 
boutique ne bordait les trottoirs faiblement éclairés, on n'en- 
tendait que le bruit éloigné des voitures et les pas de quelques 
habitants qui regagnaient tranquillement leurs demeures. 

Je reconnus aussitôt la rue, bien que je n'y fusse venu qu'u^^e 
fois. » 

Il y avait de cela deux années : à la même époque, je longeais 
la Seine, dont les berges noyées dans l'ombre laissaient le regard 
s'étendre en tous sens, et à laquelle l'illumination des quais et 
des ponts donnait l'aspect d'un lac enguirlandé d'étoiles. J'avais 
atteint le Louvre, lorsqu'un rassemblement fonné près du para- 26 
pet m'arrêta : on entourait un enfant d'environ six ans qui 
pleurait. Je demandai la cause de ses larmes. 

— Il paraît qu'on l'a envoyé promener aux Tuileries, me dit 
on maçon qui revenait du travail, sa truelle à la main ; le 
domestique qui le conduisait a trouvé là des amis et a dit à 80 
l'enfant de l'attendre tandis qu'il allait prendre un canon; 
mais faut croire que la soif lui sera venue en buvant, car il n'a 
pas reparu, et le petit ne retrouve plus son logement. 

-^Ne peut-on lui demander son nom et son adresse IF 
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— ^C'est ce qu'ils font depuis une heure ; mais tout ce qu'il 
peut dire, c'est qu'il s'appelle Charles, et que son père est JVL 
Du val... Il y en a douze cents dans Paris, des Duval. 

-^-Ainsi il ne sait pas le nom du quartier où il demeurai 

6 — Ah bien, oui ! vous ne voyez donc pas que c'est un petit 
riche? Ça n'est jamais sorti qu'en voiture, ou avec un laquais; 
ça ne sait pas se conduire tout seuL 

Ici, le maçon fut interrompu par quelques voix qui s'ëlevaient 
au-dessus des autres. 

10 — On ne peut pas le laisser sur le pave, disaient les uns. 

— Les enleveurs d'enfants l'emporteraient, continuaient les 
autres. 

— ^11 faut l'emmener chez le commissaire, 

— Ou à la préfecture de police. 

10 — C'est cela ; viens, petit ! 

Mais l'enfant, que ces avertissements de danger et ces noms 
de police et de commissaire avaient effraye, criait plus fort, en 
reculant vers le parapet. On s'efibrçait en vain de le persuader, 
sa résistance grandissait avec son inquiétude, et les plus em- 
80 pressés commençaient à se décourager, lorsque la voix d'un 
petit garçon s'éleva au milieu du débat. 

— Je le connais bien, moi, dit-il en regardant l'enfant perdu ; 
il est de notre quartier. 

— Quel quartier î 

25 — Là^bas, de l'autre côté des boulevards, rvs des Magasins. 

^Et tu l'as déjà vu? 

— Oui, oui, c'est le fils de la grande maison au bout de la 
rue, où il y a une porte à grille avec des pointes dorées. 

L'enfant redressa vivement la tête, et les larmes s'arrêtèrent 
sociafis ses yeux. 

Le petit garçon répondit à toutes les questions qui lui furent 
adressées, et donna des renseignements qui ne pouvaient laisser 
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aucun doute. L'enfuit ëgarë le comprit, car il s'approcha de 
lui comme s'il eût voulu se mettre sous sa protection. 

— ^Ainsi, tu peux le conduire à ses parents? demanda le 
maçon qui avait écoute Texplication avec un véritable intérêt. 

— Ça ne sera pas malin, répliqua 1» petit garçon, c'est ma s 
route. 

— Alors, tu t'en charges t 

— H n'a qu'à venir. (^ 

Et, reprenant le panier qu'il avait déposé sur le trottoir, il \ 

se dirigea vers la poterne du Louvre. lo 

L'enfant perdu le suivit. 

— Pourvu qu'il le conduise bieni dis-je en les voyant 
s'éloigner. 

— Soyez donc calme, reprit le maçon ; le petit en blouse a le 
même âge que l'autre; mais, comme on dit, ça connaît le8ii 
couleurs; la misère, Yoye^vous, est une fameuse maîtresse 
d'école ! 

Le rassemblement s'était dispersé : je me dirigeai à mon tour 
vers le Louvre ; l'idée m'était venu de suivre les deux enfants 
afin de prévenir toute erreur. 20 

Je ne tardai pas à les rejoindre ; ils marchaient l'un près de 
l'autre, déjà familiarisés et causant. 

Le contraste de leurs costumes frappa alors mes regards. Le 
petit Duval portait un de ces habillements de fantaisie qui 
jt^ignent le bon goût à l'opulence ; sa veste serrée à la taille 25 
était artistement soutachée ; un pantalon plissé depuis la cein- 
tuM descendait sur des brodequins vernis à boutons de nacre, 
et une casquette de velours cachait à demi ses cheveux bouclés. 
La mise de son conducteur, au contraire, îndiquaH les. dernières 
limites de la pauvreté, mais de oelle qui résiste et ne s'aban- so 
donne pas. Sa vieille blouse, diaprée de morceaux de teintes 
différentes, indiquait la persistance d'une mère laborieuse lut- 
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tant contre les usures du temps; les jambes du pantalon, 
devenues trop courtes, laissaient voir des bas reprises à 
plusieurs fois, et il ëtait évident que ses souliers n'avaient 
point été primitivement destines à son usage. 

6 Les physionomies des deux enfants ne diffëraient pas moins 
qiie leur costume. Celle du premier ëtait dëlicate et distinguée ; 
l'œil d'un bleu limpide, la peau fine, les lèvres souriantes, lui 
donnaient un charme d'innocence et de bonheur : les traits du 
second, au contraire, avaient une certaine rudesse; le regard 

10 était vif et mobile, le teint bruni, la bouche moins riante que 
narquoise; tout indiquait l'intelligence aiguisée par une précoce 
expérience ; il marchait avec confiance au milieu des rues que 
les voitures sillonnaient, et suivait sans hésitation leurs mille 
détours. 

15 J'appris de lui qu'il apportait tous les jours le dîner de son 
père, alors occupé sur la rive gauche de la Seine ; la responsa- 
bilité dont il était chargé l'avait rendu attentif et prudent. Il 
avait reçu ces dures mais puissantes leçons de la nécessité que 
rien n'égale ni ne remplace. Malheureusement, les besoins du 

80 pauvre ménage l'avaient forcé à négliger' l'école, et il paraissait 
le regretter, car souvent il s'arrêtait devant les gravures et 
demandait à son compagnon de lui en lire les inscriptions. 

Nous atteignîmes ainsi le boulevard Bonne-Nouvelle, où 
l'enfant égaré commença à se reconnaître ; malgré la fatigue, il 
16 pressa le pas; un trouble mêlé d'attendrissement l'agitait; à la 
vue de sa maison, il poussa un cri et courut vers la grille aux 
pointes dorées ; une femme, qui attendait sur le seuil, le reçut 
dans ses bras, et, aux exclamations de joie, au biniit des baisers, 
j'eus bientôt reconnu sa mère. 

80 Ne voyant revenir ni le domestique ni l'enfant, elle avait 
envoyé de tous côtés à leur recherche et attendait dans une 
anxiété palpitante. 

Je lui expliquai, en peu de mots, ce qui était arrivé: elle me 
remercia avec effusion, et chercha le petit garçon qui avait 
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reconnu 9t reconduit son fila ; maïs pendant notre explication 
il avait disparu. 

C'était la première fois que je revenais depuis dans ce quartier. 
La reconnaissance de la mère avait-elle persisté) Les deux 
enfants s'étaient-ils retrouvés, et Theureux hasard de leur ren- 6 
contre avâit-il abaissé devant eux cette barrière qui peut 
distinguer les classes, mais qui ne devrait point les diviser ? 

Je m'adressais ces questions en ralentissant le pas, et les 
yeux fixés sur la grande giille que je venais d'apercevoir. 
Tout à coup je la vis s'ouvrir, et deux enfants parurent sur leia 
seuil. Bien que grandis, je les reconnus au premier coup d'œil : 
c'étaient l'enfant trouvé près du parapet du Louvre et son jeune 
conducteur. Le costume de ce dernier avait seulement subi 
d'importantes modifications : sa blouse de toile grise, dont la pro- 
preté touchait presque à l'élégance, était serrée à la taille par une u 
ceinture de cuir verni ; il était chaussé de forts souliers, mais 
faits à son pied, coiffé d'une casquette de coutil toute neuve. 

Au moment où je l'aperçus, il tenait des deux mains un 
énorme bouquet de lilas auquel son compagnon s'efforçait 
d'ajouter des narcisses et des primevères; les deux enfants 20 
riaient et se dirent amicalement adieu. Le fils de M. Duval 
ne rentra qu'après avoir vu son compagnon tourner le coin de 
la rue. 

J'accostai alors ce dernier et je lui rappelai notre rencontre ; 
il me regarda un instant, puis parut me reconnaître. 25 

— Pai'don, excuse, si je ne vous salue pas, dit-il gaiement, 
mais il faut mes deux mains pour le bouquet que m'a donné 
M. Charles. 

— ^Vous êtes donc devenus bons amis î demandai-je. 

— Oh ! je crois bien, dit l'enfant; maintenant, mon père estso 
riche aussi I 

— Comment cela î 

— M. Duval lui a prêté un peu d'argent; il s'est mis en chambre 
où il fabrique pour son compte, et moi je vais à l'école. 
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— ^Au fait, reprîs-je en remarquant pour la première fois la 
croix qui déoorâit la blouse de Tenfant, je vois que vous êtes 
emperefwr l 

— M. Charles m'aide à étudier, et, comme ça, je suis devena 
s le plus fort de toute la classe. 

— Vous venez alors de prendre votre leçon î 

-—Oui, il m'a donné du liias, car il 7 a un jardin où nous 
jouons ensemble et qui fournit ma mère de fleurs. 

— Alors, c'est comme si vous en aviez une part ) 

10 — Juste 1 Ah 1 ce sont de bons voisins, allez. Mais me 
voilà rendu ; au revoir, monsieur. 

L'enfant me fit de la tête un salut souriant, et disparut. 

Je continuai ma route, pensif, mais le cœur soulagé. Si 
j'avais vu ailleurs le contraste douloureux de l'opulence et de 

15 la misère, ici je trouvais l'alliance amicale de la richesse et de 
la pauvreté. La bonne volonté avait adouci, des deux côtés, 
les inégalités trop rudes, et établi entre l'humble atelier et le 
bnllant hâtel un chemin de bon voisinage. Loin de prêter 
l'ereUle à la voix de l'intérêt, chacun avait écouté celle du 

le dévouement, ^ il n'était resté place ni au dédain ni à l'envie. 
Aussi, au lieu du mendiant en haillons que j'avais aperçu près 
de l'autre seuil, maudissant la richesse, je trouvais l'heureux 
enfe^nt de l'ouvrier chargé de fleurs et la bénissant! Le 
problème, si difficile et si périlleux à discuter rien qu'avec 1^ 

16 dr<xt, jo YMiais de le voir résolu par l'amour 1 



V. 

LA COHPENSATIOir. 

Dimmnohe 27 vnai, — Les capitales ont cela de particulier que 
les jours de repos semblent le signal d'un sauve-qui-peut uni- 
iverseL Comme des oiseaux auxquels la liberté vient d'être 
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rendue, les populations sortent de leurs cages de pierre et 
s'envolent joyeusement vers la campagne. C'est à qui trouvera 
une motte verdoyante pour s'asseoir, l'ombre d'un buisson pour 
s'abriter ; on cueille les marguerites de mai, on court dans les 
champs; la ville est oubliée jusqu'au soir, où l'on revient le 5 
chapeau fleuri d'une branche d'aubépine' et le cœur égayé d'un 
doux souvenir; on reprendra le lendemain le joug du travail. 

Ces velléités champêtres sont surtout remarquables à Paris. 
Les beaux jours venus, employés, bourgeois, ouvriers attendent 
avec impatience chaque dimanche pour aller essayer quelques 10 
heures dfi cette vie pastorale; on fait deux lieues entre les 
boutiques d'épiciers et de marchands de vin des faubourgs, 
dans le seul espoir de découvrir un vrai champ de navets. Le 
père de famille commence l'instruction pratique de son fils en 
lui montrant du blé qui n'a pas la forme de petits pains, et des is 
choux "à l'état sauvage." Dieu sait que de rencontres, de 
découvertes, d'aventures 1 Quel Parisien n'a point eu son 
odyssée en parcourant la banlieue et ne pourrait écrire le 
pendant du fameux Voyage par terre et par mer de Paria à 
Saint-Cloud I 90 

Nous ne parlerons point ici de cette population flottante 
venue de partout, pour qui notre Babylone française n'est que 
le caravansérail de l'Europe ; phalange de penseurs, d'artistes, 
d'industriels, de voyageurs qui, comme le héros d'Homère, ont 
abordé leur patrie intellectuelle après avoir vu '^ beaucoup de 25 
peuples et de cités"; mais du Parisien sédentaire, rangé, 
vivant à son étage, comme le mollusque sur son rocher, curieux 
vestige de la crédulité, de la lenteur et de la bonhomie des 
siècles passés. 

Car une des singularités de Paris est de réunir vingt popu- ao 
lations complètement diflérentes de mœurs et de caractère. 
A côté des bohémiens du commerce et de l'art, qui traversent 
successivement tous les degrés de la fortune ou du caprice, vit 
une paisible tribu de rentiers et de travailleurs établis, dont 
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l'existence ressemble au cadran d'une horloge sur laquelle la 
même aiguille ramène successivement les mêmes heures. Si 
aucune autre ville n'ofire des vies plus éclatantes, plus agitées, 
aucune autre ne peut en offrir de plus obscures et de plus 
s calmes. Il en est des grandes cités comme de la mer : l'orage 
ne trouble que la surface ; en descendant jusqu'au fond, vous 
trouvez une région inaccessible au mouvement et au bruit. 

Pour ma part, je campais au bord de cette région sans 
l'habiter véritablement. Placé en dehors des turbulences pu- 

lobliques, je vivais réfugié dans mon isolement, mais sans pouvoir 
détacher ma pensée de la lutte. J'en suivais de loin tous les 
incidents avec bonheur ou avec angoisse; je m'associais aux 
triomphes ou aux funérailles ! Pour qui regarde et qui sait, le 
moyen de ne pas prendre part I II n'y a que l'ignorance qui 

ifi peut rendre étranger à la vie extérieure ; l'égoïsme même ne 
suffît point pour cela. 

Ces réflexions que je faisais à part moi, dans ma mansarde, 
étaient entrecoupées par tous les ''actes domestiques" auxquels 
se livre forcément un célibataire qui n'a d'autre serviteur que 
iosa bonne volonté. En poursuivant mes déductions, j'avais 
ciré mes bottes, brossé mon habit, noué ma cravate; j'étais 
enûn arrivé à ce moment solennel où l'on se demande, m Van 
trouve cela bien. 

Une grande résolution venait de m'arracher à mes habitudes : 
î6 la veille, des affiches m'avaient appris que c'était fête à Sèvres, 
que la manufacture de porcelaine serait ouverte au public. 
Séduit, le matin même, par la beauté du ciel, je m'étais subite- 
ment décidé à y aller. 

En arrivant au débarcadère de la rive gauche, j'aperçus la 
to foule qui se hâtait, attentive à ne point manquer l'heure. 
Outre beaucoup d'autres avantages, les chemins de fer auront 
celui d'accoutumer les Français à l'exactituda Certains d'être 
commandés par l'heure, ils se résigneront à lui obéir; ils 
apprendi-ont à attendre quand ils nepoun-ont plus être attendus. 
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Les vertus sociales sont surtout de bonnes habitudes. Que de 
grandes qualités inoculées à certains peuples par la position 
géographique, par la nécessité politique, par les institutions I 
La création d'une monnaie d'airain trop lourde et trop volu- 
mineuse pour être entassée tua, pour un temps, l'avarice chez s 
les Lacédémoniens. 

Je me suis trouvé dans un wagon près de deux sœurs déjà 
sur le retour, appartenant à la classe des Parisiens casaniers et 
paisibles dont j'ai parlé plus haut. Quelques complaisances de 
bon voisinage ont suffi pour m'attirer leur confiance ; au bout lo 
de quelques minutes, je savais toute leur histoire. 

Ce sont deux pauvres filles restées orphelines à quinze 
ans et qui, depuis, ont vécu comme vivent les femmes qui 
travaillent, d'économies et de privations. Fabriquant depuis 
vingt ou trente ans des agrafes pour la même maison, elles ont u 
vu dix maîtres s'y succéder et s'enrichir sans que rien ait 
changé dans leur sort. Elles habitent toujours la même 
chambre, au fond d'une de ces impasses de la rue Saint-Denis 
où l'air et le soleil sont inconnus. Elles se mettent au travail 
avant le jour, le prolongent après la nuit, et voient les années te 
se joindre aux années sans que leur vie ait été marquée par 
aucun autre événement que l'office du dimanche, une promenade 
ou une maladie. 

La plus jeune de ces dignes ouvrières a quarante ans, et 
obéit à sa sœur comme elle le faisait toute petite. L'aînée la 25 
surveille, la soigne et la gronde avec une tendresse maternelle. 
Au premier instant, on lit, puis on ne peut s'empêcher de 
trouver quelque chose de touchant dans ces deux enfants en 
cheveux gris dont l'un n'a pas pu tm désaccoutumer d'obéir, 
l'autre de protéger. sa 

Et ce n'est pas seulement en cela que mes deux compagnes 
sont plus jeunes que leur âge : ignorantes de tout, elles s'éton- 
nent sans cesse. Nous ne sommes pas arrivés à Clamart 
qu'elles s'écrieraient volontiers, comme le roi de la ronde enfaa- 
tîne, qu'elles ne croyaient pas le monde si grand / 
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C'est la première fois qu'elles se hasardent sur an chemin de 

fer, et il faut voir les saisissements, les frayeurs, les résolutions 

courageuses 1 tout les émerveille 1 !E^lles ont dans leur âme un 

arriéré de jeunesse qui les rend sensibles à ce qui ne nous 

5 frappe ordinairement que dans les premières années. Pauvres 

créatures qui, en ayant gardé les sensations d'un autre âge, en 

ont perdu la grâce ! Mais n'y a-t-il pas quelque chose de saint 

dans cette ingénuité que leur a conservée le jeûne de toutes les 

joies? Ah 1 maudit soit le premier qui a eu le triste courage 

10 d'enchaîner le ridicule à ce nom de vieille fille qui rappelle tant 

de déceptions douloureuses, tant d'ennuis, tant de délaissement ! 

Maudit celui qui a pu trouver un sujet de sarcasme dans un 

malheur involontaire, et qui a couronné d'épines des cheveux 

blanchis ! 

^ Les deux sœurs s'appellent Françoise et Madeleine; leur 
voyage d'aujourd'hui est un coup d'audace sans exemple dans 
leur vie. La fièvre du siècle les a gagnées à leur insu. Hier, 
Madeleine a subitement jeté cette idée de promenade, Françoise 
l'a accueillie sur-le-champ. Peut-être eût-il mieux valu ne 

fo point céder à la tentation offerte par la jaune sœur ; mais *' on 
fait des folies à tout âge," comme le remarque philosophique- 
ment la prudente Françoise. Quant à Madeleine, elle ne 
regrette rien, c'est le mousquetaire du ménage. 

— Il faut bien s'amuser, dit-elle, on ne vit qu'une fois. 

«5 Et la sœur aînée sourit à cette maxime épicurienne. Il est 
évident que toutes deux sont dans une crise d'indépendance. 

Du reste, ce serait grand dommage que le regret vînt 
déranger leur joie 1 elle est si franche, si expansive ! La vue 
des arbres qui semblent courir des deux côtés de la route leur 
cause une incessante admiration. La rencontre d'un train qui 
passe en sens inverse avec le bruit et la rapidité de la foudre 
leur fait fermer les yeux et jeter un cri; mais tout a déjà 
disparu ! Elles regardent, se rassurent, s'émerveillent. Made- 
leine déclare qu'un pareil spectacle vaut le prix du voyage, et 
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Françoise en tomberait d'accord si elle ne songeait, avec un peu 
d'effroi, au déficit dont une pareille dépense doit charger leur 
budget. Ces trois francs consacrés à une seule promenade, 
c'est l'économie d'une semaine entière de travail. Aussi la joie 
de l'aînée des deux sœurs est-elle entrecoupée de remords; s 
l'enfant prodigue retourne par instants les yeux vers la ruelle 
du quartier Saint-Denis. 

Mais le mouvement et la succession des objets viennent la 
iistraire. Voici le pont du Val encadré dans son merveilleux 
paysage : à droite, Paris avec ses grands monuments qui décou- 19 
peut la brume ou étincellent au soleil ; à gauche, Meudon avec 
ses villas, ses bois, ses vignes et son château royal ! Les deux 
ouvrières vont d'une portière à l'autre en jetant des cris d'ad- 
miration. Nos compagnons de voyage rient de cette surprise 
enfantine ; moi, je me sens attendri, car j'y vois le témoignage 15 
d'une longue et monotone réclusion ; ce sont des prisonnières 
du travail qui ont retrouvé, pour quelques heures, l'air et la 
liberté. 

Enfin, le train s'arrête ; nous descendons. Je montre aux 
deux sœurs le sentier qui conduit jusqu'à Sèvres, entre le che- ao 
min de fer et les jardins ; elles partent en avant tandis que je 
m'informe des heures de retour. 

Je les retrouve bientôt à la station suivante, où elles se sont 
arrêtées devant le petit jardin du garde-barrière ; toutes deux 
sont déjà en conversation réglée avec l'employé, qui bine ses 25 
plates-bandes et y trace des rayons pour les semis de fleurs. Il 
leur apprend que c'est l'époque où les herbes parasites sont le 
plus utilement sarclées, où l'on fait les boutures et les marcottes, 
où l'on sème les plantes annuelles, où l'on enlève les pucerons 
des rosiers. Madeleine a sur le rebord de sa croisée deux caisses so 
où, faute d'air et de soleil, elle n'a jamais pu faire pousser que 
du cresson ; mais elle se persuade que, grâce à ces instructions, 
tout va prospérer désormais. Enfin, le garde-barrière, qui sème 
une bordure do réséda, lui donne un reste de graines qu'il n'a pu 
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employer, et la vieille fille s'en va ravie, recommençant, à pro- 
pos de ces fleurs en espérance, le rêve de Perrette à propos du 
pot au lait. 

Arrivé au quinconce d'acacias où se célèbre la fête, je perds de 

* vue les deux sœurs. Je parcours seul cette exhibition de loteries 
en plein vent, de parades de saltimbanques, de carrousels et de 
tirs à l'arbalète. J'ai toujours été frappé de l'entrain des fêtes 
champêtres. Dans les salons, on est froid, sérieux, souvent 
ennuyé : la plupart de ceux qui viennent là sont amenés par 

10 l'habitude ou par des obligations de société ; dans les réunions 
villageoises, au contraire, vous ne trouvez que des assistants 
qu'attire l'espoir du plaisir. Là-bas, c'est une conscription forcée ; 
ici, ce sont les volontaires de la gaieté ! Puis quelle facilité à 
la joie ! Comme cette foule est encore loin de savoir que de 

16 ne se plaire à rien et railler tout est le suprême bon ton ! Sans 
doute ces amusements sont souvent grossiers ; la délicatesse et 
l'idéalité leur manquent ; mais ils ont du moins la sincérité. 
Ah ! si Ton pouvait garder à ces fêtes leur vivacité joyeuse en 
y mêlant un sentiment moins vulgaire ! Autrefois la religion 

îo imprimait aux solennités champêtres son grand caractère, et 
purifiait le plaisir sans lui ôter sa naïveté I 

C'est l'heure où les portes de la manufacture de porcelaine et 

du musée céramique s'ouvrent au public ; je retrouve dans la 

première salle Françoise et Madeleine. Saisies de se voir au 

«> milieu de ce luxe royal, elles osent à peine marcher; elles 

parlent bas comme dans une église. 

— Nous sommes chez le roi ! dit l'aînée des sœui-s, qui oublie 
toujours que la France n'en a plus. 

Je les encourage à avancer; je marche devant et elles se 
80 décident à me suivre. 

Que de merveilles réunies dans cette collection où l'on voit 
l'argile prendre toutes les formes, se teindre de toutes les cou- 
leurs, s'associer à toutes les substances 1 
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La terre et le bois sont les premières matières travaillëes par 
l'homme^ celles qui semblaient plus particulièrement destinées à 
son usage. Ce sont, comme les animaux domestiques, des 
accessoires obligés de la vie : aussi j a-t-il entre eux et nous 
des rapports plus intimes. La pierre, les métaux, demandent s 
de longues préparations ; ils résistent à notre action immédiate, 
et appartiennent moins à l'homme qu'aux sociétés ; le bois et la 
terre sont, au contraire, les instruments premiers de l'être 
isolé qui veut se nourrir ou s'abriter. 

C'est là sans doute ce qui me fait trouver tant de charmes à lO 
la collection que j'examine. Ces tasses grossièrement modelé os 
par le sauvage m'injffent à une partie de ses habitudes ; ces 
vases d'une élégance confuse qu'a pétris l'Indien me révèlent 
l'intelligence amoindiie dans laquelle brille encore le crépuscule 
d'un soleil autrefois étincelant ; ces cruches surchargées d'ara- ifi 
besques montrent la fantaisie arabe grossièrement traduite par 
l'ignorance espagnole ! On trouve ici le cachet de chaque race, 
de chaque pays et de chaque siècle. 

Mes compagnes paraissent peu préoccupées de ces rapproche- 
ments historiques ; elles regardent tout avec l'admiration cré- 20 
dule qui n'examine ni ne discute. Madeleine lit l'inscription 
placée sous chaque œuvre, et sa sœur répond par une exclamar 
tion de surprise. 

Nous arrivons ainsi à une petite cour où l'on a jeté quelques 
fragments de quelques tasses brisées. Fi-ançoise aperçoit une» 
soucoupe presque entière et à ornements coloriés dont elle 
s'empare ; ce sera pour elle un souvenir de la visite qu'elle 
vient de faire ; elle aura désormais dans son ménage un échan- 
tillon de cette porcelaine de Sèvres qui ne se fabrique que pour 
les rois I Je ne veux pas la détromper en lui disant que les so 
produits de la manufacture se vendent à tout le monde, que sa 
soucoupe, avant d'être écornée, ressemblait à celles des bouti- 
ques à douze sous ! Pourquoi détiiiire les illusions de cette 
humble existence ] Faut-il donc briser sur la haie toutes les 
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fleurs qui embaument nos chemins? Le plus souvent les 
choses ne sont rien en elles-mêmes ; Tidée que nous y attachons 
leur donne seule du prix. Rectifier les innocentes en^eurs pour 
ramener à une réalité inutile, c'est imiter le savant qui ne peut 
S voir dans une plante que les éléments chimiques dont elle se 
compose. 

En quittant la manufacture, les deux sœurs, qui se sont 

emparées de moi avec la liberté des bons cœurs, m'invitent à 

partager la collation qu'elles ont apportée. Je m'excuse d'abord ; 

10 mais leur insistance a tant de bonhomie, que je crains de les 

affliger, et je cède avec quelque embarras. 

Il faut seulement chercher un lieu favorable. Je leur fais 
gravir le coteau, et nous trouvons une pelouse émaillée de 
marguerites qu'ombragent deux noyers. 

M Madeleine ne se possède point de joie. Toute sa vie elle a 
rêvé un dîner sur l'herbe 1 En aidant sa sœur à retirer du 
panier les provisions, elle me raconte toutes les parties de cam- 
pagne projetées et remises. Françoise, au contraire, a été 
élevée à Montmorency ; avant de rester orpheline, elle est 

80 plusieurs fois retournée chez sa nourrice. Ce qui a, pour sa 
sœur, l'attrait de la nouveauté, a pour elle le charme du souvenir. 
Elle raconte les vendanges auxquelles ses parents l'ont conduite ; 
les promenades sur l'âne de la mère Luret, ^^u'on ne pouvait 
faire aller à droite qu'en le poussant à gauche; la cueillette 

S5des cerises et les navigations sur le lac, dans la barque du 
traiteur. 

Ces souvenirs ont toute la grâce, toute la fraîcheur de l'enfance. 
Françoise se rappelle moins ce qu'elle a vu que ce qu'elle a senti. 
Pendant que'elle raconte, le couvert a été mis ; nous nous 
w asseyons au pied d'un arbre. Devant nous serpente la vallée 
de Sèvres, dont les maisons étagées s'appuient aux jardins et 
aux carrières du coteau ; de l'autre côté s'étend le parc de 
Saint-Cloud, avec ses magnifiques ombrages entrecoupés de 
prairies ; au-dessus s'ouvre le ciel comme un océan immeuse 
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dans lequel naviguent les nuëes ! Je regarde cette belle nature, 
et j'ëcoute ces bonnes vieilles filles ; j'admire et je m'intëresse ; 
le temps passe doucement sans que je m'en aperçoive. 

Enfin, le soleil baisse ; il faut songer au retour. Pendant 
que Madeleine et Françoise enlèvent le couvert, je descends à la ft 
manufacture pour savoir l'heure. 

La fête est encore plus animée ; l'orchestre fait retentir ses 
éclats de trombone sous les acacias, je m'oublie quelques instants 
à regarder ; mais j'ai promis aux deux sœura de les reconduii-e 
à la station de Belle vue : le convoi ne peut tarder ; je me hâte lo 
de remonter le sentier qui mène aux noyers. 

Près d'arriver, j'entends des voix de l'autre côte de la haie ; 
Madeleine et Françoise parlent à une pauvre fille dont les 
vêtements sont bmlés, les mains noires et le visage enveloppé 
de linges sanglants. Je comprends que c'est une des jeunes i« 
ouvrières employées à la fabrique de poudre fulminante établie 
plus haut, sur les bruyères. Une explosion a eu lieu quelques 
jours auparavant ; la mère et la fcœur aînée de Ja jeune tille ont 
péri ; elle-même a échappé par miracle et se trouve aujourd'hui 
sans ressource. Elle raconte tout cela avec l'espèce de langueur so 
résignée de ceux qui ont toujours souffert. Les deux sœui-s 
sont émues ; je les vois se consulter tout bas, puis Françoise 
tirer d'une petite bourse de filoselle trente sous qui leur restent, 
et les donner à la pauvre fille. 

Je presse le pas pour faire le tour de la haie ; maiâ près d'en u 
atteindre le bout, je rencontre les vieilles sœurs qui me crient 
qu'elles ne prennent plus le chemin de fer, qu'elles s'en 
retournent à pied 1 

Je comprends alors que l'argent destiné au voyage vient 
d'être donné à la mendiante ! 80 

Le bien a, comme le mal, sa contagion : je cours à la jeune 
fille blessée ; je lui remets le prix de ma place, et je retourne 
vers Françoise et Madeleine, en leur déclarant que nous ferons 
route ensemble •••••••••••••••• 
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Je viens de les reconduire jusque chez elles ; je les ai laissées 
enivrées de leur journée, dont le souvenir les rendra longtemps 
heureuses ! 

Ce matin, je plaignais ces destinées obscures et sans plaisirs ; 
** maintenant, je comprends que Dieu a mis des compensations à 
toutes les épreuves. La rareté des distractions donne à la 
moindre joie une saveur inconnue. La jouissance est seule- 
ment dans ce qu'on sent, et les hommes blasés ne sentent plus ; 
la satiété a ôté à leur âme l'appétit, tandis que la privation 
10 conserve ce premier des dons humains, la facilité du bonheur ! 

Ah 1 voilà ce que je voudrais persuader à tous ; aux riche^^ 
pour qu'ils n'abusent point, aux pauvres pour qu'ils aient 
patience. 

Si la joie est le plus rare des biens, c'est que l'acceptation est 
15 la plus rare des vertus. 

Madeleine et Fi-ançoise ! pauvres vieilles filles déshéritées de 

tout, sauf de courage, de résignation et de bon cœur, priez 

pour les désespérés qui s'abandonnent eux-mêmes, pour les 

malheureux qui haïssent et envient, pour les insensibles qui 

20 jouissent et n'ont point de pitié ! 



VI. 



l'oncle MAURICE. 



7 juin. Quatre heures du matin, — Je ne m'étonne pas 

d'entendre, lorsque je me réveille, les oiseaux chanter si 

25 joyeusement autour de ma fenêtre; il faut habiter comme eux 

'-v^ ' et moi le dei*nier étage pour ^djv'ffv jusqu'à quel point le matin 

est gai sous les toits ! C'est là que le soleil envoie ses premiers 

rayons, que la brise arrive avec la senteur des jardins et des 

bois, là qu'un papillon égaré s'aventure parfois à travers les 

80 fleurs de la mansarde, et que les refrains de Touvrière diligente 

saluent le lever du jour. Les étages inférieurs sont enco 
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plongés dans le sommeil, le silence et Tombre, qu'ici régnent 
déjà le ti'avail, la lumière et les chants ! 

Quelle vie autour de moi ! Voilà l'hirondelle qui revient de 
la provision, le bec plein d'insectes pour ses petits ; les moineaux 
secouent leurs ailes humides de rosëe en se poursuivant dans les ft 
rayons de soleil ; mes voisines entr'ouvrent leurs fenêtres, et 
leurs frais visages saluent Taurore ! Heure charmante de 
réveil où tout se reprend à la sensation et au mouvement, où 
la première lueur frappe la création pour la faire revivre, comme 
la baguette magique frappait le palais de la Belle au bois dor- lo 
mant ! il y a un moment de repos pour toutes les angoisses ; 
les souffrances du malade s'apaisent, et un souffle d'espoir se 
glisse dans les cœurs abattus. Mais ce n'est, hélas ! qu'un court 
répit ! tout reprendra bientôt sa marche ! la grande machine 
humaine va se remettre en mouvement avec ses longs efforts, ses li 
sourds gémissements et ses ruines 1 

Le calme de cette première heure me rappelle celui des pre- 
mières années. Alors aussi, le soleil brille gaiement, la brise 
parfume, toutes les illusions, ces oiseaux du matin de la vie, 
gazouillent autour de nous ! Pourquoi s'envolent-elles plus ao 
tard? D'où vient cette tristesse et œtte solitude qui nous 
envahissent insensiblement ? La marche semble la même pour 
l'individu et pour les sociétés : on part d'un bonheur facile, 
d'enchantements naïfs, pour arriver aux désillusions et aux 
amertumes 1 La route commencée parmi les aubépines et les S5 
primevères aboutit rapidement aux déserts ou aux précipices ! 
Pourquoi tant de confiance d'abord, puis tant de doute 1 La 
science de la vie n'est-elle donc destinée qu'à rendre impropre au 
bonheur ] Faut-il se condamner à l'ignorance pour conserver 
l'espoir î Le monde et l'individu ne doivent-ils enfin trouver de au 
repos que dans une éternelle enfance î 

Combien de fois déjà je me suis adressé ces questions I La 
solitude a cet avantage, ou ce danger, de faire creuser toujoura 
plus avant les mêmes idées. Sans autre interlocuteur que soi. 
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même, on donne toujours à la conversation les mêmes tendanœs, 
on ne se laisse détourner, ni par les préoccupations d'un autre 
esprit, ni par les caprices d'une sensation différente ; on revient 
sans cesse, par une pente involontaire, frapper aux même? 
ôportes I... 

J'ai interrompu mes réflexions pour ranger ma mansarde. 
Je hais l'aspect du désordre, parce qu'il constate ou le mépris 
pour les détails, ou l'inaptitude à la vie intérieure. Classer les 
objets au milieu desquels nous devons vivre, c'est établir entre 
10 eux et nous des liens d'appropriation et de convenance ; c'est 
préparer les habitudes sans lesquelles l'homme tend à l'état 
sauvage. Qu'est-ce, en effet, que l'organisation sociale, sinoB 
une série d'habitudes convenues d'après des penchants naturels ! 

Je me défie de l'esprit et de la moralité des gens à qui le 
U désordre ne coûte aucun souci, qui vivent à l'aise dans le» 
écuries d'Augias. Notre entourage reflète toujours plus ou 
moins noti*e nature intérieure. L'âme ressemble à ces lampes 
voilées qui, malgré tout, jettent au dehors une lueur adoucie. 
Si les goûts ne trahissaient point le caractère, ce ne seraient 
ao plus des goûts, mais des instincts. 

En rangeant tout dans ma mansarde, mes yeux se sont 
arrêtés sur Talmanach de cabinet suspendu à ma cheminée. Je 
voulais m'assurer de la date, j'ai lu ces mots écrits en grosses 
lettres: Fête-Dieu I 

S5 C'est aujourd'hui ! rien ne le rappelle dans notre grande cité 
où la religion n'a plus de solennités publiques ; mais c'est bien 
l'époque si heureusement choisie par la primitive Eglise. " La 
fête du Créateur," dit Chateaubriand, " arrive au moment où la 
terre et le ciel déclarent sa puissance, où les bois et les champs 

80 fourmillent de générations nouvelles ; tout est uni par les plus 
doux liens ; il n'y a pas une seule plante veuve dans les cam- 
pagnes." 

Que de souvenirs ces mots viennent d'éveiller en moi I Je 
laisse là ce qui m'occupaiii \ je viens m'accouder à la fenêtre, et, 
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la tête appuyëe sur mes deux mains, je retourne, en id4e, Ters 
la petite ville où s'est écoulée ma première enfance. 

La Fête-Dieu était alors un des grands événements de ma vie ! 
Pour mériter d'y prendre part, il fallait longtemps d'avance se 
montrer laborieux et soumis. Je me rappelle encore avec 6 
quels ravissements d'espérance je me levais ce jour-là ! Une 
sainte allégresse était dans l'air. Les voisins, éveillés plus tôt 
que de coutume, tendaient, le long de la rue, des draps parsemés 
de bouquets ou des tapisseries à personnages. J'allais de l'une 
à l'autre, admirant, tour à tour, les scènes de sainteté du moyen lo 
âge, les compositions mythologiques de la renaissance, les 
batailles antiques arrangées à la Louis XIV, et les bergeries de 
madame de Pompadour. Tout ce monde de fantômes semblait 
sortir de la poussière du passé pour venir assister, immobile et 
silencieux, à la sainte cérémonie. Je regardais, avec des al ter- 16 
natives d'effroi et d'émerveillement, ces terribles guerriers aux 
cimeterres toujours levés, ces belles chasseresses lançant une 
flèche qui ne partait jamais, et ces gardeurs de moutons en 
culottes de satin, toujours occupés à jouer de la flûte aux pieds 
de bergères éternellement souriantes. Parfois, lonsque le vent 20 
courait derrière ces tableaux mobiles, il me semblait que les 
personnages s'agitaient, et je m'attendais à les voir se détacher 
de la muraille pour prendre leur i*ang dans le cortège ' Mais 
ces impressions étaient vagues et fugitives. Ce qui dominait 
tout le reste était une joie expansive et cependant tempérée. 35 
Au milieu de ces draperies flottantes, de ces fleui-s effeuillées, de 
ces appels de jeunes filles, de cette gaieté qui s'exhalait de tout 
comme un parfum, on se sentait emporté malgré soi. Les bruits 
de la fête retentissaient dans le cœur en mille échos mélodieux. 
On était plus indulgent, plus dévoué, plus aimant I Dieu ne so 
se manifestait point seulement au dehors, mais en nous-mêmes. 

Et que d'autels improvisés ! que de berceaux de fleurs ! que 
d'arcs de triomphe en feuillage ! quelle émulation entre les 
divers quartiers pour la construction de ces reposoira où la 
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procession devait faire halte ! C'était à qui fournirait ce qu'il 
avait de plus rare, de plus beau. 

J'y ai trouvé l'occasion de mon premier sacrifice ! 

^.-^Les guirlandes étaient à leurs places, les cierges allumés, le 
6 tabernacle orné de roses ; mais il en manquait une qui pût lui 
servir de couronne I Tous les parterres du voisinage avaient 
été moissonnés. Seul, je possédais la fleur digne d'une telle 
place. El!e ornait le rosier donné par ma mère à mon jour de 
naissance. Je l'avais attendue depuis plusieurs mois, et nul 
10 autre bouton ne devait s'épanouir sur l'arbuste. Elle 
était là, à demi entr'ouverte, dans son nid de mousse, objet 
d'une longue espérance et d'un naïf orgueil ! J'hésitai quelques 
instants ! nul ne me l'avait demandée ; je pouvais facilement 
éviter sa perte ! Aucun reproche ne devait m'atteindte ^ mais 
16 il s'en élevait un sourdement en moi-même. Quand tous les 
autres s'étaient dépouillés, devais-je seul garder mon trésor? 
Fallait-il donc marchander à Dieu un des présents que je tenais 
de lui, comme tout le reste 1 A cette dernière pensée, je détachai 
la fleur de sa tige et j'allai la placer au sommet du tabernacle. 

80 Ah I pourquoi ce sacrifice, qui fut pour moi si difficile 
et si doux, m'a-t-il laissé un souvenir qui me fait sourire 
aujourd'hui? Est-il bien sûr que le prix de ce que l'on donne 
soit dans le don lui-même, plutôt que dans l'attention î Si le 
verre d'eau de FEvangile doit être compté au pauvre, pourquoi 

25 la fleur ne serait-elle point comptée à l'enfant 1 Ne dédaignons 
point les humbles générosités du premier âge, ce sont elles qui 
accoutument l'âme à l'abnégation et à la sympathie. Cette rose 
mousseuse, je l'ai gardée longtemps comme un saint talisman ; 
j'aurais dû la garder toujours comme le souvenir de la première 

00 victoire remportée sur moi-même. 

Depuis bien des années, je n'ai point revu les solennités de la 
Fête-Dieu; mais y retrouverais -je mes heureuses sensations 
d'autrefois ] Je me rappelle encore, quand la procession avait 
passé, ces promenades à travers les carrefours jonchés de fleurs 
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et ombragés de rameaux verts ! Enivre par les derniers parfums 
d'encens qui se mêlaient aux senteurs des seringats, des jasmins 
et des roses, je marchais sans toucher la terre ; je souriais à 
tout ; le monde entier était à mes yeux le paradis, et il me 
semblait que Dieu flottait dans l'air ! ft 

Du reste, cette seusation n'était point l'exaltation d'un mo- 
ment ; plus intense à certains jours, elle persistait néanmoins 
dans l'ordinaire de la vie. Bien des années se sont écou- 
lées ainsi au milieu d'un épanouissement de cœur et d'une 
confiance qui empêchait la douleur, sinon de venir, du moins de lo 
rester. Certain de ne pas être seul, je reprenais bientôt courage, 
comme l'enfant qui se rassure parce qu'il entend, à côté, la voix 
de sa mère. Pourquoi ai-je perdu cette assurance des premières 
années? Ne sentirais-je plus aussi profondément que Dieu est 
làl 16 

Étrange enchaînement de nos idées ! Une date vient de me 
rappeler mon enfance, et voilà que tous mes souvenirs fleuris- 
sent autour de moi ! D'où vient donc la plénitude de bonheur 
de ces commencements î A bien regarder, rien n'est sensible- 
ment changé dans ma condition. Je possède, comme alors, la 20 
santé et le pain de chaque jour ; j'ai seulement de plus la 
responsabilité ! Enfant, je recevais la vie telle qu'elle m'était 
faite, un autre avait le souci de prévoir. En paix avec moi- 
même, pourvu que j'eusse accompli les devoirs présents, j'aban- 
donnais l'avenir à la prudence de mon père 1 Ma destinée était 25 
un vaisseau dont je n'avais point la direction, et sur lequel je 
me laissais emporter comme un simple passager. Là était tout 
le secret de ina joyeuse sécurité ! Depuis, la sagesse humaine 
me l'a enlevée. Chargé seul de mon sort, j'ai voulu en devenir 
le maître au moyen d'une lointaine prévoyance ; j'ai tourmenté so 
le présent par mes préoccupations d'avenir ; j'ai mis mon juge- 
ment à la place de la Providence, et l'heureux enfant s'est 
transformé en homme soucieux ! 

Triste progrès et peut-êti*e grande leçon ! Qui sait si plus 
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d'abandon envers celui qui rëgit le monde ne m'eût point épargne 
toutes ces angoisses 1 Peut-être le bonheur n'est-il possible ici- 
bas qu' à la condition de vivre, comme l'enfant, livré aux devoirs 
de chaque journée et confiant, pour le reste, en la bonté de notre 
ft Père divin? 

Ceci me rappelle l'oncl'î Maurice ! Toutes les fois que j'ai 
besoin de me raffermir dans le bien, je retourne vers lui ma 
pensée ; je le revois avec sa douce expression demi-souriante, 
demi attendrie ; j'entends sa voix toujoui"s égale et caressante 

10 comme un souffle d'été ! Son souvenir garde ma vie et l'éclairé. 
Lui aussi a été ici-bas un saint et un martyr. D'autres ont 
montré les chemins du ciel ; lui, il a fait voir les sentiers de la 
terre ! 

Mais, sauf les anges chargés de tenii* compte des dévouements 

16 inconnus et des vertus cachées, qui a jamais entendu parler de 
mon oncle Maurice 1 Seul, peut être, j'ai retenu son nom, et je 
me rappelle encore son histoire ! 

Eli bien, je veux l'écrire, non pour les auti'es, mais pour moi- 
même ! On dit qu'à la vue de l'Apollon le corps se redresse et 
20 prend une plus digne attitude ; au souvenir d'une belle vie, 
l'^me doit se sentir, de même, relevée et ennoblie ! 

Un rayon de soleil levant éclaire la petite table sur laquelle 
j'écris ; la brise m'aj'porte l'odeur des résédas, et les hirondelles 
tournoient avec des cris joyeux au-dessus de ma fenêtre ! . . 
25 L'image de mon oncle Maurice sera ici à sa place parmi les 
chants, la lumière et les parfums... 

Sept Jieures, — Il en est des destinées comme des aurores : les 
unes se lèvent rayonnantes de mille lueurs, les autres noyées 
dans de sombres nuages. Celle de l'oncle Maurice fut de ces 
80 dernières. Il vint au monde si chétif, qu'on le crut condamné 
à mourir ; mais, malgré ces prévisions, que l'on pouvait appeler 
des esi)érances, il continua à vivre souffrant et contrefait. 

Son enfance, dépourvue de toutes les grâces, le fut également 
de tout) 3S -les joies. Opprimé à cause de sa faiblesse, raillé pour 
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«a laideur, le petit bossu ouvrit en vain ses bras au monde, le 
monde passa en le montrant au doigt. 

Cependant, sa mère lui restait, et oe fut à elle que l'enfant 

reporta les élans d'un cœur repoussé. Heureux dans ce refuge, 
il atteignit Fâge où l'homme prend place dans la vie, et dut se 5 
contenter de celle qu'avaient dédaignée les autres. Son instruc- 
tion eût pu lui ouvrir toutes les carrières ; il devint buraliste 
d'une des petites maisons d'octroi qui gardaient l'entrée de sa 
ville natale ! 

Renfermé dans cette habitation de quelques pieds, il n'avait lo 
d'autre distraction, entre ses écritures et ses calculs, que la 
lecture et les visites de sa mère. Aux beaux jours d'été, elle 
venait travailler à la porte de la cabane, sous l'ombre des vignes 
vierges plantées par Maurice. Alors même qu'elle gardait le 
silence, sa présence était ime distraction pour le bossu, il enten. i« 
dait le cliquetis de ses longues aiguilles à tricoter, il apercevait 
oe profil doux et triste qui rappelait tant d'épreuves courageuse-" 
ment supportées ; il pouvait, de loin en loin, appuyer une main 
caressante sur ces épaules courbées et échanger un sourire ! 

Cette consolation devait bientôt lui être enlevée. La vieille ao 
mère tomba malade, et il fallut, au bout de quelques jours, 
renoncer à tout espoir. Maurice, éperdu à l'idée d'une sépara- 
tion qui le laissait désormais seul sur la terre, s'abandonna à 
une douleur sans mesure. A genoux, près du lit de la mourante, 
il l'appelait des noms les plus tendres, il la serrait dans ses bras 2s 
comme s'il eût voulu la retenir dans la vie. La mère s'efforçait 
de lui rendre ses caresses, de répondre ; mais ses mains étaient 
glacées, sa voix déjà éteinte. Elle ne put qu'approcher ses 
lèvres du front de son fils, pousser un soupir et fermer les yeux 
pour jamais ! s^ 

On voulut emmener Maurice, mais il résista, en se penchant 
sur cette forme désormais immobile. 

— Morte 1 s'écria-t-il ; morte, celle qui ne m'avait jamais 
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quitté, celle qui m'aimait seule au monde I morte, tous, ma 
mère ! Que me reste-t-ii alors ici-bajs f 

Une voix étouffée répondit : 

—Dieu ! 

» Maurice se redressa épouvanté ! Était-ce un dernier soupir 
de la morte ou sa propre conscience qui avait répondu î II ne 
chercha point à le savoir ; mais il avait compris la réponse, et 
l'accepta. 

Ce fut alors que je commençai à le connaître. J'allais sou- 

10 vent le voir à la petite maison d'octroi ; il se prêtait à mes jeux 
d'enfant, me racontait ses plus belles histoires, et me laissait 
cueillir des fleurs. Déshérité de toutes les grâces qui attirent, 
il se montitiit indulgent pour ceux qui venaient à lui. Sans 
s'offrir jamais, il était toujours prêt à accueillir. Abandon, 

16 dédain, il subissait tout avec une patiente douceur, et sur cette 
croix de la vie où l'insultaient ses bourreaux, il répétait, comme 
le Christ : " Pardonnez-leur, mon père ; ils ne savent ce qu'ils 
font." 

Aucun autre employé ne montrait autant de probité, de zèle 

10 et d'intelligence ; mais ceux qui auraient pu faire valoir ses 
services se sentaient repoussés par sa difformité. Privé de pro- 
tecteurs, il vit toujours ses droits méconnus. On lui préférait 

" ceux qui avaient su plaire, et, en lui laissant l'humble emploi 
qui le faisait vivre, on semblait lui faire grâce. L'oncle Maurice 

26 supporta l'injustice comme il avait supporté le dédain; méconnu 
par les hommes, il levait les yeux plus haut et se confiait au 
jugement de Celui qu'on ne peut tromper. 

Il habitait dans le faubourg une vieille maison où logeaient 
des ouvriers aussi pauvres que lui, mais moins abandonnés. 
80 Une seule de ses voisines vivait sans famille, dans une petite 
mansarde où pénétraient la pluie et le vent. C'était une jeune 
fille pâle, silencieuse, sans beauté, et que recommandait seule- 
ment sa misère résignée. On ne la voyait jamais adresser la 
parole à une autre femme ; aucun chant n'égayait aa mansarde. 
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Enveloppée dans un morne abattement comme dans une sorte 
de linceul, elle travaillait sans ardeur et sans distraction. Sa 
langueur avait touché Maurice ; il essaya de lui parler ; elle 
répondit avec douceur, mais brièvement. Il était aisé de voir 
que son silence et sa solitude lui étaient plus chers que la bien- ^ 
veillance du petit bossu ; il se le tint pour dit et redevint 
muet. 

Mais l'aiguille de Toinette la nourrissait à grand'peine ; bien- 
tôt le travail s'arrêta 1 Maurice apprit que la jeune fille man- 
quait de tout et que les fournisseurs refusaient de lui faire crédit. ^^ 
Il courut aussitôt chez ces derniers et s'engagea à leur payer 
Becrètememt ce qu'ils donneraient à Toinette. 

Les choses allèrent ainsi pendant plusieurs mois. Le 
chômage continuait pour la jeune couturière^ qui finit par 
s'effrayer des obligations qu'elle contractait envers les marchands. 15 
Elle voulut s'en expliquer avec eux, et, dans cette explicatiqp, 
tout se découvrit. 

Son premier mouvement fut de courir chez l'oncle Maurice 
pour le remercier à genoux. Sa froideur habituelle avait fait 
place à un inexprimable attendrissement ; il semblait que la 20 
reconnaissance eût fondu toutes les glaces de ce cœur engourdi 

Délivré dès lors de l'embarras du secret, le petit bossu put 
donner plus d'efl&cacité à ses bienfaits. Toinette devint pour 
lui une sœur aux besoins de laquelle il eut droit de veiller. 
Depuis la mort de sa mère, c'était la première fois qu'il pouvait 26 
mêler quelqu'un à sa vie. La jeune fille recevait ses soins avec 
une sensibilité réservée. Tous les efforts de Maurice ne pou- 
vaient dissiper son fond de tristesse : elle paraissait touchée de 
sa bonté ; elle le lui exprimait parfois avec effusion ; mais là 
s'arrêtaient ses confidences. Penché sur ce cœur fermé, le petit 30 
bossu ne pouvait y lii-e. A la vérité, il s'y appliquait peu : tout 
entier au bonheur de n'être plus seul, il acceptait Toinette telle 
que ses longues épreuves l'avaient faite ; il l'aimait ainsi et ne 
souhaitait autre chose que de conserver sa compagnie. 
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Insensiblement cette idée s'empara de son esprit jusqu'à y 
effacer tout le reste. La jeune fille était sans famille ainsi que 
lui ; l'habitude avait adouci à ses yeux la laideur du bossu ; elle 
semblait le voir avec une affection compatissante 1 Que pouvait- 
6 il attendre de plus ? Jusqu'alors l'espoir de se faire accepter 
d'une compagne avait été repoussé par Maurice comme un rêve ; 
mais le hasard semblait avoir travaillé à en faire une réalité. 
Après bien des hésitations, il s'enhardit et se décida à lui 
parler. 

10 Cétait un soir : le petit bossu très-ému se dirigea vers la man- 
sarde de l'ouvrière. Au moment d'entrer, il lui sembla entendre 
une voix étrangère qui prononçait le nom de la jeune fille. Il 
poussa vivement la porte entr'ouverte et aperçut Toinette qui 
pleurait, appuyée sur l'épaule d'un jeune homme portant le 

15 costume de matelot. 

• A la vue de mon oncle, elle se dégagea vivement, courut à 
lui et s'écria : 

— Ah I venez, venez, c'est lui que je croyais mort, c'est Julien, 
c'est mon fiancé 1 

80 Maurice recula en chancelant. Il venait de tout comprendre 
d'un seul mot ! 

Il lui sembla que la teiTe iléchissait et que son cœur allait se 
briser ; mais la même voix qu'il avait entendue près du lit de 
mort de sa mère retentit de nouveau à son oi*eille, et il se 
26 redressa ranimé. Dieu lui restait toujours. 

Lui-même accompagna les nouveaux mariés sur la route 
lorsqu'ils partirent, et, après leur avoir souhaité tout le bon- 
heur qui lui était refusé, il revint résigné à la vieille maison 
du faubourg. 

io Ce fut là qu'il acheva sa vie, abandonné des hommes, mais 
non, comme il disait, du Père qui est aiix deux. Partout il 
sentait sa présence; elle lui tenait lieu du reste. Lorsqu'il 
mourut^ ce fut en souriant, et comme un exilé qui s'embarque 
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pour sa patrie. Celui qui Tavait consolé de Pindigence et des 
infirmités, de Tinjustice et de Tisolement, avait su lui faire un 
bienfait de la mort 1 

Huit heures. — ^Tout ce que je viens d'écrire m'a troublé I 
Jusqu'à présent, j'ai cherché des enseignements pour la vie s 
dans là vie ! Serait-il donc vrai que les principes humains ne 
pussent toujours suffire ] qu'au-dessus de la bonté, de la pru- 
dence, de la modération, de l'humilité, du dévoûment lui-même, 
il y eût une grande idée qui pût seule faire face aux grandes^ 
infortunes, et que, si l'homme a besoin de sa vertu pour les lo 
autres, il a besoin du sentiment religieux pour lui-même 1 

Quand, selon l'expression de l'Ecriture, le vin de la jeunesse 
enivre, on espère se suffire ; fort, heureux et aimé, on croit, 
comme Ajax, pouvoir échapper à toutes les tempêtes malgré 
les dieicx ; mais, plus tard, les épaules se courbent, le bonheur u 
s'effeuille, les affections s'éteignent, et alors, effrayé du vide et 
de l'obscurité, on étend les bras comme l'enfant surpris par les 
ténèbres, et on appelle au secours Celui qui est partout. 

Je demandais ce matin pourquoi tout devient confus pour la 
société et pour les individus. La raison humaine allume en 20 
vain, d'heure en heure, quelque nouveau flambeau sur les 
bornes du chemin, la nuit devient toujours plus sombre ! 
N'est-ce point parce qu'on laisse s'éloigner, de plus en plus, le 
soleil des âmes, Dieu 1 

Mais qu'importent au monde ces rêveries d'un solitaire î Pour 86 
la plupart des hommes, les tumultes du dehors étouffent les tu- 
multes du dedans, la vie ne leur laisse point le loisir de s'inter- 
roger. Ont-ils le temps de savoir ce qu'ils sont et ce qu'ils 
devraient être„ eux que préoccupe le prochain bail ou le dernier 
cours de la rente 1 Le ciel est trop haut, et les sages ne regar- so 
dent que la terre. 

Mais moi, pauvre sauvage de la civilisation, qui ne cherche 
ni pouvoir ni richesse, et qui ai abrité ma vie à l'idéal, je puis 
retourner impunément à ces souvenirs de l'enfance, et, si Dieu 
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n'a plus de fôte dans notre grande dtë, je tâcherai de lui en 
conserver une dans mon cœur. 



VIT. 

CB QUE COUTE LA PUISSANCE ET CE QUE RAPPORTE LA 
• CÉLÉBRITÉ. 

Dimcmche \^ juillet, — C'est hier qu'a fini le mois consacre 
par les Romains à Junon (juniua, juin). Nous entrons 
aujourd'hui en juillet. 

Dans Tancienne Rome, ce dernier mois s'appelait quintilis 
10 (cinquième), parce que l'année, divisée seulement en dix parties, 
commençait en mars. Loi'sque Nu ma Pompilius la partagea en 
douze mois, ce nom de quintilis fut conserve, ainsi que les noms 
suivants ; sextilisy september^ octoher, noveiriber, december, bien 
que ces désignations ne correspondissent plus aux nouveaux 
15 rangs occupés par les mois. Enfin, plus tard, le mois de quintilis, 
où était né Jules César, fut appelé jvlius, dont no^s avons fait 
juillet. 

Ainsi, ce nom inséré au calendrier y éternise le souvenir d'un 
grand homme : c'est comme une épitaphe étemelle gravée par 
20 l'admiration des peuples sur la route du temps. 

Combien d'autres inscriptions pareilles ! Mers, continents, 
montagnes, étoiles et monuments, tout a successivement servi 
au même usage ! Nous avons fait du monde entier ce livre d'or 
de Venise où s'inscrivaient les noms illustres et les grandes 
25 actions. H semble que le genre humain sente le besoin de se 
glorifier lui-même dans ses élus, qu'il se relève à ses propres 
yeux en choisissant dans sa race des demi-dieux. La famille 
mortelle aime à conserver le souvenir des parvenus de la gloii'e, 
oomme on garde celui d'un ancêtre fameux ou d'un bienfaiteur. 

80 C'est qu'en effet les dons naturels accordés à un seul ne sont 
point un avantage individuel, mais un présent fait à la terre ; 
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tout le monde en hérite, car tout le monde souffre ou profite de 
ce qu'il a accompli Le génie est un phare destine à éclairer 
au loin ; l'homme qui le porte n'est que le rocher sur lequel ce 
phare a ëtë élevé. 

J'aime à m'arrêter à ces idées ; elles m'expliquent l'admira- » 
tion pour la gloire. Quand elle a été bienfaisante, c'est de la 
reconnaissance ; quand elle n'a été qu'extraordinaire, c'est un 
orgueil de race : hommes, nous aimons à immortaliser les délé- 
gués les plus éclatants de l'humanité. 

Qui sait si, en acceptant des puissants, nous n'avons pas obéi 10 
à la même inspiration ) A part les nécessités de la hiérarchie 
ou les conséquences de la conquête, les foules se plaisent à en- 
tourer leurs chefs de privilèges ; soit qu'elles mettent leur 
vanité à agrandir ainsi une de leurs œuvres, soit qu'elles s'effor- 
cent de cacher l'humiliation de la dépendance en exagérant ib 
l'importance de ceux qui les dominent I On veut se faire hon- 
neur de son maître : on l'élève sur ses épaules comme sur un 
piédestal ; on l'entoure de rayons afin d'en recevoir quelques 
reflets. C'est toujours la fable du chien qui accepte la chaîne^ 
et le collier, pourvu qu'ils soient d'or. ao 

Cette vanité de la servitude n'est ni moins naturelle ni moins 
commune que celle de la domination. Quiconque se sent in- 
capable de commander veut au moins obéir à un chef puissant. 
On a vu des serfs se regarder comme déshonorés parce qu'ils 
devenaient la propriété d'un simple comte après avoir été celle 25 
d'un prince, et Saint-Simon parle d'un valet de chambre qui ne 
voulait servir que des marquis. 

Le 7, huU heures du soir. — Je suivais tout à l'heure le boule- 
vard ; c'était jour d'Opéra, et la foule des équipages se pressait 
dans la rue Le Peletier. Les promeneurs arrêtés sur le trottoir to 
en reconnaissaient quelques-uns au passage, et prononçaient 
certains noms : c'étaient ceux d'hommes célèbres ou puissants 
qui se rendaient au succès du jour. 
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Près de moi s'est trouvé un spectateur aux joues creuses et 

aux yeux ardents, dont Thabit noir montrait la corde. H 

suivait d'un regard d'envie ces privilégiés de l'autorité ou de la 

gloire, et je lisais sur ses lèvres, que crispait un sourire amer, 

5 tout ce qui se passait dans son âme. 

— Les voilà, les heureux ! pensait-il ; à eux tous les 
plaisirs de l'opulence et toutes les jouissances de l'orgueil. La 
foule sait leurs noms ; ce qu'ils veulent s'accomplit ; ils sont les 
souverains du monde par l'esprit ou par la puissance ! Pendant 
10 que moi, pauvre et ignoré, je traverse péniblement les lieux bas, 
ceux-ci planent sur les sommets dorés par le plein soleil de la 
prospérité ! 

Je suis revenu pensif. Est-il vrai qu'il y ait ces inégalités, 
je ne dis pas dans les fortunes, mais dans le bonheur des 

16 hommes î Le génie et le commandement ont-ils véritablement 
reçu la vie comme une couronne, tandis que le plus grand 
nombre la recevait comme un joug? La dissemblance des con- 
ditions n'est-elle qu'un emploi divers des natures et des facultés, 
ou une inégalité réelle entre les lots humains? Question 

20 sérieuse, puisqu'il s'agit de constater l'impartialité de Dieu I 

Le 8, midi, — Je suis allé ce matin rendre visite à un com- 
patriote, premier huissier d'un de nos ministres. Je lui ap- 
portais des lettres de sa famille, remises par un voyageur 
arrivant de Bretagne. Il a voulu me retenir. 

ts — Le ministre, m'ûrt-il dit, n'a point aujourd'hui d'audience ; 
il consacre cette journée au repos et à la famille. Ses jeunes 
sœurs sont arrivées ; il les conduit ce matin à Saint-Cloud, et 
ce soir il a invité ses amis à un bal non officiel. Je vais être 
tout à l'heure congédié pour le reste du jour : nous pourrons 

80 dîner ensemble ; attendez-moi en lisant les nouvelles. 

Je me suis assis près d'une table couverte de journaux que 
j'ai successivement parcourus. La plupart renfermaient de 
poignantes critiques des derniers actes politiques du ministère; 
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quelques-uns y joignaient des soupçons flétrissants pour le 
ministre lui-même. 

Comme j'acheTais, un secrétaire est venu les demander pour 
oe dernier 1 

Il va donc lire ces accusations, subir silencieusement les b 
injures de toutes ces voix qui le dénoncent à l'indignation ou à 
la risée ! Comme le triomphateur romain, il faut qu'il supporte 
Finsulteur qui suit son char en racontant à la foule ses ridicules, 
ses ignorances ou ses vices I 

Mais, parmi les traits lancés de toutes parts, ne s'en trouvera- lo 
t-il aucun d'empoisonné) aucun n'atteindra-t-il un de ces 
points du cœur où les blessures ne guérissent plus? Que 
deviendra ime vie livrée à toutes les attaques de la haine 
envieuse ou de la conv^iction passionnée 1 Les chrétiens n'aban- 
donnaient que les lambeaux de leur chair aux animaux deu 
l'arène ; l'homme puissant livre aux morsures de la plume son 
repos, ses affections, son honneur I 

Pendant que je rêvais à ces dangers de la grandeur, l'huissier 
est rentré vivement. 

— De graves nouvelles ont été reçues, le ministre vient d'êti*eao 
mandé au conseil; il ne pourra conduire ses sœurs à Saint- 
Cloud. 

J'ai vu, à travers les vitres, les jeimes filles, qui attendaient 
sur le perron, remonter tristement, tandis que leur frère se 
rendait au conseil. La voiture qui devait partir emportant 2s 
tant de joies de famille vient de disparaître, n'emportant que 
les soucis de l'homme d'Etat. 

L'huissier est revenu mécontent et désappointé. 

Le plus ou moins de liberté dont il peut jouir est pour lui le 
karomètre de l'horizon politique. S'il a congé, tout va bien ; m 
«11 est retenu, la patrie est en péril. Son opinion sur les 
affaires publiques n'est que le calcul de ses intérêts 1 Mon 
(compatriote est presque un homme d'Etat. 
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Je l'ai fait causer, et il m'a confié plusieurs particalaritéf 
■mgulières 1 

Le nouveau ministre a d'anciens amis dont il combat les 
idëeSy tout en continuant à aimer leurs sentiments. Séparé 

5 d'eux par les drapeaux, il leur est toujours resté uni par les 
souvenirs; mais les exigences de parti lui défendent de les voir. 
La continuation de leurs rapports éveillerait les soupçons ; on 
7 devinerait quelque transaction honteuse: ses amis seraient 
des traîtres qui songent à se vendre; lui, un corrupteur qui 

10 veut les acheter ; aussi a-t-il fallu renoncer à des attachements 
de vingt années, rompre des habitudes de cœur qui étaient 
devenues des besoins 1 

Parfois pourtant, le ministre cède encore à d'anciennes 
faiblesses; il reçoit ou visite ses amis à la dérobée; il se 
16 renferme avec eux pour parler du temps où ils avaient le droit 
de s'aimer publiquement. A force de précautions, ils ont 
réussi à cacher jusqu'ici ce complot de l'amitié contre la 
politique ; mais tôt ou tard les journaux seront avertis et le 
dénonceront à la défiance du paya 

90 Car la haine, qu'elle soit déloyale ou de bonne foi, ne recule 
devant aucune accusation. ^ Quelquefois même, elle accepte le 
crime 1 L'huissier m'a avoué que des avertissements avaient 
été donnés au ministre, qu'on lui avait fait craindre des ven- 
geances meurtrières, et qu'il n'osait plus sortir à pied. 

16 Puis, de confidence en confidence, j'ai su quelles sollicitations 
venairait égarer ou violenter son jugement ; comme il se trou- 
vait fatalement conduit à des iniqui^s qu'il devait déplorer en 
lui-même. Trompé par la passion, séduit par les prières, ou 
forcé par le crédit, il laissait bien des foiis vaciller la balance ! 

to Triste condition de l'autorité qui lui impose non-seulement les 
misères du pouvoir, mais ses vices, et qui, non contente dé tor- 
turer le maître, réussit à le corrompre I 

Cet entretien s'est prolongé et n'a été interrompu que par le 
retour du ministre. Il s'est élancé de sa voiture des papiei-s à 
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la main ; il a regagné son cabinet d'un air soucieux. Un instant 
après, sa sonnette s'est fait entendre ; on appelle le secrétaire 
pour expédier des avertissements à tous les invités du soir ; le 
bal n'aura point lieu ; on parle soui'dement de fâcheuses nou- 
velles transmises par le télégraphe, et, dans de pareilles circon- • 
stances, une fête semblerait insulter au deuil public. 

J'ai pris congé de mon compatriote, et me voici de retour. 

Ce que je viens de voir répond à mes doutes de l'autre jour. 
Maintenant, je sais quelles angoisses font expier aux hommes 
leurs grandeurs ; je comprends lO 

Que la fortane vend ce qn'on croit qa'elle donne. 

Ceci m'explique Charles-Quint aspirant au repos du cloître. 

Et cependant je n'ai entrevu que quelques-unes des souf- 
frances attacliées au commandement. Que dire des grandes 
disgrâces qui précipitent les puissants du plus haut du ciel au li 
plus profond de la terre ] de cette voie douloureuse par laquelle 
ils doivent porter éternellement leur responsabilité, comme le 
Christ portait sa croix î de cette chaîne de convenances et 
d'ennuis qui enferme tous les actes de la vie, et j laisse si peu 
de place à la liberté 1 90 

Les partisans de l'autorité absolue ont défendu, avec raison, 
l'étiquette. Pour que des hommes conservent à leui* semblable 
un pouvoir sans bornes il faiit qu'ils le tiennent séparé de 
l'humanité, qu'ils l'entourent d'un culte de tous les instants, 
qu'ils lui conservent, par un continuel cérémonial, ce rôle sur- 26 
humain qu'ils lui ont accordé. Les maîtres ne peuvent rester 
souverains qu'à la condition d'être traités en idoles. 

Mais, après tout, ces idoles sont de^ hommes, et si la vie 
exceptionnelle qu'on leur fait est une insulte pour la dignité des 
autres, elle est aussi un supplice pour eux 1 Tout le monde 80 
connaît la loi de la cour d'Espagne, qui réglait, heure par heure, 
les actions du roi et de la reine, " de telle façon," dit Voltaire, 
*^ qu'en la lisant on peut savoir tout ce que les souverains de la 
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Péninsule ont fait ou feront depuis Philippe II jusqu'au jour du 
jugement'' Ce fut elle qui obligea Philippe III malade à 
supporter un excès de chaleur dont il mourut, parce que le duc 
d'Uzède, qui avait seul le droit d'ëteindre le feu dans la cham- 
ft bre royale, se trouvait absent. 

La femme de Charles II, emportée par un cheval fougueux, 
allait périr sans que personne osât la sauver, parce que l'éti- 
quette défendait de toucher à la reine : deux jeunes cavaliers se 
sacrifièrent en arrêtant le cheval. Il fallut les prières de celle 

10 qu'ils venaient d'arracher à la moit pour faire pardonner leur 
criine. 

Le 12, sept heures du soir, — En rentrant ce soir, j'ai aperçu, 
debout sur le seuil d'une maison, un vieillard dont la pose et 
les traits m'ont rappelé mon père. C'était la même finesse de 

15 sourire, le même œil chaud et profond, la même noblesse dans 
le port de la tête, et le même laisser-aller dans l'attitude. 

Cette vue a ramené ma pensée en arrière. Je me suis mis à 
repasser les premières années de ma vie, à me rappeler les 
entretiens de ce guide que Dieu m'avait donné dans sa clémence, 
foet qu'il m'a retiré trop tôt, dans sa sévérité. 

Quand mon père me parlait, ce n'était point seulement pour 
mettre en rapport nos deux esprits par un échange d'idées ; S3S 
paroles renfermaient toujours un enseignement. 

Kon qu'il cherchât à me le faire sentir I mon père craignait 
26 tout ce qui avait l'apparence d'une leçon. Il avait coutume de 
dire que la vertu pouvait se faire des amis passionnés, mais 
qu'elle ne prenait point d'écoliers : aussi ne songeait-il point à 
enseigner le bien ; il se contentait d'en semer les germes, certain 
que l'expérience les ferait éclore. 

10 Combien de bon grain tombé ainsi dans un coin du cœur et 
longtemps oublié a tout à coup poussé sa tige et donné son épi I 
Kichesses mises en réserve k une époque d'ignorance, nous 
n'en connaissons la valeur que le jour où nous nous trouvons 
en avoir besoin l 
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Parmi les récits dont il animait nos promenades on nos 
soirées, il en est un qui se représente maintenant à mon 
souvenir, sans doute parce que Theure est venue d'en déduire 
la leçon. 

Placé dès Fâge de douze ans chez un de ces collectionneurs- f 
commerçants qui se sont donné le nom de naturalistes^ parce 
qu'ils mettent la création sous verre pour la débiter en détail, 
mon père avait toujours mené une vie pauvre et laborieuse. 
Levé avant le jour, tour à tour garçon de magasin, commis, 
ouvrier, il devait suffire seul à tous les travaux d'un commerce lo 
dont son patron récoltait tous les profits. A la vérité, celui-ci 
avait une habileté spéciale pour faire valoir l'œuvre des autres. 
Incapable de rien exécuter, nul ne savait mieux vendre. Ses 
paroles étaient un fi] et dans lequel on se trouvait pris avant de 
l'avoir aperçu. Bu reste, ami de lui seul, regardant le pro-if 
ducteur comme son ennemi, et l'acheteur comme sa conquête, 
il les exploitait tous deux avec cette inflexible persistance 
qu'enseigne l'avarice. 

Esclave toute la semaine, mon père ne rentrait en possession 
de lui-même que le dimanche. Le maître naturaliste, qui allait 2S 
passer le jour chez une vieille cousine, lui donnait alors sa 
liberté à condition qu'il dînerait à ses frais et au dehors. Mais 
mon père emportait secrètement un croûton de pain qu'il 
cachait dans sa boîte d'herborisation, et, sortant de Paris dès le 
point du jour, il allait s'enfoncer dans la vallée de Mont-ss 
morencj, dans le bois de Meudon ou dans les coulées de la 
Marne. Enivré par l'air libre, par la pénétrante senteur de la 
sève en travail, par les parfums des chèvrefeuilles, il marchait 
jusqu'à ce que la faim et la fatigue se fissent sentir. Alors, il 
s'asseyait à la lisière d'un fourré ou d'un ruisseau : le cresson 30 
d'eau, les fraises des bois, les mûres des haies, lui faisaient tour 
à tour un festin rustique ; il cueillait quelques plantes, lisait 
quelques pages de Florian, alors dans sa première vogue, de 
QessDfir, qui venait d'être ti*adait, ou de Jean-Jacques, dont il 
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possëdait trois volumes dépareilles. La journée se passait dans 
ces alternatives d'activité et de l^pos, de recherches et de 
rêveries jusqu'à oe que le soleil, à son déclin, l'avertît de 
reprendre la route de la grande ville, où il arrivait, les pieds 

• meurtris et poudreux, mais le cœur rafraîchi pour toute une 
semaine. 

Un jour qu'il se dirigeait vers le bois de Viroflay, il ren- 
contra, près de la lisière, un inconnu occupé à trier des plantes 
qu'il venait d'herboriser. C'était un homme déjà vieux, d'une 

10 figure honnête^ mais dont les yeux un peu enfoncés sous les 
soui*cils avaient quelque chose de soucieux et de craintif. H 
était vêtu d'un habit de drap brun, d'une veste grise, d'une 
culotte noire, de bas drapés, et tenait, sous le bras, une canne 
à pomme d'ivoire. Son aspect était celui d'un petit bourgeois 

u retiré et vivant de son revenu, un peu au-dessous de la médio- 
crité dorée d'Horace. 

Mon père, qui avait un grand respect pour l'âge, le salua 
poliment en passant ; mais dans ce mouvement une plante qu'il 
tenait à la main lui échappa. 

10 L'inconnu se baissa pour la relever, et la reconnut. 

— C'est une DerUcuria heptaphyUoa, dit-il ; je n'en avais pas 
encore vu dans ces bois; l'avez-vous trouvée ici près, monsieur? 

Mon père répondit qu'on la rencontrait en abondance au 
haut de la colline, vers Sèvres, ainsi que le grand Laserpitium. 

26 — Aussi ! répéta le vieillard plus vivement. Ah î je veux 
les chercher; j'en ai autrefois cueilli du côté de la Hobaila... 

Mon père lui proposa de le conduire. L'étranger accepta 
avec reconnaissance et se hâta de réunir les plantes qu'il avait 
cueillies ; mais tout à coup il parut saisi d'un scrupule ; il fit 
80 observer à son interlocuteur que le chemin qu'il suivait était à 
mi-côte, et se dirigeait vers le château des Dames royales à 
Bellevue; qu'en franchissant la hauteur il se détournait par 
conséquent de sa route, et qu'il n'était point juste qu'il prît 
cette fatigue pour un inconnu. 
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Mon père insista avec la bienveillance qui lui était babito^le ; 
mais plus il montrait d'empressement, plus le refus du vieillard 
devenait obstiné; il sembla môme à mon père que sa bonne 
volonté finissait par inspirer de la défiance. 

Il ss décida donc à indiquer seulement la direction à rinoomiu, i 
qu'il salua et ne tarda point à perdre de vue. 

Plusieurs heures s'écoulèrent et il ne songeait plus à sa ren- 
contre, n avait gagné les taillis de Chaville, où étendu sur 
les mousses d'une clairière, il relisait le dernier vokime de 
VÉrnUe» Le charme de la lecture l'avait si complètement ab- ii 
sorbe, qu'il avait cessé de voir et d'entendre ce qui l'entourait. 
Les joues animées et l'œil humide, il relisait des lèvres un pas- 
sage qui l'avait particulièrement touché. 

Une exclamation poussée tout près de lui l'arracha k son 
extase ; il releva la tête et aperçut le bourgeois déjà rencontré u 
au carrefour de Viroflay. 

Il était chargé de plantes dont l'herborisation semblait l'avoir 
mis de joyeuse humeur. 

— Mille remercîments, monsieur, dit-il à mon père; j'ai 
trouvé tout ee que vous m'aviez annoncé, et je vous dois une n 
promenade charmante. 

Mon père se leva par respect, en faisant une réponse 
obligeante. L'inconnu parut complètement apprivoisé et de- 
manda lui-même si son jeu/ne oonfrhre ne comptait point 
reprendre le chemin de Paris. Mon père répondit affirmative- 2g 
ment et ouvrit sa boîte de fer-blano pour 7 replacer le livre. 

L'étranger lui demanda en souriant si l'on pouvait, sans 
indiscrétion, en savoir le titre. Mon père lui répondit que 
c'était VÉfumXe de Rousseau. 

L'inconnu devint aussitôt sérieux. BO 

Us marchèrent quelque temps côte à côte, mon père expri- 
mant avec la chaleur d'une émotion encore vibrante tout ce quie 
cette lecture lui avait fait éprouver, son compagnon toujours 
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froid et silencieux. Le premier vantait la gloire du grand ëcrî- 
vain genevois, que son génie avait fait citoyen du monde ; fl 
s'exaltait sur œ privilège des sublimes penseurs qui dominent, 
malgré l'espace et le temps, et recrutent parmi toutes les nations 

5 un peuple de sujets volontaires ; mais l'inconnu l'interrompit 
tout à coup. 

— Et savoz-vous, dit-il doucement, si Jean-Jacques n'échan- 
gerait point la célébrité que vous semblez envier contre la des- 
tinée d'un de ces bûcherons dont nous voyons fumer la cabane 1 

10 A. quoi lui a servi sa renommée, sinon à lui attirer des persécu- 
tions ) Les amis inconnus que ses livres ont pu lui faire se 
contentent de le bénir dans leur cœur, tandis que les ennemis 
dédarés qu'ils lui ont attirés le poursuivent de leurs violences 
et de leurs calomnies 1 Son orgueil a été flatté par le succès I 

M Combien a-t-il été blessé de fois par la satire ! Et, CBoyez-le 
bien, l'orgueil humain ressemble toujours au Sybarite que le pli 
d'^ne feuille de rose empêchait de dormir. L'activité d'un esprit 
vigoureux dont le monde profite, tourne presque toujours 
contre celui qui le possède. Il en devient plus exigeant avec 

>o la vie ; l'idéal qu'il poursuit le désenchante sans cesse de la 
réalité ; il ressemble à l'homme dont la vue serait trop subtile, 
et qui dans le plus beau visage apercevrait des taches et des 
rugosités. Je Be vous parle point des tentations plus fortes, des 
ehutes plus profondes. Le génie, avez-vous dit, est une royauté I 

16 mais quel konaête homme n'a peur d'être roi ? qui ne sent que 
pouvoir beaucoup, c'est, avec notre faiblesse et nos emportements, 
se préparer à beaucoup faillir î Croyez-moi, monsieur, n'admirez 
ni n'enviez le malheureux qui a écrit ce livre ; mais, si vous 
avez un cœur sensible, plaignez-le ! 

90 Mon père, étonné de l'entraînement avec lequel soa com' 
pagnen avai^ pr(Hioncé ces derniers mots, ne savait que 
répondre. 

Dans ce moment, ils arrivaient à la route pavée qui joint le 
diAteau de Meudon et les Dames de France à celui de YersaiUes : 

SB Bue voiture passa. 
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Les dames qui s'y trouvaient aperçurent le vieillard, pous- 
sèrent un cri de surprise, et, se penchant k la portière, elles 
répétèrent : 

— C'est Jean-Jacques ! c'est Eoussean I 

Puis l'équipage disparut. f 

Mon père était resté immobile, les jeux grands ouverts, les 
mains en avant, stupéfait et éperdu. Kousseau, qui avait 
tressailli en entendant prononcer son nom, se tourna de son 
côté. 

— ^Vous le voyez, dit-il, avec la misanthropique amertume que le 
ses derniers malheurs lui avaient donnée, Jean-Jaeques ne peut 
même se cacher : objet de curiosité pour les uns, de malignité 
pour les autres, il est pour tous une chose publique que Ton se 
montre au doigt. Encore s*il ne s'agissait que de subir l'indis- 
crétion des oisifs ! mais, dès qu'un homme a eu le malheur de se u 
faire un nom, il ar[)partient à tous ; chacun fouille dans sa vie, 
raconte ses moindres actions, insulte à ces sentiments ; il devient 
semblable à ces murs que tous les passants peuvent souiller d'une 
injurieuse inscription. Vous direz peut-être que j'ai moi-même 
favorisé cette curiosité en publiant mes Mémoires. Mais leso 
monde m'y avait forcé : on regardait chez moi par les fentes, et 
l'on me calomniait ; j'ai ouvert portes et fenêtres, afin qu'on me 
connût, du moins, tel que je suis. Adieu, monsieur ; rappelez- 
vous toujours que vous avez vu Rousseau pour savoir ce que c'est 
que la célébrité. 25 

Neuf heures. — Ah ! je comprends aujourd'hui le récit de mon 
père ! il renferme la réponse à une des questions que je m'adresse 
depuis une semaine. Oui, je sens maintenant que la gloire et 
la puissance sont des dons chèrement payés, et que, s'ils font du 
bruit autour de l'âme, tous deux ne sont le plus souvent, comme so 
le dit Madame de Staël, *^ qu'un deuil éclatant de bonheur." 
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Vin. 

MISANTHROPIE ET REPENTIR. 

6 cùoût, nmf hewrea du soir, — Il y a des jours où tou+ se 
présente à vous sous un sombre aspect ; le monde est, comme 
6 le ciel, couvert d W brouillard sinistre. Rien ne pai*aît à sa 
place ; vous ne voyez que misères, imprévoyances, dureté ; la 
société se montre sans providence, livrée à toutes les iniquités 
du hasard. 

J'étais aujourd'hui dans ces tristes dispositions. Aj)rès une 
10 longue promenade dans les faubourgs, j'étais rentré malheureux 
et découragé. 

Tout ce que j'avais aperçu semblait accuser la civilisation 
dont nous sommes si fiers I Égaré dans une petite rue de 
traverse qui m'était inconnue, je me suis trouvé, tout à coup, 

15 au milieu de ces affreuses demeures où le pauvre naît, languit 
et meurt. J'ai regardé ces murs lézardés que le temps a 
revêtus d'une lèpre immonde ; ces fenêtres où sèchent des lam- 
beaux souillés, ces égouts fétides qui serpentent le long des 
façades comme de venimeux reptiles !...Mon cœur s'est serré et 

flo j'ai pressé le pas. 

Un peu plus loin, il a fallu s'arrêter devant le corbillard de 
l'hôpital; un mort, cloué dans sa bière de sapin, gagnait sa 
dernière demeure sans ornements funèbres, sans cérémonies et 
sans suite. Il n'y avait pas même ici ce dernier ami des 
lg abandonnés, lé chien, qu'un artiste a donné pour cortège au 
convoi du pauvre ! Celui qu'on se disposait à enfouir sous la 
terre s'en allait seul au sépulcre comme il avait vécu ; nul ne 
s'apercevrait sans doute de sa fin. Dans cette grande bataille 
de la société, qu'importait un soldat de moins ) 

10 Mais qu'est-ce donc que l'association humaine, si l'un de ses 
membres peut disparaître ainsi comme une feuille emportée par 
le vwUi? 
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L'hôpital était voisin d'une caserne; à l'entrée, des vieillards, 
des femmes et des enfants se disputaient les restes de pain noir 
que la charité du soldat leur avait accordés ! Ainsi, des êtres 
semblables à nous attendent chaque jour sur le pavé que notre 
pitié leur donne le droit de vivre ! Des troupes entières de 4 
déshérités ont à subii*, outre les épreuves infligées à tous les 
enfants de Dieu, les angoisses du froid, de l'humiliation, de la 
faim ! Tristes républiques humaines où l'homme a une condi- 
tion pire que l'abeille dans sa ruche, que la fourmi dans sa cité 
souterraine. lo 

Ahl que faisons-nous donc de notre raison) A quoi bon 
tant de facultés suprêmes, si nous ne sommes ni plus sages, ni 
plus heureux ) Qui de nous n'échangerait sa vie laborieuse et 
tourmentée conl»:^ celle de l'oiseau habitant des airs, et pour 
qui le monde entier est un festin ] u 

Que je comprends bien la plainte de Mao, dans les contes 
populaires du Foyer breton, lorsque, mourant de soif et de fiiim, 
il dit en regardant les bouvreuils buti&er sur les buissons : 

" — Hélas 1 ces oiseaux-là sont plus heureux que les êtres 
baptisés I Ils n'ont besoin ni d'auberges, ni de bouchers, ni de 90 
foumiers, ni de jardiniers. Le ciel de Dieu leur appartient et 
la terre s'étend devant eux comme une table toujours servie. 
Les petites mouches sont leur gibier, les herbes en graines leurs 
champs de blé, les fruits de l'aubépine ou du rosier sauvage 
leur dessert. Ils ont le droit de prendre partout sans payer et ss 
sans demander: aussi les petits oiseaux sont joyeux, et ils 
chantent tant que dure le jour 1 " 

Mais la destinée de l'homme à l'état de nature est celle de 
l'oiseai); il jouit également de la création. "La terre aussi 
s'étend devant lui comme une table toujours servie." Qu'a-t-il n 
donc gagné à cette association égoïste et incomplète qui forme 
les nations] Ne vaudrait-il point mieux pour tous rentrer 
dans le sein fécond de la nature et j vivre de ses largesses^ 
dans le repos de la liberté) 
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10 août, qtiatre heures du matin. — L'aube rougît les rideaux 
de mon alcôve ; la biise m'apporte les senteurs des jardins qui 
fleurissent au-dessous de la maison ! me voici encore accoude à 
ma fenêtre, respirant la fraîcheur et la joie de ce réveil du jour. 

fi Mon regard se promène toujours avec le même plaisir sur 
les toits pleins de fleurs, de gazouillements et de lumière ; mais, 
aujourd'hui, il s'est arrête sur l'extrémité du mur en arc-bou- 
tant qui sépare notre maison de celle cRi voisin : les orages ont 
dépouillé la cime de son enveloppe de plâtre ; la poussière 

10 emportée par le vent s'est entassée dans les interstices, les pluies 
Yy ont fixée et en ont fait une sorte de terrasse aérienne où 
verdissent quelques herbes. Parmi elles se dresse le chalumeau 
d'une tige de blé, aujourd'hui couronnée d'un maigre épi qui 
penche sa tète jaunâtre. 

16 Cette pauvre moisson égarée sur les toits, et dont profiteront 
les passereaux du voisinage, a reporté ma pensée vers les riches 
récoltes qui tombent aujourd'hui sous la faucille ; elle m'a 
rappelé les belles promenades que je faisais, enfant, à travers 
les campagnes de ma province, quand les aires des métairies 

so retentissaient de toutes parts sous les fléaux des batteurs, et que 
par tous les chemins arrivaient les chariots chargés de gerbes 
dorées. Je me souviens encore des chants des jeunes filles, de 
la sérénité des vieillards, de l'expansion joyeuse des laboureurs. 
H y avait ce jour-là, dans leur aspect, quelque chose de ûer et 

26 d'attendrL L'attendrissement venait de la reconnaissance pour 
Dieu, la fierté de cette moisson, récompense du travail. Ils 
sentaient confusément la grandeur et la sainteté de leur rôle 
dans l'œuvre générale ! leurs regards, orgueilleusement pro- 
menés sur ces montagnes d'épis, semblaient dire : '' Après 

90 Dieu, c'est nous qui nourrissons le monde 1 " 

Merveilleuse entente de toutes les activités humaines ! Tandis 
que le laboureur, attaché à son sillon, prépare pour chacun 
le pain de tous les jours, loin de là, l'ouvrier des vil- 
les tisse l'étofle dont il sera revêtu : le mineur chcixîhe dans 
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les galeries souterraînes le fer de sa charrue; le soldat le défend 
contre Tëtranger ; le juge veille à oe que la loi protège sob 
champ ; Fadministrateur règle les i-apports de ses intérêts parti- 
culiers avec les intérêts généraux ; le commerçant s'occupe 
d'échanger ses produits contre ceux des contrées lointaines ; le i 
Bayant et Tartiste ajoutent chaque jour quelques coursiers à cet 
attelage idéal qui entraîne le monde matériel, comme la vapeur 
emporte les gigantesques convois def nos routes ferrées I Ainsi 
tout s'allie, tout s'entr'aide ; le travail de chacun profite à lui- 
même et à tout le monde ; une convention tacite a partagé M 
l'œuvre entre les différents membres de la société tout entière. 
Si des erreurs sont commises dans ce partage ; si certaines 
capacités n'ont pas leur meilleur emploi, les défectuosités de détail 
s'amoindrissent dans la sublime conception d*<3 l'ensemble. Le 
plus pauvre intéressé dans cette association a sa place, son tra- if 
vail, sa raison d'être ; chacun est quelque chose dans le tout. 

Rien de semblable pour l'homme à l'état de nature ; chargé 
seul de lui-même, il faut qu'il suffise à tout : la création est sa 
propriété ; mais il j trouve aussi souvent un obstacle qu'une 
ressource. Il faut qu'il surmonte ces résistances avec les forces 20 
isolées que Dieu lui a données ; il ne peut compter sur d'autre 
auxiliaire que la rencontre et le hasard. Nul ne moissonne, ne 
fabrique, ne combat, ne pense à son intention ; il n'est rien pour 
personne. Cest une unité multipliée par le chiffre de ses seules 
forces, tandis, que l'homme civi lise est une unité multipliée par 26 
les forces de la société tout entière. 

Et l'autre jour pourtant, attristé par quelques vices de détail, 
je maudissais celle-ci et j'ai presque envié le sort de l'homme 
sauvage. 

Une des infirmités de notre esprit est de prendre toujours la 30 
sensation pour une preuve, et de juger la saison sur un nuage 
ou sur un rayon de soleil. 

Ces misères, dont la vue me faisait regretter les bois, étaient- 
elles bien réellement le fruit de la civilisation) Fallait-il 
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accuser la socîëtë de les avoir crëëes, ou reconnaître, au con- 
traire, qu'elle les avait adoucies) Les femmes et les enfants 
qui recevaient le pain noir du soldat pouvaient-ils espérer, dans 
le désert, plus de ressources ou de pitié) Ce mort, dont je 

B déplorais l'abandon, n'avait-il point trouvé les soins de l'hôpital, 
la bière et l'humble sépulture où il allait reposer ) Isolé, loin 
des hommes, il eût fini comme la bête fauve au fond de sa 
tanière, et servirait aujourd'hui de pâture aux vautours ! Ces 
bienfaits de l'association humaine vont donc chercher les plus 

M déshérités. Quiconque mange le pain qu'un autre a moissonné 
et pétri, est l'obligé de ses frères, et ne peut dire qu'il ne leur 
doit rien en retour. Le plus pauvre de nous a reçu de la 
société bien plus que ses seules forces ne lui eussent permis 
d'arracher à la nature. 

u Mais la société ne peut-elle nous donner davantage ) Qui en 
doute ) Dans cette distKÎbution des instruments et des tâches, 
des erreurs ont été commises 1 Le temps en diminuera le nombre ; 
les lumières amèneront un meilleur partage; les éléments 
de l'association iront se peifectionnani; comme tout le reste ; le 

so difficile est de savoir se mettre au pas lent des siècles, dont on 
ne peut jamais forcer la marche sans danger. 

14 aoûtf six heures du soir, — La fenêtre de ma mansarde se 
dresse sur le toit comme une guéiite massive ; les arêtes sont 
garnies de larges feuilles de plomb qui vont se perdre sous les 

S5 tuiles ; l'action successive du froid et du soleil les a soulevées ; 
une crevasse s'est formée à l'angle du côté droit. Un moineau 
y a abrité son nid. 

Depuis le premier jour, j'ai suivi les progrès de cet établisse- 
ment aérien. J'ai vu l'oiseau y transporter successivement la 

IQ paille, la mousse, la laine, destinées à la construction de sa 
demeure, et j'ai admiré l'adresse persévérante dépensée dans 
ee difficile travail. Auparavant, mon voisin des toits per- 
dait ses journées k voleter sur le peuplier du jardin, et 
à gazouiller le long des gouttières. Le métier de grand 

t6 seigneur semblait le seul qui lui convînt ; puis, tout à coup, 
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la nécessite de préparer un abri à sa oouyée a transformé notre 
oisif en trayailleor. Il ne s'est plus donné ni repos ni 
trêve. Je l'ai vu toujours courant, cherchant, apportant ; ni 
pluie ni soleil ne l'arrêtaient ! Eloquent exemple de ce que 
peut la nécessité ! Nous ne lui devons pas seulement la plupart • 
de nos talents, mais beaucoup de nos vertus ! 

N'est-ce pas eUe qui a donné aux peuples des zones les moins 
favorisées l'activité dévorante qui les a placés si vit-e à la tête 
des nations ] Privés de la plupart des dons naturels, ils y ont 
suppléé par leur industrie ; le besoin a aiguisé leur esprit, la lo 
douleur éveillé leur prévoyance. Tandis qu'ailleurs l'homme, 
réchauffé par un soleil toujours brillant, et comblé des largesses 
de la terre, restait pauvre, ignorant et nu au milieu de ces dons 
inexplorés, lui, forcé par la nécessité, arrachait au sol sa nour- 
riture, bâtissait des demeures contre les intempéries de l'air, et li 
réchauffait ses membres sous la laine des troupeaux. Le travail 
le rendait à la fois plus intelligent et plus robuste ; éprouvé par 
lui, il semblait monter plus haut dans l'échelle des êtres, tandis 
que le privilégié de la création, engourdi dans sa nonchalance, 
restait au degré le plus voisin de la brute. » 

Je faisais ces réflexions en regardant l'oiseau dont Tinstinot 
semblait être devenu plus subtil depuis qu'il se livrait à son 
travaîL Enfin, le nid a été construit ; le ménage ailé s'y est 
établi, et j'ai pu suivre toutes les phases de son existence 
nouvella u 

Les œufs couvés, les petits sont éclos et ont été nourris avec 
les soins les plus attentifs. Le coin de ma fenêtre était devenu 
un théâtre de morale en action, où les pères et mères de famille 
auraient pu venir prendre des leçons. Les petits ont grandi 
vite, et, ce matin, je les ai vus prendre leur volée. Un seul, 80 
{dus faible que les autres, n'a pu fi*anchir le rebord du toit, et 
est venu tomber dans la gouttière. Je l'ai rattrapé à grand'- 
peine et je l'ai replacé sur la tuile devant l'ouverture de sa 
demeure ; mais la mèi*e n'y a point pris garde. Délivrée des 
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soucis de la famille, elle a recommence sa vie d'aventaiière dans 
les arbres et le long des toits. En vain je me suis tenu éloigne 
de ma fenêtre pour lui ôter tout piëtexte de crainte ; en vain 
l'oisillon infirme Ta appelée par des petits cris plaintifs, la 
1^ mauvaise mère passait en chantant et voletait avec mills 
coquetteries. Le père s'est approché une seule fois, il a re- 
gardé sa progéniture d'un air dédaigneux, puis il a disparu 
pour ne plus revenir 1 

J'ai émietté du pain devant le petit orphelin, mais il n'a 
10 point su le becqueter. J'ai voulu le saisir, il s'est enfui dans 
le nid abandonné. Que va-t-il devenir là, si sa mère ne reparaît 
plusl 

16 août, six heures. — Ce matin, en ouvrant ma fenêtre, j'ai 
trouvé le petit oiseau à demi mort sur la tuile ; ses blessures 

15 m'ont prouvé qu'il avait été chassé du nid par l'indigne mère. 
J'ai vainement essayé de le réchauffer sous mon haleine ; je 
le sens agité des dernières palpitations : ses paupières sont déjà 
closes, ses ailes pendantes ! Je l'ai déposé sur le toit dans un 
rayon de soleil, et j'ai refermé ma fenêtre. Cette lutte de la 

10 vie contre la mort a toujours quelque chose de sinistre : c'est 
un avertissement 1 

Heureusement que j'entends venir dans le corridor : c'est sans 
doute mon vieux voisin ; sa conversation me distraira. •• 

» C'était ma portière. Excellente femme ! elle voulait me 
faire lire une lettre de son fils, le marin, et me prier de lui 
répondre. 

J'ai gardé la première pour la copier sur mon journal. La 

voici : 
IQ " Chère mère, 

" La présente est pour vous dire que j'ai toujours été bien 
portant depuis la dernière fois, sauf que, la semaine passée, j'ai 
manqué de me noyer avec le canot, ce qui aurait été une grande 
perte, vu qu'il n'y a pas de meilleure embarcation. 
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" Nous avons capote par un coup de vent ; et, juste comme 
je revenais sur Teau, j'ai aperçu le commandant qui allait des- 
sous ; je Tai suivi, comme c'était mon devoir, et, après avoir 
plonge trois fois je l'ai ramené à flot, ce qui lui a fait bien 
plaisir ; car, quand on nous a eu hisses à bord et qu'il a repris $ 
son esprit, il m'a sauté au cou, comme il eût fait à uti officier. 

" Je ne vous cache pas, chère mère, que ça m'a flatté le cœur. 
Mais c'est pas tout : il paraît que d'avoir repêché le capitaine, 
ça a rappelé que j'étais un homme solide, et on vient de m'ap- 
prendre que je passais matelot à trente, ou autrement dit de lo 
première classe ! Quand j'ai su la chose, je me suis écrié : * La 
mère prendra du café deux fois par jour ! ' Et de fait, chère 
maman, il n'y a plus maintenant d'empêchement, puisque je vas 
pouvoir vous augmenter ma délégation. 

" Je termine en vous suppliant de vous bien soigner, si vous 15 
voulez me rendre service; car l'idée que vous ne manquerez de 
rien me fait me bien porter. 

" Votre fils du fond du cœur, 

" Jacques." 

Voici la réponse que la portière m'a dictée : m 

" Mon bon Jacquot, 

" C'est pour moi un grand contentement d'apprendre que tu 
continues à avoir un brave cœur, et que tu ne feras jamais af- 
front à ceux qui t'ont élevé. Je n'ai pas besoin de te dire de 
ménager ta vie, parce que tu sais que la mienne est avec, et que 2ft 
sans toi, mon cher enfant, je n'aurais plus de goût que pour le 
cimetière ; mais on n'est pas obligé de vivre, tandis qu'on est 
obliffé do faire son devoir. 

" Ne t'inqiriète pas de ma santé, bon Jacques, jamais je ne 
me suis mieux portée 1 je ne vieillis pas du tout, de peur de te 30 
faire du chagrin. Eien ne me manque et je vis comme une 
propriétaire. J'ai même eu cette année de l'argent de trop, et^ 
comme mes tiroirs ferment tr-ès-mal, je l'ai placé à la caisse 
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N 

d'ëpargne, où j'ai pris un livret en ton nom. Ainsi, quand ta 
reviendras, tu te trouveras dans les rentiers. J'ai aussi garni 
ton armoire de linge neuf, et je t'ai tricoté trois nouveaux gilets 
pour le bord, 

s '* Toutes tes connaissances se portent bien. Ton cousin est 
mort en laissant sa veuve dans la peine. J'ai dit que tu m'avais 
écrit de lui remettre les trente francs que j'avais touchés sur ta 
délégation, et la pauvre femme se souvient de toi, matin et soir, 
dans ses prières. Tu vois que c'est là un placement à une autre 

10 caisse d'épargne ; mais celle-ci, c'est notre cœur qui en reçoit les 
intérêts. 

" Au revoir, cher Jacquot ; écris-moi souvent, et rappelle-toi 
toujours le bon Dieu et ta vieille maman. 

" Phrosine Millot, née Fraisois.** 

u Brave fils et digne mère ! comme de tels exemples ramènent 
à l'amour du genre humain ! Dans un accès de fantaisie mis- 
anthropique, on peut envier le sort du sauvage et préférer les 
oiseaux à ses pareils ; mais l'observation impartiale fait bien vite 
justice de tels paradoxes. A l'examen, on trouve que, dans 

80 cette humanité mêlée de bien et de mal, le bien est assez abon- 
dant pour que l'habitude nous empêche d'y prendre garde, 
tandis que le mal nous frappe précisément par son exception. 
Si rien n'est parfait, rien non plus n'est mauvais sans compen- 
sation ou sans ressource. Que de richesses d'âme au milieu 

26 des misères de la société 1 comme le monde moral y rachète le 
monde matériel ! Ce qui distinguera à jamais l'homme de tout 
le reste de la création, c'est cette faculté des affections choisies 
et des sacrifices continués. La mère qui soignait sa couvée au 
coin de ma fenêtre s'est dévouée le temps nécessaire pour accom- 

80 plir les lois qui assurent la perpétuité de l'espèce ; mais elle 
obéissait à un instinct, non à une préférence. Sa mission pro- 
videntielle accomplie, elle a dépouillé le devoir comme un 
fardeau qu'on rejette, et elle a repris son égoïste liberté. 
L'autre mère, au contraire, continuera sa tâche aussi longtemps 
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que Dieu la laissera ici-bas ; la vie de son fils restera, pour 
ainsi dire, ajoutée à la sienne, et, lorsqu'elle disparaîtra de la 
terre, elle y laissera cette portion d'elle-même. 

Ainsi le sentiment fait à notre espèce une existence à part 
dans le monde ; grâce à lui, nous jouissons d'une sorte d'immor- 6 
talité terrestre, et, quand les autres êtres se aticcèdent, l'homn^ 
est le seul qui se contirme» 



IX. 

LA FAMILLE DE MICHEL AROUT. 

Le 16 septembre, huit heu/res. — Ce matin, pendant que je 
rangeais mes livres, la mère Geneviève est venue m'apporter le 
panier de fruits que je lui achète tous les dimanches. Depuis u 
bientôt vingt ans que j'habite le quartier, je me fournis à sa 
petite boutique de fruiterie. Ailleurs, peut-être, je serais 
mieux servi ; mais la mère Greneviève a peu de pratiques ; la 
quitter serait lui faire un tort et un chagrin volontaires ; il me 
semble que l'ancienneté de nos relations m'a fait contracter if 
envers elle une sorte d'obligation tacite; ma clientèle est 
devenue sa propriété. 

Elle a posé le panier sur ma table, et, comme j'avais besoin de 
son mari, qui est menuisier, afin d'ajouter quelques rayons à 
ma bibliothèque, elle est redescendue aussitôt, pour me l'envoyer. 90 

Au premier instant, je n'ai pris garde ni à son air ni à son 
accent ; mais, maintenant, je me les rappelle, et il me semble 
qu'ils n'avaient point leur jovialité habituelle. La mère 
Geneviève aurait-elle quelque soaci 1 

Pauvre femme ! ses meilleures années ont été pourtant sou- n 
mises à d'assez cruelles épreuves pour qu'elle regardât sa dette 
comme payée ! Dussé-je vivre un siècle, je n'oublierai jamais 
les circonstances qui me l'ont fait connaître et qui lui ont con- 
duis mon respect. 
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C'était aux premiers mois de mon établissement dans le fau- 
bourg. J'avais remarqué sa fruiterie dégarnie où personne 
n'entrait ; et, attiré par cet abandon, j'y faisais mes modestes 
achats. J'ai toujours préféré, d'instinct, les pauvres boutiques ; 
6J 'y trouve moins de choix et d'avantages : mais il me semble 
|[ue mon achat est un témoignage de sympathie pour un frère en 
pauvreté, ces petits commerces sont presque toujours l'ancre 
de miséricorde de destinées en péril, l'unique ressource de 
quelque orphelin. Là, le but du marchand n'est point de 
10 s'enrichir, mais de vivre ! L'achat que vous lui faites est plus 
qu'un échange, c'est une bonne action. 

La mère Geneviève était encore jeune alors, mais déjà dépouil- 
lée de cette fleur des premières années que la souffrance fane 
si vite chez les femmes du peuple. Son mari, menuisier habile, 

15 s'était insensiblement désaccoutumé du travail pour devenir, 
selon la pittoresque expression des ateliers, un adorate^ir de 
saint Lundi, Le salaire de la semaine, toujours réduite à deux 
ou trois jours de travail, était complètement consacré par lui 
au culte de cette divinité des barrières, et Geneviève devait 

20 suffire, par elle-même, à toutes les nécessités du ménage. 

Un soir que j'entrais chez elle pour quelques menus achats, 
j'entendis se quereller dans l'arrière-boutique. Il y avait 
plusieurs voix de femmes parmi lesquelles je distinguai celle de 
Geneviève altérée par les larmes. En jetant un coup d'œil vers 

«6 le fond, j'aperçus la fruitière qui tenait dans ses bras un enfant 
qu'elle embrassait, tandis qu'une nourrice campagnarde semblait 
lui réclamer le prix de ses soins. La pauvre femme, qui avait 
sans doute épuisé toutes les explications et toutes les excuses^ 
pleurait sans répondre, et une de ses voisines cherchait inutile- 

M ment à apaiser la paysanne. Exaltée par cette avarice villa- 
geoise (que justifient trop bien les misères de la rude existence 
des champs), et par la déception que lui causait le refus du 
salaire espéré, la nourrice se répandait en récriminations, en 
menaces, en invectives. J'écoutais, malgré moi, ce triste débat 
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n^osant Finterrompre et ne songeant point à me retirer, lovsque 
Michel Arout parut à la porte de la boutique. 

Le menuisier arrivait de la barrière, où il avait passé une 
partie du jour au cabaret. Sa blouse, sans ceinture et dégrafée 
au cou, ne portait aucune des nobles souillures du travail ; il ( 
tenait à la main sa casquette, qu'il venait de relever dans la 
boue ; il avait les cheveux en désordre, l'oeil fixe et la pâleur de 
l'ivresse. Il entra en trébuchant, regarda autour de lui d'un air 
égaré, et appela Geneviève. 

Celle-ci entendit sa voix, poussa un cri et s'élança dans la it 
boutique ; mais, à la vue du malheureux qui cherchait en vain 
son équilibre, elle serra l'enfant dans ses bras et se pencha sur 
sa tête en pleurant. 

La paysanne et la voisine l'avaient suivie. 

— ^Ah çà ! à la fin de tout, veut-on me payer ? cria la première, il 
exaspérée. 

— ^Demandez de l'argent au bourgeois, répondit ironiquement 
la voisine, en montrant le menuisier qui venait de s'affaisser sur 
le comptoir. 

La paysanne lui jeta un regard. ai 

— Ah ! c'est ça le père, reprit-elle. Eh bien, en voilà des 
gueux I N'avoir pas le sou pour payer les braves gens, et 
s'abîmer comme ça dans le vin. 

L'ivrogne releva la tête. 

— De quoi î de quoi î bégaya-t-il ; qui est-ce qui parle de vin î 21 
J'ai bu que de l'eau-de-vie ! Mais je vais retourner en prendre, 
du vin ! Femme, donne-moi ta monnaie, il y a des amis qui 
m'attendent au Pire la Tuile. 

Geneviève ne répondit rien ; il tourna autour du oomptoir, 
ouvrit le tiroir et se mit à y fouiller. ae 

— Yous voyez où passe l'argent de la maison ! fit observer la 
voisine à la paysançie ; comment la pauvre malheureuse pourrait- 
elle vous payer quand on lui prend tout I 
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— Est-ce que c'est donc ma faute à moi ) reprit aigrement la 
noumoe ; on me doit ; de manière on d'autre, faut qu'on me 
paye! 

Et, s'abandonnant à ce flux de paroles habituel aux femmes de 
6 la campagne, elle se mit à raconter longuement tous les soias 
donnes à l'enfant, et tous les frais dont il avait été l'occasion. 
A mesure qu'elle rappelait ces souvenirs, sa parole semblait la 
convaincre plus complètement de son bon droit, et exalter son 
indignation. La pauvre mère, qui craignait sans doute que ces 
10 violences ne finissent par effîrayer le nourrisson, rentra dans 
l'arrière-boutique et le déposa dans son berceau. 

Soit que la paysanne vit dans cet acte le parti pris d'échapper 

à ses réclamations, soit qu'elle fût aveaglée par la colère, elle se 

précipita vers la pièce du fond, où j'entendis le bruit d'un débat 

16 auquel se mêlèrent bientôt les cris de l'enfant. Le menuisier, 

qui continuait à chercher dans le tii'oir, tressaillit et leva la tête. 

Au même instant, Greneviève parut à la porte, tenant dans ses 
bras le nourrisson que la paysanne voulait lui arracher. Elle 
courut au comptoir et se précipita derrière son mari en criant : 

so — Michel, défends ton fils ! 

L'homme ivre se redressa brusquement de toute sa hauteur, 
comme quelqu'un qui se réveille en sursaut. 

— Mon fils ! balbutia-t-il ; quel fils 1 

Ses regards tombèrent sur l'enfant ; un vague éclair d'inteUi- 
26 gence traversa ses traits. 

— ^Robert, reprit-il... c'est Robert ! 

n voulut s'affermir sur ses pieds pour prendre le nourrisson ; 
mais il vacillait. La nourrice s'approcha exaspérée. 

— Mon argent ou j'emporte le petit ! s'écria-t-elle ; c'est moi 
ao qui l'ai nourri et élevé ; si vous ne payez pas ce qui l'a fait 
vivre, il doit être pour vous comme s'il était mort Je ne m'en 
irai pas sans avoir mon dû ou le nourrisson. 
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—Et qu'en voulez-vous faire î murmura Greneviève, qui ser- 
rait Robert coutre son sein. 

— Un enfant trouvé ! répliqua durement la paysanne ; Fho- 
«pice est un meUlour parent que voua, car il paye pour les petit» 
qu'on lui nourrit. 6 

Au mot d'enfant trouvé, GJeneviève avait poussé un cri d'hor- 
reur. Les bras enlacés autour de son fils, dont elle cachait la 
tête dans sa poitrine, et les deux mains étendues sur lui, elle 
avait reculé jusqu'au mur et s'y tenait adossée comme une 
lionne défendant ses petits. La voisine et moi contemplions lo 
cette scène sans savoir par quel moyen nous entremettre. Quant 
à Michel, il nous regardait alternativement, en faisant un visible 
effort pour comprendre. Lorsque son œil s'arrêtait sur Gene- 
viève et sur l'enfant, une rapide expression de joie s'y reflétait ; 
mais, en se retournant vers nous, il reprenait sa stupidité et son u 
hésitation. 

Enfin, il sembla faire on effort prodigieux, il s'écria : 

— Attendez I 

Et, s'avançant vers un baquet plein d'eau, il s'y plongea le 
visage à plusieurs reprises. ao 

Tous les yeux s'étaient tournés vers lui ; la nourrice elle- 
même semblait étonnée. Enfin, il releva sa tête ruisselante. 
Cette ablution avait dissipé une partie de son ivresse ; il nous 
regarda un instant ; puis se tourna vers Geneviève, et tout son 
visage s'illumina. 26 

— ^Robert I s'écrîa-t-il en allant à l'enfant qu'il prit dans ses 
bras. Ah I donne, femme, je veux le voir. 

La mère parut lui abandonner son fils avec répugnance, et 
resta devant lui les bras étendus, comme si elle eût craint une 
chute pour Fenâmt. La nourrice reprit à son tour la parole et so 
renouvela ses ré cl amations, en menaçant cette fois de la justice. 
Michel écouta d'abord attentivement ; mais, quand il eut com- 
prisy il remit le nourrisson k sa mère. 
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— Combien doit-on î demanda-t-iL 

La paysanne se mit à détailler les différentes dépenses, qui 
montaient à un peu plus de trente francs. Le menuisier cher- 
chait au fond de ses poches, sans rien trouver. Son front se 
1^ plissait de plus en plus ; de sourdes malédictions commençaient 
k lui échapper ; tout à coup il fouilla dans sa poitrine, en retira 
mne grosse montre, et, relevant au-dessus de sa tête : 

— Le voilà, votre argent ! s'ëcria-t-il avec un éclat de gaieté ; 
une montre, premier numéro ! Je me disais toujours que ça 

10 serait une poire pour la soif; mais c'est pas moi qui l'aurai bue, 
c'est le petit... Ah 1 ah 1 ah ! allez me la vendre, voisine, et, si 
ça ne suffit pas, j'ai mes boucles d'oreilles. Hé I Geneviève, 
tire-les-moi, les boucles d'oreilles à l'équerre 1 H ne sera pas dit 
qu'on t'aura fait affront pour l'enfant. Non!... quand je de- 

u vrais mettre en gage un morceau de ma chair I La montre, les 
boucles d'oreilles et ma bague, lavez-n^oi tout ça chez l'orfëvre ; 
payez la campagnarde et laissez dormir le moutard ! Donne, 
Geneviève ; je vas le mettre au lit. 

Et, prenant le nourrisson des bnuB de la mère, il le porta d'un 
10 pas ferme à son berceau. 

Il fut facile de remarquer le changement qui se ût dans 
Michel à partir de cette journée. Toutes les vieilles relations 
de débauche furent rompues. Fartant pour le travail dès le 
matin, il revenait régulièrement chaque soir pour finir le jour 
fs avec Greneviève et Kobert. Bientôt même, il ne voulut plus les 
quitter : il loua une boutique près de la fruiterie et y travailla 
pour son compte. 

L'aisance serait revenue à la maison sans les dépenses que 
nécessitait l'enfant. Tout était sacrifié à son éducation. Il 
ao avait suivi les écoles, étudié les mathématiques, le desEÔn, la 
coupe des charpentes, et ne commençait à travailler que depuis 
quelques mois. Jusqu'ici, le laborieux ménage avait donc épuisé 
ses ressources à lui préparer une place d'élite dans sa profession ; 
mais, par bonheur, tant d'efforts n'étaient point inutiles; la 
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semence avait porte ses fruits, et l'on touchait aux jours de la 
moisson... 

Pendant que je repassais ainsi mes souvenirs, Michel était 
arrivé et s'occupait de poser les étagères à Fendroit indiqué. 

Tout en écrivant les notes de mon journal, je me suis mis à 6 
examiner le menuisier. 

Les excès de la jeunesse et le travail de Fâge mûr ont pro- 
fondément sillonné son visage ; les cheveux sont rares et grison- 
nants, les épaules courbées, les jambes amaigries et légèrement 
ployées. On sent, dans tout son être, une sorte d'affaissement, lo 
Ijes traits eux-mêmes ont une expression de tristesse découragée. 
Il répond à mes questions par monosyllabes et comme un 
homme qui veut éviter l'entretien. D'où peut venir cet abatte- 
ment quand il semble devoir être au terme de ses désirs ? Je 
veux le savoir !. . . 16 

Dix heures. — Michel vient de redescendre pour chercher un 
outil qui lui manquait. J'ai enfin réussi à lui arracher le 
secret de sa tristesse et de celle de Geneviève. Leur fils Robert 
en est cause ! 

Non qu'il ait mal répondu à leurs soins, qu'il soit paresseux 20 
ou libertin ; mais tous deux espéraient qu'il ne les quitterait 
plus ! La présence du jeune homme devait renouveler et 
refleurir ces deux existences ; la mère comptait les jours, le père 
préparait tout pour recevoir ce cher compagnon de travail, et, 
au moment où ils allaient ainsi être payés de leurs sacrifices, 25 
Robert leur avait tout à coup annoncé qu'il venait de s'engager 
avec un entrepreneur de Versailles ! 

Toutes les remontrances et toutes les prières avaient été 
inutiles ; il avait mis en avant la nécessité de s'initier au mé- 
canisme d'une grande entreprise, la facilité de poursuivre, dans 30 
sa nouvelle position, des recherches commencées, et Tespoir de 
les appliquer. Enfin, lorsque sa mère, à bout de raisons, s'était 
mise à pleurer, il l'avait embrassée avec précipitation, et était 
parti pour échapper à de nouvelles prières. 
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Son absence durait depuis un an, et rien n'annonçait son 
retour. Ses parents le voyaient à peine une fois chaque m(»is, 
encore ne restait-il que quelques instants. 

— J'ai ëté puni par où j 'espérais être récompense, me disait 
tout à l'heure Michel ; j'avais dësiré un fils économe et laborieux ; 
Dieu m'a donné un fils ambitieux et avare ! Je m'étais tou- 
jours dit qu'une fois élevé, nous l'aurions à nos côtés pour nous 
rappeler notre jeunesse et nous égayer le cœur : sa mère ne 
pensait qu'à le marier pour avoir encore des enfants à soigner. 

10 Vous savez que les femmes, ça a toujours besoin de s'occuper 
des autres I Moi, je le voyais travailler près de mon établi en 
chantant les nouveaux airs... car il a appris la musique, et 
c'était le plus fort de l'Orphéon ! — Une vraie rêverie, monsieur ! 
— Dès qu'il a eu ses plumes, l'oiseau a pris sa volée, et il ne 

15 reconnaît plus ni père ni mère ! — Hier, par exemple, c'était le 
jour où nous l'attendions ; il devait aniver pour souper avec 
nous 1 Pas plus de Kobert qu'aujourd'hui ! Il aura eu quelque 
dessin à finir quelque marché à traiter, et les vieux parents, ça 
ne vient qu'en dernière ligne, après les pratiques et la menuiserie. 

so Ah ! si j'avais deviné comment tournerait la chose 1 Imbécile 1 
qui ai sacrifié pendant près de vingt ans mes goûts et mon 
argent pour élever un ingrat ! C'était bien la peine de me guérir 
de ma soif, de rompre avec les amis, et de devenir le modèle du 
quartier I Le bon vivant s'est fait père-dindon 1 — Oh ! si j'étais 

Si à recommencer! — ^Non, non, voyez-vous, les femmes et les 
enfants, c'est notre perte. Ils nous amollissent le cœur ; ils 
nous amènent à vivre d'espérance, de dévouement ; nous pas^ 
sons un quart de notre existence à faire pousser un grain de 
blé qui doit nous tenir lieu de tout dans nos vieux jours, et, 

so quand l'heure de la moisson vient, bonsoir, il n'y a rien dans 
l'épi ! 

En parlant ainsi, Michel avait la voix raùque, l'œil ardent et 
les lèvres tremblantes. J'ai voulu lui répondre, mais je n'ai 
trouvé que des consolations banales : je me suis tû. Le menui- 

86 sier a prétendu qu'il lui manquait un outil et m'a quitté. 



UN PHILOSOPHE SOUS LBS TOITS. 87 

Pauvre père ! Ah I je connais ces moments de tentation où, 
mal rëcompensë de la vertu, on regrette d*y avoir obéi 1 Qui 
n'a eu de ces défaillances aux heures d'épreuve, et qui n'a jeté, 
au moins une fois, le funeste cri de Brutus 1 

Mais, si la vertu rCest qu*un mot, qu'y a-t-il donc de réel et de i^ 
sérieux dans la vie î — Non, je ne veux point croire à la vanité 
du bien I II ne donne pas toujours les joies que nous avions 
espéi'ées, mais il en apporte d'autres. Tout, dans le monde, a 
sa logique et son résultat ; la vertu ne peut échapper seule à la 
loi commune. Si elle devait être dommageable à qui l'exerce l'ex- lo 
périence en aurait fait justice, et l'expérience l'a, au contraire, 
rendue plus générale et plus sainte. Nous ne l'accusons d'être 
une débitrice infidèle que parce que nous lui demandons un 
payement immédiat et qui puisse frapper nos sens. La vie est 
toujours, pour nous, un conte de fée où chaque bonne action u 
doit être récompensée par une merveille. Nous n'acceptons 
en payement ni le repos de la conscience, ni le contentement de 
nous-mêmes, ni la bonne renommée parmi les hommes, trésors 
plus précieux qu'aucun autre, mais dont on ne sent le prix 
qu'après les avoir perdus ! ao 

Michel est de retour et s'est remis au travil. Son fils n'est 
point encore arrivé. 

En me racontant ses espérances et ses douloureux désap- 
pointements, son esprit s'est exalté ; il' reprend sans cesse le 
même sujet et ajoute quelque chose à ses griefs. Il vient de 25 
me compléter ses confidences en me parlant d'un fonds de 
menuiserie qu'il avait espéré acquérir et exploiter avec l'aide de 
Robert. Le maître actuel s'y était enrichi : après trente 
années d'activité, il songeait à se retirer dans un de ces cottages 
fleuris de la banlieue, retraites ordinaires du travailleur économe 8Q 
que le hasard a servL A la vérité, les deux mille francs qui 
devaient être payés comptant manquaient à Michel ; mais peut- 
être eût-il décidé maître Benoît à attendre ; la présence de 
Kobert eût été pour lui une garantie ; car le jeune homme ne 
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pouvait manquer de faire prospérer un atelier ; outre la science 
et l'adresse, il avait Timagination qui découvre ou perfectionne. 
Son père avait surpris, dans ses dessins, une nouvelle coupe 
d'escalier qui le préoccupait depuis longtemps, et le soupçonnait 

6 même de n'avoir traité avec l'entrepreneur de Versailles que 
pour l'exécuter. Le jeune garçon était tourmenté par ce génie 
de l'invention qui s'empare de la vie tout entière, et, livré aux 
calculs de l'intelligence, il n'avait point le loisir d'écouter son 
cœur. 

10 Michel me raconte tout cela avec un mélange de fierté et de 
dépit. On sent qu'il tire orgueil du fils qu'il accuse, et que cet 
orgueil même le rend plus sensible à son abandon. 

Six heures du soir. — Je viens de finir une heureuse journée 
Que d'événements en quelques heures et quel changement pour 
16 Geneviève et pour Michel ! 

Celui-ci achevait de poser les étagères, en me parlant de son 
fils, tandis que je mettais le couvert pour mon déjeuner. 

Tout à coup, des pas pressés ont retenti dans le corridor, la 
porte s'est ouverte, et (Geneviève est entrée avec Robert. 

so Le menuisier a fait un mouvement de joyeuse surprise, mais 
qu'il a réprimé aussitôt, comme s'il eût voulu garder l'apparence 
du ressentiment. 

Xe jeune homme n'a point paru s'en apercevoir ; il s'est jeté 
dans ses bras avec une expansion qui m'a surpris. Geneviève, 
26 la figure rayonnante, semblait vouloir parler et se retenir avec 
peine. 

J'ai souhaité la bienvenue à Kobert, qui m'a salué d'un air 
d'aisance polie. 

— Je t'attendais hier, a dit Michel Arout un peu sèchement. 

80 — ^Pardon, père, a répondu le jeune ouvrier; mais j'avais 
afiaire à Saint-Germain. Je n'ai pu rentrer que très-tard, et le 
bourgeois m'a retenu. 

Le menuisier a regardé son fils de côté et a repris son 
marteau. 
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— C'est juste ! Sr-t-il murmuré d'un ton boudeur ; quand on 
est chez les autres, faut faire leurs Tolontës ; aussi il y en a qui 
aiment mieux manger du pain noir avec leur couteau que des 
perdrix avec la fourchette d'un maître. 

— Et je suis de ceux-là, mon père, a répliqué Robert gaie- 6 
ment ; mais, comme dit le proverbe, pour manger les pois, il 
faut les écosser. J'avais besoin de travailler d'abord dans un 
grand atelier... 

— Pour ton système d'escalier ! a interrompu Michel ironique- 
ment. 10 

— Il faut dire maintenant le système de M. Raymond, mon 
père, a répliqué Robert en souriant, 

— Pourquoi cela î 

— Parce que je lui ai vendu l'invention. 

Le menuisier, qui rabotait une planche, s'est retourné vive- 15 
ment. 

— Vendu, s'est-il écrié l'œil étincelant. 

— Par la raison que je n'étais pas assez riche pour la donner. 

Michel a rejeté la planche et l'outil. 

— Voilà qui lui manquait ! a-t-il repris avec colère ; son bon 20 
génie lui envoie une idée qui pouvait faire parler de lui, et il la 
vend à un richard qui s'en fera honneur. 

— Eh bien, quel mal y a-t-il % a demandé Geneviève. 

— Quel mal î s'est écrié le menuisier avec emportement ; tu 
ne comprends rien à cela, toi, tu es une femme ; mais lui, lui, 25 
il sait bien qu'un véritable ouvrier ne cède pas plus son inven- 
tion pour de l'argent qu'un soldat ne céderait sa croix. C'est 
sa gloire aussi ; faut qu'il la garde pour s'en faire honneur ! 
Ah ! tonnerre I si j'avais jamais fait une découverte, plutôt que 
de la mettre à l'encan, j'aurais vendu un de mes yeux ! Uneso 
invention pour un ouvrier qui a de ça, vois-tu, c'est comme un 
enfant ! il la soigne, il l'élève, il lui fait faire son chemin dans 
le monde, il n'y a que les sans-cœur qui eu font marché. 
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Robert a rougi légèrement. 

— Vous penserez autrement, mon père, a-t-il dit, quand voua 
saurez pourquoi j'ai vendu mon système. 

— Oui, et tu le remercieras, a ajoute Geneviève, qui ne 
5 pouvait plus se taire. 

Jamais I a répondu Michel. 

— Mais, malheureux, s'est-elle écriëe, il ne Ta vendu que 
pour nous 1 

Le menuisier a regarde sa femme et son ûls d'un air stupë- 
10 fait. Il a fallu en venir aux explications. 

Celui-ci a raconté comment il était entré en pourparlers 
avec maître Benoît, qui, pour céder son établissement, avait 
absolument exigé moitié des deux mille francs comptant. 
C'était dans l'espoir de se les procurer qu'il était entré chez le 
16 maître entrepreneur de Versailles ; il avait pu y expérimenter 
son invention et trouver un acheteur. Grâce à l'argent reçu, 
il venait de conclure avec Benoît, et il apportait à son père la 
clef du nouveau chantier. 

Cette explication du jeune ouvrier avait été donnée avec tant 

20 de modestie et de simplicité, que j'en ai été tout ému. Grene- 

viève pleurait, Michel a serré son fils sur sa poitrine, et, dans 

ce long embrassement, il a semblé lui demander pardon de l'avoir 

accusé ! 

Tout s'explique maintenant à la gloire de Robert. L'éloigné- 
26 ment que ses parents avaient pris pour de l'indifiérence n'était 
que du dévouement ; il n'avait obéi ni à l'ambition, ni à l'ava- 
rice, ni même à cette passion plus noble d'un génie inventeur ; 
sa seule inspiration et son seul but avaient été le bonheur de 
Geneviève et de Michel. Le jour de la reconnaissance était 
20 venu pour lui, et il leur rendait sacrifice pour sacrifice ! 

Après les exclamations de joie et les explications, tous trois 
ont voulu me quitter ; mais la table était dressée j j'ai ajouté 
trois couverts, je les ai retenus à déjeuner. 
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Ije repas s'est prolonge ; la chère y ëtaît mëdîocrement suc- 
culente ; mais les ëpanchements du cœur l'ont rendue délicieuse. 
Jamais je n'avais mieux compris l'ineffable attrait de la famille. 
Quelle douceur dans ces joies toujours partagées, dans cette 
communauté d'intérêts qui confond les sensations, dans cette 5 
association d'existences qui de plusieuJTs êtres forme un seul 
être ! Qu'est-ce que l'homme sans ces affections du foyer qui, 
comme autant de racines, le fixent solidement à la terre et lui 
permettent d'aspirer tous les sucs de la vie i Force, bonheur, 
tout ne vient-il pas de là t Sans la famille, où l'homme appren- if 
drait-il à aimer, à s'associer, à se dévouer ) Société en petite 
n'est-ce point elle qui nous enseigne à vivre dans la grande 1 
Telle est la sainteté du foyer, que, pour exprimer nos rapports 
avec Dieu, nous avons dû emprunter les mots inventés pour la 
famille. Les hommes se sont nommés eux-mêmes les Jila du u 
Fère suprême } 

Ah 1 conservons-les, ces chaînes de l'intimité domestique ; 
ne délions pas la gerbe humaine pour livrer ses épis à tous les 
caprices du hasard et du vent ; mais élargissons plutôt cette 
sainte loi, transportons les habitudes de la famille au dehors, et 90 
réalisons, s'il se peut, le vœu de l'apôtre des gentils, quand il 
criait aux nouveaux enfants du Christ : /Soyez tovs ensemble 
comme si vofus étiez un seul ! 



X. 

LA PATRIE. tt 

Octobre. — Le 12, sept heures du matin, — ^Les nuits sont déjà 
devenues froides et longues, le soleil ne me réveille plus derrière 
mes rideaux longtemps avant l'heure du travail, et, lors même 
que mes yeux sont ouverts, la douce chaleur du lit me retient 
enchaîné sous mon édredon. Tous les matins, il s'élève unao 
Long débat entre ma diligence et ma paresse, et, chaudement 
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enveloppe jusqu'aux yeux, j'attends, comme le Gascon» qu'ellpfl 
aient réussi à se mettre d'accord. 

Ce matin, cependant, une lueur qui se glissait à travers ma 
porte à mon chevet, m*a réveille plus tôt que d'habitude. J'ai 
6 eu beau me retourner de tous côtes, la clarté obstinée m'a pour- 
suivi, de position en position, comme un ennemi victorieux. 
Enfin, à bout de patience, je me suis levé sur mon séant, et j'ai 
lancé mon bonnet de nuit aux pieds du lit !... 

(J'observerai, entre parenthèses, que les différentes évolutions 
10 de cette pacifique coiffure paraissent avoir été, de tout temps, le 
symbole des mouvements passionnés de l'âme ; car notre langue 
leur a emprunté ses images les plus usuelles. C'est ainsi que 
Ton dit : Mettre son bonnet de travei's ; jeter son bonnet par- 
dessins les moidins ; avoir la tête près du bonnet, etc.) 

16 Quoi qu'il en soit, je me suis levé de forb mauvaise humeur, 
pestant contre mon nouveau voisin, qui s'avise de veiller quand 
je veux dormir. Nous sommes tous ainsi faits ; nous ne compre- 
nons pas que les autres hommes puissent vivre pour leur pro^^re 
compte. Chacun de nous ressemble à la terre du vieux sys- 

so tème de Ptolémée, et veut que l'univers entier tourne autour 
de lui. Sur ce point, pour employer la métaphore déjà signalée 
plus haut, tous les hommes ont la tête dans le même bonnet. 

J'avais provisoirement, comme je l'ai déjà dit, lancé le mien 
à l'autre bout de mon alcôve et je dégageais lentement mes 
26 jambes des chaudes couvertures, en faisant une foule de ré- 
Hexions maussades sur l'inconvénient des voisins. 

Il y a un mois encore, je n'avais point à me plaindre de ceux 
que le hasard m'avait donnés ; la plupart ne rentraient que 
pour dormir, et ressortaient dès leur réveil. J'étais presque 
90 toujours seul à ce haut étage, seul avec les nuées et les passe- 
reaux 1 

Mais à Paris rien n'est durable : le flot de la vie roule les 
destinées comme des algues détachées du rocher; les demeures 
sont des vaisseaux qui ne reçoivent que des passagers. Com- 
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bien de visages diifërents j'ai déjà vus traverser ce long corridor 
de nos mansardes ! Combien de compagnons de quelques jours 
disparus pour jamais I Le uns sont allés se perdre dans cette 
mêlée de vivants qui tourbillonne sous le fouet de la nécessité ; 
les autres dans cette litière de morts qui dorment sous la main ft 
de Dieu 1 

Pierre le relieur est un de ces derniers. Retiré dans son 
égoïsme, il était resté sans famille, sans amis ; il est mort seul 
comme il avait vécu. Sa perte n*a été pleurée de personne, n'a 
rien dérangé dans le monde ; il y a eu seulement une fosse lo 
remplie au cimetière, et une mansarde vide dans notre 
faubourg. 

Cest elle que mon nouveau voisin occupe depuis quelques 
jours. 

A vrai dire (maintenant que je suis tout à fait réveillé et que u 
ma mauvaise humeur est allée rejoindre mon bonnet), à vrai 
dire, ce nouveau voisin, pour être plus matinal qu'il ne con- 
viendrait à ma paresse, n'en est pas moins un fort brave bomme ; 
il porte sa misère, comme bien peu savent porter leur heureuse 
fortune, avec gaieté et modération. 20 

Cepeiidant, le sort l'a cruellement éprouvé. Le père Chau- 
four n'est plus qu'une ruine d'homme. A la place d'un de ses 
bras pend une manche repliée ; la jambe gauche sort de chez le 
tourneur, et la droite se traîne avec peine ; mais au-dessus de 
ces débris se dresse un visage calme et jovial. En voyant son sg 
regard rayonnant d'une sereine énergie, en entendant sa voix, 
dont la fermeté est, pour ainsi dire, accentuée de bonté, on 
sent que l'âme est restée entière dans l'enveloppe à moitié 
détruite. La forteresse est un peu endommagée, comme dit 
le père Chaufour ; mais la garnison se porte bien. 30 

Décidément, plus je me rappelle cet excellent homme, plus 
je me reproche l'espèce de malédiction que je lui ai jetée en me 
réveillant. 

Nous sommes, en général, trop indulgents pour ces torts 
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secrets envers notre prochain. Toute malveillance qui ne sort 
pas du domaine de la pensée nous semble innocente, et, dans 
notre grossière justice, nous absolvons sans examen le pëchë 
qui ne s'est point traduit par l'action I 

• Mais ne sommes-nous donc tenus envers les autres qu'à 
l'éxecution des codes?... Outre les relations de faits, n'y a-t-il 
point entre les hommes une sérieuse relation de sentiments 1 
Ne devons-nous point, k tous ceux qui vivent sous le même ciel 
que nous, le secours, non-seulement de nos actes, mais de nos 

10 intentions ? Chaque destinée humaine ne doit-elle pas être pour 
nous un vaisseau que nous accompagnons de nos vœux d'heureux 
voyage 1 II ne suffit pas que les hommes ne se nuisent point 
les uns aux autres, il faut encore qu'ils s'entr'aident, il faut 
qu'ils s'aiment I La bénédiction du pape : Urbi et orbi ! 

u devrait être l'étemel cri de tous les cœurs. Maudire qui ne l'a 
point mérité, même intérieurement, même en passant, c'est con- 
trevenir à la grande loi, eelle qui a établi ici-bas l'association 
des âmes, et à laquelle le Christ a donné le doux nom de charité. 

Ces scrupules me sont venus pendant que j'achève de m'habQ- 
to 1er, et je me suis dit que le père Chaufour avait droit à une 
réparation. Pour compenser ]e mouvement de malveillance de 
tout à l'heure, je lui dois un témoignage ostensible de sympathie ; 
je l'entends fredonner che^ lui ; il est au travail : je veux lui 
faire, le premier, ma visite de voisinage. 

9S Huit heures du matin, — J'ai trouvé le père Chaufour devant 
une table éclairée par une petite lampe fumeuse, sans feu, bien 
qu'il fasse déjà froid, et fabriquant de grossiers cartonnages ; il 
murmurait entre ses dents un refrain populaire. Au moment 
où j'ai entr'ouvei-t la porte, il a poussé une exclamation de 

10 joyeuse surprise. 

— ^Eh ! c'est vous, voisin ! entrez donc ! je ne vous croyais 
pas si matinal : aussi j'avais mis une sourdine à ma chanterelle ; 
j'avais peur de vous réveiller. 
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Excellent homme 1 tandis qae je l'enyojaîs au diable, il 
gênait ponr moi ! 

Cette idée m'a toachë, et je lui ai fait, comme voisin, mes 
compliments de bienvenue avec une exp€uision qui lui a ouvert 
le cœur. § 

— ^Ma foi ! vous m'avez l'air d'un bon chrétien, m'a-t-il dit, 
d'un ton de cordialité soldatesque, en me serrant la main ; j'aime 
pas les gens qui regardent le corridor comme une frontière et 
traitent les voisins en Cosaques. Quand on mange du même 
ûr et qu'on parle le même jargon, on n'est pas fait pour se lo 
tourner le dos... Asseyez- vous là, voisin, sans vous commander 
... Seulement, prenez garde au tabouret, il n'a qtre trois pieds, 
et faut que la bonne volonté tienne lieu du quatrième. 

— Il me semble que c'est une richesse qui ne manque point 
ici ? ai-je fait observer. 10 

La bonne volonté ! a répété Chaufour ; c'est tout ce que m'a 
laissé ma mère, et j'estime qu'aucun fils n'a reçu un meilleur 
héritage. Aussi, à la batterie, ils m'appelaient monsieur 
Content. 

— ^Vous avez servi ! 20 

— Dans le troisième d'artillerie pendant la Itépublique, et 
plus tard dans la garde, pendant tout le tremblement. J'étais 
à Jemmapes et à Waterloo, comme qui dirait au baptême et à 
l'enterrement de notre gloire ! 

Je le regardai avec étonnement. M 

— Et quel âge aviez-vous donc à Jemmapes 1 demandaî-je. 

— ^Mais quelque chose comme quinze ans, dit-iL 

— ^Et vous avez eu l'idée de servir si jeune 1 

— C'est-à-dire que je n'y songeais pas. Je travaillais alors 
dans la bimbeloterie, sans penser que la France pût me demander so 
autre chose que de lui fabriquer des damiei*s, des volants et des 
bilboquets. Mais j'avais à Yincennes un vieil oncle que j'allais 
voir, de loin en loin ; un ancien de Fontenoy, arrangé dans 
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mon genre, mais un savant qui en eût remontre à des maréchaux. 
Malheureusement, dans ce temps-là, il paraît que les gens do 
rien n'arrivaient pas à la vapeur. Mon oncle, qui avait servi 
de manière à être nomme prince sous Vcmùre^ était alors retraité 
ft comme simple sous-lieutenant. Mais fallait le voir avec son 
uniforme, sa croix de Saint-Louis, sa jambe de bois, ses mous- 
taches blanches et sa belle figure ! . . . On eût dit un portrait de 
ces vieux héros en cheveux poudrés qui sont à Versailles 1 

'^ Toutes les fois que je le visitais, il me disait des choses qui 
10 me restaient dans Tesprit Mais, un jour, je le trouvai tout 
sérieux. 

" — Jérôme, me dit-il, sais-tu ce qui se passe à la frontière % 

" — Non, lieutenant, que je lui réponds. 

** — Eh bien, qu'il reprend, la patrie est en péril I 

16 <' Je ne comprenais pas bien, et cependant ça me fit quelque 
chose. 

" Tu n'as peut-être jamais pensé à ce qu'est la patrie, reprit-il 
en me posant une main sur Tépaule ; c'est tout ce qui t'entoure, 
tout ce qui t'a élevé et nourri tout ce que tu as aimé I Cette 

20 campagne que tu vois, ces maisons, ces arbres, ces jeunes filles, 
qui passent là en riant, c'est la patrie ! Les lois qui te protè- 
gent, le pain qui paye ton travail, les paroles que tu échanges, 
la joie et la tristesse qui te viennent des hommes et des choses 
parmi lesquels tu vis, c'est la patrie ! La petite chambre où 

26 tu as vu autrefois ta mère, les souvenirs qu'elle t'a laissés, la 
terre où elle repose, c'est la patrie ! tu la vois, tu la respires 
partout ! Figure-toi, mon fils, tes droits et tes devoirs, tes affec- 
tions et tes besoins, tes souvenirs et ta reconnaissance, réunis 
tout ça sous un seul nom, et ce nom>là sera la patrie 1 

ao '* J'étais tremblant d'émotion, avec de grosses larmes dans 
les yeux. 

" — ^Ah ! j'entends, m'écriai-je ; c'est la famille en grand, 
c'est le morceau du monde où Dieu a attaché notre corps et, 
notre âme. 
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•* — Juste, Jërôme, coiitinua le vieux soldat ; aussi tu corn" 
prends, n'est-ce pas î ce que nous lui devons. 

" — Parbleu ! que je repris, nous lui devons tout ce que nous 
sommes ; c'est une affaire de cœur. 

" — Et de probitë, mon enfant, qu'il acheva ; le membre d'une » 
famille qui n'y apporte pas sa part de services, de bonheur, 
manque à ses devoirs et est un mauvais parent ; l'associe qui 
n'enrichit pas la communauté de toutes ses forces, de tout son 
courage, de toutes ses bonnes intentions, la fraude de ce qui lui 
appartient et est un malhonnête homme; de même celui quiio 
jouit des avantages d'avoir une patrie sans en accepter toutes 
les charges, forfait à l'honneur et est un mauvais citoyen ! 

" — Et que faut-il faire, lieutenant, pour être bon citoyen 1 
demandai-je. 

" — Faire pour sa patrie ce qu'on ferait pour son père et sa i6 
mère, dit-il. 

" Je ne répliquai rien sur le moment, j'avais le cœur gonSié 
et le sang qui me bouillait dans le cerveau. Mais, en revenant 
le long du chemin, les paroles de mon oncle étaient, pour ains' 
dire, écrites devant mes yeux. Je répétais : * Fais pour ta pa- 20 
trie ce que tu ferais pour ton père et pour ta mère. ..' Et la 
patrie est en péril ; les étrangers l'attaquent, tandis que moi 
je tourne des bilboquets !... 

" Cette idée-là me travailla si bien dans l'esprit toute la nuit, 
que, le lendemain, je retournai k Vincennes pour annoncer au 25 
lieutenant que je venais de m'enrôler, et que je partais pour la 
frontière. Le brave homme me serra sur sa croix de Saint- 
Louis, et je m'en allai fier comme un représentant en mission. 

" Voilà comment, voisin, je suis devenu volontaire de la 
République avant d'avoir fait mes dents de sagesse." 80 

Tout cela était dit sans emphase, avec la gaieté délibérée des 
hommes qui ne regardent le devoir accompli ni comme *in 
mérite, ni comme un fardeau. Le père Chaufour s'animait 
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en parlant, non à cause de lui, mais pour les choses mêmes 
Evidemment ce qui Toccupait dans le drame de la vie, ou 
n'ëbait point son rôle, c'était la pièce ! 

Cette espèce de désintëressement d'amour-propre m'a touché. 
'^ J'ai prolongé ma visite et je lui ai montré une grande ccmfiance, 
afin de mériter la sienne. Au bout d'une heure, il savait ma 
position et mes habitudes ; j'étais déjà pour lui une vielle con- 
naissance. 

Je lui ai même avoué la mauvuise humeur que la lueur de sa 
^ lampe m'avait donnée quelques instants auparavant. Il a reçu 
ma confidence avec cette gaieté afifectueuse des cœurs bien faits 
qui prennent toute chose du bon côté. Il ne m'a parlé ni du 
besoin qui l'obligeait au travail quand je prolongeais mon som- 
meil, ni du dénûment du vieux soldat opposé à la mollesse du 
^ jeune commis; il s'est seulement frappé le front en s'accusant 
d'étourderie, et il m'a promis de garnir sa porte de bourrelets ! 

O grande et belle âme, chez laquelle rien ne tourne en amer- 
tume, et qui n'a de force que pour la bienveillance et le devoir ! 

15 octobre, — Ce matin, je regardais une petite gravure, en- 
'^ cadrée par moi et placée au-^lessus de ma table de travail ; c'est 
un dessin où Gavami, devenu sérieux, a représenté un vétéran 
4t v/n conscrit} 

A force de contempler ces deux figures, d'expression si diverse 
et si vive, toutes deux se sont animées devant mes yeux ; je ks 
tf ai vues se mouvoir, je les ai entendues se parler ; l'image est 
devenue une scène vivante dont je me trouvais le spectateur. 

Le vétéran avançait lentement une main appuyée sur l'épaule 
du jeune soldat. Ses yeux, à jamais fermés, n'apercevaient plus 
le soleil qui scintillait k travers les marronniers en fieur. A 
80 la place du bras droit se pliait une manche vide, et Tune des 
ouïsses reposait sur use jambe de chêne dont le retentissement 
lur le pavé faisait retourner les passants. 

iT«ir âABi le Magotkk piUmruqjUé à» 1847 oette b«Ua oonqioattka 
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A la yae de ces vieux débrîs de nos luttes patriotiques, la 
plupart hochaient la tête avec une pitié affligée, et faisaient 
entendre une plainte ou une malédiction. 

— Voilà à quoi sert la gloire ! disait un gros marchand, en 
détournant les jeux avec horreur. 5 

— Déplorable emploi d'une vie humaine 1 reprenait un jeune 
homme qui portait sous le bras un volume de philosophie. 

—La troupier aurait mi&ux fait de ne point quitter sa charrue, 
ajoutait, un paysan d'un air narquois. 

— Pauvre vieux ! murmurait une femme presque attendrie, if 

Le vétéran a entendu et son front s'est plissé ; car il lui 
semble que son conducteur est devenu pensif 1 Frappé de ce 
qui se répète autour de lui, il rép<)nd k peine aux questions du 
vieillard, et son regard, vaguement perdu dans l'espace, paraît 
j chercher la solution de quelque problème. i§ 

Les moustaches grises du vétéran se sont agitées ; il s'arrête 
brusquement, et retenant, du bras qui lui reste, son jeune con- 
ducteur : 

— Ils me plaignent tous, dit-il, parce qu'ils ne comprennent 
pas ; mais si je voulais leur répondre !... 20 

— Que leur diriez- vous, père 1 demande le jeune garçon avec 
curiosité. 

— Je dirais d'abord à la femme qui s'afflige, en me regardant, 
de donner ses larmes à d'autres malheurs, car chacune de mes 
blessures rappelle un effort tenté pour le drapeau. On peut2ft 
douter de certains dévouements ; le mien est visible ; je porte • 
sur moi des états de service écrits avec le fer et le plomb des 
ennemis ; me plaindre d'avoir fait mon dsvoir, c'est supposer 
qu'il eût mieux valu le trahir. 

— Et que répondriez-vous au paysan, père 1 ao 

— Je lui répondrais que pour conduire paisiblement la char- 
me, il faut d'abord garantir la frontière, et que, tant qu'il 7 
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aura des étrangers prêts à manger notre moisson, il faudra des 
bras pour la défendre. 

— Mais le jeune savant aussi a secoue la tête, en déplorant 
nn pareil emploi de la vie 1 
• — Parce qu'il ne sait pas ce que peuvent apprendre le sacrifice 
et la souffrance ! Les livres qu'il étudie, nous les avons prati- 
qués, nous, sans les connaître; les principes qu'il applaudit, 
nous les avons défendus avec la poudre et la baïonnette. 

— Et au prix de vos membres et de votre sang ; le bourgeois 

10 Ta dit en voyant ce corps mutilé : " Voila à quoi sert la gloire !" 
— Ne le crois pas, mon fils ; la vraie gloire est le pain du 
cœur ; c'est elle qui nourrit le dévouement, la patience, le cou- 
rage ! Le maîti*e de tout l'a donnée comme un lien de plus 
entre les hommes. Vouloir être remarqué par ses frères n'est-ce 

ifi pas encore leur prouver notre estime et notre sympathie î Le 
besoin d'admiration n'est qu'un des côtés de l'amour. Non, non, 
la gloire jii^te n'est jamais trop payée ! Ce qu'il faut déplorer, 
enfant, ce ne sont pas les infirmités qui constatent un généreux 
sacrifice, mais celles qu'ont appelées nos vices ou nos impru- 

20 dences. Ah ! si je pouvais parler haut à ceux qui me jettent, 
en passant, un regard de pitié, je crierais à ce jeune homme, 
dont les excès ont obscurci les yeux avant l'âge : " Qu'as-tu 
fait de tes yeux î" A l'oisif qui traîne, avec effort, sa masse 
énervée : " Qu'as-tH fait de tes pieds î" Au vieillard que la 

25 goutte punit de son intempérance : " Qu'as-tu fait de tes mains V 
A tous : ** Qu'avez-vous fait des jours que Dieu vous avait accor- 
dés, des facultés que vous deviez employer au profit de vos 
frères î Si vous ne pouvez répondre, ne plaignez plus le vieux 
soldat mutilé pour le pays ; car, lui, il peut du moins montrer 

^ ses cicatrices sans rougir." 

16 octobre. — La petite gravure m'a fait mieux comprendre les 
mérites du père Chaufour et je l'en ai estimé davantage. 

n sort à l'instant de ma mansarde. Il ne se passe plus un 
seul jour sans qu'il vienne travailler près de mon feu ou sans 

86 que j'aille m'asseoir et causer près de son établi. 
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Le vieil artilleur à beaucoup vu et mconte volontiers. Voy- 
ageur arme pendant vingt ans à travei*s T Europe, il a fait la 
guerre sans haine et avec une seule idëe : l'honneur du drapeau 
national ! C'a ëtë là sa superstition, si l'on veut ; mais c'a été, 
en même temps, sa sauve-garde. 5 

Ce mot de France, qui retentissait alors si glorieusement 
dans le monde, lui a servi de talisman contre toutes les tenta- 
tions. Avoir à soutenir un grand nom peut sembler un fardeau 
aux natures vulgaires ; mais, pour les forts, c'est un encourage- 
ment. 10 

— J'ai bien eu aussi des instants, me disait-il l'autre jour, où 
j'aurais ëté porte à couainer avec le diable. La guerre n'est pas 
prëcisëment une école de vertus champêtres. A force de brûler, 
de dëmolir et de tuer, vous vous racornissez un peu à l'endroit 
des sentiments, et, quand la baïonnette vous a fait roi, il vous 16 
vient parfois des idëes d'autocrate un peu fortes en couleur. 
Mais, à ces moments-là, je me rappelais la patrie dont m'avait 
parle le lieutenant, et je me disais tout bas le mot connu : 7W- 
jow8 Fra/nçais ! On en a ri depuis J Des gens qui feraient de 
la mort de leur mère un calembour, ont tourne la chose en 20 
ridicule, comme si le nom de la patrie n'était pas aussi une 
noblesse qui obligeait I Pour mon compte, je n'oublierai 
jamais de combien de sottises ce titre de Français m'a préservé. 
Quand la fatigue prenait le dessus, que je me trouvais en arrière 
du drapeau, et que les coups de fusil pétillaient à l'avant-garde, 2i 
j'entendais bien parfois une voix qui me disait à l'oreille : 
** Laisse les autres se débrouiller, et [)our aujourd'hui ménage 
ta peau ! Mais ce mot Français I grondait alors en moi, et je 
courais au secours de la brigade. D'autres fois, quand la faim, 
le froid, les blessures m'avaient agacé les nerfs, et que j'arrivais so 
chez quelque meinherr maussade, il me prenait bien une déman- 
geaison d'éreinter l'hôte et de brûler la baraque ; mais je me 
disais tout bas : Français ! et ce nom là ne pouvait rimer ni 
avec incendiaire, ni avec meurtrier. J'ai traversé ainsi lea 
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royaumes de l'est k Touest et du nord au midi, toujours occupé 
de ne pas faire affîront au drapeau. Le lieutenant, voyez-vous, 
m'avait appris un mot magique : la patrie 1 II ne s'agissait 
pas seulement de la défendre, il fallait l'agrandir et la faire 
ft aimer. 

17 oetcbre,^^*sà fait aujourd'hui une longue visite chez mon 
voisin. Un mot prononcé au hasard a amené une nouvelle 
confidence. 

Je lui demandais si les deux membres dont il était privé 
10 avaient été perdus à la même bataille. 

Non pas, non pas, m'a-t-il répondu : le canon ne m'avait pria 
que la jambe ; ce sont les carrières de Clamart qui m'ont mangé 
lebras^ 

Et, comme je lui demandais des détails : 

15 — Cest simple comme bonjour, a-t-il continué. Après la 
grande débâcle de Waterloo, j'étais demeuré trois mois aux 
ambulances pour laisser k ma jambe de bois le temps de pousser. 
Une fois en mesure de réemboîter le pas, je pris congé du major 
et je me dirigeai sur Paris, où j'espérais trouver quelque parent, 

to quelque ami ; mais rien, tout était parti, ou sous terre. J'aurais 
été moins étranger à Vienne, k Madrid, à Berlin I Cependant, 
pour avoir une jambe de moins à nourrir, je n'en étais pas plus 
à mon aise ; l'appétit était revenu, et les derniers sous s'envo- 
laient. 

25 " A la vérité, j'avais rencontré mon ancien chef d'escadron, 
qui se rappelait que je l'avais tiré de la bagarre à Montereau 
en lui donnant mon cheval, et qui m'avait proposé chez lui place 
au feu et k la chandelle. Je savais qu'il avait épousé, l'année 
d'avant, un château et pas mal de fermes ; de sorte que je pou- 

sovais devenir k perpétuité brosseur d'un millionnaire, ce que 
n'était pas sans douceur. Bestait à savoir si je n'avais rien de 
mieux à faire. Un soir, je me mis à réfléchir. 

— Voyons, Chaufour, que je me dis, il s'agit de se conduire 
comme un homme. La place chez le commandant te convient : 
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mais ne peux-tu rien faire de mieux ? Tu as encore le torse en 
bon ëtat et les bras solides ; est-ce que tu ne dois pas toutes tes 
forces à la patrie, comme disait l'oncle de Vincennes î Pourquoi 
ne pas laisser quelque ancien plus démoli que toi prendre ses 
invalides chez le commandant î Allons, troupier, encore quel- 5 
ques charges k fond puisqu'il te reste du poignet I Faut pas 
se reposer avant le temps. 

" Sur quoi, j'allai remercier le chef d'escadron et offrir mes 
services k un ancien de la batterie qui était rentre à Clamart 
dans ^on foyer respectif, et qui avait repris la pince de carrier, lo 

" Pendant les premiers mois, je fis le métier de conscrit, 
c'estrà-dire plus de mouvements que de besogne; mais avec de 
la bonne volonté on vient à bout des pierres comme de tout le 
reste : sans devenir, comme on dit, une tête de colonne, je pris 
mon rang, en seri'e-file, parmi les bons ouvriers, et je mangeais 15 
mon pain de bon appétit, vu que je le gagnais de bon cœur. 
C'est que, même sous le tuf, voyez- vous, j'avais gardé ma gloriole. 
L'idée que je travaillais, pour ma part k changer les roches en 
maisons, me flattait intérieurement. Je me disais tout bas : 

« — Courage, Chaufour, mon vieux, tu aides à embellir ta 20 
patrie. 

« Et ça me soutenait le moral. 

'< Malheureusement, j'avais, parmi mes compagnons, des 
citoyens un peu trop sensibles aux charmes du cognac ; si bien 
qu'un jour, l'un d'eux, qui voyait sa main gauche à droite, 21 
s'avisa de battre le briquet près d'une mine chargée : la mine 
prit feu sans dire gare, et nous envoya une mitraille de cailloux 
qui tua trois hommes et emporta le bras dont il ne me reste 
plus que la manche ! 

— Ainsi, vous étiez de nouveau sans étati dis-je au vieux» 
soldat. 

— C'est-à-dire qu'il fallait en changer, reprit-il tranquillement 
Le difficile était d'en trouver un qui se content&t de cinq doigts 
au lieu de dix ; je le trouvai poiirtuit. 
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— OÙ celai 

—Parmi les balayeurs de Paris. 

—Quoi I VOUS avez fait partie... 1 

— De Tescouade de salubrité ; un peu, voisin, et c'est pas 
5 mon plus mauvais temps. Le corps du balayage n'est pas si 
mal composé que malpropre, savez-vous !• Il y a là d'anciennes 
actrices qui n'ont pas su faire d'économies, des marchands 
ruinés à la Bourse ; nous avions même un professeur d'huma- 
nités qui, pour un petit verre, vous récitait du latin ou des 

10 tragédies, à votre choix. Tout ça n'eût pas pu concourir pour 
le prix Montyon ; mais la misère faisait pardonner les vices, 
et la gaieté consolait de la misère. J'étais aussi gueux et 
aussi gai, tout en tâchant de valoir un peu mieux. Même 
dans la fange du ruisseau, j'avais gardé mon opinion que rien 

15 ne déshonore de ce qui peut être utile au pays. " Chaufour, 
que je me disais en riant tout bas, après l'épée le marteau, 
après le marteau le balai ; tu dégringoles, mon vieux, mais tu 
sers toujours, ta patrie." 

— Cependant vous avez fini par quitter votre nouvelle pro- 
80 fession î ai-je repris. 

— Pour cause de réforme, voisin ; les balayeurs ont rarement 
le pied sec, et l'humidité a fini par raviver les blessures de ma 
bonne jambe. Je ne pouvais plus suivre l'escouade ; il a fallu 
déposer les armes. Voilà deux mois que j'ai cessé de travailler 

26 à V assainissement de Paris, Au premier instant, ça m'a 
étourdi ! De mes quatre membres, il ne me restait plus que 
la main droite, encore avait-elle perdu sa force ! fallait donc lui 
trouver une occupation bourgeoise. Après avoir essayé un peu 
de tout, je suis tombé sur le cartonnage, et me voilà fabricant 

80 d'étuis pour les pompons de la garde nationale ; c'est une œuvre 
peu lucrative, mais à la portée de toutes les intelligences. En 
me levant à quatre heures et en travaillant jusqu'à huit, je 
gagne soixante-cinq centimes ! le logement et la gamelle en 
prennent cinquante ; reste trois sous pour les dépenses de luxe 
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Je suis donc plus riche que la France, puisque j'équilibre mon 
budget, et je continue à la servir, puisque je lui économise ses 
pompons. 

A ces mots, le père Chaufour m'a regardé en riant, et ses 
grands ciseaux ont recommencé à couper le papier vert pour ses 6 
étuis. 

Je suis resté attendri et tout pensif. 

Encore un membre de cette phalange sacrée qui, dans le 
combat de la vie, marche toujours en avant pour l'exemple et 
le salut du monde 1 Chacun de ces hardis soldats a son cri de lo 
guerre : celui-ci la patrie, celui-là la famille, cet autre l'hu- 
manité ; mais tous suivent le même drapeau, celui du devoir ; 
pour tous règne la même loi divine, celle du dévouement. Aimer 
quelque chose plus que soi-même, là est le secret de tout ce qui 
est grand ; savoir vivre en dehors de sa personne, là est le but u 
de tout instinct généreux. 



XI. 

UTILITÉ MORALE DES INVENTAIRES. 

13 novembre, neiif hev/res du soir, — J'avais bien calfeutré ma 
fenêtre : mon petit tapis de pied était cloué à sa place ; ma 
lampe, garnie de son abat-jour, laissait filtrer une lumière» 
adoucie, et mon poêle ronflait sourdement comme un animal 
domestique. 

Autour de moi tout faisait silence. Au dehors seulement, 
ime pluie glacée balayait les toits et roulait avec de longues 
iiimeurs dans les gouttières sonores. Par instants, une rafale 
courait sous les tuiles qui s'entre-froissaient avec un bruit de 25 
castagnettes, puis elle s'engouffrait dans le corridor désert. 
Alors, un petit frémissement voluptueux parcourait mes veines^ 
je ramenais sur moi les pans de ma vieille robe de chambre 
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ouatëe, j'enfonçais sur mes yeux ma toque de velonrs râpe, et, 
me laissant glisser plus profondément dans mon fauteuil, les 
pieds caressés par la chaude lueur qui brillait à travers la porte 
du poêle, je m'abandonnais à une sensation de bien-être avivée 

6 par la conscience de la tempête qui bruissait au dehors. Mes 
regards noyés dans une sorte de vapeur erraient sur tous les 
détails de mon paisible intérieur ; ils allaient de mes gravures 
à ma bibliothèque, en glissant sur la petite causeuse de toile de 
Perse, sur les rideaux blancs de la couchette de fer, sur le 

10 casier aux cartons dépareillés, humbles archives de la mansarde 1 
puis, revenant au livre que je tenais à la main, ils s'efforçaient 
de ressaisir le ûl de la lecture interrompue. 

Au fait, cette lecture, qui m'avait d'abord captivé, m'était 
devenue pénible. J'avais fini par trouver les tableaux de l'écri. 

16 vain trop sombres. Cette peinture des misères du monde me 
semblait exagérée ; je ne pouvais croire à de tels excès d'indi- 
gence ou de douleur; ni Dieu ni la société ne devaient se 
montrer aussi durs pour les fils d'Adam. L'auteur avait cédé 
à une tentation d'artiste ; il avait voulu élever l'humanité en 

ao croix, comme Néron brûlait Kome, dans l'intérêt du pittoresque! 

A tout prendre, cette pauvre maison du genre humain, tant 
refaite tant critiquée, était encore un assez bon logement : on y 
trouvait de quoi satisfaire ses besoins, pourvu qu'on sût les 
borner ; le bonheur du sage coûtait peu et ne demandait qu'une 
petite place !... 

25 Ces réflexions consolantes devenaient de plus en plus confuses 
...Enfin, mon livre glissa à terre sans que j'eusse le courage de 
me baisser pour le reprendre, et, insensiblement gagné par le 
bien-être du silence, de la demi-obscuiité et de la chaleur, je 
m'endormis. 

10 Je demeurai quelque temps plongé dans cette espèce d'évan- 
ouissement du premier sommeil ; enfin, quelques sensations 
vagues et interrompues le traversèrent. Il me sembla que le 
jour s'obscurcissait. . .que l'air devenait plus froid. . . J'entreveyaia 
des buissons couverts de ces baies écarlates qui annoncent l'hiver 
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...Je marchais sur une route sans abri, bordëe, çà et là, de 
genëv:riers blanchis par le givre... Puis la scène changeait brus- 
quement... J'ëtais en diligence... La bise ébranlait les Titres des 
portières; les arbres, chargés de neige, passaient comme des 
fantômes ; j'enfonçais vainement dans la paille broyée mes pieds i 
engourdis... Enfin, la voiture s'arrêtait, et, par un de ces coups 
de théâtre familiers au sommeil, je me trouvais seul dans un 
grenier sans cheminée, ouvert à tous les vents. Je revoyais le 
doux visage de ma mère, à peine aperçu dans ma première 
enfance, la noble et austère figure de mon père, la petite tête lo 
blonde de ma sœur enlevée à dix ans ; toute la famille morte 
revivait autour de moi ; elle était là, exposée aux morsures du 
froid et aux angoisses de la faim. Ma mère priait près du vieil- 
lard résigné, et ma sœur, roulée sur quelques lambeaux dont on 
lui avait fait un lit, pleurait tout bas en tenant ses pieds nus 15 
dans ses petites mains bleuies. 

C'était une page du livre que je venais de lire, transportée 
dans ma propre existence. 

J'avais le cœur oppressé d'une inexprimable angoisse. Ac- 
croupi dans un coin, les yeux fixés sur ce lugubre tableau, je lo 
sentais le froid me gagner lentement, et je me disais avec un 
attendrissement amer : 

— Mourons, puisque la misère est un cachot gardé par les 
soupçons, l'insensibilité, le mépris, et d'où l'on tenterait en vain 
de s'échapper; mourons, puisqu'il n'y a point pour nous de 35 
place au banquet des vivants 1 

Et je voulus me lever pour rejoindre ma mère et attendre 
l'heure suprême à ses pieds... 

Cet effort a dissipé le rêve ; je me suis réveillé en sursaut. 

J'ai regardé autour de moi : ma lampe était mourante, mon m 
poêle refroidi, et ma porte entr'ouverte laissait entrer une bise 
l^acée ! Je me suis levé, en frissonnant, pour la refermer à 
douMe tour ; puis, gagnant l'alcôve, je me suis couché à la h&te. 
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Mais le froid m'a tenu longtemps éveillé, et ma pensée a 
continué le rêve interrompu. 

Les tableaux que j'accusais tout à l'heure d'exagération ne 
me semblent maintenant qu'une trop fidèle peinture de la 
6 réalité ; je me suis endormi sans pouvoir reprendre mon opti- 
misme... ni me réchauffer. 

Ainsi un poêle éteint et une porte mal close ont changé mon 
point de vua Tout était bien quand mon sang circulait k 
l'aise, tout devient triste parce que le froid m'a saisi I 

10 Ceci rappelle l'anecdote de la duchesse obligée de se rendre 
au couvent voisin par un jour d'hiver. Le couvent était 
pauvre, le bois manquait, et les moines n'avaient, pour com- 
battre le froid, que la discipline et l'ardeur des prières. La 
duchesse, qui grelottait, revint touchée d'une profonde com- 

u passion pour les pauvres religieux. Pendant qu'on la débar- 
rasse de sa pelisse et qu'on ajoute deux bûches au feu de sa 
cheminée, elle mande son intendant, auquel elle ordonne d'en- 
voyer, sur-le-champ, du bois au couvent. Elle fait ensuite 
rouler sa chaise longue près du foyer, dont la chaleur ne tarde 

go pas à la ranimer. Déjà le souvenir de ce qu'elle vient de souffrir 
s'est éteint dans le bien-être ; l'intendant rentre, et demande 
combien de chariots de bois il doit faire transporter. 

— Mon Dieu, vous pouvez attendre, dit nonchalamment la 
grande dame ; le temps s'est beaucoup radoucL 

16 Ainsi l'homme, dans ses jugements, consulte moins la logique 
que la sensation; çt, comme la sensation lui vient du monde 
extérieur, il se trouve plus ou moins sous son influence ; il y 
puise, peu à peu, une partie de ses habitudes et de ses senti- 
ments. 

00 Ce n'est donc point sans motif que, lorsqu'il s'agit de pré- 
juger un inconnu, nous cherchons dans ce qui l'entoure des 
révélations de son caractère. Le milieu dans lequel nous 
vivons se modèle forcément à notre image , nous y laissons, 
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sans 7 penser^ mille empreintes de notre âme. De même que 
la couclie vide permet de deviner la taille et l'attitude de celui 
qui 7 a dormi, la demeure de chaque homme peut ti*aJiir, aux 
yeux d'un observateur habile, la portée de son intelligence et 
les mouvements de son cœur. Bernardin de Saint-Pierre a 6 
raconte l'histoire d'une jeune fQle qui refusa un prétendu parce 
qu'il n'avait jamais voulu souffrir chez lui ni ûeurs ni animaux 
domestiques; l'arrêt était sévère peut-être, mais non sans 
fondement. On pouvait présumer que l'homme insensible à la 
grâce et à l'humble affection serait mal préparé à sentir lesie 
jouissances d'une union choisie. 

14, sept heures du soir, — Ce matin, comme j'allais reprendre 
la rédaction de mon mémorial, j'ai reçu la visite de notre vieux 
caissier. 

Sa vue baisse, sa main commence à trembler, et le travail u 
auquel il suffisait autrefois lui est devenu plus difficile. Je me 
suis chargé d'une partie de ses écritures ; il venait chercher ce 
que j'avais achevé. 

Nous avons causé longtemps près du poêle, en prenant une 
tasse de café que je l'ai forcé d'accepter. so 

M. Bateau est un homme de sens, qui a beaucoup dbservé et 
qni parle peu, ce qui fait qu'il a toujours quelque chose à dire. 

En parcourant les états que j'avais dressés pour lui, ses re- 
gards sont tombés sur mon mémorial, et il a bien fallu lui 
avouer que j'écrivais ainsi chaque soir, pour moi seul, le journal 25 
de mes actes et de mes pensées. De proche en proche, j'en 
suis venu à lui parler de mon rêve de l'autre jour et de mes 
réflexions à propos de l'influence des objets visibles sur nos 
sentiments habituels ; il s'est mis k sourire : 

— Ah ! vous avez aussi mes sttperstitions, a-t-il dit douce- ao 
ment. J'ai toujours cm, comme vous, que le gite faisait 
eonnaUre le gibier ; il faut seulement pour cela un tact et une 
expérience sans lesquels on s'expose à bien des jugements 
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tëmëraîres. Four ma part, je m'en suis rendu coupable en plus 
d'une occasion; mais quelquefois aussi j'ai bien pi-ëjugë. Je me 
rappelle surtout une rencontre qui remonte aux premières 
années de ma jeunesse. •• 

6 II s'ëtait arrête ; je le regardai d'un air qui lui prouva que 
j'attendais une histoire, et il me la raconta sans difficulté. 

A cette époque, il n'était encore que troisième clerc chez un 
notaire d'Orléans. Le patron l'avait envoyé à Montai'gis pour 
différentes affaires, et il devait j reprendre la diligence le soir 
10 même, après avoir fait un recouvrement dans un bourg voisin ; 
mais, arrivé chez le débiteur, on la fit attendre, et^ lorsqu'il put 
partir, le jour était déjà tombé. 

Craignant de ne pouvoir regagner assez tôt Montargis, il 
prit une route de traverse qu'on lui indiqua. Par malheur, la 
15 brume s'épaississait de plus en plus, aucune ét|ile ne brillait 
dans le ciel; l'obscurité devint si profonde, qu'il perdit son 
chemin. H voulut retourner sur ses pas, croisa vingt sentiers, 
et se trouva enfin complètement égaré. 

Après la contrariété de manquer le passage de la diligence, 
10 vint l'inquiétude sur sa situation. H était seul, à pied, perdu 
dans une forêt, sans aucun moyen de retrouver sa direction, et 
porteur d'une somme assez forte dont il avait accepté la respon- 
sabilité. Son inexpérience augmentait ses angoisses. L'idée 
de forêt était liée, dans son souvenir, à tant d'aventures de vol 
SB et d'assassinat, qu'il s'attendait, d'instant en instant, à quelque 
funeste rencontre. 

La position, à vrai dire, n'était point rassurante. Le lieu ne 
passait point pour sûr, et l'on parlait, depuis longtemps, de 
plusieurs maquignons subitement disparus, sans qu'on eût toute- 
ao fois trouvé aucune trace de crime. 

Notre jeune voyageur, le regard plongé dans l'espace et 
l'oreille au guet, suivait un sentier qu'il supposait devoir le 
conduire à quelque maison ou à quelque route : mais les bois 
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sncoëdaient toujours aux bois 1 Enfin, il distingua une lueur 
éloignée, et, au bout d'un quart d'heure, il atteignit un chemin 
de grande communication. 

Une maison isolée (celle dont la lumière l'avait attiré) se 
dressait à peu de distance. U se dirigeait vers la grande porte i 
de la cour, lorsque le trot d'un cheval lui fit retourner la tête. 
Un cavalier venait de paraître au tournant de la route et fut 
en un instant près de lui. 

Les premier^ mots qu'il adressa au jeune homme lui firent 
comprendre que c'était le fermier lui-même. Il raconta com- lo 
ment il s'était égaré, et apprit du paysan qu'il suivait la route 
de Pithiviers. Montargis se trouvait à trois lieues derrière lui 

Le brouillard s'était insensiblement transformé en une bruine 
qui commençait à transpercer le jeune clerc ; il parut s'effrayer 
de la distance qui lui restait à parcourir, et le cavalier, qui vit il 
son hésitation, lui proposa d'entrer à la ferme. 

Celle-ci avait un faux air de forteresse. Enveloppée d'un 
mur de clôturo assez élevé, elle ne se laissait apercevoir qu'à 
travers les barreaux d'une grande porte à claire-voie soigneuse- 
ment fermée. Le paysan, qui était descendu de cheval, ne s'en SD 
approcha point ; tournant à droite, il gagna une autre entrée 
également close, mais dont il avait la clef. 

A peine eut-il franchi le seuil, que des aboiements terribles 
retentirent aux deux extrémités de la cour. Le fermier avertit 
son hôte de ne rien craindre, et lui montra les chiens enchaînés n 
dans leurs niches; tous deux étaient d'une grandeur extra- 
ordinaire, et tellement féroces, que la vue du maître lui-même 
ne put les apaiser. 

A leurs cris, un garçon sortit de la maison et vint prendre 
le cheval du fermier. Celui-ci l'interrogea sur les ordres donnés to 
avant son départ, et se dirigea vers les étables, afin d» s'assurer 
s'ils avaient été exécutés. 

Besté seul, notre clerc regarda autour de loL 
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Une lanterne posëe à terre par le garçon éclairait la ooar 
d'une pâle lueur. Tout lui parut vide et désert. On ne voyait 
aucune traee de oe désordre champêtre indiquant la suspension 
momentanée d'un travail qui doit être bientôt repris; ni 
ft charrette oubliée là où les chevaux avaient été dételés, ni 
gerbes entassées en attendant la haUerie, ni charrue renversée 
dans un coin et à demi enfouie sous la luzerne fraidiement 
coupée. La cour était balayée, les granges fermées au cadenas. 
Pas une vigne grimpant le long des murs ; partout la pierre, 
10 le bois et le fer 1 

IL releva la lanterne et s'avança jusqu'à l'angle de la maison. 
Derrière s'étendait une seconde cour où les hurlements d'un 
troisième chien se firent entendre; au milieu se dressait uo 
puits recouvert. 

u Notre voyageur chercha vainement oe petit jardin des fer- 
mes, où rampent les potirons bariolés, et où quelques ruches 
bourdonnent sous les haies d'églantiers et de sureaux. La ver- 
dure et les fleurs étaient partout absentes. Il n'aperçut même 
aucune trace de basse-cour ni de pigeonnier. L'habitation de 

>o son hôte manquait de tout oe qui fait la grâce, le mouvement 
et la gaieté de la vie des champs. 

Le jeune homme pensa que, pour donner si peu aux agré- 
ments domestiques et au charme des yeux, son hôte devait être 
bien indifférent, ou bien calculateur, et, jugeant, malgré lui, 
16 par ce qu'il voyait, il se sentit en défiance de son caractère. 

Cependant, le fermier revint des étables et le fit entrer au logis. 

L'intérieur de la ferme répondait à son extérieur. Les murs 
blanchis n'avaient d'autre ornement qu'une rangée de fusils de 
teutee dimensions ; les meubles massifs ne rachetaient qu'im- 
80 parfaitement leur apparence grossière par l'exagération de la 
solidité. Une propreté douteuse et l'absence de toutes les 
commodités de détail prouvaient que les soins d'une femme 
manquaient au ménage. Le jeune clerc apprit qu'en eâ'et le 
fermier vivait seul avec ses deux fils. 
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ï)es signes trop certains l'indiquaient, du reste. Un couvert 
que nul ne se donnait la peine de desservir était dressé à de- 
meure près de la fenêtre. 

Les assiettes et les plats y étaient dispersés sans ordre, 
chargés de pelures de pommes de terre et d'os à demi rongés, s 
Plusieurs bouteilles vides exhalaient une odeur d*eau-de-vie 
mêlée à l'acre senteur de la fumée de tabac. 

Après avoir fait asseoir son hôte, le fermier avait allumé sa 
pipe, et ses deux fils avaient repris leur travail devant le foyer. 
Ce silence était à peine interrompu, de loin en loin, par uneio 
brève remarque à laquelle il était répliqué par un mot ou une 
exclamation ; puis tout redevenait muet comme auparavant. 

— Dès mon enfance, me dit le vieux caissier, j'avais été très- 
sensible à l'impression des objets extérieurs ; plus tard, la ré- 
flexion m'avait appris à étudier les causes de cette impression 15 
plutôt qu'à la repousser. Je me mis donc à examiner beaucoup 
plus attentivement tout ce qui m'entourait, 

"Au-dessous des fusils que j'avais remarqués dès l'entrée, 
étaient suspendus des pièges à loup ; à l'un d'eux pendaient 
encore les lambeaux d'une patte broyée qu'on n'avait point 20 
arrachée aux dents de fer. Le manteau fumeux de la cheminée 
était orné d'une chouette et d'un corbeau cloués au mur, les 
ailes étendues et la gorge traversée d'un énorme clou ; une 
peau de renard, récemment écorché, s'étalait devant la fenêtre, 
et un croc de garde-manger, fixé à la principale poutre, laissait 25 
voir une oie décapitée dont le cadavre tournoyait au-dessus de 
nos têtes. 

" Mes yeux, blessés de tous ces détails, se reportèrent alors 
sur mes hôtes. Le père, assis vis4i-vis de moi, ne s'interrom- 
pait de fumer que pour se verser à boire ou pour adresser à ses so 
fils une réprimande. L'aîné de ceux-ci grattait une longue 
baille dont les raclures sanglantes jetées dans le feu nous en- 
veloppaient, par instant, d'une odeur fétidement douceâtre ; le 
second aiguisait des couteaux de boucher. Un mot prononcé 
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par le père m'apprit que ron se préparait à tuer un porc le 
lendemain. 

'^ Il y avait dans ces occupations et dans tout l'aspect de cet 
intérieur je ne sais quelle brutalité d'habitudes qui semblait ex- 

• pliquer l'aride tristesse de l'extérieur et la compléter. Mon 
étonnement s'était peu à peu transformé en dégoût, et mon 
dégoût en malaise. Je ne puis détailler toutes les ^alliances 
d'images qui se succédèrent dans mon imagination; mais, 
cédant à une invincible répulsion, je me levai en déclarant que 

loj 'allais me remettre en route. 

" Le fermier fit quelques efibrts pour me retenir : il parla 
de la pluie, de l'obscurité, de la longueur du chemin; j© ré- 
pondis k tout par l'absolue nécessité d'arriver à Montargis 
cette nuit même, et, le remerciant de sa courte hospitalité, je 
IB repartis avec un empressement qui dut lui confirmer la vérité 
de mes paroles. 

*^ Cependant, la fraîcheur de la nuit et le mouvement de la 
marche ne tardèrent pas à changer la direction de mes idées. 
Eloigné des objets qui avaient éveillé chez moi une si vive 

20 répugnance, je sentis celle-ci se dissiper peu à peu. Je com- 
mençai par sourire de ma promptitude d'impression; puis, à 
mesure que la pluie devenait plus abondante et plus froide, 
mon ironie se changeait en mauvaise humeur. J'accusais, tout 
bas, là manie de prendre ses sensations pour des avertissements. 

85 Le fermier et ses fils n'étaient-ils pas libres, après tout, de vivre 
seuls, de chasser, d'avoir des chiens et de tuer un pourceau ? où 
était le crime? Avec moins de susceptibilité nerveuse, j'aurais 
accepté l'abri qu'ils m'offraient, et je dormirais chaudement, à 
cette heure, sur quelques bottes de paille, au lieu de cheminer 

80 péniblement sous la bruine ! Je continuai ainsi à me gour- 
mander moi-même, jusqu'à Montargis, où j'arrivai vers le 
matin, rompu et transi 

" Cependant, lorsqu'au milieu du jour je me levai reposé, 
j'étais instinctivement revenu à mon premier jugement. L'as- 
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pect de la ferme se représentait à moi sous les couleurs repous- 
santes qui, la veille, m'avaient détermine à fuir. J'avais beau 
soumettre mes impressions au raisonnement, celui-oi finissait, 
lui-même, par se taire, devant cet ensemble de détails sauvages, 
et était forcé d'y reconnaître l'expression d'une nature inférieure, 6 
ou les éléments d'une funeste influence. 

'^ Je repartis le jour même, sans avoir pu rien apprendre sur 
le paysan, ni sur ses fils ; mais le souvenir de la ferme resta 
profondément gravé dans ma mémoire. 

" Dix années plus tard, je traversais en diligence le départe- lo 
ment du Loiret. Penché à une des portières, je regardais des 
taillis nouvellement soumis à la culture, dont un de mes com- 
pagnons de voyage m'expliquait le défrichement, lorsque mon 
œil s'arrêta sur un mur d'enceinte percé d'une porte à claire- 
yoie. Au fond s'élevait une maison dont tous les volets étaient u» 
clos et que je reconnus sur-le-champ ; c'était la ferme où j'avais 
été reçu 1 Je la montrai vivement à mon compagnon, en lui 
demandant qui l'habitait. 

" — Personne pour le moment, me répondit-il. 

" — Mais n'a-t-elle point été tenue, il y a quelques années, 20 
par un homme et ses deux fils ? 

" — Les Turreau, dit mon compagnon de route en me re- 
gardant ; vous les avez connus î 

« — Je les ai vus une seule fois. 

" Il hocha la tête. » 

^* — ^Oui, oui, reprit-il ; pendant bien des années, ils ont vécu 
là comme des loups dans leur tanière ; ça ne savait que travail- 
ler la terre, tuer le gibier et boire. Le père menait la maison; 
mais des hommes tout seuls, sans femmes pour les aimer, sans 
enfants pour les adoucir, sans Dieu pour les faire penser au 80 
ciel, ça tourne toujours à la bête féroce, voyez- vous; si bien 
qu'un matin, après avoir bu trop d'eau-de-vie, il paraît que 
l'aîné n'a pas voulu atteler la charrue ; le père l'a frappé de son 
fouQt, et le fils, qui était fou d'ivresse, l'a tué d'un coup de fusil. 
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Le IQ cm soir. — L'histoire du vieux caissier m'a préoccupa 
tous ces jours-ci ; elle est venue s'ajouter aux réflexions que 
m'avait inspirées mon rêve. 

N'ai-je point à tirer de tout ceci un sérieux enseignement 1 

i Si nos sensations ont une incontestable influence sur nos 
jugements, d'où vient que nous prenions si peu de souci des 
choses qui éveillent ou modifient ces sensations 1 Le monde 
extérieur se reflète perpétuellement en nous comme dans un 
miroir et nous remplit d'images qui deviennent, à notre insu, 

10 des germes d'opinion ou des règles de conduite. Tous les objets 
qui nous entourent sont donc, en réalité, autant de talismans 
d'où s'exhalent de bonnes et de funestes influences. Cest à 
notre sagesse de les choisir pour créer à notre âme une salubre 
atmosphère. 

15 Convaincu de cette vérité, je me suis mis à faire une revue 
dans ma mansarde. 

Le premier objet sur lequel mes jeux* se sont arrêtés est un 
vieux cartulaire provenant de la plus célèbre abbaye de ma 
province. Déroulé avec complaisance, il occupe le panneau le 

20 plus apparent. D'où vient que je lui ai donné cette place? 
Pour moi, qui ne suis ni un antiquaire ni un érudit, cette feuille 
de parchemin rongée de mites devrait-elle avoir tant de prix î 
Ne me serait-elle point devenue précieuse à cause d'un des 
abbés fondateurs, qui porte mon nom, et n'aurais-je point, par 

26 hasard, la prétention de m'en faire, aux yeux des visiteura, un 
arbre généalogique? En écrivant ceci je sens que j'ai rougi. 
Allons, à bas le cai*tulaire 1 reléguons-le dans mon tiroir le plus 
profond. 

En passant devant ma glace, j'ai aperçu plusieurs cartes de 
«0 visite complaisamment étalées le long de l'encadrement. Par 
quel hasaf d n'y a-t-il là que des noms qui peuvent faire figure î 
...Voici un comte polonais... un colonel retraité... le député de 
mon département... Vite, vite au feu ces témoignages de vanité I 
et mettons à la place cette carte écrite à main par notre garçon 
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de bnreau, cette adresse de dîners économiques, et le reçu du 
revendeur auquel j'ai achète mon dernier fauteuil. Ces indica- 
tioBQ de ma. pauvreté sauront, comme le dit Montaigne, mater 
ma superbe, et me rappelleron# sans cesse à la modestie qui fiait 
' la dignkë des petits. 

Je me svis arrêté devant les gravures accrochées au mur. 
Cette grosse Pomone qui rit assise sur des gerbes, et dont la 
corb^lie ruisselle de fruits, ne £ait naître que des idées de joie 
et d'abondance ; je la regardais l'autre jour lorsque je me suis 
endormi en niant la misère ; donnons-lui pour pendant ce ta- IQ 
bleau de l'hiver où tout exprime la tristesse et la souôrance : 
Tune des impressions tempérera l'autre. 

Et cette Heureuse FarmUe de Greuze 1 Quelle gaieté dans 
les yeux des enfants ! que de douce sérénité sur le front de la 
jeune femme 1 quel attendrissement religieux dans les traits du is 
grand-père 1 que Dieu leur conserve la joie 1 Mais suspendons 
à côté le tableau de cette mère qui pleure sur un berceau vide. 
La vie humaine a deux faces qu'il faut oser regarder tour à 
tour. 

Cachons aussi ces magots ridicules qui garnissent ma chemi- 20 
née. Platon a dit que le beau rC était aut/re chose que la forme 
visible du bon. S'il en est ainsi, le laid doit être la forme visible 
du mal ; l'âme se déprave insensiblement à le contempler. 

Mais surtout, pour entretenir en moi les instincts de ten- 
dresse et de pitié, suspendons au chevet de notre lit cette 26 
touchante image du dernier sommeil ! 

Jamais je n'ai pu y arrêter mes regards sans me sentir le 
cœur remué. 

Une femme déjà vieille et vêtue de haillons s'est accroupie 
aux bords d'un chemin j son bâton à ses pieds, sa tête repose M 
sur la pierre ; elle s'est endormie les mains jointes, en murmu- 
rant une prière apprise dans son enfance, endormie de son 
dernier sommeil, et elle fait son dernier rêve 1 
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Elle se voit toute petite, forte et joyeuse enfant qui garde les 
troupeaux dans les friches, qui cueille les mûres des haies, qui 
chante, salue les passants et fait le signe de la croix quand 
paraît au ciel la première ëtoile ! Heureuse ëpoque, pleine de 
6 parfums et de rayonnements ! Rien ne lui manque encore, car 
elle ignore ce qu'on peut dësirer. 

Mais la voilà grande : l'heure des travaux courageux est 
venue; il faut couper les foins, battre le blë, apporter à la 
ferme les fardeaux de trèfle en fleur ou de ramëes flétries. 
10 Si la fatigue est grande, Tespérance brille sur tout comme un 
soleil ; elle essuie les gouttes de sueur. La jeune fille voit 
déjà que la vie est une tâche ; mais elle l'accomplit encore en 
chantant. 

Plus tard, le fardeau s'est alourdi : elle est femme, elle est 
16 mère ! Il faut économiser le pain du jour, avoir l'œil sur 
le lendemain, soigner les malades, soutenir les faibles, jouer, 
enfin, ce rôle de providence si doux quand Dieu vous aide, si 
cruel quand il vous abandonne. La femme est toujours forte ; 
mais elle est inquiète, elle ne chante plus 1 

10 Encore quelques années, et tout s'est assombri. La vigueur 
du chef de famille s'est brisée ; sa femme le voit languir devant 
le foyer éteint ; le froid et la faim achèvent ce que la maladie 
avait commence, il meurt, et, près du cercueil fourni par la 
charité, la veuve s'asseoit à terre, pressant dans ses bras deux 

25 petits enfants demi-nus. Elle a peur de l'avenir, elle pleure et 
elle baisse la tête. 

Enfin, l'avenir est venu; les enfants ont grandi, mais ne 
sont plus là. Le fils combat l'ennemi sous les drapeaux, et sa 
sœur est partie. Tous deux sont perdus pour bien longtemps 
80 pour toujours peut-être; et la forte jeune fille, la vaillante 
femme, la courageuse mère n'est désormais qu'une vieille mendi- 
ante sans famille et sans abri 1 Elle ne pleure plus, la douleur 
l'a domptée ; elle se résigne et attend la mort. 

La mort, amie fidèle des misérables! elle est arrivée, non 
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pas horrible et railleuse, comme la superstition nous la 
représente, mais belle, souriante, couronnée d'étoiles ! Le 
doux fantôme s'est baissé vers la mendiante ; ses lèvres pâles 
ont murmuré de vagues paroles qui lui annoncent la fin de ses 
fatigues, une joie sereine, et la vieille mendiante, appuyée sur i 
l'épaule de la grande libératrice, vient de passer, sans s'en aper- 
cevoir, de son deiTiier sommeil au sommeil sans fin. 

Eeste là, pay vre femme brisée ! les feuilles des b(HS te 
serviront de linceul, la nuit répandra sur toi ses larmes de 
rosée, et les oiseaux chanteront doucement près de tes dépouilles, lo 
Ton apparition ici-bas n'aura pas laissé plus de traces que leur 
vol dans les airs ; ton nom y est déjà oublié, et le seul héritage 
que tu puisses transmettre est ce bâton d'épine oublié à tes pieds ! 

Eh bien, quelqu'un le relèvera, quelque soldat de cette 
grande armée humaine dispersée par la misère ou le vice ; caru 
tu n'es pas une exception, tu es un exemple, et, sous le soleil 
qui luit si doucement pour tous, au milieu de ces vignobles en 
fleurs, de ces blés mûrs, de ces villes opulentes, des générations 
entières souffrent et se succèdent, en se léguant le bâton du 
mendiant i... 20 

La vue de cette douloureuse figure me rendra plus recon- 
naissant pour ce que Dieu m'a donné, plus compatissant pour 
ceux qu'il a traités avec moins de douceur; ce sera un enseigne- 
ment et un sujet de réflexions... 

Ah 1 si nous voulions veiller à tout ce qui peut nous 2S 
améliorer, nous instruire; si notre intérieur était disposé de 
manière à devenir une perpétuelle école pour notre âme ! mais, 
le plus souvent, nous n'y prenons pas garde. L'homme est un 
étemel mystère pour lui-même: sa propre personne est une 
maison où il n'entre jamais et dont il n'étudie qum les dehors, so 
Chacun de nous aurait besoin de retrouver bslob cesse devant 
lui la fameuse inscription qui éclaira autrefois Socrate, et 
qu'une maÀn inconnue avait gravée sur les murs de D^phes : 

CONNAIS-TOI TOl-KÈMJL, 
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XII. 

LA FIN d'une ANN^E. 

Le 30 déeemkre au soir. — J'étais au lit, à peine délivre de 
cette fièvre délirante qui m'a tenu si longtemps entre la vie et 
6 la mort. Mon cerveau affaibli faisait effort pour reprendre 
son activité ; la pensée se produisait encore incomplète et con- 
fuse, couame un jet lumineux qui perce les nuages ; je sentais, 
par instants, des retours de vertige qui brouillaient toutes mes 
perceptions ; je flottais, pour ainsi dire, entre des alternatives 
10 d'égarement et de raison. 

Quelquefois tout m'apparaissait clairement, comme ces per- 
spectives qui s'ouvrait devant nous par un temps serein, du 
haut de quelque montagne élevée. Nous distinguons les eaux, 
les bois, les villages, les troupeaux, jusqu'au chalet posé aux 
16 bords du ravin; puis, subitement, une rafale chaigée de brumes 
arrive, et tout se confond I 

Ainsi livré aux oscillations d'une lucidité mal reconquise, je 
laissais mon esprit en suivre tous les mouvements sans vouloir 
distinguer la réalité de la vision ; il glissait doucement de l'une 
10 à l'autre : la veille et le rêve se suivaient de plain-pied ! 

Or, tandis que j'errais dans cette incertitude, voici que 
devant moi, au-dessous de la pendule dont le pouls sonore 
mesure les heures, une femme m'est apparue! 

Le premier regard suffisait pour faire comprendre que ce 
26 n'était point là une fille d'Eve. Son œil avait l'éclat mourant 
d'un astre qui s'éteint, et son visage la pâleur d'une sublime 
agonie. Revêtue de draperies de mille couleurs où se jouaient 
les teintes les plus joyeuses et les plus sombres, elle tenait à la 
main une couronne effeuillée. 

80 Après l'avoir contemplée quelques instants, je lui ai demandé 
son nom et ce qu'elle faisait dans ma mansarde. Ses yeux, qui 
suivaient l'aiguille de la pendule, se sont tournés de mon côté) 
et elle a répondu 
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— ^Tu vois en moi l'année qui va finir ; je viens recevoir tes 
remercîments et tes adieux. 

Je me suis dresse sur mon coude avec une surprise qui a 
bientôt fait place à un amer ressentiment. 

— Ah ! tu veux être remerciée ! me suis-je écrié ; mais voyons 6 
pour cela ce que tu m'as apporté ! 

" Quaud j'ai salué ta venue, j'étais encore jeune et vigoureux 1 
tu m'as retiré, chaque jour, quelque peu de mes forces, et tu as 
fini par m'envoyer la maladie ! Déjà, grâce à toi, mon sang 
est moins chaud, mes muscles sont moins fermes, mes pieds oi 
moins prompts. Tu as déposé dans mon sein tous les germes 
des infirmités ; là où croissaient les fleurs de l'été de la vie, tu 
as méchamment semé les orties de la vieillesse. 

"Et, comme si ce n'était pas assez d'avoir affaibli mon corps, 
tu as aussi amoindri mon âme ; tu as éteint en elle les enthou- ifi 
siasmes; elle est devenue plus paresseuse et plus craintive. 
Autrefois, ses regards embrassaient généreusement l'humanité 
entière ; tu l'as rendue myope, et elle voit maintenant à peine 
au delà d'elle-même. 

" Yoilà ce que tu as fait de mon être ; quant à ma vie, re- 20 
garde à quelle tristesse, à quel abandon, à quelles misères tu 
l'as réduite ! 

" Depuis tant de jours que la fièvre me retient cloué sur ce 
lit, qui a pris soin de cet intérieur où je mettais ma joiel Ne 
vais-je point trouver mes armoires vides, ma bibliothèque 25 
dégarnie, toutes mes pauvres richesses perdues par la négligence 
ou l'infidélité î Où sont les plantes que je cultivais, les oiseaux 
que j'avais nourris 1 Tout a disparu ! Ma mansarde est dé- 
fleurie, muette, solitaire ! 

" Revenu seulement depuis quelques instants à la conscience M 
de ce qui m'entoure, j'ignore même qui m'a veillé pendant ces 
longues souflrances. Sans doute quelque merceBaire, reparti 
quand mes ressources auront été épuisées ' 
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" Et qu'auront dit de mon absence les maîtres auxquels je 
devais mon travail î A ce moment de Fannëe où les aflfaires 
sont plus pressantes, auront-ils pu se passer de moi, Fauront-ils 
voulu î Peut-être suis-je déjà remplace à ce petit bureau où je 
5 gagnais le pain terrestre ! Et c'est toi, toi seule, méchante fille 
du temps, qui m'auras apporté tous ces désastres : force, santé, 
aisance, travail, tu m'as tout enlevé : je n'ai reçu de toi qu'in- 
suites ou dommages, et tu oses encore réclamer ma reconnais- 
sance ! 

10 "Ah! meurs, puisque ton jour est venu; mais meurs mé- 
prisée et maudite ; et puissé-je écrire sur ta tombe Tépitaphe 
que le poëte arabe grava sur celle d'un roi : 

PASSANT, EÉJOUIS-TOI ! 
CELUI QUE NOUS AVONS ENTERRÉ ICI 
15 NE PEUT PLUS REVIVRE. 

Je viens d'être réveillé par une main qui prenait la mienne 
et, ouvrant les yeux, j'ai reconnu le médecin. 

Après avoir compté les pulsations du pouls, il a hoché la 
tête, s'est assis au pied du lit et m'a regardé en se grattant 
îo le nez avec sa tabatière. 

J'ai su depuis que c'était un signe de satisfaction chez le 
docteur. 

— Eh bien, nous avons donc voulu nous faire enlever par la 
camarde ! m'a dit M. Lambert, de son ton moitié jovial, moitié 
25 grondant. Peste ! comme on y allait de bon cœur î II a fallu 
vous retenir à deux bras, au moins 1 

— ^Ainsi vous avez désespéré de moi, docteur? ai-je demandé 
un peu saisi. 

— Du tout, a répondu le vieux médecin : pour désespérer 

80 quelquefois, il faudrait avoir habituellement de l'espoir, et je 

n'en ai jamais. î^ous ne sommes que les instruments de la 

Providence, et chacun de nous devrait dire comme Ambroise 

Paré : "Je le pansai. Dieu le guérit." 
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— Qu'il soit donc bëni, ainsi que vous ! me suis-je écrie ; et 
puisse la santé me revenir avec la nouvelle année ! 

M. Lambert a haussé les épaules. 

— Commencez par vous la demandei' à vous-même, a-t-il repris 
brusquement. Dieu vous la rend, c'est à votre sagesse et non 5 
au temps de la conserver. Ne diràit-on pas que les infirmités 
nous viennent comme une pluie ou comme un rayon de soleil, 
sans que nous y soyons pour quelque chose ! Avant de se 
plaindre d'être malade, il faudrait prouver qu'on a mérité de se 
bien poi'ter. lo 

J'ai voulu sourire, mais le docteur s'est fâché. 

— Ah ! vous croyez que je plaisante 1 a-t-il repris en élevant 
la voix ; mais dites-moi un peu qui de nous donne à sa santé 
l'attention qu'il donne à sa fortune ! Economisez-vous vos 
forces comme vous économisez votre argent î Evitez-vous les w 
excès ou les imprudences avec le même soin que les folles 
dépenses ou les mauvais placements î Avez- vous une com])ta- 
bilité ouverte pour votre tempérament comme pour votre 
industrie] Cherchez- vous chaque soir ce qui a pu vous être 
salutaire) ou malfaisant, avec la prudence que vous apportez à » 
l'examen de vos affaires] Vous-même, qui riez, n'avez- vous 
pas provoqué le mal par mille extravagances ] 

J'ai voulu protester en demandant l'indication des ces extra- 
vagances ; le vieux médecin a écarté tous ses doigts, et s'est 
mis à les compter Tun après l'autre. 26 

— Primo, s'est-il écrié, manque d'exercise ! Yous vivez ici 
comme un rat dans son fromage, sans air, sans mouvement, 
sans distraction. Par suite, le sang circule mal, les humeurs 
s'épaississent, les muscles inactifs ne réclament plus leur part 
de nutrition : l'estomac s'alanguit et le cerveau se fatigue. 80 

" Secundo, nourriture irrégulière ! Le caprice est votre 
cuisinier, l'estomac un esclave qui doit accepter ce qu'on lui 
donne, mais qui se venge sournoisement, comme tous los 
esclaves. 
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*' Tertio, veilles prolongëes ! Au lieu d'employer la nuit au 

Bommeil, vous la dépensez en lectures; votre alcôve est une 

bibliothèque, votre oreiller un pupitre I A l'heure où le cerveau 

fatigué demande du repos, vous le conduisez à une orgie, et 

6 vous vous étonnez de le trouver endolori le lendemain. 

'' Quarto, la mollesse des habitudes 1 Enfermé dans votre 

mansarde, vous vous êtes insensiblement entouré de mille pré- 

• cautions douillettes. Il a fallu des bourrelets pour votre porte, 

un paravent pour votre fenêtre, des tapis pour vos pieds, un 

10 fauteuil ouaté de laine pour vos épaules, un poêle allumé au 
premier froid, une lampe à lumière adoucie, et, grâce à toutes 
ces précautions, le moindre vent vous enrhume, les sièges 
ordinaires vous exposent à des courbatures, et il vous faut des 
lunettes pour supporter la lumière du jour. Yous avez cru 

16 conquérir des jouissances, et vous n'avez fait que contracter des 
infirmités. 

" Quinto... 

— Ah ! de grâce, docteur, assez I me suis je écrié. Ne poussez 
pas plus loin Texamen ; n'attachez pas à chacun de mes goûts 
20 un remords. 

Le vieux médecin s'est gratté le nez avec sa tabatière. 

— Vous voyez, a-t-il dit plus doucement en se levant, vous 

fuyez la vérité, vous reculez devant l'enquête ! preuve que vous 

êtes coupable: hahemus conJUentem reumf Mais au moins, mon 

«6 cher, n'accusez plus les quatre saisons, à l'exemple des portières. 

Là-dessus, il m'a encore tâté le pouls, et il est parti en 
déclarant que son ministère était fini et que le reste me regar- 
dait. 

Le docteur sorti, je mo suis mis à réfléchir. 

20 Pour être trop absolue, son idée n'en a pas moins un fond de 
justesse. Combien de fois nous attribuons au hasard le mal 
dont il faudrait chercher l'origine en nous-mêmes ! Peut-être 
eût-il été sage de le laisser achever Texamen commencé. 
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Mais n'en est-il pas un autre encore plus important, celui qui 
intéresse la santë. de l'âme) Suis-je bien sûr de n'avoir rien 
négligé pour la préserver pendant Tannée qui va finir ] Soldat 
de Dieu parmi les hommes, ai-je bien conservé mon courage et 
mes armes 1 6erai-je prêt pour cette grande revue des morts 6 
que doit passer Celui qui est dans la sombre vallée de Josa- 
phat? 

Ose te regarder toi-même, 6 mon âme ! et cherche combien 
de fois tu as failli. 

D'abord, tu as failli par l'orgueil ! car je n'ai pas recherché lo 
les simples. Trop abreuvé des vins enivrants du génie, je n'ai 
plus trouvé de saveur à l'eau courante. J'ai dédaigné les 
paroles qui n'avaient d'autre grâce que leur sincérité; j'ai cessé 
d'aimer les hommes seulement parce que c'étaient des hommes, 
je les ai aimés pour leur supériorité; j'ai resserré le monde u 
dans les étroite» limites d'un panthéon, et ma sympathie n'a pu 
être éveillée que par l'admiration. Cette foule vulgaire que 
j'aurais dû suivre d'un œil ami, puisqu'elle est composée de 
frères en espérances et en douleurs, je l'ai laissé passer avec 
indifférence, comme un troupeau. Je m'indigne de voir celui 80 
qu'enivre son or mépriser l'homme pauvre des biens terrestres, 
et moi, vain de ma science futile, je méprise le pauvre d'esprit. 
J'insulte à l'indigence de ]a pensée comme d'autres à celle de 
l'habit; je m'enorgueillis d'un don et je me fais une arme 
offensive d'un bonheur ! 25 

Ah ! si, aux plus mauvais jours des révolutions, l'ignorance 
révoltée a jeté parfois un cri de haine contre le génie, la faute 
n'en est pas seulement à la méchanceté envieuse de sa sottise, 
elle vient aussi de l'orgueil méprisant du savoir. 

Hélas ! j'ai trop oublié la fable des deux fils du magicien de sq 
Bagdad. 

L'un, frappé par l'arrêt irrévocable du destin, était né aveugle, 
tandis que l'autre jouissait de toutes les joies que donne la 
lumière. Ce dernier, fier de ses avantages^ raillait la cécité 
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de son frère et dëdaignait sa compagnie. Un matin que 
l'aveugle voulait sortir avec lui : 

— A quoi bon, lui dit-il, puisque les dieux n'ont mis rien de 
commun entre nous? Pour moi, la création est un théâtre où 
ise succèdent mille décorations charmantes et mille acteurs 
merveilleux ; pour vous, ce n'est qu'un abîme obscur au fond 
duquel bruit un monde invisible. Demeurez donc seul dans 
vos ténèbres, laissez les plaisirs de la lumière à ceux qu'éclaire 
l'astre du jour. 

10 A ces mota, il partît, et le frère abandonné se mit à pleurer 
amèrement. Le père, qui l'entendit, accourut aussitôt et 
s'efforça de le consoler en promettant de lui accorder tout ce 
qu'il désirerait. 

— Pouvez- vous me rendre la vue î demanda l'enfanta 

16 — Le sort ne le permet pas, dit le magicien. 

— Alors, s'écria l'aveugle avec emportement, je vous demande 
d'éteindre le soleil 1 

Qui sait si mon orgueil n'a pas provoqué le même souhait de 
la part de quelqu'un de mes frères qui ne voient pas î 

20 Mais combien pljjs souvent encore j'ai failli par imprudence 
et par légèreté ! Que de résolutions prises à l'aventure î que 
d'arrêts portés dans l'intérêt d'un bon mot! que de mal 
accompli faut de sentir ma responsabilité ! La plupart des 
hommes se nuisent les uns aux autres pour faire quelque chose ! 

fs On raille une gloire, on compromet une réputation, comme le 
promeneur oisif, qui suit une haie, brise les jeunes branches et 
effeuille les plus belles fleurs. Et cependant notre irréflexion 
fait ainsi les renommées 1 Semblable à ces monuments my- 
stérieux des peuples barbares auxquels chaque voyageur ajoutait 

80 une pierre, elles s'élèvent lentement; chacun y apporte en 
passant quelque chose et l'ajoute au hasard, sans pouvoir dire 
lui-même s'il élève un piédestal ou un gibet. Qui oserait 
regarder derrière lui pour y relever ses jugements téméraires! 
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Il y a quelques jours, je suivais le flanc des buttes vertes que 
couronne le télégraphe de Montmartre. Au-dessous de moi, 
le long d'un de ces sentiers qui tournent en spirale pour gravir 
le coteau, montaient un homme et une jeune fille sur lesquels 
mes yeux s'arrêtèrent. L'homme avait un paletot à longs poils « 
qui lui donnait quelque ressemblance avec une bête fauve, et 
portait une grosse canne dont il se servait pour décrire dans 
l'air d'audacieuses arabesques. H parlait très-haut, d'une voix 
qui me parut saccadée par la colère. Ses yeux, levés par in- 
stants, avaient une expression de dureté farouche, et il me lo 
sembla qu'il adressait à la jeune fille des reproches ou des 
menaces qu'elle écoutait avec une touchante résignation. Deux 
ou trois fois elle hasarda quelques paroles, sans doute un essai 
de justification ; mais l'homme au paletot recommençait aussitôt 
avec ses éclats de voix convulsifs, ses regards féroces et ses 16 
moulinets menaçants. Je le suivis des yeux, cherchant en vain 
à saisir un mot au passage, jusqu'au moment où il disparut 
derrière la colline. 

Évidemment, je venais de voir un de ces tyrans domestiques 
dont l'humeur insociable s'exalte par la patience de la victime, 20 
et qui, pouvant être las dieux bienfaiteurs d'une famille, aiment 
mieux s'en faire les bourreaux. 

Je maudissais dans mon cœur le féroce inconnu, et je m'in- 
dignais de ce que ces crimes contre la sainte douceur du foyer 
ne pussent recevoir leur juste châtiment, lorsque la voix du 15 
promeneur se fit entendre de plus près. H avait tourné le 
sentier et parut bientôt devant moi au sommet de la butte. 

Le premier coup d'œil et les premiers mots me firent alors 
tout comprendre : là où j'avais trouvé l'accent furieux et les 
regards terribles de l'homme irrité, ainsi que l'attitude d'une so 
victime efîrayée, j'avais, tout simplement, un brave bourgeois 
louche et bègue qui expliquait à sa fille attentive l'éducation 
des vers à soie ! 

Je m'en suis revenu, riant de ma môpnse; mais, près de 
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rejoindre mon faubourg, j'ai vu courir la foule, j'ai entendu 
des cris d'appel; tous les bras, tournes vers le même point, 
montraient, au loin, une colonne de flammes. L'incendie 
dévorait une fabrique, et tout le monde s'élançait au secours. 

6 J'ai hësitë. La nuit allait venir ; je me sentais fatigué ; un 
livi'e favori m'attendait : j'ai pensé que les travailleurs ne man- 
queraient pas, et j'ai continué ma route. 

Tout à l'heure j'avais failli par défaut de prudence ; main- 
tenant, c'est par égoïsme et par lâcheté. 

10 Mais quoi ! n'ai-je point oublié en mille autres occasions les 
devoirs de la solidarité humaine ? Est-ce la première fois que 
j'évite de payer ce que je dois à la société î Dans mon inju- 
stice, n'ai-je pas toujours traité mes associés comme le lion? 
Toutes les parts ne me sont-eUes pas successivement revenues 1 

15 Pour peu qu'un malavisé en redemande quelque chose, je 
m'efiraye, je m'indigne, j'échappe par tous les moyens. Que 
de fois, en apercevant, au bout du trottoir, la mendiante ac- 
croupie, j'ai dévié de ma route, de peur que la pitié ne m'ap- 
pauvrît, malgré moi, d'une aumône ! Que de douleurs mises 

so en doute pour avoir le droit d'être impitoyable ! Avec quelle 
complaisance j'ai constaté parfois les vices du pauvre, afin de 
transformer sa misère en punition méritée 1 ... 

Oh ! n'allons pas plus loin, n'allons pas plus loin I Si j'ai 
interrompu l'examen du docteur, combien celui-ci est plus 
ts triste ! Les maladies du corps font pitié, celles de l'âme font 
horreur... 

J'ai été heureusement arraché à ma rêverie par mon voisin 
le vieux soldat. 

Maintenant que j'y pense, il me semble avoir toujours vu, 

80 pendant mon délire, cette bonne figure tantôt penchée sur mon 

lit, tantôt assise à son établi, au milieu de ses feuilles de carton. 

Il vient d'entrer, armé de son pot à colle, de -sa main de 
papier vert et de ses grands ciseaux. Je l'ai salué par sou 
nom ; il a poussé une exclamation joyeuse et s'est approché. 



k« UN PkiLOSOPHE SOUS LES TOITS. 129 

— Eh bien, on a donc retrouve sa botdê / s'est-il ëcrië en 
prenant mes deux mains dans la main mutilée qmi lui reste i 
ça n'a pas été sans peine, savez-vous ! En YoUà une campagne 
qui peut compter pour deux chevrons ! J'ai vu pas mal de 
fiëv^reux battre la breloque pendant mes mois d'hôpital : à s 
Leipsick, j'avais un voisin qiû se croyait un feu de dkiemi&ëe 
dans l'estomac, et qui ne cessait d'appeler les pompiers ; mais 
le troisième jour tout s'est éteint de soi-même, vu qu'il a passé 
l'arme à gauche, tandis que vous, ça a duré vingt-huit jours, le 
temps d'une caiB|)agne du petit caporal. 10 

—Je ne me suis donc pas trompé, vous étiez près de moi 1 

-—Parbleu 1 je n'ai eu qu'à traverser le corridor. Ça vous a 
fait une garde-malade pas mal gauche, vu que la drœ-te est 
absente ; mais bak 1 vous ne saviez pas de quelle main on vo«s 
faisait boire, et ça n'a pas empêché cette gueuse de fièvre d'être ii\ 
noyée... absolument comme Poniatowski dans l'Elsterl 

Le vieux soldat s'est mis à rire, et moi, trop attendri pour 
parler, j'ai serr^ sa main centre ma poiti-ine. H a vu mon 
émotion et s'est empressé d'y couper court. 

— A propos, vous savez qu'à partir d'aujourd'hui on a le 20 
droit à la ration ) a-t-il repris gaiement ; quatre repas comme 
les meinhers allemands, rien que ça ! C'est le docteur que est 
votre maître d'hôtel. 

— ^Beste à trouver le cuisinier, ai-je repris en souriant» 

—Il est trouvé ! s'est écrié le vétéran. il 

— Qui donc î 

— Geneviève. 

— La fruitière! 

— Au montent où je vous parle, elle Mcasse pour vous, voîfliB ; 
et n'ayez pas peur qu'elle épargne le beurre ni le soin. Tant so 
que vous avez été entre le vivcU et le requieniy la brave femme 
passait son temps à monter ou à descendre les escaUers pour * 
savoir où en était la bataille... Et tenez, je sitîs sûr que la voîcL 
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On marcliaity en effet, dans le corridor ; il est allë ouvrir. 

— Eh. bien, a-t-il continue, c'est notre portière, la mère 

Millot ; enccHre une de vos bonnes amies, voisin, et que je vous 

recommande pour les cataplasmes.^Entrez, mère Millot, entrez ! 

6 nous sommes tout à fait joli garçon ce matin, et prêt à danser 

on mwittet si nous avions des pantoufles. 

La portière est entrée toute ravie. Elle me rapporte du 
linge blanchi et réparé par ses soins, avec une petite bouteille 
de vin d'Espagne, cadeau de son flls le marin, réservé pour les 

Ml grandes occasions. J'ai voulu la remercier ; mais TezceUente 
femme m'a imposé silence sous prétexte que le docteur m'avait 
défendu de parler. Je l'ai vue tout ranger dans mes tiroirs, 
dont l'aspect m'a frappé : une main attentive j a évidemment 
réparé, jour par jour, les désordres inévitables qu'entraîne la 

16 maladie. 

Comme elle achevait, Geneviève est arrivée avec mon dîner ; 
elle était suivie de la mère Denis, la laitière de vis-à-vis, qui 
avait appris, en même temps, le danger que j'avais couru et 
mon entrée en convalescence. La bonne Savoyarde apportait 

20 un œuf qui venait d'être pondu et qu'elle voulait me voir 
manger elle-même. 

n a fallu lui raconter de point en point toute ma maladie. 
A ehaque détail, elle poussait des exclamations bruyants ; puis, 
sur l'avertissement de la portière, elle s'excusait tout bas. On 
86a fait oerde autour de moi pour me regarder dîner; toutes 
les boudkées étaient accompagnées de cris de contentement et 
de bénédiction ! Jamais le roi de France, quand il dînait en 
public, n'a excité parmi les spectateurs une telle admiration. 

Oomme on levait le couvert, mon collègue le vieux caissier 
80 est entx^ à son tour. 

En le reconnaissant, je n'ai pu me défendre d'un battement 
de coeur. De quel oail les patrons avaient-ils vu mon absence^ et 
que venait-il m'annoncer ) 

J'attendais qu'il parlât avec une inexprimable angoisse ; 
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mais îl s'est assis près de moi, m'a pris la maîa, et s'est mis à 
se rëjouir de ma guërison, sans rien dire de nos maîtrea Je 
n'ai pu supporter plus longtemps cette incertitude. 

— Et MM. Durmer? ai-je demande en hésitant, comment 
ont-ils accepte... l'interruption de mon travail ? ^ 

— Mais il n'y a pas eu d'interruption, a répondu le vieux 
commis tranquillement. 

— Que voulez-vous dire ] 

— Chacun s'est partagé la besogne, tout est au courant, et les Xd 
MM. Durmer ne se sont aperçus de rien. 

Cette fois, l'émotion a été trop forte. Après tant de témoi- 
gnages d'affection, celui-ci comblait la mesure; je n'ai pu 
retenir mes larmes. 

Ainsi les quelques services que j'avais pu rendre ont étéi5 
reconnus au centuple ! j'avais semé un peu de bien, et chaque 
grain tombé dans une bonne terre a rapporté tout un épi ! Ah I 
ceci complète l'enseignement du docteur ! S'il est vrai que les 
infirmités du dedans et du dehors sont le fruit de nos sottises 
ou de nos vices, les sympathies et les dévouements sont aussi 20 
des récompenses du devoir accompli. Chacun de nous, avec 
l'aide de Dieu, et dans les limites bornées de la puissance 
humaine, se fait à lui-même son tempérament son caractère et 
son avenir. . • • • . . 

Tout le monde est reparti : mes fleonei mes oiseaux, rappor- tt 
tés par le vétéran, me font seuls compagnie. Le soleil couchant 
empourpre de ses derniers rayons mes rideaux à demi refermés. 
Ma tête est libre, mon cœur plus léger ; un nuage humide flotte 
sur mes paupières. Je me sens dans cette va^e béatitude qui 
précède un doux sommeil. 80 

Là-bas, vis-à-vis de l'alcôve, la pâle déesse aux draperies de 
mille couleurs et à la couronne eôeuillée vient de m'apparaltre 
de nouveau ; mais, cette fois, je lui tends la main avec un 
sourire de reconnaissanoe. 
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— ^AdieUy chère année, que j'accusais injustement tout à 
l'heure I Ce que j'ai souffert ne eioit pas t'être imputé, car tu 
n'as été qu'im espace où Dieu a tracé ma route, une terre où 
j'ai recueilli la moisson que j'avais semée. Je t'aimerai, abri de 
B passage, pour les quelques heures de joie que tu m'as vu goût» ; 
je t'aimerai même poui» les souffrances que tu m'as vu subir. 
Joies ni souffrances ne venaient de tei, mais tu en as été le 
théâtre. RetcHnbe donc en paix dans l'éternité et sois bénie, 
toi qui, en remplacement de la jeunesse, me laisses l'expérience, 
Mat retour du temps le souvenii*, et en payement du bienfait la 
reconnaissance. 
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Pftre. liiM. 

1. Un philosophe sous les toits, 'agarretphflompher,'* ofkentnms- 

lated 'an attic philospher/ which, althoujch a dever pun* is mideaiding, 
sinoe ' attic ' is a homonym of ' Attic' 

8>—^ine vient . . . pensée» *occurs to my mlnd/ lit., 'cornes tome to 
the thought.' Kotice the use of the indirect obj. and det art as 
équivalent to a poss. adj. 

4.— Sncore une année, 'anotfaer vear, one more year.* Prenez encore 
une pomme, * take another apple.' 

^--qui s'est détachée, * (which has beoome) detaohed,' lit, * which bas 
detached itself.' Hère, as frequentiy, the literal translation of the re- 
flexive is to be avoided. 

6.— lia foule s'empresse, 'The crowd hastens, is eager.' See 1. 4. 

&— sa Jeune soeur, 'its yonngr sister/ Le. the new year. 

7.— seportent en avant, 'aredirected forward8,'i.e. 'towardsthefatnre.' 
The reflexive is often translated by the passive. See note to 1. 4. 

7.— se retournent, 'tum, are tumed.' See above. 

7.~On sourit . . . reine, 'The new queen is reoeived with smiles,* 
lit, 'one smiles (kindly) on the new queen,' i.e. the new year. Ko Eng, 
Word fl^ves the exact force of on. Constructions with on maj often be 
tumed by the passive, as nere. 

&— celle, 'that one, her'— refers to reine. 

9.- vient d'envelopper, 'bas just wrapped.' 

10.— celle-ci, *the latter, as for the latter.' Befers to eeUs, 1. 8. the one who 
has Just been wrapped in her shroud, via., the old year. 

10.— Telle, *it,' i.e. the old year. 

11-— l'autre, i.e. the new year. 

U*— que ftiire . . . pluie, 'what lito be done with a ralny dayf lit, 
' what to do with a day of rain ?' 

18.— prennent mal, ' are hard to ligrht,' lit, ' take (fire) badly.* prmrAent ie 
8 pi. près, india prendre. 

lO'-^S'ételnt, 'groes ouf 8 Ang. près, indio. ttéteindre. 

19.— Je Jette là, *I throw away or aside.' Note that t is doubled before « 
mute in verbe with infln. in 4er — generally. 

SL L— pourquoi . . . année ? ' why shoold I rejoice to see the bq^ning 
of a new year?' 

8.— Tous ceux, 'Asforallthose.' 

S.— 'l'air . . . lèvres, ' with an air of festivity and a smlle upon their 
Ups.' Vair and le sourire are examples of the absolute construction. 
Conf. Eng. : He stood there, bat in hand, Il se tenait là^ le chapeau à 
la main, let, article instead of possessive hefore parts of the body, eta, 
when the possessor is clearly indicated by the context 

S.— l'usagre des étrennes, * the custom of maldng New Year's gifts.' 

C— se constater à lui-même, * to prove to itself, satisfy itself of.' «s 
is indir. obj., and à lui-mime is in apposition to it 

T.— J'ouvre . . . vanité, *'I opep a parenthesis in my ill-huraour in 
favour of my vanity,' i.e. I lay aside my vexation in order to gratify my 
vanity by the display of knowledge shown in 11. 10-20. 

IOl— ne . . . mois, 'used to divlde the year into ten months only.' In 
partageaient note e inserted after g to prevent its being pronounoed 
hard before a. InÛxL partager, g soft 
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11.— Numa Pompillua. The second king of Rome. 

12.— ^anua. A Uoman delty with two faces looking Ib opposite directloiiiL 
The month of J&AUMy was sacred to him, as were ail other beginniiigsu 

18.-11, * it/ Le. nwii. 

13— on entoura • . . oonunencement, ' ils begmnlDg was surrounded.* 

14.— cLlieureiix. Partitive oonstmotioiL 

IC— chez, ' amongr.* 

16^— deafigruessôchea^ 'driedflgs.' Partitire c(»istnictioo. BomtotKOij, 
either expressed or implied, is expressed by of the(de + d^. curt,}, 

18.— cLevait, * was to, should/ Le. as tbe Romans said or thoughi. 

19. — ^nommée. Fem. agreeing with inonnaie, 

20. — stips. A small Roman coin, used in alms, donations, eto. ; noi found, 
however, in L. in the nominative, as hère givea, 

SO. — ^présasrealt. . The tenses in Unes 10-20 shoold be observed. They form 
an excellent study ou the employment of the imperf. and prêt. def. — the 
prétérit is uaed in making a statement as a historical fact ; the imper- 
fect is used to dénote oontemporaneous, customaxy, or oontinued action. 

21.— pour . . . maussade, * to relapse into ill-homoiur.' 

22.— Je viens de. Ckmf. p. i, L 9. 

23.— Je . . . distraire, * I should breakf ast indeed bj way of diversion.' 

26.— moi, 'as for me, or simply I (emphatically).' The disjttnctive form ia 
used when for any reason the pron. is removed from direct relation 
with the verb. 

26.-^11 reste^ ' there remains ' — ^impersonal oonstruotion. 

27.— à force de poigruets, * by main force,' lit., * by strengrth of wrists.' 

80.— Je ne sala. Note the omission ot pat, This omission ooours with 
savoir when doubt or hésitation is implied — ^not when déniai of know- 
ledge is aArmed. 

n.— J'ai lu, ' I read.' The prêt indef. is very frequently translated by the 
Eng. past., as hère. 

82.— qui . • . pendu, ' who had han^^ himself.' Pronominal verbs are 
conjugated with être, which mast then be translated into Eng. lîke 
avoir, 

83. — ^n y a. See y avoir in the vocabolary. 

1.— selon le bout, * aooording to the end,' Le. * the end ihrougfa wiilch yoa 
look.» 

S.— qui s'ouvre, * which extends, spreads out,* lit, ' opens itself.' See ouvrir, 
and p. 1, L é. * 

4.— C'est . . . pitons, ' It is an overlappin^ of roofb of whioh the srables 
interlaoe, oross, lie in masses, and above whioh high ohimneys raisè theîr 
peaks. 

6.— Je leur trouvais, ' It seemed to me they had,' lit, *I found in them.' 

8.— des grlaciers, * glaciers.' Partitive ; see p. 2, L 17. 

8.— Je n'aperçois que, *I peroeive only.* Note ne , , , 'que, 'only.' Thii 
construction is of fréquent occurrence. 

10.— ne me ... que, * now seem to me nothing but' See L 8, abott. 

10.— de misérables. See p. 2, L 14— intervening adj. 

13.— Vésuve (le). Mount Yesuvius i« meant 

13.— rappelle. Verbs in -eler double { before e mute in the ending, geneMUy* 

14.— télégrraphe. Not the eleotric telegraph, but a machine for signaling. 

16.— Montmcurtre. Name of a hill within the fortifications of Paris, and also 
of a suburb built upon it 

15.— me fiait l'effet de^ 'leems to me like,' lit, *makes or produoes on mt 
the efleot of 
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& 19.— premier de l'an, * New Year's day/ Le. premier (jour) d$ Von, 

a.— à recevoir, • to be received.' 

22.— que donnent . . . forcées, * which compulsory generosity gives.* 
Note X!tïa.t générogitéa isUta subject and que the direct obj. of donnent. 

23.— multiplier. Thls woxd is Joined in construction with je voie, as &b also 
traversant, 1. 22. 

S4.— des fleurs, etc. Partitives, * flowers, eta* 

87.— Ce sont, * thèse are.' Ce is used before être in 8 sing. and 8 pL, as 
hère, when the real subject follows the verb. 

88. — elle . . . examiner, ' she herself cornes to examine.' Distingiiith 
venir + infin. from venir de + infin., and see p. 1,1. 9. 

82. — se lèvent, ' are raised, are shut,' lit., ' raise themselves.' See p. 1, L ^ 

88. — ^foit. Note that the verb a^ees hère striotly with the subject in number 
without référence to the signification. 

84.— moi seul, ' I alone.' See p. 2, 1. 26. 

1. L— un être préféré, * a single loved one.' 

8.— ];>our . . . vœux, ' for whom I can utter good wishes.' 

8. — Que . . . chercher, ' May then my wishes for a prosperous year 
acoompany,' lit., 'go to seek out, find.' aillent ia the subjunctive used 
optatively, and reaUy dépends on some such word as je veux understood. 

8.— A vous d'abord. Understand *Que mes eouhaita aiUent.' So also 
in 11. 11, 14, 19. 

6L — la mort . . . pauvreté, ' death and jpoverty.' A particular term 
used in a gênerai sensé taJces the article in French, but pot' in Eng. 
See le silence and rabandon, etc., in 11. 8 and 10, 'silence, abandonment,* 
and very frequently throughout the book. 

IL— les yeux. Conf . p. 2, l. 8. 

17.— assez largre, *broad enough.' 

18.— du travail . . . sacriflce. See L 6 of this page. 

19.— quels . . . soient, * whatever may be.* 

20.— ce qui SOUfEï*e, ' those who suffer,' lit., ' what suffers.' 

21. — ^viergre . . . Bvzance. Byzantium stood on the site of what is 
now Constantinople. Diana of Ephesus, patroness also of Byzantium, 
was represented with outstretched arms. 

22.— les deux braa Conf. p. 2, l. 2. 

26.— méditation distraite, ' brown study.' 

29. — en me . . . donner, 'when I was complaining of not having any- 
thing to give.' 

6k 1.— Paulette, f em. f orm of Paul. 

S.^<lepuis . . . vue, ' during nearly a year which has elapsed since I 
saw her, Paulette has changed/ lit., ' since nearly a year that I had nci 
seen her, Paulette is no longer the same.' 

8.— c'était, ' she was.' So also L 4. 

6.— le môme . . . lui, * the same wide-open and stndght-forward eye.' 

9.— ^moi, ' for my part' See p. 2, 1. 26. 

11.— peut-être . . . point. Not an interrogation— inversion for emphasis. 

IL — à de . . . moi, ' on my own account.' 

14.— Les Illuminations . . . monuments, ' The Unes of flame of the 
illuminations decked our public buildings,' lit., ' The illuminations made 
their Unes of flame run along, etc.' 

17. — Champ de Mars. A large open space in Paris in front of the Hôtel des 
Invalides used for reviews, displays of flre-works, and other such pur- 
poses— pronounce the s in Mars, 

19.— on, ' They, tbe peopl*.' 
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6. 19.— s'abat. Note the présent uaed historloally ot paît tima. See IL 20, V 

etc., and Gram., § 548 (6). 

22.— près de périr, ' in imminent danger of perishln^.' 

tf.— nya . . . cela, 'Thatwastwo yean ago,'li&, 'Thereantwoyaan 
froro (dnoe) that.' 

M.— <!le longTB intervalle& See p. 2, L 14. 

26.— oubliée, why fem. ? See Qram., | 68& 

28.— mais . . . cœurs, * but Paulette's memory springs from a gratefn] 
heurt,' lit., ' but Paulette bas the memory of good nearts.* 

Û, 1.— en . . . verni, '(made)of paintedpaper.' 

6L— m'enveloppait le cœur, ' which enveloped my heart' Note the ose 
of the indir. object and def. art to express the poesessiye relation. See 
p. 1, L 8. 

5.— dissippent. Gonf. p. 6, L 19. Thèse tenses may, if desired, be traiM- 
lated by tiie past. 

a— Je fais . . . Paulette, ' I invite(d) Paulette to sit down.' 

10.-la petite, * the Uttle girL' 

11.— les rôles . . . renversés, 'the tables are tumed' 

12.— mène. From mener. 

1&— Orpheline . . . longtemps, 'Left an orphaa many yean ago^' 
lit., ' Orphao sinoe a long time.*^ 

Ift.— élevés . . . misère, ' brought up on poyerty.' Note the agreement 
of the p. p. which foUows avoir with the direct object whioh précèdes 
it. 

18. — apprenti, * an apprentiœ.' S. m. used as predicate (unqualified); henoe 
no article, e.g. mon frère ett awtaxtt my brother is a lat^er. 

20.— sans . . . soleil, 'but for the winter which obliges youto boy yotir 
sun(8hine),' Le. flre, light, etc. 

21. Hse plaint . . . que, 'complalnsthai.' 

24.— renvoie. See renvoyer. In verbs ending in -cyer^ change y into < before s. 

25.— grêle. See p. 6, L 12. 

25.— ont-ils. Inversion, not interrogation. 

W.— s'est . . . résigrnée Translate Mf as if it were s. Pronominal 
verb, henoe the auxiliary is être. See Gram., % 175. 

84.— ont . . . désir, * hâve inspired me with a désire,' lit., 'bave oaused 
to spring up in me a désire.' 

T. 4.— auxquelles . . . travail, 'whoemploythem,' lit, 'towhomihey 
are Indebted for their work.' 

0.— s'est. See p. 6, L SO. 

12.— Trois heures, ' Three o'clook.' 

12.— 1 out est convenu, ' Everything bas been arranged.' 

18.— remplacé, *provided.' 

10.— À l'heure dite, * At the hour mentioned '—dite is p. p. fem. of êtm, 

17. — ^Piémontais, ' Piedmontese.' Piémontait or Savoyard is another nama 
for chimney-sweep, as many persons of that trade come from Piedmont 
or Savoy. 

10.— J'en serai . . . promenant, ' I shall make np for it through 
warming myself by waiking.' 

28.— Je tremble . . . m'interrompe, ' I tremble lest I be dlsturbed.* 
Note that ail expressions of fearing are followed by the sttbjunetive, 
The half negfative ne is employed when it is feared that what is spoken 
of will take place— otherwise the full ne^tive is used. See aiso p. 7, L 28. 

14.- Mais . . place, ' But no, there eveiything is ready,' lit, ' in plaœ.* 
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7. 27.— Cette fois . ; . pas, ' This time my fear lest they should oome hM 

changed into impatience at their not coming.' 

29.— les veicl . . . précipitent, ' Hère they corne pushing open tbt 
door and rushing in/ lit, ' hère tiiey are who push, etc.* 

8. 1.— achève. See p. e, 1. 12, for accent. 

2.— Attendrissement, etc., '(Then corne) tears, etc.* 

11.— et cliacun . . . part, ' and each contributes his sham. 

12.— Je n'avais . . . souper, * I had brought the supper only.' See p. 
8,1.8. 

14. — quelle . . . réponses, 'what a confusion of questions which 
expect no answers.* 

18.— frappé de, 'astonished at,' lit., ' struck by." 

19.— Accoutumé . . . présent, ' Accustomed to live for the présent 
(moment). ' 

80.— Le riche . . . heureux, ' The rich man, sated by en joyment. is 
more difBcult to amuse ; he must hâve time and ail the comforts of life 
to consent to be happy.' 

28.— s'est passée, ' has passed.' 

24.— m'a raconté . . . vie, ' told me the story of her life.' See p. 8, L 81. 

27. — ^nous a . . . savait, ' told us what he knew about them.' 

87.— Enfin . . . sépai^r, ' At last we had to part,' lit., At last it hag 
been necessary to separato.' See p. 2, 1. 81. 

81.— Elle, i.e. toirée. 

83.— nul . . malheureux, ' nobody ii ao unhappy.* The négative il 
hère made up of ne and nul 

9L 2.— J'ai rencontré, 'I met' See p. 2, L 81. 

8. — celle-ci, 'thelatter. 

8.— a franchi . . . marchepied, 'sprang from the carriage/ lit., 
' has sprung over the carriage steps.' See p. 2, 1. 31. 

4.— entendue. Note agreement of p. p. with direct object which précédée 
avoir. See Givjn., § 588, 

€L— moL See p. 2, L 28. 
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la-^uelle, * What a 1* Gonf. p. 8, L 14. 

10.— Pourquoi . . . huées ? ' Why are the people calling to eaoh oiher, 
and why those shouts?' 

12.— ce sont . . . passent, ' it is the masks passing.' 

13.— n'a pu. Note that peu and point may be omitted after cesser, oser, 
bouger, onoir garde, pouvoir, and savoir. Uere pas is omitted after 
pouvoir, 

1€L— Oam . . . basi 'Gam à val signifies, word for word, dovm wUh. 
Jlesh /' i.e. cam, from an oblique case of L. caro + à + val, fr. L. vaiUis, 
This dérivation is more than doubtful. 

17.— benoîtes . . . jambons, * blessed pullets and fat hams.' 

18.— le . . . Pantagrruel. Rabelais (b. 1483, d. 1663) is meant Writer 
on educational reform under the guise of satire. Pantagruel was tbt 
son of Gargantua in " Life of Gargantua." 

21.— jk toutes . . . peuples, ' in ail âges and among ail nationsi' 
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25.-168 trappistes . . . parole, ' the Trappists are permitted to ipaak 
onoe a month,' lit., 'recover speech.* TrappisU^ members of an order of 
monks, founaed in 1140 at the Abbey o( La Trappe, Frauce. Tfaeir dis- 
cipline is very strict, including cnforoed silence. 

27.— Peut-être . . . monde, ' Perhaps it is th« bum in looiety.' Hm 
en ia not translated, is purely idiomatic 

10. 2.— et tout . . . maison, ' and everything is given oyer to the reveUera,' 

lit., 'to the madwomen, or madcaps, of the hoiiae.' An allusion to the 
merriment and license whieh characterized the Roman satumalia. 
Spécial privilegres were granted the slaves, who sat at table attired in the 
clothes of their masters, and were waited on by the latter. 

6.— C'est . . . heures, ' It is (a strife as) to who wiU be mott active in 
making' a brilliant show for a few hours.' 

7.— la . . . envie, ' curiosity, envy.' Seep. 4, L6. 

9. — penBé'^et *1 think.' Inverted because of the quotation. The acuU 
accent appears over e of 1 sing. près, indic. 1 conl. when the pron. oomei 
after in interrogation and other inversions, e.g. ehanté-je, do I sing? 

12. — qui . . . esprit, 'to relax his mind.' Détendent is sabjunotive 
owing to tiie implied purpose. See 1. 13, reposent, eta 

18. — ^ne peut-Il. See p. 9, L Ifi, for omission of pae. 

Ifi.— cherchent . . . longrtemps, ' hâve long been in quest of.* Note 
the idiom. Conf . f étudie le français depuis six mots, ' I hâve been study- 
ing French for six months.' 

23.— soit . . . &S8e. Subjunctives. See 11. 12 and 18. 

2ft.— je veux . . . mol, ' I want it to be so for me also.' Le is mi<diange- 
able, as its antécédent is/éte, a noun used adjectively. See Oram., § 479. 
Soit is subjunctive after veux. See Qram., § 569. 

2&— aux errands jours, ' on spécial oocasiona.' 

29.— Levant. The ' Levant.' 

8L— curé . . . Meudon, 'parish-prlest of Meudon/ Le. Babelaia 
Meudon is a small town between Paris and Versailles. 

82.— langragre des halles, 'the langaage of the markets, blUia^gate.' 

82.— Voltadra French writer, b. 1694, d. 1778. 

11. L— Molière. The greatest of French wrîters of oomedy, b. 1622, d. 1678. 

t.— LeEULfire. French writer, b. 1668. d. 1747. " Gil Blas " (pronounoe the «), in 
whicn the charaoters mentioned in IL 7, 8, and 9 are found, was one of 
his most celebrated works. The scène of " Qil Blas " is laid in Spain. 

Il— en faisant . . . vices, *by making vice laughable,' lit., 'in making 
vices laugh.' 

8.— si l'amertume . . . inspiration, 'if his inspiration lioooaeionally 
mingled with bittemess.' 

9.— Plaisantes . . . imagres, ' Amusing or graoeful pictures.' 

14.— Tine lettre à écrire, ' a letter to be written.' 

16.— me la . . . hier, ' to ask it of me yesterday.* Je lui demandé s<m 
argent, I ask him for his money. The person after demander is daJbive. 

16. — C'est . . . que, ' He is a little lively old man whose only passion is 
for'. 

19.— je dois rédisrer, * I am to write.' 

22. — demander asile, ' to ask for shelter, ask for a home.' 

86.— La feuille . . . Bath, ' The sheet of paper of Bath manufactura 
Bath, a town in England. 

27.— je me ... le front, ' I scratch my forehead.' See p. 1, L 3. 

81.— Je . . . relieur, ' I hasten then to the bookbinder's.' Note chez. 

82. — Johnson, 'Johnson,' i.e. 'Dr. Samuel Johnson's Dictionary.' Snglish 
writer and lexicographer, b. 1709, d. 1784. 
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12 4.— Pierre, 'Peter.* 

6. —le matin, ' in the morning^.' Kote the otmstUm <^ in. 

«.—il s*est . . . heure, *he bas steadily grownworse/ Dt, *be has 
found himself worse from hoxir to hour.' 

7.— Je . . . médecin, ' I ^^ i^ a physiciaa haa been brou^ht.' See p. 1« 
L 7. Lit. ' if one bas made a physician to come.* 

S. — Ah . . . ouil *yestobesure I' Ironically said. 

&— faudrait. For U faudrait Cont. pas tor ne . , , jnw. Saoli 
omissions occur only ia the lang'uage of tbe uneducated. 

12.— Minute 1 For attendez une minute 1 ' Wait a moment 1 Mot so fast 1 ' 

12. — ami . . . ];>orteur, ' f riend as tbe off horse is friend of tbe nigK 
horse,' Ut. * as tbe shaft borse is friend of tbe horse whioh carries (the 
driver\' The allusion is to borses not yoked side by side as in thia 
country, but one abead <A the other. The limonier is in tiie shafts 
(limons) ; the porteur carries the driver on bis back. 

16.— ^Vous . . . soins? 'But you do not surelymeantoleaTehimus- 
cared forP 

16.— vu que . • • tMd« '«eeiiigr tbat I aoi goinj^to the bail, lam for tba 
bail.» 

19.— Faudrait-U . . . Courtille, 'Must I miss a tripdown from Cour- 
tille.' CourtiUe^ a favorite resort in the north of Paris for masqueradert 
on Shrove Tuesday. It abounds in wine shops, tavems, etc. 

21.— chez . . . Desnoyers» ' at f ather Desnoyers' (tavem).' 

22.— n'ont . . . rég'lisso, 'bave only totakeliquorice(water).* 

22.— ma . . . blanc, *tny drink is wbite wine." The use of à moi 
strengthens the possessive ma. We bave hère a oombination of the two 
metbods of indicating possession, viz. (1 ), the posa. adj. and (2X à with 
tbe possessor, e.g. Cette maison est à moi, tbis bouse belongs to me. 
Cest m>a maison^ tbis is my house. 

27.— tout . . . attend, * solely en g ro ose d with tbe hope of the pleasure 
that awaits bim.' 

81. — que peut avoir, que is obj. Tbe subject of peut is abandon, translate, 
* which Budh an act of désertion may bring^ upon tbe sick man.' Inver- 
sions of this Idnd are vezy fréquent througbout the book. 



18. L— que voulez-vous . . . fosse? 'What do you want me to do? 
I Wbatwouldyoubavemetodo? Fo^Missubjunetive. âubjunotiire is used 

after verbs ezpressing wish (vouioiTf bere), command, consent, necessity. 
See p. 10, 1. 26, and Oram. § 569. 

2.— est-ce que . . . hasard ? ' Am I bound, percbance, to spend my 
camlval in getting fooi-battis beated ?' Note that ^st-ce que (is it that), 
prefixed to any statement tums it into an interrogation, à /aire diav/- 
fer, * in making to be beated. 

6.— Qull aille, ' Let bim go.' 3 sing. près. subj. aUer. In sneh expressions 
the subj. really dépends on some verb of wÛUng understood. See L 1 ol 
tbis page. 

7.— le, '80.' The indéclinable Is stands for the phrase aller à rhâpital; 
hence no agreement. Gram., § 479. 

9.— Je vas, ' I am going to. I will.* Vas, 1 sing. près. ind. aUer, not so mucb 
used as vais, and never in interrogation. 

9.— aussi bien . . . débarasser, ' as a matter of faot I shall bave got 
rid of him tbe sooner,' Ut, 'I ^all the sooner bave done with ridding 
myself of bim.' 

/ 14.— qui court . . . fiacre, 'wbo hastens to get a back.' Note aller 

' chercher, lit., 'to go to seek, benoe generally * to go and bring, get, etc.* 

20. — m'a remercié, * thanked me.' Translate the numerous expressions in 
the prêt, indef. which oocur in pp. 13, 14, ISi, oad 16 gênerai^ by th« 
English past. 

I 22.— a-t-il dit, ' said ha.' Inversion on account of quotation, as in Eag. 
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14. 7.— 11 «n existe anSBl, 'tfaere are also boum.' 

•.—comme si . . . cherché, ' as if I had soag^ht, m If to teek.' 
iO. — au Louvre, ' at the Louvre/ a magnifloent palace in Paris, now used as 
a picture-s^er}' and muséum. Nearly ail Frenoh sovereigns from 
Francis L to Napoléon IIL took part in building the Louvre. 

S2.— Jordaena. Ftemiah painter (b. 16M, d. 1678). The picture alluded to is 
Jordaens' " Lé Caneert de Fa/miUe." 

SA.— Bubena Flemish painter (b. 1677, d. 1640X Celebnted f or the riohness 
of the coloring in his pictoree. 

14.— voyez plutôt, ' Just look at.' 

. S6.— On ];>ourrait . . . coloris. ' one might oonnt fhe bmsh strokes of 
the Hercules of coloring.' i.e. Rubens. 

29.— celle<!i, « this one', fit., ' thJs hère.' 

82.— On eût . . . communiquait. 'One would hâve said that the 
eight of It oonmmnicated to them.' Eétt imperf. subj., equalto 

oonditional aurait. Sa, * its,' viz., of the tableau ; leur i.e. ' to the crusts.* 

16i 2.— c'était . . . regard, ' it was indeed, as h« himself had said, a feast 
for the eye.' 

6.— d'autres vont . . . bals, 'others go and fréquent the eating- 
houses and the balla.* 

9.— elle doit . . . prix, 'itmustbeworth agréât deaL' 

IL— dans un bon . . . amateur, ' on a favourable oooasioo aad On 
dealing) with a good judge.' 

12.— quelque chose comme, 'somethinglike.' 

17.— laissé. With wfaatdoes laissa agrée? See Gram., § 58& 

18.— il voudrait . . . dédire, *he would Uketo break fhe bacgain, bot 
in vain,' Le., I wiU not consent to his doing sa 

26.— Quelle . . . clair-obscur, *Whataknowledgeof ligfatandshadel' 

27.— Où trouve . . . naturel I ' Where is to be found such transpar- 
ence of tint, such magie of reflection, suoh force, such fidelity to nature.' 

l^ 1.— Que dites-vous . . . marché? 'Whatdoyonsajtomybargainf 

8.— Pardon, ' I beg your pardon.* The full expression is, Je vous demande 
pardon, 

i.— VOUS auriez . . . meilleur, ' tou might bave made a better one,* 
lit., 'you might hâve madelt better.' 

6b— me croiriez-vous . . . valeur? ' Would you believe me to be^a 
man to make a mistake about the merit of a paintmg or its value.' 

10 —VOUS auriez pu avoir, 'you might hâve had.' 

18.— non. Note that ne . . . pas or point is tiie n^;ative used along with 
verbe ; non is used apart from the verb. 

15.— indigrue d'en jouir, ' unworthy of enjoying tiiem.' The en is govemed 
by the de used after jouir, e.g., Jouissez-vous de la musique f Are you 
enjoying the music? 

20.— Bentré chez moi, ' Home again.' Translate je trovve either by présent 
or past. 

20.— mon eau. Instead of m*eau or ma eau for euphony. Mon, ton, son 
instead of ma, ta, sa, bef ore a f em. word with initial vowel sound. 

29.— Je ne sais . . . Joyeuse, 'a certain indesoribablejoyousaotivity, 
lit., * I know not what, etc.' 

8L— Mille et une nuits, 'The Thousand and One Nigfata.' Well known 
Oriental Taies, " Arabian Nights." 

82. -les pieds en espalier, ' with my feet spread out.' The absolute constr* 
See also in the* folio wiug expressions, VoreiUe caressée, eta 



NOTES. 141 

17. 5.— dont xnee . • . réalités, * whiohmy wiahw would Uke to tara into 

realitles.' 

0.— que, dir. obj. See p. 12, 1. 81. 

12. — une charrue . . . maître, '«plouf^h yoked np, which awaitsits 
master.' 

14.-^ e reconnais . . . copeaux, ' I recognlze the shoemaker's (maker 
of wooden shoes) but, with its roof of sods and chips.' 

16.— il me semble. . . . passe I ' I aeem to we something like an 
image ol myseÛ floating' and passingby 1* 

20.— Je me . . . crème, ' I recoUect now that I bave no cream left' 

28. — ^venue toute Jeune, * wbo came when quite young.' Toute isadyerb to 
jeune. When used as an adv. tovt agrées like an adj. with a foUowing 
Word fem. with initial consonant sound. See Qram., § 91 (d). 

24.— Savoie, * Savoy.' See p. 7, L 17. 

81.— dès la porte, ' as soon I had reacbed the door.' 

83.— Savoyards. See p. 7, L 17. 

18, 2.— et c'est là . . graieté, ' and that is the cause of tbelr merriment.' 

6.— voyez-moi . . . régrale I ' Just look at those QM\e^ innocents, 
how they f east 1 * ifo», as hère used, corresponds to we ethic dative ol 
Latin and Greek. ça agrées with the verb in 8 sing. wiUiout regard to 
the sensé conreyed by ça, hère they, See 11. 9 and 10. 

7.— foit observer, ' remarks, observes.' See vosabulaiy. 

11.— le bon Dieu, ' God,' ootif. the Ger. der liebe Oott^ * the dear God.' 

16.— J'en rainasse quelques-uns, * l pick up a few of thenj.' 

16.— pour qu'ils . . . ftdm, 'so that they mav eat as muoh as they 
want,nit., * may eat (acoording) to their hunger.*^ 

17^-leurs mères . • . paradis, 'their mothers will repay me for that 
in Heaven.' 

19.- -qulls. Que stands for quand to avoid répétition. 

24.— Les ris . . . d'oiseau, ' The laughtorof those little créatures. Sir, 
it's like the song of a bird.' 

29.— les chérubins, 'you (little) cherubs.' Moi, See L 6. 

82.— mais ftiut . . . carnaval. Faut for il /auL See p. 12, L a 
* But I must keep cariiival, you know.' 

191 L— rien, ' ansrthing.' Rien hère assumes its etymologioal meaning. L, iwn. 

8.— régroïsme, etc., ' selfisbness, eto.* 

8.— avaient ftiit . . . carnaval, 'had each kept camival.' Leur 
or son is used as a poss. adj. after chacun, aocording as it is intended to 
make the sensé distributive or not 



CHAPTER III. 

WHAT 18 LSABirr BY îaJOKINO OUT DP THE WINDOW. 
12. — ^il eût mieux fUt, ' be would hâve done better' 

12.— Quelles . . . activité. 'What altemations of excitement and 
deep ! Wbat uneasiness, startincrs, thirst ever-new ! What a chaos of 
painful or confused pictures ! Ever between sleeping and waking. we 
seek in vain for tranquility, and pause on the thresboui of activity. 

18. — en. Govemed by M repentir de. ■ 

19.— il ftiut entendre la mienne I ' I mean my own r 

27.— dont on utilise . . . ouvrier? * Whose work is utilized withoul 
regpEtrd to the workman.' 

17.— Je . • • vous, ' I will tell you.' The antécédent of It is poutrqwri^ 
«ta 
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20. 8.— vient tout à coup de s'ouvrir, ' bas ail at onoe opened np^* 

6. — celui, ' that whioh, the one.' The anteoedent is chemin. 

7.— ^mads aussi . . . espérer, ' bat (at the same time)a8 little to hope 
for.» 

a— les nrand périls et les opulentes réussites I * great riaks aad 
brilliant suooeas !* 

Oi— si ' whether.' In tbis se ise «i may be used with the fat and condL Si 
18 never so used whén it means if. 

12.— Depuis hier . . . Indécis, ' Ever since yesterday I bave bem 
delibertktinsr, comparins^ notes, and I (still) remain undecided.' 

17.— Nous touchons . . . reverdies, 'We approach that sweet 
season of fresh green foiiage.' 

18.— poètes. Sucb as Ronsaxd, eta 

19-22.— C'est à ce . . . may. The following metrioal nndering, 
BUggested by a friend, brings oui the meaning well : 

" 'Twas in this merry month of May, 
When Nature doth her face renew, 
That I, my fair one, unto you 

The homage of my heart did pay.** 

Note y for i at end of may, présentayt moy, arohido spelling. 

88.— qulncendle. Qu* is the direct objeot. Cont L 29, aod p. 21» 1. Sea pc 
12, 1. SL 

21. 2.— ^le. The anteoed^t is entrelacement 

4.— en quête . . . l'affCLt, ' in quest of prey or lying in ambush.' 

4.— 11 n'a ];>olnt . . . à, ' he bas not witnessed, in short.' AsHster à, to 
be présent at. Assister à une réunion, to be présent at a meeting.' 

6.— un théâtre . . . décorations, * a stage with ever-ohanging 
soenery.' 

&— sont. Why the verb être f See Gram., 1 176. 

14.— >Je les vols s'envoler. ' I see them fly avay.' Sf envoler and the fol- 
lowing infinitives dépend on vois. 

16. — point. Note its force hère — stronger than pas. 

18.— dans ma main, ' from my band.' Note the idiom. 

19.— J'ai beau regarder, * I look about in vain.' 

22.— les plus hardis . . . au-dessiis. ' the boldest corne and fly above 
(it).' Distinguish venir + infin., venir à + xnfLn., and venir de + infin. — 
respectively : to come to (er and), to happen to, and to hâve Jost. 

24.— quelqu'une, *one ', lit. * some one.' 

26.— les oiseaux, ' birds,' not ' the birds.' 

22. L— qu'aucun dangrer ne les menaçait, 'that no danger threatened 

them.' ne and aucun hère make up the négative. 

1.— Je croyais avoir, ' I thought I had.' Note tiie idiom. 
6.— j'ai besoin de, ' I need to.' Idiom. 

7.— de reconnaître . . . alentours, ' to survey in détail ail the siir> 

roundings.' 

9.- grllssant on . . . rencontre, ' passing along or pausing, aocordlng 
to what it ligbts upon.' 

12.— l'avalent . . . frappé, * had long since atlaraoted its attention.' 

18.— levée dès . . . jour, * up at daybreak.' 

14.— et dont • • . soirée, ' and whose profile is outlined, nntfl far on in 
the evening.' 

10.— qui fait arriver . . . capricieuses, 'whose capricious notes 
every f ew moments reaoh even my attio,' lit. ' who causes to arrive evea 
to my attic, eta' 
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19.-~uiie foule de . . . s'y pressent, ' a crowd of tntdespeople fbrong 
hither.' The verb agrées with marchande, which, though not the subjeot, 
couveys a plural idea — hence the a^rreement. 

fS.— qui annonce • . . intérieur, 'whiohgiFes évidence ofsome mental 
perturbation.' 

26. — auront été, ' hâve probably been, hâve, I suppose been.' We hâve hère 
the idiomatio use of the f ut. perf. to indicate a supposition. L'ei\fant 
pleure, il u sera fait moL Ijie child is orying, it bas hurt itself , 1 
suppose. 

28.— la voilà, 'there she is, behold her.' 

SL— côtoie . . . laborieuse, 'pursues dowly but surely her humbto 
and laborious way/ lit * coasts along, etc., her laborious mediocrilgr.' 

98l L— Faut-U . . . la vie, Ms life to be regarded* 

4.— Pourquoi chercher, * Why seek ? Why court T 

ft.— dans quel but « . . richesse, ' with whai object hasten to be 
rich? 

6L — soit, * ia.* Tim subjunctive is used in a relative clause depending on a 
principal clause containing négation, interroffation, as hère, or ooncution. 

a— il faut, * is needed.' 

14.— il faut que . . • aujourd'hui, 'Imust décide to-day.* Décide ïm 
subjunctive after U faw que. Il faut without que is foUowed by the 
infinitive. 

16.— dés. Plural <»( dL Note the accent and distingulsh from dèê. 

18.— qui s'étaient ouvertes, ' whioh had béen opened.' Yfhy does owmteê 
agrée 1 See Qram., S 691. 

«2.— à,*by.* 

28.— ruban. Badge of the Légion of Honour. 

26.— aimées de. * loved by.* Verbs indicating untiment take de In tiie 
passive before the doer ot the action — ail other verbs par. 

2d.— les fleurs, et les enfi&nts, ' llowers and ohildren.' The words are used 
in a gênerai sensé. 

SM* 8.— protégrsr, 'protecting.* Subjectofo. 

6l— caisses vertes, ' green boxes,' Le. bozej fiUed with earth for growlng 
flowera. 

&— tous les Jo\irs, * every day. ' DIstinguish from toujours, * al ways. ' 

•.— défendre les pousses . . . chaleur, 'to protect the budding 
shoots from weeas or insects, to arrange the guiding threads for the ten- 
drila, to give them a due proportion of water and beat.' 

12.— moisson, 'thèse flowers,' lit 'harvest, crop.' 

14.— mais aussi, 'but then too.' 

16.— quand une . . . rues, ' when a fiery dust whirls in our street».' 
Note that in French the fut. must be used wherever futurity is impUed hy 
the context. See also 11. 17 and 18. 

17.— que. For quand, to avoid the répétition of the word. 

24.— qui se formait . . . longrtemps, ' the doud long gathering on tlie 
horizon,' lit. * the cloud which was forming itself since long.* Note the 
idiom and see p. 10, L 16. 

n.— Je me suis . . . amusé, 'I hâve always been particularlyamused.' 
Pronominal verb — ^hence être as auxiliary. See p. 21, 1. 8. 

M. — ^perde, 'loses.' Sublunctive after {{ «em&2e. Impersonal verbs in gêne- 
rai take the subj. Il me semble, however, takes the indicative. 

M.— que lui a fe4t . . , habitude, ' which sooiety or habit bas formed 
lor him.' 

H^-^ la démarche délibérée, ' with the deliberate gait.' Ck>nf. Vlwmam 
é te barbe noirv, the mao with the blaok beard. Note the idiom. 
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88.— insouciance de commande» *preteiided indifferenoe,' Hl âê eom 

mande, * (put on) to order.' 

2& 1.— <ixd se donne . . . dissipateur, ' who assames a free andeaqr air.* 

4.— et la toilette si soigrnée, ' and whose dress is bo neat and tastefuL' 

7.— en brebis, ' in sheep's dothiogr/ lit. 'as a aheep.* 

9.— quelques-Tins, ' some, a few.' 

16. — grardes nationaux. ' national gitardsmen.' Gard» meaning a membei 
of the garde nationaUfi), as hère, is maso. 

19.— le voilà, qui redouble, ' see, it ïb incroasing in violence.' The pron. 
governed oy voilà or void cornes before — ^here m stands for orage. 

S2.— À louer, ' To Let ' The ordinaiy slgn aflOxed to a raoant house. For Sale, 
à vendre, 

S3.— n y a un em, ' a year agx>,' lit ' there is a year.' Note the idiom. 

87.— vente au rabais, *sale at a disoount, at rednced prices.' 

29.— Le voilà, * now it is,' Ut ' behold it now.' 

89. — Que . . . ruine I * How many destinies there are like it, and whlob 
only change masters, as it did, to hasten more quiokly to ruin.' 

84.— Prends. Why is this speech put in 2 sinsr. ? 

84.— contente-toi, * content yourself, be satisfied with ' 

S8l 1.— demandent à être, * reqoire to be, most be.' 

4.— Sont-ce les i^its . . . ainsi, ' Do the facts ipeak tfanef Is it th« 
facts whioh speak thus? * 

9.— amie. AdJecUve to voix. 

10.— c'est à dire . . . pouvons, 'that is, what we can do,* Le. *what 
we are fitted for.* 

11.— d'une erreur de vocation, 'from ohoosing the wrong calling,' lit, 
' from an error of vocation.' 

12.— c'est que, * it is because.' 

18.— ce qui nous . . . convenons I 'what snlts vs, but what we art 
good for ! what we are suited to 1' 

15. — Qu'iral-Je, * What am I going to do, what should I do?* 

82.— des épées de Damoclès. Damocles, a courtier of the tyrant Dyony- 
sius, was f<md of dilating on the happiness of bis master. Dyonysitis 
had him royally attired, and caused a banquet to be served nim, but 
caused at the same time a sword to be suspended over his head by a 
single hair. This was intended as au illustration of the dangers wluoh 
attend the happiness of the great. 

88.— Je suis un rat . . champs. An allusion to Lafontaine's weU- 
known fable of " Le Rat de vUU et le Rat det Chainpt,** (Lafontaine's 
Fables, B. L, Fable 9.) 

26.— dans, ' from.' Conf. p. 21, L IS. 

28.— c'est là surtout, ' that is espeoially the evil.' 

W.— Lui ffuéri, *It (once) cured.' Lui^ antécédent is moL The dit- 
juncâve form is used because it does not stand as subject or object to a 
verb. 

88.— donnez-en, 'give them,' lit,.'give (some) of them.' Nh is partitive ' 
and stands tôt des prix, ] 

^7. L— Quand elle ne . . . lieu, ' Even if (or although) it does not oreate 
otiier virtues, it takes the place of them.' 

6.— savetier. Lafontaine's Fables, Book VIII., 2. " The Cobbler and the 
Financier." The rich man entrusts the oobbler with a suin of money to 
kcep, and the fable recounts the poor man's anxiety during tiie timA'thf 
money was in his house. 

CL— la voilà partie, * it is gone now,' lit, 'behold it gone.' 
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27. &— Pauvreté. Poverty ii personifled h«re. This paragraph Is In 2 per. 
sing., which is used in ihe languagpe of very familiar intercoune, solemnl* 
ty, invocation. 

9.— eût foi, ' would hâve fled ffrom, wonld hâve shunned.' 

10.— la Pitié* etc. Omit the la in translating. 

14.— Bans me plaindre, 'without complaining.' Distinguish m pïaùutrit 
to oomplfun, f rom plaindréf to pity. 

ML— plus haut . • • puissance, 'abovepleasure and power.' 



OHAPTER IV. 

LBT XTS LOVB ONJi ANOTHES. 

96._leB, etc. Omit the les in tranalating. 

2&L 1.— font trembler les pavés, ' make the pavements tremble.' 

8.— uniquement occupée . . . afîïdres, ' solely intent on not losin^ 
a moment from business,' lit., 'solely occupiea in not misaing the 
(proper) moment (for the transacting) of business** 

T.— on n'entend . . . roulement, 'no longer isanythinghoard but 
the rolling.' ne , , . plus que. This construction is a huion of the 
fié . . . plus, no longer, and the ne . . . que, onl}'. 

10.— cliacun respire . . . jour, *everybody breathes freely ifterthii 
eager race through the labours of the day.' 

11.— ce qui reste de force, * whatever energy remains.' 

12.— voici les bals . . . lanterne, 'see, the colonnades of the b.iU- 
rooms being lighted up, the play-houses opening, the sweet-meat booths 
being put up along the public walks, the newsboys flourishing their 
lanterns about.' 

17.— les maîtres de Thèbea " Serions matters to-morrow," sald Archins, 
Spartan Tyrant of Thebes, who. during a banquet, r»3eLved a letter 
divulging a plot to llberate the city. 

SB.— qu'on nomme . . . l'espoir, 'oalled trustfulness and hopefuN 
ness.' 

27.— qu'importe . . . victoire? 'vrhat matter who wins the prize of 
victoryî* 

80. — Parmânion. A Macedonian gênerai nnder Philip of Maoedonia and 

Alexander the Great. 

81.— "Ceux-là sont aussi Alexandre I " * They, too, are Alexanders.' 
Note that names of pensons take no sign of the plural. 

82. — allais. Note the use of the impf. in this sentence and the nezt to dénote 
oontemporaneous action. See Qram., § 650. 

2d. 1.— Fruits, etc. The partitive art. is omitted in enumerations, as hère. 

0.— dont l'instruction . . . vitres, 'whose knowledge has beea 
gained from the shop Windows,' lit. ' along the shop Windows.' 

0.— chez Chevet, ' at Chevet's.' A celebrated provision dealer of Paria 

9.— au Jardin des plantes, 'atlhe Botanical Oardens.' 

10.— le pont Neuf. One of the oldest of the many bridges over the Seine is 
Paris. Built 1578-ie04. 

11.— la salle Valentino, 'Valentino Haï..' La rue King, BUng Street. 

12.-11 a ftdt mangrer, ' he bas fed,' lit * he bas made eat.' 

18. — Carter. An English lion-tamer and owner of a ménagerie in Paris. 

14.— la collection de Babin. Stalls around the Palais Boyal, where bookê 
and engravings are sold. 
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Paffe. Lln& 

20. 14.— Goupil. A well-known picture-dealer in Paris, Bonleyavd Kontmattra. 

16.— rAftiquo, ' Africa.' The def. art is used before the names of ooud tries. 

16. — angrlSiis. What adjs. must be put after their nouns? See Oram^ § 484. 

18.— Autriche, 'Austria.' See L 15 and Qram. 9 877 (2X 

18.— Kossuth. Hungarian Dictator, 1848. 

23.— Connu, lit. ' known,' about équivalent hère to the famlliar expression, 
« Oh ! that's old.' 

t8.— la. Befers to variété, L 24. 

80.— près des Bains chinois, ' near the Chinese Baths.' 

8L— jasmins des Florides, 'Florida jessamines.' 

83.- l'auteur d'Atala, *the «uthor of "Atala,"' Chateaubriand, b. 1768, 
d. 1822. 

80l 7.— Jeux émouvants . . . réel, < Stimulating: diversions for the 
intellect, which finds relief in the imaginaiy from the wearisome 
commoD-places of the reaL' 

16.— il, *it,' i.e. halnt. 

17.— comme s'il eût voulu, 'as if he would hâve liked.' 

19.— avec distraction, * heediessiy.' 

i6.— le fiEkubouriT St. Germain. Said to be fhe most aristocratie portion 
of Paris. 

26.— A peine ai-Je pu, ' Hardly oould L* Note afcain the prétérit indel 
translated by the Eng. past tense. It oan most frequently be so trâns- 
lated. 

28.- -Ses yeux . . . ouverts» ' His eyes opened.' Why is <mwrte pL t 
See Qram. § 69L 

29.— Jusqu' à ce qu'il ait disparu., ' until it disappeared ' ; jtuqu*à eê 
qtte is generally foUowed by the subjunctive, oocasionally by the indio. 
or condl. 

8L— toulours étendu, * stiU held ouf Toujours, hère, - * uninterrupt- 

83.— Je venais de surprendre, 'I had just happened upon.' 

81. 3.— discussion intérieure, * mental discussion.' 

4. —depuis. See the note on p. 32, 1. L 

C— de nos jours, ' in our days '; deia frequently so used to form adverbial 
expressions of time, e.g. de jour, de nuit, by day, by night. 

7. -qTil n' avaient fiait . . . victoire, *whioh had donenothing but 
substitute by tums victory for unhappiness.' 

12.— le silence . « . fbit, * the silence which had settled.' 

19.-^0 reconnus. Note the employment of the prétérit definite as soon as 
the author assumes the regular narrative style, and see Oram., § 564. 
The whole story which hère f ollows would form an excellent study on 
the use of tenses. 

21.— Il y avait . . . années, ' that was two years ago. 

25.— le Louvre, see p. 14, L 21. 

28.— aux Tuileries, 'in the Tuileries.* A palace and gardens in Paris. 
The palace proper, begun by Catherine de Medieis, was bumt by the 
Communists in 1871. The wings, however, which oonneot it with the 
Louvre hâve been restored. 

29.— sa truelle à la main, 'trowel in liand.' See p. 2, L 8. 

82.— faut croire. For il faut See p. 12, L 8. 

82.— que la soif . . . buvant, ' that he has grown thirsty while drink- 
ing.' The fut. perL often indicates a supposition. See p. 22, 1. 26. 

B2. !•— C'est ce qu ils - . . heure, ' That is what they hâve been doing 
for an hour past.' Note the idiom, and conf. fétume eela dej'ttis trou 
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moiSf I hâve been studyingr that for three months past The on coostroo' 
tion (see p. 31, 1. 84) would strictly bave been used hère, instead of iU 

82. 2.— c'est, c' is redundant, and is used to reiterate the real subject tout, 
8. — des Duval, * of the Duvals.* Apposition to en. See p. 28, 1. 81. 

6.— Ah bien o\ii, ' Yes, to be sure, very likely (ironically).' See p. 12, 1. 8L 
6.— Ça. See p. 18, L 6. 

7. — ça ne sait . . . seul, * he does not know (people like that don*l 
know), how to find his (their) way about alone.' 

18.— il faut remmener, ' he must be taken.' 

16.— viens. Note that children are addreased in the 2 tAng, See L 26 and 
elsewhere throughout this story. 

22. — mcA. Note the use of the disjunctive form for emphasis. 

S6.— Et tu l'as déjà vu? Interrogation, though not thrown into the 
interrogative form. See also L 5. 

80. — Ses yeux. Note la tête in the preceding Une. The def. art. is used 
instead of the possessive when it is quite clear who is the possessor. 

83. 2.— comme s'il eût, 'as if he would hâve liked." See p. 80, 1. 17. 

6.— c'est ma route, ' that is my way,' Le., *I am going in that direction.' 

T.— Alors, tu t'en chargres? * Then you take charge of him ? ' 

g.— n n'a qu'à venir, * He bas only to oome.' 

«.-Pourvu qu'il . . . bien, ' I hope that he mav guide him safely,' 
lit. ' provided that he guide him well.' Understand ee sera hUn^ before 
the sentence. 

15.— ça connaît les couleurs, 'he knows what he ii doing, he knowb 
what he is about,' lit. ' he knows the colours.' 

21.— Je ne tardai . . . retjoindre, ' I waa not long in oatching up to 
them.' 



25.— sa veste serrée, etc., 'his jicket, closely fitted to the figure, was 
tastefully braided, trousers pleated f rom the waistband came down over 
boots of glassed leather with mother-of-pearl buttons, and a velvet cap 
half hid his ringlets.' 

8^ 8.— un charme . . . bonheur, ' the charm of innocence and happiness.* 
9.— le, ' his.' See p. 82, L 29. 

10.— la bouche . . . narquoise, '(the expression of) his mouthrather 
cunning than smiling.' 

15.— apportait. Note the impf. for habituai action. See Gram., ( 651. 

21.— le. What is the antécédent of U f (que) les besoins . l'école. 

23.— atteignîmes, l pL prêt. def. atteifidré. 

26.— aux pointes dorées, * with the gilt points.' 

8B. 5.— s' étaient. Translate as tf it were avaient. Pronominal verb. 
14.— d' importantes. What construction ? 

14.— dont la . . . l'élégance, 'the neatness of which almost 
amounted to élégance.' 

17.— faits à son pied, ' which fltted him,' lit 'made to his feet See n. 
84, U. 8 and 4. '^ 

SI.— se dirent, ' said to eaoh other.' 

2â.— Pardon, excuse . . . salue pas, ' I beg pardon, excuse me if 
I do not take off my cap.* For pardon see p. 16, L 8 ; «SBCtitê is elliptioal 
torje vous fais excuse. 

ST.— il faut, ' I need, I must hâve.* 

80.— je crois bien, 'I should think so.' Said emphatically* 

88.— il s' est . . . chambre, 'he lias set up a shop^* 
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a& 1.— Au fut, *8oyoado,* lit «In feot' 

2.— croix. The praotice of giving prises, diatinctioni, badgw, elo., prevaJlf 
widely in French schools. 

4.— comme ça, ' in that way,' lit. 'like Hxat,* (familiar). 

6.— le plua fort . . . classe, ' the brst in the whole dass.' Note fhe 
idiom : de instead of dans after a superlative, e.^. Le phu grand homme 
du Canada, the greatest man in Canada. 

At—c* eet comme . . . i)art? 'itisasif youhadaihareinitT' 

10.— allez. Exclamation, about équivalent hère to ' I can tell you,' lit., 2 pL 
imperat. alleTf ' go.' 

12.— fit de la . . . souriant, 'thelx^bowedsmiling.' 

18.— un chemin . . . volsinafiro, 'a way for neighboorliness, nelgli- 
bourly interoourse.' 

20.-11 n'était resté. Impersonal construction, *there had remained.' 

2A.— rien qu' avec le droit, ' with right alone,' Le., ' with referenoe lo 
nothiug but the rights of the question.' 



CHAPTER V. 

COMPENSATION. 

87.. 2.— O' est à qui, etc. Cannot be translated quite literally. * Eveiyont 
tries to find a green hillock to sit down on, tiie shade of a thicicet to 
shelter himself (from the sun).' 

fi.— OÙ, ' when.' <yà îb used both of place and time. 

8.— velléités champêtres, * rural proolivities.' 

8. — à Paris, ' in Paris ' ; à is used before cities, towns, and masc names of 
oountries to indicate where, both of motion toward» and rest mi. 

fi.- les beaux jours venus, ' when fine weather bas set in.' 

IL— on fut, ' people walk,' from /airs, hère, to walk. 

16.—" à r état sauvage." There is a shade of humour in this expression 
as applied to cabbage by the Parisian totally ignorant of rural affaiiB. 

20. — Saint-Cloud. A town near Paris, with beautif ul park and oaatle mina. 

22.— Babylone, 'Babylon.' 

28.— l'Europe, ' Europe.' The names of continents are preceded by the 
def. art. See p. 29, L 16, and Oram., | 876. 

28.— phalangre. In apposition to population ; henct, no art See also L 28, 
vestige. 

24.— le héros d' Homère. Ulysses (Gr. Odysseus) is meant. See L 1& 

26.—*' beaucoup de, etc." Why is this expression in inverted oommas 7 

84.— travailleurs établis, * people settled in business.' 

88. 8.— aucune, * no.' The other half of the négative is found in n* before ofrt, 

4.— de plus obscures . . . calmes, 'more secluded and mon 
tranquil ones.' 

fi.— n en est . . . mer, ' It is with great cities as with the sea.' 

9.— Placé en dehors, eta See the Avant-Propos. 

11.— J'en suivais . . . incidents, 'I followed at a distance ail its inci* 
dents.' For en, see Qram. § 490. 

18.- Pour qui regraJ*de etc., 'How can anyone, who looks on and 
understands, avoid taking i^art,' lit. 'For him who looks on and who 
knows. the means of not taking part I * qui a e^ui qvi. 
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88. 14.— n n'y a que. etc.. ' Nothing but ignorance can render one a étranger 

to the outside world.' 

17.— à part moi, ' to myself.' 

21.— j'étais . . . arrivé, 'Ihad arrived.' arriver forma its compound 
tenses with être. See Gram., § 171 (a). 

26.— Bi l'on trouve cela bien, 'if ail is well,* * if everythingis right,' lit., 
' if oue finds that well.' 

25.— que c'était fête à Sèvres, ' that the Sèvres fair was going on;* 
Sèvres a town between Paris and Versailles, noted for porcelain and 
its ceramic muséum — Sèvres china, Sèvres blue. 

29. — ^la rive gauche. There are two lines of railway from Paris to Ver- 
sailles and Sèvres — one along each bank of the Seine. 

89. 6.— Lacédémoniens. Spartans, inhabitants of Lacedaemon or Sparta 

in ancient Greece. Lycurgus is said to bave established the use of heavy 
iron money to prevent avarice. Note that airain does not mean iron, 

12.— restées orphelines, ' left orphans.' 

14.— d'économids, etc., 'by econoray and privation.' H vit de Uni etéU 
légumes, He lives on miUc and veg'etables. 

10. — sans que . . . sort, * without any change in their condition.' 

20.— et voient les années . . . années, ' and see year after year 
pass by,' lit., * and see the years joined to the years.' 

24. — a quarante ans, ' is forty years old.' Note the idiom. Quel âge avez- 
vous? J* ai vingt ans. 'How old are you?' * I am twenty years old.' 

25. —le. What is the antécédent of le f See Graip., § 479. 

26. — toute petite, 'when a mère child,' lit., 'when quite small.' toute is 
adv. Gram., §91 (dX 

33. — Nous ne somme» pas, etc., ' We had hardly reacbed Clamart when 
they were ready to exclaim.' Clamart, a village about half-way between 
Paris and Sèvres. 

40. 2.— il faut voir, etc., *it is curions to note,' 'one should only see their 

sudden attacks of timidity, their terror, their détermination to be brave. 

6.— en ont perdu la grr£tce, 'bave lost its grâce.' See p. 38, 1. IL 

8. — ^le Jeûne . . . joies, *the lack of ail amusement.' 

12.— Maudit celui Understand soit after maudit. * Gursed be, etc.' 

15.— Les de\ix sœurs s'appellent, * The names of the two sisters are.' 

19. — Peut-être eût-il mieux valu, ' perhaps it would bave been better.' 
An example of inversion. Compare tiie Énglish, Hardly had he. See 
Gram., § 627 (4th). 

21. — ^le. What is the antécédent ot le? 

23.— c'est, * she is.' Ce must be translatcd with référence to what foUows the 
verb. 

24. — Il faut . . . fois, ' We must bave amusement, says she, we only pass 
through life once.* lit., * one only lives once * 

27. —vînt. Subjunctive after ce serait, which is impersonal, though U is more 
commonly used in the impers, constr. 

82. — leur fait, * makes them ' When the verb following faire is transitive, 
the person doing the action is the indirect obj., e.g , Il/ait Jean étudier; 
Il fait étudier ses leçons à Jean, Ue makes John study ; He makes 
John study bis lessons. 

41. 1.— en tomberait d'accord, ' would agrée with her.' 

4. — c'est, ce hère sums up the logical subject, ces trois . . • promenade. 
5._est-elle. See p. 40, 1. 19. 

9.— le pont du Val, 'the du Val bridge.' 

27.— que c'est l'époque . . . sarclées, 'that itis the best time for 
weeding.' 
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41. 28.— OÙ Ton . . . marcottes, *(he tells them) «fc what timeof year 

budding and layeriiig are done.' 

42. 1. — ^s'en vcl See «*«» cUUr. 

2.— le rêve de Perrette. The well-known fable (Lafontaine Bk. vîi., lO) 
of the milk-maid and the imaginary wealth to be gained f rom the milk 
she was carrying on her huul. The milk-pail falls, and so ends her dream. 

8.— ];>ot au lait. Note this use of à. See Oram., § 361 (6). 

6.— Je parcours . . . l'arbalète. ' I make by myself the circuit of 
that exhibition of open-air lotteries, mouutebank shows, merry-go> 
rounds, and cross-bow shooting.' 

8. — on est, ' people are.' See p. 1, l, 6. 

12. — qu'. Is object. 

12.— LÀ-bas, c'est . . . gaieté. ' In the former it is compulsory ser- 
vice ; hère we hâve the volunteers of merriment.' 

14.— Comme cette foule . . . ton 1 ' How far that multitude is still 
f rom knowing that not to be amused at anything, and to scout at every- 
thing, is tbe acme of good manners.' 

28.— musée céramique. See p. 38, 1. 25. 

26. — parlent bad. Adjectives used as adverbs are invariable 

27. — chez le roi, ' in the king's palace.' Note the use of cfiez, 

28.— que la France n'en a plus, 'that France no longer bas any/ie., 

any king. 

81.— Que de merveilles, etc. ' What marvels brought together in that ool- 
lection, in which clay is seen to take every (imaginable) form, is seen 
oolored in every shade, joined with substances of ail kinds. 

43. 1.— La terre et le bois, etc. The two paragraphs which follow oonsist of 

reflections upon the potter's art and its relation to civilisation. 

3.— des accessoires obligrés, 'indispensable adjuncts.' 

6. — La pierre. A partlcular term used in a gênerai sensé ; henoe the d^. 
ari. 

7.— et appartiennent . . . sociétés, ' and they belong less to the 
individiial man than to commuuities.' 

10.— c'est là sans doute ce qui, * that is doubtless what.' 

13.— qu' a pétris l'Indien, ' monlded by the Indian,' lit., ' which the Indian 
has moulded.* 

14.— dans laquelle. See Gram , § 112. 

16.— ces cruches surchargées, etc. This line, 11., 16 and 17 refer to 
Spanish pottery as affected hy the Moorish (Arabian) conquest of Spain. 

21.— qui n'examine . . . discute, 'which neither investigates no» 
discusses.' Note that ne is required before each verb in this construction. 

29. — qui ne se fabrique . . . rois ! ' which Is only manufactured for 
kings !' A popular saying. The Sèvres porcelain is, however, extremely 
costly, as its manufacture is a government inonopoly. 

84.— Faut-il, etc. The language is figurative. 

44. 1. — Le plus- souvent, * most frequently.' Le plus is adverbial to souvent, 

Wnen used adverbially le is invariable, e.g., Cest le soir que la lune est 
le plus brillante, It is in the evening that the moon is most brilliant. 

4.— c'est. See p. 41, 1. 4. 

5. — se COmi>Ose, ' is composed.' See p. 1, 1. 6. 

7. — qui se sont . . . moi, *who hâve taken possession of me.* Noti 

the agreement of emparées, because se is direct object. See Gram., § 591 
12.— n faut seulement . . . favorable, ' we hâve only to find a suit 

able place.' Note the idiomatio use of chercher, 

12.— leur. See p. 40, 1. 32. 

14.— qu'. Object of the verb om^agent. 
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44. 15.— Madeleine ne se . . . Joie, ' Madeleine is beside herself mth 

delight.' 

17.— elle me raconte . . . remises, ' she tells me of ail the jaunis U 
the country planned and postponed.' 

10. — Montmorency. A French town noted for its neigrhbouring foresi 
where lived J. J. Rousseau, in a cottage called V&mitage (The Her- 
mitage), which is now a favourite resort of excursionists. 

23.— sur l'âne de la mère L\iret, ' on mother Luret's donkey/ 

81. — doclt les maisons . . . coteau, ' of which the houses rislug In 
tiers hâve, as a backgpround, the gardens and quarries of the declivity.' 

82.— le parc de Saint-Cloud. See p. 87, 1. 20. 

45. 8.— sans que je m'en aperçoive, ' without my observing it.' 

4.-11 faut . . . retour, ' it is time to thiuk of going home,' lit. ' it is 
necessary to think of the returu.' 

&— ];>our savoir l'iieure, ' to find out what o'clock it is.' 

7. — l'orchestre . . . aca, 'the loud trumpet peals of the band 
resouud beneath the acacias ' (locust-trees.) 

10.— à la Station de Belle vue. Railway station | mile from Sèvres, in the 
direction of Paris. 

10.— le convoi ne peut tarder, ' it cannot be long till the train goes.' 

28.— tirer. To be taken with je les vois in 1. 22. See also donner in the next 
line. 

25.— mais près d'en . . . bout, ' when near the end of it,' lit., <near 
to reaching the end of it.' See p. 3S, 1. 11. 

27.— ne prennent plus, ' no longer inteud to take,' lit., ' take no longer.' 

81.— Le bien a . . . contagrion, ' Oood, like evil, is contagious.' 

43. 1. — Je viens . . . elles, ' I hâve just aooompanied them home.' venir 
de, to hâve just. 

8.— Ce matin, je . . . plaisirs, 'This moming, I was pitying such 
lives as are obscure and Joyless.' 

6.— Dieu a mis . . . épreuves, 'God bas added to each trial its 
(appropriate) compensation.' 

10.— la facilité du bonheur, 'capacity forhappiness.' 

11.— voilà ce que . . . tous, 'that is what I should like to convinoe 
everybody of.' 

IL— I)Our qu'ils . . . n' abusent point, * that theymaynotmake a 
wrong use (of their wealth). 

12.— pour qu'ils aient. Pur pose intended is followed by the subjunctive. 

14.— c'est que, 'itisbecause.' 

18.— eux-mêmes. Apposition to «*. 



CHAPTER VI. 

MY UNCLE MAURICE. 

20. — ^pour savoir . . . toits ! * in order to know now extremely joyour 
the morning in a garret is,' lit., * to what a degree, etc.' 

47. 10.— la Belle au Bois dormant, 'The SIeeping Beauty,' lit, ' the beauty 
in the sleeping wood.' A fairy taie by Perrault (b. 1028— d. 17u3). 

18.— mais ce n' est . . . répit 1 ' but it is, alas, but a short respite ! ' 

14.— la grrande machine . . . ruines I 'thatgreatengine.humanity. 
is about to get under way again, with its prolonged heavings, ita mufHêd 
groans, and the ruins (which it leaves behind).' 
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47. 19.— toutes les illiislons, *an kinds of fandes.' 

8S. — on part . . . eunsrtumes, 'we beg^n wifh (li^* wt ont from) 
unmixed happiness, with ingenuous delight, only tb end with disap- 
ment and bittemess.' 

27. — La science . . . bonheur? 'Isthen ihe knowleds^e of life only 
destined to render us unfitted for happiness ? ' 

88. — de flaire creuser . . . idées, *of maUng us constantljr dwell 
more exclusively upon the same tbDUgrhts,' * of makinfp us analyse more 
fuUy the same thoughts,' lit., * of making (us) dig more deeply into the 
samo ideas.' 

48. 8.— on revient . . . portée I ' we oonstantly retam by an inv«luntary 

tendency to knock at the same doors.' See p. 47, 1. 83. llie language 
hère is, of course, figurative. 

10.— liens d'appropriation . convenance, 'relationshipsof 

adaptation and suitability (to our wants).' 

12.— Qu'est-ce, en e£fet . . . sociale,' What, indeed,is social organi- 
sation ? ' The second que is redondant in translation. M^ be taken as 
in apposition with the real subject organisafioti. Coot. : C'est une belle 
viUe que Dublin. Cest un eavant qu>e votre frère. 

10. — écuries d' Augrias, ' Augean stables.' An illusion to one àt the 
labours of Hercules. 

19.— ce, 'they.' Note again the use of œ before être when the real subject 
follows the verb. 

20.— des. Account for c2m with the négative. See Qram., §331(2). Seealso, 1. 26 
below. 

24.— Fête-Dieu, ' Corpus Ghristi Day.' Corpue Chrîeti means, ' Body of 

Chrisit,' 'the eucharist.' 

83.— Je laisse là, ' I lay aside.' See p. 1, 1. 18. 

84.— je viens . . . fenêtre, 'I corne and lean my elbowe on the 
window.' Note this use of venir and infin. 

49. 8.— La Fête-Dieii. etc. This paragraph and the nezt one describe the 

célébration of Corpus Ghristi Day in the country. 

8.— des draps . • . personnacres, 'doths decked with bouquets, or 
figrured tapestries.' 

10.— les scènes, etc. Lines 10 ... 13 describe tho scènes depicted upon 
the tapestries. 

12. — & la. Understand mode de after à la. 

12.— Louis XIV. A famous French king ; lived 1688—1716. 

13.— madame de Pompadour. A favourite at ihe oourt of Louis ZY. 

14.— venir cususister. See p. 48, 1. 84. 

10.~ce3 terribles, etc. Lines 16 ... 20 allude to the hcUaUiet and 
bergeries of 1. 12. 

19.— Jouer de is said of a musical instrument, as hère ; jouer à is said of a 
game, e. g., jouer aux cartes^ to play cards. 

28. — cortège. In 1877 the French Academy decided that é occurring before g 
should be be writteu è, as, indeed, it is so pronounced. 

82.— Et que d' autels, etc. 'Andwhata number of temporarj' altars, of 
flowery arbours, of triumphal arches of foliage.' Note the use of que. 

34.— reposoirs. Do not translate. 

5 ). 1.— O'était à qui, etc. ' Ali vied in providing the rarest, the most beautif ul 
(ttiings).' See p. 87, 1. 2. 

6. — ^tabemacle. A construction on tho altar in the form of a tabernacle, in 
which are kept the eucharist, socred vessels, etc. 

5. — qui pût, * which might,' lit., ' which might be able.' Subjunctive :s used 
after a relative intr^ucing a clause of purpoee intended or resuit expected, 
as hère. 
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60. 7.— moissonnées. Explain the afirreement of part participles in thii 
paragraph. 

16.— il 8'<en élevait . . . moi-même, ' but there arose one (reproche) 
indistinctly within me.' Conf., ' Hâve you a pencil ? I hâve one.' Avez- 
wms un crayon ?J*en ai un. 

23. — soit, ' is.' Subjonctive after the interrogation implying doubt. 

2C.— Si le verre . . . pauvre, • If the glass of water in the Gospel 
(parable) is to be placed to the crédit of the poor (man who gave it).' 

29.— j'aurais dû, ' I ought to hâve.' Note the idiomatic use of devoir hère. 
See Gram., § 152 (8). 

81.— bien des années, ' many years.' bien in the sensé of beaucoup isfollowed 
by de + def. art, e.g., ' He has many pens, Il a beaucoup de plumes, or 
Il a bien des plumes. 

51. 14.— Ne sentirais-jè ... là? 'Can it be that I no longer feel so 
deeply that God is with me (lit., there) ? ' 

19.— A bien resrarder, ' ail things cousidered,' ' looking at the matter care' 
fully.' 

21.— J'ai seulement . . . responsabilité, * I hâve only responâbility 



! in addition. 



22.— Bnfant, ' as a child,' * when a child.' 

29.— l' a enlevée, r refers to sCcurité. 

29.— Chargré seul de mon sort, * When I became solely responsible for mj 
lot.' See 1. 22, Enfant. 

62. L— ne m'eût i>oint, * had not,* * would not bave.' 

2.— ^Peut-être le . . . vivre, * Perhaps happiness is only possible hère 
below on condition of lîving.' 

6.— Ceci. As a rule ceci is used of what is to be said, and not of what bae 
already been said, as hère. 

8.— demi-souriaute, demi-attendri, 'half smiling, half sad.' 

11. — D'autres, etc. 'Others bave pointed out the heavenly paths, he has 
shown the way in the paths of this world/ lit., ' has made to be seen 
the paths of the earth.* 

16.— quia . . . Maurice? 'who everheard uncle Maurice mentioned? 
lit., ' who ever heard my uncle Maurice to be spokeu of 7 ' 

19.— l'Apollon, *ApoUo.' 

27.- n en est des destinées . . . aurores, (Human) destinies are 
like mornings, ' lit., ' it is with destinies as with morniugs ' 

83.— le, ' so.' Befers to dépourvue, hence no agreement. See Gram., § 479. 

68. 2.— en le montrant au doiflrt, 'pointing the finger of scorn at him, ' Ut.., 
* in pointing at him with me finger.' 

8. — Son instruction . . . carrières, 'bis éducation would hâve 
sufficed (lit., would bave been able) to open up to him any career.' 

10.— de quelques pieds, * a few feet in size.' 

26. — comme s'il eût voulu, * as if tryiiig,' lit., 'as if he would bave wished 
or tried.' The use of the plupf. subj. to express a oonditiomis now rarer 
than it wa«. The conditions so expressed are "unreal," i.e., impos- 
sible, or purely siippositious. 

28.— Elle ne put . . . fils, *Sheoould only put herlipstoherson'sbrow.' 

81. — On voulut, *They tried,' * were al»out to.' This idiomatic use of vouloir 
is somewhat fréquent throughout the book. 

64. 7.— le. What is the antécédent of 2e ? 

9. — J'allais, etc. Note, in this paragraph, the use of the imperf. to indicat« 
customary action in past time, v^ued to go, etc. See Gram., § 551. 

10.— il se prêtait . • . d'enfant, *he used join in mychildisb sports." 

12. — déshérité . . . qui attirent, ' deprived (as he was) of ail externat 

attractiveness.' 
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61. 13. — ^IndulgBnt pour, kindly towards.' Conf., bon pour, kind to. 

18. — Sans s'oflCWr Jamais, ' Without ever beîng obtruaive.' 

20.— mais ceux qui . . . services, ' but those who might hare mada 
his services effective.' 

24.— <iui le faisait vivre, ' which kept him alive,' ' which supported him.' 
See p. 40, 1. »2. 

81. — c'était, 'she was.' ce betoreêtre must be translated with référence to the 
real subject which followa, nere elle. See p. 48, 1. 19. 

83.— On ne la . . . femme, * She was never seen speaking to any other 
woman.' 

6&. 0.-11 se le tint . . . muet. Translate freely : ' he took the hint, and 
said no more,' lit., ' he considered it as said to him, and became silent 
again.' le stands for the phrase que son silence . . . bossu. See 
Gram., § 479. 

7. — ^Toinette. Formed from Antoinette by omission of the first syllable. 

16. — Elle voulut . . . eux. 'She tried to explain matters to them,"tried 
to corne to an understajiaing.' Conf., Il en est des destinées, etc. See 
p. 52, 1. 27. 

21. --eût, ' had.' SubJ. after il semblait, an impers, verb. 

25.— c'était la première ... à sa vie, 'it was the first time that 
he had been able to associate the life of any one else with his own,' 'share 
his life with some one else.' 

28.— son fond de tristesse, ' her settled gloom.' 

29. — le. What is the antécédent of 2e ? 

81.- tout entier . . . seul, ' entirely absorbed in the happiness of being 
no longer alone.' Parse tout. 

66. 1.— Insensiblement, etc. ' Imperceptibly this idea took possession of his 

mind to such an extent as to exclude from it ail else.' 

6.— Jusqu'alors, etc. ' Hitherto, the hope of inaking hiniself acceptable to 
a wife had been repelled by Maurice as a dream ; but chance seemed to 
hâve conspired to make it a reality.' 

26. — Lui-même, 'he himself.' The disjunctive form is used because the pron. 
is separated from direct connection with the verb by jnêine. 

67. S.— avait su . . . mort, 'had known how (had been able) to make 

death a blessing to him.' Note this use of savoir ^ and conf., * I can 
read,' Je sais lire. 

4.— Tout ce . . . ma troublé, eta The remainder of the chapter 
is intended to show the necessity of the religious sentiment for the 
individual and for society in dealing with the difficulties of life.' 

«.—Serait-il donc vrai que . . . suffire ? ' Can it then be true 
that humaii maxims cannot always sufflce ? ' Note that the following 
verbs are subj., but render them by English indic—eût, is: pût, can. 
See Gram., g 570. 

14.— AJax. A Greek hero in the Trojan war. Shipwrecked while returning 
home, he swam to a rock, and boasted of having escaped in spite of the 
Gods. Neptune, irritated at this, shattered the rock with hiis trident, 
and Âjax perished. 

2a— La raison humaine, etc., ' Human reason lights in vain from time 
to time some new torch along the way, the night grows constantly 
darker.' The language is figurative, The torch signifies the discoveries 
of science etc., but thèse are not enough. The explanation is suggested 
in 1. 23. 

28.— Ont-ils, etc., *Have they the time to know what they are. and \f bat 
they ought to be, they whom the next lease engrosses, or thb laet quota- 
tion of stocks ? ' 

80. — ^Le ciel, etc. Ironical. 

83.— qui ai abrité ma vie à l'idéal, ' who hâve hedged my life about 
with the idéal,' i.e., who hâve refused to conform my life to the low 
standard of the mercenary (1. 28), the scientist (1. 20), thé frivolous (1. 12> 
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CHAPTER VIL 

THE PBICB OF POWER AND THE PROFIT OF FAMIfi. 
Faflfe. Une. # 

58. 6.— C'est hier qu' a AtiI, etc., *It was yesterday that the month oonse- 
crated by me Romans to Judo ended.' Note the tense idiom. Gonf., 
Ceat lui qtd a pris mon livrer * It was he who took my book.' 

9. — ce dernier mois. It must be remembered, in order to understand this 
paragraph, that the Roman year began with what is now the middle of 
March. For the words in italics consult a Latin dictionary. 

11. — Numa Pompilius. The second king ot Rome. 

10.— OÙ était né Jules Cé&ar, *Inwhich JuliusCsBsarhadbeenbom. Se« 
naître in Vocabulary. 

28.— ce livre d'or de Venise, ' the (that) golden book of Venice.* Dating 
from 1315 A. D., the noblemen of Yenice, at twenty-five years of âge, 
were inscribed therein, and beeame memben of the great eouncil. This 
book was destroyed in 1797 A.D. 

26. — n semble, etc., ' It seems that the hunian race feels the need of doing 
itself honour in those on whom it confers distinction, that it raises itself 
in its own eyes by choosing demi-gods in (within) the race itself.' Il 
semble is followed by the subj. Il me (jte, lui, etc.) semble, however, takei 
the indic. after it 

60. 7.— c'est un orgrueil, *it is race-pride.* 

8. — ^hommes, nous, etc., ' as men, we delight to immortalise the mo»4 
famous représentatives of humanity.' For this absolute constructiov 
conf , p. 51, 1. 22, enfantf etc. 

le.— On veut se faire . . . maître, ' People wish to dérive honoui 
from their masters,' lit., ' wish to make to themselves an honour of theii 
master.' 

21. — Cette . . . servitude, 'This pride in subserviency.* 

26.— Saint Simon— b. 1675, d. 1755. Wrote ''memoirs" on the reigns of 
Louis XIV. and XV. 

29.— c'était jOTir d'opéra, 'it was opéra night'— generaJly Monday, Wed 
nesday, and Friday in Paris. 

80. — ^la rue Le Peletier. A street in Paris where the Opera-house formerly 
stood. La rue WeUington, Wellington street. 

88.— qui se rendaient, etc., ' who were going to (see) the success of the 
day/ i.e., the opéra popular at the time mention^ 

60. L — aux Joues creuses, * with hollow cheeks.' The man with the straw hat, 

L'homme au chapeau de paille. 

6 — èk eux, ' to them belong/ ' theirs are.' Understand sont after à euXf and 
conf., Ce crayon est à n^iy That pencil is mine. 

10.— je traverse . . . baâ, ' I wearily crawl about at the foot of the 
mountain,' lit, ' I painfully traverse the low-lying places.' 

28. — remises, 'handed to me,' 'entrusted tome.' Beten to lettres — remises 
is p. p. fem. of remettre. 

24.— n a voulu me retenir, ' He wished (or tried) to keep me," Le. ' He 
wished me to stay.' 

61. 8. — les, i.e., les jourruiux, 

6, — subir. Construe with va. 

7.— Comme le triomphateur, etc. An allusion to one of the customs 
of the Roman triuniph. 

10.— Mais, X>armi les, etc. 'But among the arrows shot from ail sides, 
will there be none envenomed ? Will none strike one of those places in the 
heart which, when wounded, ne ver heal again,' lit, ' where woundsdo noî 
heal again.' 

12.— que deviendra, * what will become of f What is going to become of 
him ? Que va-t-iî devenir f 
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61. 82.— Mon compatriote, etc. This is aaid saroastically, referring to tht 

previous sentence. 

62. 1.— Je l'ai ftdt cauc^er, ' I (çot him to oonvene.' 

4.- tout en continuant, * at the aame tin^ continuing.' 

6w- par les dra];>eauz, ' by party,' Le., * politics, ' lit, ' by ûàgs, bannen.* 

11.— de vlnfiTt années, * of twenty years' standing.' 

23.— qu'on lui . . . meurtrières, *that hehadbeenmade apprehen- 
nve of the vengeanoe of an assassin.' 

25.— de confidence en confidence, 'from one thing to another,']it., *from 
one confession to another.' 

84.— des papiers à la main. See p. 2, L 8. 

63. 2.— s'est fiait entendre, ' made itself heard,' * ma heard.' 

7.— me voici de retour, ' hère I un, home again.' Note that the pranonni 
governed by voici or viola précède. 

9.— Je>sais quelles . . . grandeurs, * I know by what BuiferingB men 
pay for their greatneas.' 

12.— ceci. See p. 52, 1. 6. 

12.— Charles-Quint. Charles Y., Emperorof Oermany and Eing of Spaln, 
b. 1500- -d. 1558. Three years before his death, he abdicated the throne, 
and retired to a place near the raonastery of St. Just, in Spain. Quint 
(L. quintus) is a surviving trace of ordinal numerals denved directly 
from the Latin ordinals. Quint is only used to designate the Emperor 
Charles Y. and Pope Sixtos Y. 

14. — Que dire, ' what shall be said.' Understand que dire with esuch daaM 
wbich follows. See p. 1, 1. 15. 

18.— chaîne . . . ennuis, 'chainof oonventionalitles and petty vexations.' 

22.— Pour que . . . bornes. ' hi order that men endow their fellow- 
nian with unlimited powers. 

28.— la vie . . . fait, 'the exceptional lifewhieh theylead,' *iheexoep- 
tional life which is aocorded thenu' 

6^ 1.— ^Péuinsule. Peninsula (Spain and Portugal). 

L— Philippe II. King of Spain, son of Charles Y. and husband ci Queen 
Mary T. of England. 

2.— elle, i.e., loi. 

2.— Philippe III. Son of the above. 

6.— Charles II. King of Spain, d. 1700. 

7.— allait périr, * was about to perish,' * was on the point of perishing.' 

8.— toucher à la reine, ' to lay hands on the queen.' 

14.— m'ont rappelé mon père, * reminded me of my father.' 

14.— C'était la môme . . . sourire, ' He had (lit., there was) the same 
refined smile.' 

21.— ce n'était point . . . d'idées, Mt was not merely to put our two 
minds into communication by an interchange of ideas.' 

24.— le sentir, i.e., (sentir) que tes paroles renfermaient un enseignement. 

26.— que la vertu pouvait . . . passionnés, 'that virtue oould 
make herself warm friends.' 

28.— en. See Gram., § 490. See also 1. 83 below, and p. 50, 1. 16. 

66. 1.— dont il animaiti ' with which he used to enliven.' 

2. — il en est un, ' there is one.' Note the idîom. Hâve you a pen ? I hâve. 
Avez-vous une plume f J^en ai une. Note also il est toril y a. 

6.— collectionneurs-commerçants . . . naturalistea The 
persons alluded to are thosc dealers who buy and seU objecta of interest 
to students of natural history. 

18. — ^rien. Has hère its original meaning of anything. See the etymology of 
rien in the Yocabulary. 
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65. 18.— qu*enselfirne Pavarice, *which avarice teaches.' 

25.— Montmorency . . . Meudon . . . Marne. Localities ail 
within a few miles of Paris. La Marne is a tributary of the Seine. 

27. — ^Enivré par l*air . . . travail, * Exhiliarated by the fresh air, the 
pungent odour of the rising sap/ lit., ' of the working sap.' 

33.— BiOrian. A French writer of fables (b. 1755 — d. 1794X He ranks next to 
Lafontaine as a writer of fables. 

84. — Gtessner. Bom at Zurich 1730, d. 1787— poet and artist. 

Se.— Jean-Jacques (Rousseau). One of the most celebrated writers of 
the 18th century. Bom 1712, at Geneva— d. 1778. Often spoken of 
familiarly as Jean-Jacques, 

66. 8. — avertit. Snbjunctive after *jusqu ' à ce que, See Vocabalaiy. 

7.— Viroflay. Near Versailles. 

0.— d'une fi^ui^e honnête, ' with a good-looking face.' honnête is of very 
varied meaning when it f oUows its noun. 

13.— une canne à pomme d'ivoire, * a cane with an ivory knob.' 

15.— un peu au-dessous . . . d'Horace, ' slightly below the golden 
mean of Horace.' Horace, in his Odes. Bk. ii., 10, writes of the pleas- 
ures of moderate means conjoined with contentment. 

21.— Dentaria heptaphyllos, 'seven-Ieaved toothwort.' The name may 
be left uutranslatecl, as it is a botanical term. 

21.— Je n'en avais . . . bois, * I had not seen any of it yet in thèse 
woods.' 

23.— qu'on la rencontrait, 'thatitwas to be found,' lit., 'that one met 
with it.' 

2é. — Laserpitium, * Laserwort.' See 1. 21 above 

25.— Aussi! ♦(that)too|' 

26.—J'en ai autrefois . . . Bobaila, *I plucked some of it formerly 
in the neighborhood of la Robaila.' 

80.— il. The use of il is ambiguous. Its antécédent as well as that of those U 
which foUow, except the one before n'était^ is interlocuteur. 

67. 4.— unissait . . . défiance, 'atlastaroused suspicion.' 

8.— GhaviUe. A village near Versailles. 

10. — ^l'émile. One of the chief works of Rousseau (see p. 65, 1. 84), in which he 
develops important théories on éducation and religion. The work is in 
the f orm of a narrative of which Emile is the hero. 

10. — complètement. Since the décision of the Academy on the point in 
1877, generally spelt with a grave accent, as it is pronounced. See also 
cortège, p. 40, 1. 23. 

12.— il relisait des lèvres, 'he was reading inaudibly,' lit., *with thelips. 
Le., moving his lips but making no sound. 

20.— je VOUS dois . . . charmante, * I am indebted to you for a 
delightful walk.' 

24.— son Jeune confrère, *hi8 young colleague,* 'his brother botanist.' 

82.— avec la chaleur . . . éprouver, 'with the warmth of an émotion 
still intense, ail he had felt while readmg this book,' lit., ' ail that this 
reading had made him feel.' 

68. 7.— Et savez-vous, etc. This paragraph treats of the advantages and dis- 

advantages of being famous. 

15. — Et, croyez-le, etc. * And be assured that human pride is always like 
the Sybarite whora the crease in a rose leaf hindered from sleeping.' 
The inhabitants of Sybaris, on the Gulf of Tarentum, were noted for 
efifeminacy and luxury. 

191. — n en devient ... la vie, 'He becomes on this accoùnt more 
exacting with regard to his own life.' This idea is further developed in 
the remainder of the sentence. 
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68. 21.— dont la vue serait trop subtile, 'wboM ^eslgfat migiit be too 
keen,' lit., 'would be too keen.' An idiomatic um of the conditionaJ 
to indicate proboibility or supposition, 

K.— quel honnête . . . beaucoup^ etc., ' what honest man is not 
afnûd of being- aking? Wfao is there wno does not feel tbat to baye great 
power, etc.* Note the omission of pas. Thèse questi^s imply uôd 
expect a négative answer. In such cases p<u is omitted, th^egati ve senw 
of the phrase being sufBcient to take the irface of the p<u in strength- 
ening the ne, e.g., est-U un seul qui ne tremble t la there a single one 
who does not tremble. 

M.— Versailles. A town abont twelve miles from Paris, noted for a beavtiful 
palace with magniflcent gardens, firom the time of Louis XIY. 

091 4.— c'est eta, ' that's (or there is) Jean-Jaoques I that's Rousseau P 

8. — de son côté, ' towards him,' Le., towards mon j>ére. 

12. — Ottl^^ ^'1 apporition with U; hence no article. 

13.— une chose publique . . . doigrt, ' an object of public interest 
that people point out to eadi other.' 

14.— Encore s'il . . . olsifis I ' Still, if it were only a matter of enduring 
the want of considération of the idle ! ' 

20. — ^Mémoires. The oonfesslons (mémoires) of Rousseau were not published 
till after bis deatih. Henoe there is an anachronism hère. 

21.— On regrardadt, eta The language is figurative. 

27.— que Je m'adresse . . . semaine, *which I bave been aaking 
myself for a week past.' 

28.— Oui, je sens, eta • Tes, I feel now that famé and power are costiv 
g^ts, and that if they add lustreto the soûl (lit., make noise, hubbub 
about), both are most frequently, » Madame de Staël says, ** naught but a 
mourning dress, sparkling with bappiness." Construe de bonheur with 
éclatant^ and not with deuiL The meaninç^ of the passage is obscure, 
even in French, and difficult to render rato Elngush. The éditer is 
not quite sure that he bas caught the meaning the author intended to 
oonvey hy font du bruit. The italiclzed part of the foUowingquotation, 
which a translator of Un Philosophe grives, bringg out an idea similar to 
that expressed by un deuil éclatant de boiweur : 

Tis better to be lowly bom. 
And range with humble livers in content, 
Than to be perk'd up in a glistering ffrit^y 
And vfear a golden «orrou». -Shak., Henry VIII., Aot ii., Sa 8. 
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MISANTHBOPY AND REFENTANOB. 

70. Q.— vous ne voyez . . . dureté, ^youseenothing but wretchedness, 
improvidence, harshness.' The article is omitted in enumerations, as 
hère, though really partitive. on, instead of vous, would be the more 
oommon French construction in a sentence of tbis kind. 

9.— dans . . . dispositions» 'in that gloomjr mood,' *in such a gloomy 
mood.' 

18.— ces égrouts fétides . . . reptiles, * those foui gutters, which 
wind along in front of the houses like venomous reptiles.' The référence 
is to open guttert» runnins: parallel to the curb-stone. 

21.— il a taHu . . . l'hôpitaJ, 'I had to stop for the poor-house hearse.' 

25. — qu'un Ckrtiste . . . pauvre, 'which an artist bas portrayed as 
sole attendant at a pauper's funeral,' lit, 'which an artist bas given as 
escort to the funeral procession of the poor man.' For the orthography 
of cortège^ see p. 40, 1. 23. 
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70. 80. — Mais qu'eet-ce . . . humaine- 'BntwhatthenishumanBOoietyf 

Note tne use of que, e.g., Cest un grand poète que Tennysmiy Tennyson 
is a great poet. 

71. 4.— que notre . . . vivre I 'for our compassion to accord them the 

right to 11 ve ! ' Note that hère as nearly always the subj., cannot be tniDBF 
lated by may and might, as given in the grammar. 

ll.^Ahl que faisons-nous . . . suprêmes? 'ah! what use then 
do we make of our reason? What 18 the good of so many noble 
f aculties ? ' 

18. — n'échang'erait. Note the omission of pas, because the interrogation 
implies a négative answer. See p. 68, 1. 26. 

16. — Que je comprends bien, ' how well I understand!' 

17. — Foyer breton. * Breton Fireside,' the name of a book containing taies 
of Brittany, by the same author as our text. 

19.— les êtres baptisés, 'baptized beings,' i.e., ' Ghristians.' 

28. —est celle de l'oiseau, ' is (the same as) that of the bird.' 

32.— ne vaudrait-il ];>oint mieux, ' would it not be l)etter?' See valoir. 

83. — ces. Misprint for ses. 

72. 2. — alcôve. Hère, the receas in which a bed is placed. 

7.— il s'est arrêté . . . arc-boutant, * it lighted upon the end of the 
wall resembling a flying buttress.' Note the use of en. agissez en 
homme, act like a man. A flying buttress is a supporting pillar, built 
independently of the wall, and of which the top only is joined to the 
wall oy an arch. 

IL— l'y. V refers to pouaaière and y to intersUeeê, 

22. — que -9ua7u2, for which it stands. 

28.— des chants . . . de la sérénité ... de l'expansion. 
The de in thèse expressions belongs to souwsns — is not partitive. 

24.-— quelque chose . . . attendri, * mingled pride and émotion/ 
lit., ' something of pride and of émotion.' 

81.— Merveilleuse entente, etc. This paragraph consists of reflections 
upon the interdependence of the various members of human society. 
' Marvellous ooncord of ail human effort (aotivities) !, etc.' 

73. 2.— le ju^re veille . . . champ, ' the Judge ta^es care (sees to it) that 

the law protects his fleld,' Le., the field of the laboureur, p. 72, 1. 82. 

6w— quelques coursiers . . . matérial, 'somesteedstothatimagin- 
ary team which draws the matérial world.' 

9.— tout s'aJlie, tout s'entr'aide, *all are allies, ail are mutually 
helpful.' 

10.— une convention, etc., *a tacit agreement has apportioned the work 
among the various members of society as a whole.' 

17.— Bien de semblable . . . nature, ' (There is) nothing like this 
for man in liis natural state (i.e., savage state).' 

22.— que la rencontre . . . hasard, 'than (good) fortune and 

chance.' " 

24.— C'est une unité, etc., ' He (i.e., Vhomme à Vétat de nature) is unity 
multiplied by the sum of his mdlvidual capacities (forces), whilst, etc.* 

28.— celle-ci, ' the latter,' Le., société. 

7^ 7.— il eût fini, ' he would hâve ended his lif e.' Plupt subJ. is equal hère to 
past conditional. 

9.— vont donc chercher, 'seek out,' 'reach,' *find their way to/ L e., 
even the most destitute nave a share in them. 

Il._-e8t l'obllfiré de ses ft^res, 'is under an obligation to hisbrethren ' 

18.— ne lui eussent, ' would hâve.' See above, l. 7. Do not translate thu jie ; 
it is the half -négative which appears after comparisons. 
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74s. 19.— iront se perfectioDnant, ' will keep on improvinfc/ 

19.— le difficile est, etc., ' the difliculty is to know how to keep step with 
the slow pace of the Bgea, of which the prog^reas can never be haâtened 
without danger.' 

7& S.— n ne s'est . . . trêve. * Henoef orth he gave hlmself neither rest 
nor respite.' 

7.— N'est-ce pas, etc. The paragraph treata of the ^ect of dimate on 
the moralquâlities of the human raoe. 

7.— elle, i.e., la nécessité. 

9.- Privés de la . . . industrie, *destitute, for the most part, of 
natural advantages, they hâve made up for the lack of them by their 
ingenuity.' 

14. ^uL The grammatical structure is loose. The antécédent of lui is really 
not expressed. Lui means Vhomme under the conditions mentioned in 
IL 7to9. 

18.— lui, i.e., travail 

28.— un th.efi.tre . . . action, *an exhibition of practicalethics.' 

28. — les pères et mères. The def . art. in French must be repeated before 
each Word to which it refers. The expression les père(s) et mère(s) 
forms the only exception to the rule. 

29.— auraient pu venir, * might hâve oome.' 

70. 1.— sa vie d' aventurière, ' her reckless life.* 

6. — Le père . . . fois, * The father drew near but once.* 

10.— J'ai voulu le saisir, * I tried to seize it.' 

11.— Que va-t-il devenir là, ' What is going to become of him there? 
Note affain this idiomatlc use of devenir, e.g., What haa beoome of 
George ? Georges qu'eJl-il devenu f See p. 61, 1. 12. 

20.— a toujours . . . sinistre, 'is always ominous,' lit. 'bas always 
something of ominous.' 

22.— Heureusement . . . corridor, ' Fortunately I h«ur some one 
coming in the passage.' 

25.— me portière. Misprint for ma portière. 

81. — la présente. Understand lettre^ 'thisletter.' 

S3.—j'ai manqué . . . noyer, * I came very near being drowned.* 

77. 6.— quand ou nous a eu hissés à bord, 'when they had hoisted us 
aboard.' This peculiar tense form J^ai eu, etc., with the p. p. is obsolète. 

6. — comme il . . . officier, ' as he would hâve done to an officer.' 

8. — c'est pas tout, 'that is not ail.' The omission of n« is common among 
the uneducated, so that pas, the intensive word, then really beooraes VtM 
négative. 

8. — ^il parait etc., 'it appears that having flshed up the captain reminded 
(them) that I was a good hand, and I hâve just been told that I was 

Sromoted to thirty (francs a month), or, m other words, to the rank of a 
rst-closs sailor.' 

18.— votre flia . . . coeur, * most affectionately, your son, James.* 

21. — Jacquot. Diminutive formed troraJa/^ues, James, 'Jim,' *Jemmy.' 

22. — tu. Note that the mother addresses her son as tu, while the son hère 
addresses his mother as vous. A good illustration of the varions shades 
of affection, familiarity, respect, etc., expressed by the use of the one 
or the other form of address. 

25. — est avec, ' is with (it)/ i.e., ' is bound up with it.' avec is adv. hère. 

29.— jamais Je . . . portée 1 *never bave I been better.* 

78k 6.— J'ai dit . . . délésration, ' I said that you had written me to hand 
her the thirty francs, that I had drawn on your allowance.' 

9. — 1 u vois ... placement, ' You see that that is an investment.' 
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78L 14.— " Phrosine MiUot, née Pralsois.'* The formai wayt)f aigningr a 
document. * Phrosine Millot, maiden name Fraisois.' See the note on 
p. 103, 1. 9. Letters are, of course, not usually sigued thus. 

16. — oomme de tels . . . humain, ' how such instances bring back 
our affection for the human race 1 ' lit., 'bring us back to love for, etc.* 
What construction is de tels exemples f 

18.— mais l'observation etc., ' but impartial observation soon disposes of 
such paradoxes,' lit., 'treats such paradoxes as they deserve, makes 
short work of them.' 

19.— à l'examen, *iipon reflection.' 

20. — \^ bien . . . grarde, ' good is so common that, through being acous- 
tomed to it, we cease to notice it.' 

25.— oonune le monde . . . matériel I ' to what an extent does the 
moral world in society redeem the material world, i.e., to what an 

extent does the exhibition of virtue in society oompensate for suffering, 
etc. 

26. — ce qui distinçruera, etc. The remainder of the paragraph oontrasts 
parental affection as seen in the human race and in animuls. 

79. 2.— lorsqu'elle disparaîtra, • when she disappears,' Note the use of the 
future in Fr. when the context implies futurity, e.g.,'Whenhe cornes, you 
will speak to him, Qtcand il viendra^ vota lui parlerez.' 

0.— et, quand les autres, etc., ' and, whereas other beings follow each 
other in succession, man is the only one to perpetuate himself ', i.e. ' the 
succeeding générations of the brutes are qulte separate ; in mankind 
they form, as it were, a oontinuous chain. 



CHAPTER IX. 

THE FAMILY OF MTCHA.EL AROUT. 

9.~la mère Geneviève. The def .art. is used with titles in Fr., e.g., Queen 
Victoria, la reine Victoria. See also below, 1. 13. 

10. — Depuis, etc., 'For nearly twenty years that I hâve lived in the neigh- 
bourhood, I hâve suppliecl myself (with fruit) at her little fruit-shop.' 

23. — La mère . . • souci ? ' Gan it be that Mother Geneviève is in some 
trouble ?* The conditional hère, as in some cases previously pointed out, 
implies possibility or probahility. 

25. — ses meilleures, etc., ' and yet her best years hâve been subjected to 
trials severe enough to make her consider her debt as paid,' i.e., she 
might well think she had had her share of trouble. 

27. — dussé-Je . . . siècle, 'should I (i.e., were I to) liveahundred 
yeàrs.^ This use of the inverted impf. subj. to express a condition is 
almoet entirely confined to avoir^ être, devoir. Had he known it 
{L e^ifhe had known it). L'eût-il su. 

30. 7.— l'ancre de miséricorde. Also called ancre sacrée, the largest 
anchor in the ship, and the last to be thrown out, ' the sheet anchor,' 
* last resource.' 

16.— un adorateur . . . Lundi, 'a devotee of St. Monday.'Conf., 
fêter Saint-Lundit to idle and drink on Monday, instead of going to 
work again. 

19.— cette divinité des barrières, 'that deity of the toll-houses,' *that 
patron saint of the suburbs.' Gheapei- wine can be had outside of the 
barrièreSy as it does not hâve to pay the eity tax, collected at the tolI> 
houses. 

2Sl— j'entendis se quereller, 'I heaitl quarreling.' Note the infinitive 
constr. after entendre. 
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801 81.— que justifient . . . champs, 'which the hariships ci roufir^ 
oountry life only to well Justify. 

81. 12.— se pencha . . . pleurant, 'bentoveritgheadwtieping.' 

16.— Ahl çàl à la fin . . . payer? ' Well, now ! after ail. are you 
going to pay me ? ' This use of on, instead of vous, is hère rude and oon- 
temptuous. 

21. —c'est ça le père, ' that's the father.' Celui4à ett le père, would be the 
correct grammatical construction. 

21.— en voilà des . . . grens, 'whatrogue8(therearerogue8for youl) 
The idea of their not having a cent to pay honest people with ? ' 

26.— De quoi ?, etc. * What ? what ?/ Le., De quoi (s'agit-il) f • What is the 
matter?' 

86.— J'ai bu que. See p. 77, L 8, (or the omission of ne, 

28.— Père la Tuile. The name of his taveni. 

81.— Vous voyez . . . maison 1 ' Toa see where the monej of the 
house goes to.' 

83— quand on lui prend tout, * when he takes everything from her/ on 
for il, meaning Michel. 

82. 1.— Est-ce que c'est, etc. ' Is that my fault, then ?' à moi, as if in apposi 

tion with ma. Intensifies the latter. 

2.— fSaut, i.e., {il)/aut. See p. 12, 1. 8. 

S.— complètement. May be now spelt with the grave accent as it is pro- 
nounced. See p. 67, L 10. 

0.— qui craigrnait . . . nourisson, ' who doubtiess feared that this 
violence would end in frightening the child.' Note the constr. Expres- 
sions of fearing are foUowed by the tiubj. and the half négative tie, i.e., 
when it is feared that whai is mentUmed is going to take place, e.g., ' I 
fear he will come, Je crains qu'il ne vienne.' 

18.— voulait, *wastrying.' 

27.— Il voulut, etc., ' He tried to, etc.* See above, L 18. 

29. —j'emporte, * I shall take away.' Présent for future, see Oram., f 648 (c). 

80.— ei vous . . . mort, 'if you do uot pay for its keep, it most be 
to you as if it were dead.' 
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1.— Et qu'en voulez-vous flaire ? * And what are you going to do with 
it? en refers to nourisson, and the construction is faire de, ' to do witii.' 

8.— Un enfant trouvé, ' A foundling,' i.e. it ynU be taken to the foundling 
hospitaJ. 

8.— l'hospice est, etc., *the poor-houseis a better parent thanyou, for 
it pays for (the keep of) the infants which people nurse for it' 

T.— Les bras enlacés, ' with her arms entwined.' See next Une, 1. 29, 
and p. 2, 1. 3. 

10.— La voisine et moi contCinplions. The verb in such cases agrées 
in the pi. with the 1 pers. in préférence to the 2 pers., and nous is aiso 
commonly inserted, La voisine et moi nous, etc. 

19.— le. See p. 2, 1. 3, «his.* 

22.— sa. Vfhy not la f 

84. 1.^— Combien etc., * How much is owing? or how much do you (we) owe? ' 
i.e., doit-on for dois-tu or devons-nous f 

8. — ^plus de. Note plus de, not plus qvs, before numerals. 

a— Le voilà, votre arsrent I *There Is your money I* 

ft.— premier numéro, * numbcr one,'i.e. best quality— * A 1.* 

18.— tire-les-moi . . . l'èquerre 1 ' take them out for me, my square- 
shaped ear-rings.' Something similar to niasonlo jewelery in whicûi 
the square and oompass are oombined, is meant. Michel Aiout was a 
Joiner. 
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84. 1^ — quand, etc., * evea if I should b« ob1ig:ed to pawn a fAece <rf my flesh f 

Complète hy je ne le permettrais pas 1 Note also, çuandwith the eondi- 

tional to express & condition. In this construction the apodasis is 
expressed by the conditionaL 

17.— donne, -le-^nun is understood, *gire (him to mef. 

21.— il fut flEiclle de remarquer. The regular constructk» after itr» 
osed impersanallg •{- an adj. is <2e + infin. 

81.— et ne commençait, etc. ' and had only begun to work (Le. to eam) 
a fev months asfo.' 

i3.—é, lui préparer . . . profession, * in preparing for Um a ohoioe 
place in t^ie trade/ i.e., a place in the foremost ranks. 

85. L —et l'on touchait, etc., * and the days of harvest were at handf, Le., 

the parents were about to be rewarded for their self-sacrifice. 

^,—Yiyge mûr, * mature years,' ' manhood.* 

10. — On sent, etc.,' One is sensible of a sort of wastîng away (lit., shrinkageX 
hi his whole bodily frame.' 

14.— il semble devoir être, ' it seems he shoald be." 

20.— non que, etc., ' not that he has ill-rewarded their care, that be la idle or 
dissipated.' 

S2.— EnfLUf lorsque, etc., * At last, when his mother, having exhausted ail 
arguments, had begun to ciy.* 

86w 1.— Son absence, etc., ' His absence had now lasted a year.* Why son 
and not saf 

8.— encore ne restait -il, etc., 'even then, he only stayed a few 
moments.' See Qram., § 464, (2nd.), for the inversion. 

10.— vous savez, eta, 'women, you know, always nuist be earing for 
others.' For this popular use of ça, see p. 18, l. 5. 

11.— Moi, Je le voyais, *For my part, I saw him,' Le. in hnagination, of 
course. 

18.— <? était . . . Orp^héon, *he was the best singer in the glee-club.' 
The Orjihéon was ori^inally a school of music at Paris compo»Bd of tiae 
best singiem of the primarj schools. 

17.— Pas plus, etc.,' No Robert yesterdaj aor to-day either,*lit, ' no more of 
Rol>ert than to-day.' 

17.— Il aura eu, ' He probably has had.' See p. 22, L 2fi. 

22.— c' était . . . peine, 'it vas worth while truly.' tt is aot worlh 
vlûle. Ce n'est pa^ la peine. 

24.— Ob I si j'étais, etc., ' Oh ! i/ I had to begin again ! No, no, dont yon 
see, women and children are the ruia of us.' 

82.— Michel avait, etc ' Michael's voioe was hoarse, his eye flashing, etc.* 

87. 2.— y. Rrîers to vertu^ ind. obj. after obéir. 

2.— Qui n' a eu. *Who has not had?* The question implies a négative 
answer, hence the ne stands without pa«. 

4.— le fVineste cri de Brutua " Virtue, thon art but a Word," are taid 
to hâve been the last words of Brutus, when, having conspired against 
Julius Cœsar, and having lost the battle of Philippi against Octavianus 
Csesar, he put an end to his own liJEe. 

5.— Mais si la vertu, etc. This paragraph is a discussion as to the profit 
of weU-doing. Its profits are enumerated in IL 17 and 18. 

6.— Non, eta, 'Mo, I am unwilliug to believe in the futility of well-doing.' 

10.— à qui=à celui qui, 'to him who.' 

11.— en aurait fia.it justica See p. 78, L 18. 

14.— qui puisse, ' which can.' The subjunctive k faera in a relatiT« clause 
implying possibility. 

82.— peut ôtre eût-il. See l. 83 and p. 88. L S. 'Perhape he vould hâve.' 
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88. i.— qui le . . . lox^rtemps, ' which had been absorbing his attentioa 

for a long while.' 

0. — ^Le jeune garçon, etc., ' The youth was tormented by that genius for 
invention, which engrosses the whole life, and, devoted to mental calcu- 
lations, he had not time to listen to (the promptings of (his heart' 

11. — qu' il tire . . . accuse, * that he takes pride in the son wbom he 
reproachea.' 

17.— déjeuner. Though generally translated 'breakfast,* this is the second 
meal in the day in France, and is eaten between 11 o'clock uid 2 o'dock 

23.— «' en apercevoir, ' to notice it.' en = de cela. The de belongs to 
^apercevoir. 1 did not perceive Robert, Je ne me stns peu aperçu 
de Robert. 

27.— d' un air . . . polie, ' with an air of unoonstrained politeness.' 

80.— mais j'avais . . . Saint Germain, * but I had business at Saint- 
Oermain,' (a town and forest near Paris, with a palace in which the 
French kings held court before Louis XIV. built Versailles). 

89. &— pour manfirer. etc., 'to eat pease, you must shell them,* Le., 'no 

sucoess wimouv exertion.' 

20.— Voilà qui lui manquait, ' Now he bas done it,' lit, ' fhere is what 
he lacked (to complète his folly).' 

22.— qui S'en . . * honneur, * who will make himself a réputation out 
of it.' 

23.— quel mal y a-t-il? 'what harm?', *what odds?' lit., 'what harm is 
there?' 

26.— toi . , . lui, luL Thèse are good examplea of dÎBJunotive pers. 
prcms. used for emphasis. 

27.— ne. The ne without peu is found after comparisons of inequality, as here« 

31. — qui a de ça, 'who bas 8omebrain0,"whoknowswhat'B what,' lit., 'who 
bas of that' 

32.-11 la soigrne, etc., 'he cares for it, rears it, belps it to make its way in 
the world, and they are ouly poltroons who make merohandise of it' 

OOl 10.—- Il a fallu, etc., 'It was necessary to explain matters,' 'matters had to 
be explained.' 

14. — C'était, etc., ' It was in the hope of nrocuring them for himself that he 
had entered thecervic« of the Versailles contractor.' 

17. — ^11 venait, etc., ' he had just oome to tenns with Benoit (the owner of 
the timber-yard).' 

20. — que j' en . . . ému, ' that I was quite affected by it' 

24,— Tout s'explique. See p. l, 1. 6, p. 91, 11. l, and 21. 

80.— et il leur, etc., ' and he was repaying them sacrifice with sacrifice.' 

91. 1.— Le repas s'est, etc. Thisparagraph consists of reflections upon family 
affection. 

1.— la chère y était, etc., *the fare was (only) tolerably savoury; but 
our overflowing hearts made it deliclous.' 

6.— qui confond . . . sensations, 'which blends the feelings,' Le., 
of the différent members of the family. 

7.— Qu'est-ce que . . . foyer, 'what is man without those family 
affections.' 

9. — ^Eispirer tous . . . vie, ' to enjoy what is best in life,' lit , ' to imbibe 

ail the juices of life.' 

10.— OÙ l'honune, etc., • where would man learn love, companionship, self- 
sacrifice ?' 

11. — Société en petit, * Society in miniature,' * society on a small scale.' 

14.— nous avons dû, * we hâve been obliged.' See Gram., § 152 (9). 

22.— Soyez tous, etc. See the Epistleto the Philippians, Chap. II., verse 2. 
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OUB OOUNTRY. 

Wl. 80. — ^Tous les matins,'' 'every mornin»* Note the idiom, e.gr., I go to see 
Mm every three weeks, Je vais le v&ir toutes les trois semaines. 

82. 1. — ^le GkliSCOn. Probably an allusion to some well known story. A Gascon 
(from Gascony in S. France) is another word for boaster, owing to the 
exubérance of disposition which generally oharaoterizes the Gascons. 

4.— J'ai eu beau. See Vocabulary, beau. 

7.— à bout de patience. See p. 85, 1. 82. 

10.--<ie tout temps, ' from time immémorial.' 

13. — ^Mettre son bonnet, etc. .*To be crusty,* lit./to put one's cap on 
cross wise.' 

13.— Jeter son bonnet, etc., 'tothrow propriety aside,' *to lose ail sensé 
of propriety/ lit., *to throw one's cap over the mills.' 

14.— avoir la tête, etc., *to be hot-tempered, hasty/ lit, 'to hâve the 
head near the cap.' 

19. — SSTStème de Ptolémée. An early astronomer, who taught that the 
earth stood btill, and that ail heavenly bodies revolved around It. 

22. — tout les hommes, etc., 'ail men are of the same way of thinking, 
are of the same mind,' lit.,* hâve their heads in the same cap,' conf., the 
popular expression, ' To be in the same boat. 

S5. — en faisant, etc., 'making at the same time numerous ill-natured 
reflections on the inconvenience of (haviiig-) neig-hbors.' 

87. — ^n y a un mois encore, 'but a month ago.' See p. 25, L 23. 

03. 10.— il y a eu. See Vocabulary, y avoir, 

13.— elle, Le., mansarde, in L IL 

16.— est allée rejoindre . . . bonnet. See p. 92, 11. 7. and S, 

17.— ne. See p. 89, 1. 27. 

18.— n'en est . . . homme, • is none the less a very worthy fellow.* 

21. — ^Le père, etc. * Father Chaufour is now nothing but a human wreck.' 

23.— la Jambe srauche, etc.. 'bis left leg oomes from the tumer's shop,' 
i.e. is of wood, and made by a wood-turner. 

25. — En voyant, etc. ' Seeing his eye beaming with calm energy, hearine 
bis voice, the declded tone of which is, so to speak, résonant with kind- 
ness.' 

29.— La forteresse, etc. Chaufour says this of himself in speaking jocu- 
larly of his physical defects. 

D4. 3.— nous absolvons, etc. , ' we excuse without question the sin which bas 
not been transrauted into action,' i.e., the sin of thought. 

S. — Mais ne sommes-nous, etc. *But in our relations towards others, 
are we then only bound by the letter of the law? In addition to the 
relation of man to man in deed, is there not an important relation m 
sentiment 7 

12.— ne se nuisent . . . aux autres. See Gram., § 125 (b). 

U.— Urbi et orbi I * To the city (Rome) and to the world 1' the first words ol 
a blessing giten by the Pope on Ëaister Sunday from the balcony of St. 
Peter's at Rome. 

23.— chez lui, *in his lodgings.' 

23— Je veux lui, etc., 'I mean to be the first of the neighbors to call on 
him.' 

31.— entrez donc, 'justwalkin.' 

.^—J'avais mis . . . chanterelle, 'I had toned down my music,' lit, 
' I had put a damper on my fiddle-string.' 
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95. 8.— Je lui ai, etc., ' I bade him weloome aa a neighbonr.' 

0.— ma foi 1, etc. It must be remembex ed that Chaufour Ib an old ioldier, 
and that his langaage is decidedly unconventionaL Where tranalationt 
are given, it has been sought to ^ve équivalent EngUsh expressions. 

C— VOUS m'avez l'air, 'you seem to me like/ lit., 'you to me bare'the 
air.' 

7.— J 'aime pas. For je »' aime jmx«. 

9.— en Cosetques, ' like Coesacks,' Le. 'like enemies.' 

9. — Quand on, etc., ' when peoplesniif the same air, and ipeak the same 
lingo, they are not intended to tum their backs on one another.' 

11.— sans vous commander, ' if you hâve no objection.' 

18.— monsieur, etc , *Mr. Ck>ntent,' 'Mr. Contentment' 

21.— la République. For this allusion, and also the iJlnsion to Jemmapes, 

Waterloo, and Foiitenoy, see French or Euglish history. 

22. — ^pendant, etc., ' during ail the troubles, ail the ruw.' 

23. — comme qui dirait, 'as one might say.* 

27.— Mais quelque, etc., *0h! somewhereaboutfifteen yearsold,saidhe. 

82.— Vincennes. a town near Paris. 

83.— aiTangré dans mon grenre, *got up «iomething in my own style/ 
' something like myself. 

06 L— mais un savant, etc., ' but a philosopher who oould hâve taught 
(eveu) marshals a thing or two.' montrer is popular for erueignet. 

2. — ^les grens de, etc., ' common people did not get on by steam,' Le. 'did 
not get rapid promotion.' un homme de rien, a worthless fellow. 

4. — ^l'autre One of the pet names by which Napoléon Bonaparte wasknown 
among his soldiers. 

6.— mais fallait, etc., ' but you ought to bave seen him, etc.* 

6.— croix de Saint Louis, * SI Louis cross.' This order was instituted 
by Louis XIY. 

8. — qui sont à Versailles. The allusion is to the old palace of Louis XIV., 
at Versailles, now occupied by paintings illustrating the national history. 

18. — que Je Ivii réponds. The correct expression would be lui répondis-je. 
Conf., low Eng. ' whidi I says to him.' See also next L, and p. 97, IL 8 
and 5. 

16 —ça me fit, etc., ' that produced a certiûn Impression on me.' 

82. — c'est la, etc., ' it is the famlly on a large scale.' 

97. 4. -c'est une • . . coeur, ' it is a question of affection.' 

11.— Jouit des advantagres, ' eujoys the advantages.' Jouir is foUowed 

by de, e.g., He enjoys life, Il jouit de la vie. 

12.— forfait à 1' honneur, ' forteits huuoui.' 
17— J'avais le coeur gronflé, * my heart was full.' Note the idiom. 
?4.— Cette idée-là, etc. 'That thought so tormented my mind ail night 
28.~un représentant, etc., *an ambassador with a commission.' 

98. 4. —Cette espèce, etc. ' This disinterestedness, as it were, in what affected 

himself, touohed my heart.' Read this Une in the test witiiout the 
commas. 

11. — confidence. Distingnish between r/mfidence and cor\fiance, 1. 6. 

11.— des cœurs bien faits, etc , ' of those whose hearts are right, and who 
see everything from the bright side.' 

15.-11 s'est, etc.. 'he merely tapped himself on the forehead reproaching 
himself for his thoughtlessness.' 

16. — de eramlr, etc., ' to put listing about his door,' i.e, in order to keep the 
lil^t from shining through, as well as to deaden the sound. 

21.— Gtovami devenu sérieux. Artist and caricaturist, (b. 1801— d. 1866). 
Most of his work was of a lighter kind, hence devenu sérieua, 'in a 
«erious mood.' 
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OR. 26— vues . . . entendues. Explaîn the agreement of the past partâcipla 
herc. 9e parier^ ' Bpeak to each other.» Qram.. § 696 (a). 
27 __Le vétéran, etc. This paragraph is a description of Gavarni's sketch, 
" A vétéran and a recruit," mentioned in 1. 21. 

99. 2.— faisaient entendre, 'gave utterance to,' lit., * made to be heard.' 
4._Voilà à quoi, etc. ' Thafg what glory is good for 1' 

&— aurait mieux, etc., * would hâve done better not to hare left* 

10.— attendrie, * în teara.* 

25.— On peut . . . dévouements, *OttemaybeBU8piciou8of certain 
kiuds of self-sacrifice.* 

27.- états de service, • certifleate» of service,' * records of service.* itat in 
this sensé is a lisU mémorandum, etc. 

29.— qu'il eût, etc., * that it had been better to hâve been false to it.' 

22 —tant qu'il y aura, * as long as there arc.* Note the use of the future 
inFrTwhen futurity is iraplied by the context. In oorresponding ex- 
pressions in Eng. the présent is used. 

100. 1-— il feudra des bras, ' arms will be needed,* 

5.— ce que peuvent, etc., ' what sacrifice and suflering eau teacb.' 
IGL— l'a dit r=le, and stands for the clause et au priai, etc., the direct 

object'of a dit, otherwise the order would be inverted, dU U bourgeois, 

etc. See also L 11, Ze. 
le.— un lien de plus, * an additional bond, tie.' 
16.— n'est qu'un, eta, * i» only one of the aspects of love,' lit., 'sidea.* 
22.— dont les excès» eta, * whose excesses hâve prematureiyimpairedhis 

eyesight.' 
27.— que vous deviez employer, ' which it was your duty to cmploy.' 
33.— Il sort à l'instant, *He has Just gone out* Bqual to U vient de 

sartir. 
S8.— Il ne se passe, eta, * Not a single day passes oow but he cornes, eta' 

IQl 4. _c' a été là, etc., *that was his superstition, if you like (to cjJI it so).' 

fô. is untranslated, being, as it were, the là of cela which is hère shortened 

toça. 
U — «rai bien eu. eta, 'There were times indeed, said he to me the other 

day,. that 1 felt disposed to yi§ld to temptation,' lit,, ' to fraternize with 

thedevil.' 
14 —vous vous racornissez . - . sentiments, your feelings 

become a little callous,' lit., 'you grow a httle çallous in the région of 

the sentiments.' 
lfi,-^un peu fortes en couleur, 'somewhat highly coloured.' 
M _cles gens ... calembour, * people who wovdd make a pun on the 

death of th^ir mother.' 
81 - une noblesse qui obligreait. Noblesse oblige, * nobility has ita cor- 

respônding obligatioAS,' is a common proverb in Prench. 
24.-^prenait le dessxis, ♦ was gainhig the upper hand.' que for quand. 
81 —il me prenait . • baraque, ' I was seized with an itching. in- 

d§ed, to break the landlord's neck (lit., back) and bum down hisshanty.' 

102 a —Il ne s* agissait, eta, *It was not merely a question of defending it : 
to make it great and beloved was my task.' Note the pasaive force of 
a trans. infin. after /air« ; faire aimer, to make or cause to be loved. 

11 —le canon ne m' avadt, etc., ' the cannon had only carried off my leg; 

' * it was the Clamart quarries that gobbled up my arm.' 

16.— C'est , . » boi^our, 'It's as simple as A B 0,* ht., 'simple as 
(saying) good-day.' 

ao -r-tout était . . . terre, * ail were gone, or under grcund,' i.e. dead. 
tout, oont. similar use of aUes (neu4. sing., ail) in Ger. Sâe also p. 104, 1, 
10, tout ça. 
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102. 21.— Vienne, 'Tienna.' 

21.— Cependant, pour, etc.,' However, I was Bone the better off for hAving 
a 1^ less to feed.' 

28.— que je r avais . . . Montereau. * that I had pulled him out oj 
the 8criminage at Montereau.' Montereau, a Freoeh town, the aoene o' 
one of Napoleon's victories, (1814). 

27.— place . . . chandelle, 'a home,' lit., 'acoommodation with flre 
and \ight' 

27.— Je savais . . . fermes, ' I knew he had married, the year before, 
a castle and a good few (sic) farms.' 

n.— Restait à savoir =11 restait, etc., 'Itremainedtobe dedded (lit. 
known).' 

SS.— il s' afirit . . . homme, ' you mnst act like a man.' 

10& 8.— Pourquoi ne pas, etc., * Why not let some old fellow worae nsed np 
than you are go into retirement at the colonel's? Corne, trooper, a few 
more good charges, since you hâve some strength leftt You musn't 
take your ease before your time.' 

9l— qui était . . . respectif, * who had gone back to his respective 
home at CJlamart.' The expression has been leamed by the old soldier 
from the officiai proclamation for the disbanding of troope: hence his 
oomiosJ mistake 

11.— Je âs le, etc., ' I did like the recruits do, that is, more motion than 
work,' lit., 'I followed thetrade of a recruit.' 

14.— une tête de colonne, 'a file-leader,' Le., * a first-rate hand.' 

26.- l'un d'eux . . . droite, ' one of them who saw double/ Ut, ' who 
saw his left hand on the right.' 

27.— sans dire srare, ' without saying look out.* 

82.— CJest . . . en changrer, * That is to say I had to change trades, 
étal is the antécédent of en : en changer » changer d'état, 

8S.— d'en trouver un,' *tofindone.' Note the idiom. Gonf., How many 
pens hâve you ? I bave three. Combien de plumes avez-vous î J'en ai 
trois, See p. 104, 1. 33. 

104. 3— Quoi 1 VOUS avez, etc„ ' What I you belonged . . . 7 To the 
sanitary brigade ; I shouM rather think so, neighbor, and I waanot at 
my worst then.' Note : pet/ ironically used for beaucoup ; c'est pas ior ce 
n'est pas. 

9.— petit verre, ' a glass (of brandy).' The petit verre is a small glass used 
only for drinking spirits, liqueurs, etc. 

9.— VOUS récitait, * would recite you.' Note this use of tiie impf. 

10. — ^Tout ça, etc., ' They wouldn't ail hâve been able to oompete for the 
Montyon prize.' This pnze, named after its founder, is awarded yearly 
by the French Academy to ^1), the person having done the m st virtuous 
action, (2), the person having written the most moral book. For tout 
ça, see p. 102, L 20, and p. 18, 1. 5. 

18.— avisai gaS. Understand qu'eux (as they) after gai. 

16. — de ce qui, etc. * This phrase is eonstrued with rien, * nothing (of that) 
which can be useful to our oountry brings dishonour.' 

19.— VOUS avez . . . quitter, 'you finally gave up,' lit, *you 
finished by giving up. See also I. 22 of this page. 

21.— Pour cause de réforme, ' on account of ill-health.' 

27.— encore avait-elle, etc., ' and even that had lost its strength ! I had, 
then, to flnd indoor employment for it.' 

81. — à la l)Ortée, etc., * within the reach of any intellect.' 

84. — reste, may be eonstrued as a subst., or as an impers, verb. with il 

omltted. 



105. 2. 



-puisque, 'since I save her top-knots,' i.e., by making cases (étuis) in 
whi^ to keep them. 
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105. 7.— Je suis, etc., ' I remained (i.e. the conversation left mé) deeply mov«d, 
and absorbed in thought.' 

11.— celui-ci la patrie, etc., *the one his country, another the family, 

still another nanianity.' 
16.— en dehors . . . persoxme, *outsideof self,' Le. 'apart from self, 
unselfishly.' 



OHAPTER XI. 

MORAL USE OF INVENTORIES. 

SO.— laissait . . . adoucie, ' emitted a subdued %ht.' 

106. 10.— casier aux . . . dépareillés, * pigeon-holes wlth their lU- 

assorted paste-board boxes. ' 

16. — de tels excès, * such extrêmes.' Partitive construction. 

20.— comme Néron, etc. An allusion to the well-known legend that the 
£mperor Nero bumed Rome in order to enjoy the spectacle. 

22. — était. Understand pensais-jet * thought I,' and translate êtaity trouvait, 
. coûtait, demandait by the présent tense. 

22. — on y trouvait, etc., 'we find what is needful for the supply of our 
wants, providea we know how to keep them within bounds.' 

80.— Je demeurai, etc. Tbis paragraph relates a dream of the " Philo- 
sophe." 

107. 6.— j'enfonçais . . . ensTOurdis, *in vain I kept thrusting my be- 

numbed feet into the trodden straw,' Le., trying to warm them in the 
straw on the floor of the stage-coach. 

9. — à peine aperçu. His mother had died when he was a mère child. 

15. — nus. This Word (nu) agrées in gender and number only when it follows 
its noun. 

28.-1' heure suprême, *the final hour,' Le. ' the hour of death.' 

80. — ^mourante. The près. p. iu French agrées when used as an adj.— other- 
wise not. 

108. 6.' --Je me suis, etc., *I went to sleep without being able to regain my 

optimism . . . or to get wami.' The ni corresponds to the sans. 
Without father or mother, sans père ni mère. 

11.— par un jour d' hiver, * on a winter's day.' Note the idiom, and see 
Vocabulary under par. 

18. — Elle fiait, etc., 'She then has her lounge roUed to the fireside, the 
warmth of whtch soon revives her.' The près, tense is used to 
lend vividness to the narrative. This passage might equaUy weU be 
translated into Eng. by the past tense. 

23. — ^Mon Dieu I ' Dear me I ' Do not translate the phrase literally, as the 
expression has not the same force in French as its literie équivalent in 
English. 

27.— y. * from it/ Le. from the monde extérieur. 

80.— lorsqu'il s' affit, etc., ' when we are called upon to form an opinion 
of a stranger,' lit., ' to prejudge, etc.* 

82. — Le milieu dans, etc., 'The surroundings amid which we live are 
neoessarily modelled to our likeness.' There is a confusion of tiiought 
hère. Compare 1. 26, etc., where the surroundings are spoken of as 
forming the character. In 1. 82, on the other hand, the surroundings 
are represented as adaptiiig themselves to the character. 

100. 6.— Bernardin de Saint-Pierre. French author (b. 1737, d. 1814), best 
known by his Paul et Virginie. 

7.— chez lui, 'about him,' * in his house.' 
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109. 10.— serait xncd préparé, etc., 'woiild be fll-prepared to «ppredate the 

joys o( a marriage of affection.' 

22. — ce qui £Ekit, etc., * which is the reason why fae has alwayv iomethingr to 
say,' lit., ' which makes that he has always something to say.' 

24.— il a fiaUu, etc., ' I had to confess to him.* 

81.— le grlte ftiisait, etc., ' the game was known by its lair/ lit, 'the lair 
made known the game.' 

110. 3. — qui remonte, etc., * which dates back to my eariy youth.' 

8.— Orléans . . . Montargris- Towns in the centre of France 
Orléans is on the Loire, and Montargis is near it. 

11.— on le fit attendre, ' he had to wait,' lit., * one made him wait' 
17.— n voulut . . . pas, ' He tried to retrace his steps.' 

27.— Le lieu ne passait, etc. ' The place was not considered safe, and peo< 
pie had been talking for some time of several horse-dealers, who had dis- 
appeared suddenl}*^ Mrithout, however any trace of crime being disoovered.* 

111. 6w— lui fit . . • tôte, 'made him look around.' Note again this important 

construction with faire : the person (lui, hère) is the indirect object, 
uJien the verh foUowing is tranHtive. See idso 1. 9, and p. 112, 1. 26, 
(which latter shows the oonstr. when the rerb following /aire is intransi- 
tive). 

12. — Pithiviera. An old town near Orléans. 

17. —Celle-ci avait, etc. ' The latter (i. e. , the farm-house) somewfaat resem- 
bled a fortress,' lit., 'had a sham appearance of fortress.' 

18.— elle ne se laissait, etc., 'it was ouly visible through the ban of a 
large open-work gâte, (which was however) carefully elosed.' 

20. -ne s'en . . . point, te.^ ne t^approeha p€U d$ la porte. 

22. —Close is p. p. fem. of clore, wh, see. 

33.— Besté seul, * Left alone.' 

112. a— Pas une vigrue, eta The sentence is elliptical. (H n*y avait) pas un» 

vigne, etc. 

13.— au milieu, etc., 'in the centre (i.e., of the yard) stood a well, boxed in,' 
Le., a weU fumished with a covered box. 

19. —L'habitation, etc. 'The abode of his host lacked ail that lends grâce, 
animation^ and cheerfulness to country life.' 

22.— pour donner si peu, eta, 'having so little regard to domestio oom- 
fort and appearances.' 

25.— il se sentit, etc., ' he felt suspicions with regard to his disposition.' 

29.— les meubles, etc., 'the massive articles of fumiture only imperfectiy 
made up for ttieir clumsy appearance by exaggerated solidity.* 

31.— les commodités de détail, 'minorconveniences,"homecomfort8.* 

113. 1.— un couvert que, eta, ' a table, which nobody took the trouble to 

dear off, stood permanently laid near the wiudow.' 

8.— fàdt asseoir. See p. 6, L 8 ; p. Ul, IL 6 and 9, and p. 112, L 26. 

IL— à l6kquelle il était répliqué, eta impersonal construction. 
Translate : * to which the reply was a word or an exclamation,' or 
simply, ' answered by a word or an exclamation,' lit., 'to which it was re- 
plied by, etc.' 

18.— dès Tentréa See p. 17, 1. Si. 

19.— pièges à loup, ' wolf-traps.' Note : tasse à thé, tea-cup; saXU à manf 
ger, dining-room, etc., as similar idioms. 

19.— l'un d'eux, * one of them.' There are several cases in which Vun 
may replace un, e.g., as hère, when it is foUowed by de and a pronoun. 

80.— pour se verser à boire, ' to pour himself out a drink.' JD^:irjez-moi 
à manger, Give me something to eat 

88.— odeur fétidement douceâtre, ' offensively sweetish smell,' 'mawk» 
khsmelL' 
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114. 4.— Je ne sais quelle, *a certain/ 'an indescribable/ lit,, *I know not 

what' See p. 16, 1. 29. 

15.— qui dut l\ii, etc.» ' which must bave asaured him of the truth of my 
wordfl.' 

19.— chez moi, 'in me.' 

21.— ma promiptitude d* impression, *my susceptibility.' 

27.— J'aurais. The conditional mood is put in the apodasis to the condition 
expressed or implied. Express in full conditional form the condition 
hère implied. 

115. L— à moi. See Qram., § 409 (b). 

2.— «r avais beau, etc., * In vain did I submit my impressions to reason. 

6. — et était, etc., * and was forced to recognisse therein the manifestation ef 
a lower order of nature, or the trace of some baleful influence.' 

11.— Penché . . . portières, ' Leanlna: out at one of the Windows.' 

20.— il y a quelques années, ' some years ago.' 

22.— Les Turreau, 'The Turreaus,' i.e., 'the Turreau family.' Proper 
names in Fr. take no sign of the pluraL 

27. — ça, * they.' See L 81, below. 

81.— ça tourne, eta, 'such as they always tum into wild beasts, dont 

y ou see.' 

116i 1.— m'a préoccupé, eta, 'bas absorbed my thoughts for the lastfew 
da3's.' 

A.— d'où vient que, ' whence comes it that,* 'why is it that?' See also 
1. 20, of this page. 

12.— C'est à notre, etc., ' To oor wisdom is Qett the responsibility) of 
selecting them, In order to create for our soûls a healthful atmosphère.' 

21. — Pour moi, etc., 'Should this sheet of moth-eaten parohment be so 
valuable to me, who am neither antiquary nor scholar r 

28.— Ne me serait-il, etc., 'Has it not (probably) beoome vàKiable on aocount 
of , etc. ? • 

82.— Voici un comte polonais, 'Hère is a Polish count,' i.e. 'Hère is 
(the card of a Poliâi oount.' What adjs. are placed after their nouns 7 
See Gram., § 434 ... fi 441. 



117. 



2.— Ces indications, etc., 'Thèse indications of mv poverty will serve to 

Sit. will know how to, will be able to) curb my pride, as Montaigne says.' 
[ontaigne, a celebrated French essayi8t(b. 1533, d. 1692). 

7. — ^Pomone, ' Pomona,' the goddess of fruits. 

18.— Et cette, etc., 'And this **Happy Family*' by Oreuze.' French 
painter, b. 1726, d. 1806. 

10.— que Dieu, etc., 'may God préserve them their happiness.' Conserve is 
8ubjunctive« depending on^ souhaite or some slmilar expression under^ 
stood. 

21.— Platon a dit, etc., * Plato said that the beautifui was nothing but the 
visible form of the good.' Plato, a Greek philosopher. 

22. S'il en est ainsi, ' If such is the case.' 

28.— dernier sommeil, *(The) last sUep,' the title of the painting to which 
the writer alludes. 

118. 1.' Elle se voit, etc. This page relates the dream of the beggar-woman, 
in which her post life is reviewed. 

8l— fiait le sispie, etc. This is a oustom atill kept np in the oountry 
districts of France. 

7.— Mais la voUà grande, *But now she is grown up.' 

14.— elle est femme, etc., 'she is a wife, she is a mother!' Note the 
omission of the indef. art The noun mtre is virtually a predicate 
adj., and the art. is oniitted when the noun is so used after itre, devenir, 
êeinhler. For exaaiples see Gram., fi 479. 
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lia 20. -La VlfiTueur, eta, * The health of the head of the family has failed.* 



119. 8.-868 lèvres. Le., les lèvret de la mort, not let lètfres de la mediatUe. 

4.— lui is the begg^r-wornan. «m, * her.' 

18. — ^pmsses. The subjunctive is used in a relative clause after a superlative 
where doubt is implied. Gram., § 574. . 

26.— Ah I si nous voulions, etc. ' Oh I il we would only give heed to 
what might improve us, instruct us.' 

82.— Socrate, 'Socrates.' The most celebrated of the Athenian philosophenh 

88.— Delphes, 'Delphi.' Town in ancient Greeoe, famous espedaUy for its 
oracle. 

Si.— Ck>nnai8-toi, et& ' Know thyselt* 



CHAPTER XII. 

THE END OF A YEAB. 

120. 17.— Ainsi livré, etc. 'Thus, following helplenly the wanderingB of my 

reason (as y et) but imperfectly restored.' 

22.— dont le pouls, etc., ' of which the résonant tick (lit., puise) measures 
the hours.' 

25.— Eve, 'Eve.' 

26.— d'un astre . . . s'éteint, 'of an expiring star,* 'of afadingstar.' 

121. 12. —là où croissaient, etc., ' where grew the flowers of life's summer, you 

hâve wickedly sown the nettles of oidage.' The language is figurative. 

14.— Et, comme, etc. ' And, as if it were not enough to hâve enfeebled my 
body, you hâve also contracted my soûl.' 

20.— Voilà ce que, etc. 'That is what you hâve done for my spiritual 
nature ; as to my outward life, consider to what sadness, loneliness, 
destitution you hâve reduced it.' 

28.— Depuis tant, etc. ' During the many days that the fever has kept me 
confined (lit., nailed) to this bed.' 

24.— OÙ Je mettais . . . Joie, 'in which Idelighted.' 

82.— reparti quand, etc., ' gone when my resources were exhaiisted.' Note 
tne use of the fut. perf. on account of the supposition implied. See in a 
previous note : The child is crying, it has hurt itself, I suppose. L'en- 
fant pleure^ il se sera fait mal. 



122. 



8.— auront-ils, etc., *have they been able to do without me, hâve they 
been willing? ' I can do without him, Je puis me passer de lui, 

11.— et puissé-Je écrire, 'and may I be able to write.' puisse is 1 sing. 
près. subj. used optatively of pouvoir, and is written with the accent 
when foUowed by je. Compare parlé- je ? See Qram., § 164. 

21.— J'ad SU, etc., ' I hâve since leamed that with the doctor this was a sigu 
of satisfaction.' 

23.- nous avons, etc. The doctor speaks familiarly, as one speaks some- 
times toasiek person, in 1 pi. instead of 2 pi., e.g. " WeU, how are we to- 
day?" 

;26.— comme on y, etc., ' With what vim you went about it.' on for vous, 
very familiar, and rude, if the speaker so intends it. ' Wehad to hold you 
back with ail our might, to say the least of it.' 

29. — ^Du tout, for jKis du tout, ' not at alL' 

81. — nous, i e., * we doctors.' 

82. -Ambroise Paré. A celebrated French siirgeon of the 16th century. 
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lâ& &— c'est à votre, etc., * ite préservation dépends upon yotir own wisdcvn, 
and not upon the season.' Tliis remark refers to L ^ avec la nouvelle 
année. 

8.— Ne dirait-on. etc., 'One would a&y, to hear your talk, that iUness 
oomes to us like rain or sunshine, without our having anything to do 
with it.' 

18.— un peu, 'tf youplease.* 

28.— J'ai voulu protester, 'I made an effort to protest' 

24.— C'est. Bead s'est. 

20.— Primo, ' Firstly,' Latin numéral adr. See aiso, secundo, 'secondly,' eto., 
below. 

124. L— veilles prolongrées, ' lato hours,' lit., 'prolonged vigils. 
8.— Il a fallu, ' You had to hâve (forsooth).' 

SA.— habemus conâtentem reum, ' we judgre the aocused guilty on his 
own admission.' hdbemus^ 1 pi. près, indic. L. habercy to hâve ; confi- 
tentenif près, part maso. aoc. L. confiterL, to oonfess ; reum, aoc. of reus, 
aocused person. 

t5. — ^à l'exemple, etc., ' like the portresses,' *like an old woman,' allusion to 
the unreasoning conversation of women of this dass, who are mostly 
ignorant 

80.~Pour dtre trop, etc., * Althougfa too sweeping, his idea has on tb« 
whole some truui in it.' 

125. 1.— mais n'en est-il, etc., ' But is there not another (Le., exarnen) still 

more important' 

2.— Sur. Bead sûr. 

6.— Celui qui est, *Hewhoi«,' Le., *Jehovah.' 

6.— Josaphat, 'Jehoshaphat' 

10.— d'abord, etc., ' This paragraph is one of self-aoousation couched in 
highly figurative langui^. He has not sought out the lonvly, haa 
odmired genius and not real worth, has loved men only for their great- 
ness, has crowded the world into the narrow bounds of a panthéon. He 
bas neglected the vulgar crowd, his brethern. Although lie would be 
indignant at seeiuff a wealthy man despise a poor one, he has despised 
poverty of intellect, as others do poverty of attu«. 

IL— Trop abreuvé, etc., 'Having drunk too deeply of the fiery wine of 
genius, I no longer flnd any taste in the water of the flowing spring.' 

16.— -Jài resserré, etc.,* I hâve shut up the world within the narrow walls of 
a panthéon,' i.e., I hâve regarded men of genius as the only pensons in 
the worid worthy of considération. Parwieon, originaJly a temple, at 
Athens, dedicated to ail the gods. 

IL— qu'enivre son or» * whom his gold intoxicates,' 'whoee head is tumed 
by his wealth.' 

82.— le pavrre d'esprit, *the man of slender intellect' 

22.-nJ'insulte à, 'I despise.' 

24.— Je m'enorgrueillis, etc., 'I pride myself on (what is only) a gift, and 
I turn my good fortune into an offensive weapon.' 

128. 20.— Mais combien plus, etc., 'But how much oftoner still hâve I come 
short through rasnness and levity ! ' 

IL— que d'arrêts, etc., *How many JudgmeDta bave I pronounced for the 
sake of miUdng a joke 1 ' 

94.— pour faire, etc., 'forwant of something else todo,' lit, *in orderto 
do something.' 

26.— On raille une grloire, etc., ' We ridicule the famé of one, we corn- 
promise the réputation of another.* 

88.— pour y relever, eto., 'to challenge his hasty décisions in suoh 
matters (y).' 

127. 14.— l'homme au pckletot. *The man in the <reat-ooat,' Note the icûon^ 
The bluo-eyed child, L'er\fant aux yej*x bleut. 
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Pai^. Lime. 

127. 23.— Je mindiflrnais, eta, 'I was Indignant that fhoee crimes a^raiBSt tbi 

saored joys of home oould not reoeive their due puniahment.' 

84.— Je m'en . . . revenu, * I came away home.' 

84. — ^près de, etc., ' when I had nearly reaohed my quarter of the oity.* 

128. 1.— t)'ai vu courir la foule, *I saw the crowd running.* Note the order 

of the words in French, as coatrasted with the Engrliéh. 

18.— comme le lion. The allusion is to the fable of the heifer, goat, and 
sheep that went to hunt with the lion. The lion took to himself three 
•hares of the game, and threatened to étrangle whoever should touch the 
fourth. 

Ifi.— Pour peu qu'un, etc. ' If any one is inoonsiderate enoui^ to aak aoy- 
thing back7 Ut., * however little, eta' 

IS.— de peur que, etc., * for fear that pity should make me poorer in spite 
of myself by the amount of an alms,' i.e., *for fear pity should induoe me 
to give something to the beggar.' 

19.— Que de douleurs . . . doute, 'How many cases of sa£Fering 
Buspected.' 

129i 1.— on a, (very fam.X * you hâve.' See p. 122, L S. 

S.— En voilà une, eta, * That was a campaign which might oount for two 
stripes.' 

4.— ];>as mal. See p. 102, 1. 27. 

A.— Leipeick, ' Leipetg.' A town In Saxony ; battles were fought there bj 

Napoléon Bonaparte. 

0.— qui se croyait, etc., 'whothoughthe had a ohimney <m fire in hii 
stomach,' ht., ' who belle ved to himself, etc.* 

10.— i>etit caçoraL One of the pet names by whioh Napoléon waa known 
among his soldiers. 

12.— Ça vous a fiait, etc., ' That made you a pretty awkward (lit., left- 
handed) nurse, seeing Ûiat the right hand is wanting.' There is hère a 
pun on the word gatuhe, which has two meanings, left and awkvMird. 

16. — Poniatowski. Defeated on the banks of the Elster, he threw himsell 
into the river and was drowned. He was nephew of Stanislaus IL, last 
king of Foland. 

22. —rien que ça ! ' just think of it 1 ' lit, * nothing but that' 

24.— Reste, torU reste. 

8L— entre le vivat . . . requiem, ' between life and death.' vivat, 
8 sing. près. subj. Lat. vivo ; -lequiein^ ace. Lat. requies. Requiem istitie 
mass for the dead, so called from the words : lUquiem (Utemam dona, 
etc., with which the mass opens. 

88.— OÙ en était, etc., *how the battle was going.' 

IdOi &— nous sommes, etc. See p. 122, L 28, where wnu is used for voug, It 
is hère used for t^ 

' 82.— de quel oeil, etc., ' How had my employé» regarded my absenceT' 

84.— J'attendais qu'il parl&t, 'I waited for him to speak.' 

181. 4.— Et MM. Durmer? 'And the Messrs. Durmer?' Thèse were hisem- 
ployers. 
6. — Que voulez-vous dire ? ' What do you roean ? ' 

13.— comblait la mesure, ' capped the climax,' lit, ' beiqied the measure.' 

16.— les quelques, 'thefew.' 

81.— la pAle déesse, etc. See p. 120, L 28, etc. 

ia2i 4.— abri de passade, ' waydde shelter.' He is speaUng figuratively of the 
yeur. 



LIST OF ABBREVIATIONS REQUIRING 

EXPLANATION. 



Ar. or Arab. 


. Arabla 


fL.-» 

Littré 


. non-classical Latin. 


A. S 


. Anglo-8KXtm, 


. Frenoh lexicographer. 


Celt 


. Celtio. 


A. H. G. ... 


. Uiddle Hiffb G«mi«n. 


ooUoq 


. ooUoquiaL 


milit 


. militaiy. 


comp. 


. comparative. 


neif. 


. négative. 


conf 


. compare. 


Ncth 


. Mecheriandish. 


conj 


. conjugation. 


K. H. G. ... 


. New High German. 


oonj 

oonstr. 


. conjunotion. 
. construction. 


0. F. 


, Old French. 


0. H. G. ... 


. Old High German. 


det 


. definite. 


PP- 


. past participle. 


demonstr. . . 


. démonstrative. 


Pr. 


. proper. 


Dies 


. Diez (Romance philologist) 


près. p. 


. présent participle. 


dim 


. diminutive. 


prob 


. probably. 


dir 


. direct 


pron 

Prov 


, pronounoe. 
Provençal. 


disj 


. disjunotive. 


Du. 


, DuU^. 


(8e)or(8') .. 

BC 


. tobereadbeforetheverU 
understand. 


EnfiT. 


, English. 
etymology doubtful or un- 


ety.1 


Scand 


Soandinavian. 




knvtwn. 


8. pr. t 


. substantive proper fem* 


fam. 


familiar epreasion. 




inine. 


Flem. 


, Flemish. 


1. pr. m. . . . . 


substantive proper mas- 


Fr. 


, French. 




culine. 


fr. 


from. 


Sp 


. Spanish. 


0. or Ger. . . . 


German. 


subj 


snbjunctive. 


Goth. 


. Gothic. 


superl 


superlative. 


Gram. 


De Fivas's Orammar. 


V. intr. 


intransitive veibu 


hist 


historicaL 


T • f • •••••••• 


refiexive. 


indir. 


indirect. 

Italian. 

Latin. 


V. tr. 


transitive verbi 


It. 


wJi. 


whioh. 


L 







m equalto. 

+ plus. This sign il plaoed between the two or more worda whldi together 

make np an etymology. 

5 section. 

fA Word indicated by L.— * is a nonnilassical torm. Any word which in becoming 
French bas passed through the Latin torm is thus indicated. The distinction is only 
a rough one, since the class neoessarily indudes popular Latin, ecclesiastical LAtin, 
feudal Latin, etc. It even indudes some supposed Latin torms not toond ia »aj 
Uterature, but which bave been inferred by phonetio laws. 
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Ai 

a, près, indio. 8 sing. avoir. 

à, prep. [L. ad], at, to, in, for, with, 
of, from, on, by. into ; à to, se. mode^ or 
numièrey de, in the style or f ashion of, like. 

abaisser, v. tr. [L. ad + ba88are,*fr. 
L. bassui], to let down, break down; a*»- 
bai89er, to fall, dedine. 

abandon, s. m. [à + 0. F. handon, 
feudal L. bandum,* an order, deeree], 
abandonment» destitution, forlomness, 
foriom conditi(», trust. 

abandonné, p-P.» deserted, forsaken ; 
abandonné^ s. m., forsaken person, out- 
oast 

abandonner, ▼. tr. [abandonlt to 
abandon, leave, give up, grive over ; t^a- 
handonner, to give up, despair, give way 
(to, à). 

abat-lour, t. m. [oftottr* + jour], 
(lamp-) snade. 

abattement, a. m. [ahaUre], déjec- 
tion, desporidency, low spirits. 

s'abattre, v. r. [L. cibbaUere*, to fall 
or swoop down (upon). 

abattu, adj. [p. p. abattre], dejeoted, 
discouraged. 

abbaye, s. f. [L. àbbatiam*], abbey, 
monastery. 

abbé, 8. m. [L. abbatem*fr. Syriae 
abbay afather], abbot. 

abeille, *. 1. [L. apictOa], bee. 

abtme, s. m. [L. àbyssimus* fr. L. 
aibyMus], depth(8), abyss, 

s'abimer, v. r. [abîme], to ruin or 
destroy one's self ; t^abimer dans le vin, 
to get drunk. 

ablution, s. f. [L. ablntionem], ablu- 
tion, washing, bath. 

abnégation, s. f. {L. abnegaUonem], 
abnégation, sacrifice. 

aboiement, s. m, [aboyer, L. abbaip- 
hare*], barking. baying. 

abolir, v. tr. [L. abolere], abolish. 

abondance. ^ t [L, abundaïUia], 
■bundance, plenty. 

abondant, adj. [L. abundantem], 
abundant, copions, heavy (of rain) ; être 
oJbQïhdant, to abound. 



abord, t. m. [à -î- bord, Neth. bord], 
approach, access, arrivai, etc.; d'abord, 
first, at first ; au premier abord, at flrst, 
from the very first. 

aborder, v. tr. [abord], to oome to, 
approach, land on or at. 

aboutir, v. intr. [bout], to end, ter* 
minate. 

abreuver, v. tr. [L. adbiberare,* fr. 
L.ad-\- biberare,* fr. L. bibere], to slakc 
the thirst of , fiill, satiate. 

abri, s. m. [Prov. abrie, of «*• «*y- ÎJ. 
shelter, oover ; sans abri, homeless. 

abriter, v.'^tr. [abri], to shelter, 
screen; t^aJbrUer, to take shelter, take 
refuge. 

absence, s. L [L. obtentia], absence, 
want. 

absent, adj. [L, abtentem,], absent, 
wanting. 

absolu, adj. [L. dbwlutus], absolute, 
arbitrary, despotic, positive, peremptory. 

absolument, adv. [absolu], abso- 
lutely, positively, Just. 

absorber, v. tr. [L. abtorbere], to 
absorb, engross. 

absoudre, v. tr. ir., absolvant, ab- 
sous, j'absous, j'absoudrai, que j'absolve, 
[L. absolvere], to absolve, acquit. 

abstinence, s. f. [L. abetinentia], 
abstinence, sobriety, fasting. 

abuser, v. Intr. [abus, L. abusu»], to 
make a bad use, misuse, misemploy. 

acacia, s. m. [L. acacia], acacia. 

accent, s. m. [L. accentua], sound or 
tone (of voice), voice, accent. 

accentuer, v. tr. [L. accentuare,'* 
fr. L, accentua], to accentuate ; OAicentué^ 
ringing, résonant. 

acceptation, s. f. [L. acceptatùmem], 
acceptation, résignation. 

accepter, ▼. tr. [L, aeeeptare}, to 
aocept, reoeive, regard. 

accès, s. m. [L. aceessus], attack, fit 

accessoire, adj, [L. aecessorius*], ao- 
cessory; les accessoires, s. m. pi., thé 
accessories, détails, surroundings. 

accompasrner. v. tr. [0. F. eom- 
poing, see compagnon}, to aooompany, 
follow. 
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accomplir, v. tr. [L. aeeompler»* 
i.é. L. ad + eompleré]f to «ocompUsn, 
fiilfil, perform; t^aocomplir, to b« done, 
be perxonned. 

accord, ■. m. [<»eeorder], Mgnmuiat, 
eta; tomber «ToMord, to agrée. 

accorder, v. tr. [L. aeeordart,* J^, 
L. <N>r], to grant, allot, bettow. 

accoster, y. tr. [L, acoottan,* L. ad 
4 L. eoita]t to aooost. 

s'accouder, v. r. [L. aoeubUaré^* fr, 
L, ckMCim], to lean on one's elbowB. 

accourir, ▼. intr. ir., courant, couni. 
Je oouRL Je ooaroB, Je oonrrai, que Je 
coure, [L. oeeurrsrs], to mn or hasten up. 

accoutumer, v. tr. [eouttwme O. F, 
qf eotUumel to aooustom, habituate. 

accrocher, ▼. tr. [croe}, to hang (up 
or upon, a). 

accroupi, p. p., cowerlng, huddled, 
orouohed. 

s'accroupir, v. r. [cropet 0, F. form 
^f eroupe], to crouoh, oower. 

accueillir, v. tr. ir. accueillant, ac- 
cueilli, j'accueille, j'accueillis, l'accueil- 
lirai, que j'accueille, [L.ad + coUegerefor 
eoUigerejf to reoeive, weloome, accept. 

accusation, s. I. [L, aeeutationeml, 
aoouBation, charge. 

accuser, v. tr. [L.aeetuare], toblame, 
accuse, reproach; i^ctccuier, to aoouae 
one'B self. ^ 

acharner, ▼. tr. [L, adeamarê* fr, 
Xr. eamtm], to rouse, madden ; (usharhé, 
p. p., eager, intent, determined. 

achat, 8. m. [aceaptum,* «m acheterl, 
purchase. 

acheter,v. tr. [L. adcaptare*], to buy, 
purchase. 

acheteur, s. m« [oehUerl buyer, 
purohaser. 

achever, y. tr. [à + eh^, L, ^ + 
êaput], to finish. 

acquérir, ▼. tr.ir., acquérant, acquis, 
J'acquiers, j'acquis, j'acquerrai, que j'ao- 
quinre [L. acquaererêt* /or L. cicquirerel, 
to acquire, purchase. 

ftcre, adj. [L, acris], aorid, pungent. 

acte, s. m. [L. acttw], act, action, 
deed, opération. 

acteur, s. m. [L, actoreml, actor, 
player. 

action, s. t [L, actionem}, action, 
deed, opération. 

activité. ».t.[L. tieHvitatem], aotivi- 
ly, energy, énergies, effort, action. 

actrice, s. f . [L. €utricem\, actress. 

actuel, adj. [Ir. aet%udiê\ présent. 



adieu, 1. m. [à + Ditul terawelL 
good-bye, adieu. 

administrateur, s. m. [L. adiminU* 
tratorem], administrator, govemment 
officiai. 

admiration, s. f . [L, admirationeinL 
admiration, wonder. 

admirer, y. tr. [L. admiraril to ad- 
mire, wonder at 

adorateur, s. m. [L, adoratoreml, 
worshipper, devotee. * 

adossé, p. p. [adoster, à + dos], wlth 
ooe's baok against (a waU, etc.), at bay. 

adoucir, V. tr. [doux, L, duteitl to 
■often, mitigate. modify. 

adresse, s. f. [adretseri, akilL in- 
genuity. 

adresser, y. tr. [à + drestêr, L. 
dnctxare* fr. drictus, gee droit], to ad- 
dress, direct ; t^adreuer, to be direoted. 
addressed. 

aérien, adj. [L. aër], aerial, lofty. 

a£E)sdbllr, y. tr. [/aibk], to enfeeble. 
weaken. 

a£BEdre, i. f . [d + /titra}, business, 
occupation, matter ; pi, business. 

afllilré, adj. [affaire}, busy, bnsinesB- 
llke. 

afEblseement,8.m.La/a<n8r],8hrink- 
ing, contraction. 

^ ®/*?^f ®®r, y. r. [faw, L. foieii}, to 
aink, fall down. 

affecter, y. tr. [L. affectarel to affect. 
prétend. ^ 

affection, s. f. [L. affecUonem], affec- 
tion, love, attachment, inclination, pré- 
férence. 

affectueux, adj. [affection] Undly, 
wann-hearted. 

s'aflèrmir, y. r. [à+femul tosteady 
one's self. " 

afficha a. f. [amcher; fr, Jieher,/r. 
han^ia* *^^ Placaid, lill, 

afiO^mativement, adv. [affbrmatif 
fr, ajfflrmer, L. afirmare], affirmatively. 

^BMfirer, y. tr. [ii. a^t;yw«Ltogrieve, 
mortify, distress ; ttaSxger^ to grieve. be 
dlstressed, weep. 

aflfreux. adj. [0. F. affre, frigkx, fr. 
O.ir. G.«<iw],frightful,iorriblZ 

afflront, s. m. [It. affronto], di^race, 
reproach; faire affront à, to di^race! 
bnng shame upon. 

affût, s. m. [à + fM, L. ftutii], am 
bush ; être à Faffût, to be on the watch« 
be in ambush. 

afin, conj. [à -k- fin} min dé (infini- 
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MTe), afin que (mibJunctiyeX in order to, 
in order that, so that. - 

agracer, v. tr. [O. H, G. h<ujan, to 
harry], to irritate» set on edge. 

âgfe, t. m. [L, aetatieum, fr. L. aeat- 
tem}. age« years, œntury ; premier âge, 
chilahood. 

eugentt s. m. [Xu agentem, fr, L, agere), 

ageut. 

84^, V. intr. [L. agere], to act, work ; 
t^agvr, 9, r. impers, y to be a question. 

agritation, s. f. [agiter, L, agitare], 
uneasiness, excitement. 

agriter, ▼. tr. [L. agitare\, to agitate, 
disturb ; ^'agiter^ to move, stir, twitch. 

agonie, s. t [Gr. àyMPCa], agony, 
death-struggle. 

affrafe, s.!. [L. agrappa* L, ad+grap- 
pa,*fr. 0. H, O, krap/o], book and eye 
(for clothing). 

agrrandir, v. tr. [à + ^and] to 
magnif y, make greater, give dignity to. 

agréablement, adv. [agrictble, fr, 
çréy thrmigh agréer; we malgré], agree- 
ably, pleasantly. 

afirrérment, ■. m. [agréer], oomfort, 
oonvenlence. 

a^rreste, adj. [L, agretti»}, raral, 
rustio. 

ah I interj. ah I oh ! 

aide« a f . [aider], help, aid, assistance. 

aider, ▼. tr. [L, ad/futare], to aid, help, 
lissist. 

aigrrexnent, ady. [aigre, L. acrem], 
■oorly, bitterly, harshly, surlily, sullenly. 

aijBrrir, ▼. tr. [aigre, L, aerem], to 
embitter. 

aigruille, s. f. [L, acuela,*fr, L. ocim], 
Beedle, hand (of a dock); aiguiUe a 
tricoter, knitting-needle. 

ai&Tuiser, ▼. tr. [aigu, L, aewtu»}, to 
■barpen, whet 

aile, s. f. [L, cUa], wing. 

ailé, adj. [aile], winged. 

ailleurs, adv. [L. aliortum,], else- 
where. 

aimant, adj. [prês^p,, aimar], loving, 
affectionate. 

aimer, v. tr. [L. amare], to love, like, 
be fond of , delight in ; aim^ mMUx, to 
Vkt bettor, prefer— foUowed by infinitive. 

atné, adj. [L. ante + nottM], elder, 
eldest ; Vaine, the eldest son ; rainée, tbo 
dder sister. 

ainsi, adv. [L. in+ eier], thus, so. in 
ttiis or that manner ; p<mr ainsi dire, s» 
to iay, M to speak, if I ma^r m^ m. 



ainsi, oonj.; ainsi que, aa, even as^ 
just as, as weîl as. like. 

air, s. m. [L. aër], air, look, appear 
anoe, air, atmosphère, tune, song. 

airain, s. m. [L. aeramen], brass. 

aire, s. f. [L. area], threshing-floor. 

aisance, a. t laise], ease, oomfort, 
freedom. 

aise, s. f. [L. osa* aform o/L. ansa, a 
handle], oomfort. ease, oonvenience ; à 
Faite, oomfortable, easily, oomfortably; 
ttré à son aise, to be comfortable. well en. 

aisé, adj. [aise], easy. 

ajouter, v. tr. [L. adjuxtare*], to add, 
to join ; if ajouter, to be added to, to b« 
dassifled with. 

s'alanguir, y. r. [à 4- languir], to ian- 
guish, weaken. 

alcôve, s. t. [It, àlocvo], alooye, re- 
cess. 

alentours, s. m. pL [à + Ventow, 
fr,en-\- tour], environs, neighborhood. 

alfiTue, s. L [L, c^a], sea-weed. 

allègrre, adj. [L. alacris], briak, 
q;>rightly, oheerfuL 

allégrresse, a. f. [aUégre], joy, glad- 
ness. 

allemand, adj. [L, AUemanni], Q«r^ 



aller. ▼. intr. ir., allant, allé, je vais. 
J'allai, j'irai, que j'aille [L. adnaref, 
vadere, ire], to go, to be about to ; je vais 
lire, I am going to read, or 1 am about 
to read ; s'en aUer, to go away, départ, 
go forth. 

alliance, s. f. [allier], alliance, bleud- 
ing, combination. 

s'allier, v. r. [L. aiUgartl to unité, 
combine. 

allons 1 imperat. aller, oome I 

allumer, v. tr. [L. cuUuminare*], to 
light, kindle, enkindle, set on fire, Ûght 
up. 

allimiette, s. f. [àUumer], lucifer 
match, a match (not a fuse). 

allure, s. f . [eiUer], gait, paoe. 

almanach, s. m. [L, abnanaehug*], 
almanac; almanach de eaàinet, oflîoe- 
oalendar— cft silent. 

alors, adv. [à + lors; lors si art. + 
ores, L. hora], then, at that time; jiM^u'* 
alors, until that time ; cUors même que, 
even when. 

s'alourdir, t. r. [à + lourd], to groit 
heavy. 

alpestre, adj. [Alpes mts.]. Alpine. 

altérer, v. tr. [L, aUerare,* fr, Xb 
albtr], alter, break or ohoke (ef veioe). 
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alternative, 1. 1 [aUeme, L. aUer- 
nus], aitematioiL 

alternativement, adv. [aUema^f. 
fr. aiterne, L, cUtemus], alternately. 

amaiarrir,v.tr.[à+ina^«],toiiuace 
iean, emaciate. 

amateur, s. m. [J^ amatorem]y lover, 
admirer, amateur. 

ambitieux, adj. {L, ambitionul 
ambitions. 

ambition, a t IL. anibUioneml, 

ambition. 

ambulance, s. 1 [ambulant, L. am- 
hulanteml ambulance, fleld-hospital. 

fi.me, s. f. [L, animait soûl, mlnd, 
heart, spirit. 

améliorer, v. tr. [L, ameUorar$l, to 
better, improve. 

amener, v. tr. [d + mener, L, min- 
ore], to bring, bring on, induce, br'mg 
about ; amener à bien, to make suocess- 
ful, bring to maturity. 

amer, adj. [L. amarus], bitter. 

amèrement, adv. [amer], bitterly, 
grievously. 

amertume, a. f. [L, amaritudinem], 
bittemess, gall, venom. 

ameublement, a. m. [à+meuble^L. 
mobUis], fomiture. 

ami, 8. m. [L. amicue], friand. 

ami, adj. [L. amicui], friendly, loving, 
kindly. 

amicalement, adv. [amicgl, L. ami- 
MK^M*], amicably, in a friendly manner. 

amie, s. t [ami], friend (fem.). 

amitié, s. t [L. amiieitatem], friend- 
ahip, affection. 

amoindrir, v. tr. [à + moindre, 
comparative of petit], to diminish, lessen ; 
^amoindrir, to diminish, grow less. 

amollir, v. tr. [à + mol, L. moUis}, 
to soften, mellow. 

sunour, 8. m. [L. amorem], love; 
amour-jm^pre, self-Iove. 

amusement, 8. m. [amuser], amuse- 
ment, sport, diversion. 

amuser, v. tr. [0. F. muser, of wh, 
ety.f], to amuse, entertain, divert ; vamio- 
ser, to amuse one's self, be amused. 

an, s. m. [L. annus], year (as an 
undivided whole or unit of tUne ; dis- 
tingruish from année). 

ananas, s. m. [a BrazUian word\, 
|nne-apple. 

anachorète, s. m. [L. anachoreta, 
fr. &, \ àvaxtapriTi^i], anchorite, hermit. 

ancêtre, a. m. [L. antecessor], an- I 
■sestor, 1 



ancien, adj. [L. amtianuM,* fr. anU\ 
ancient, old, former, late. 

ancien, a. m., vétéran, old féllow. 

ancienneté, s. f. [ancien], oldneas, 
long oontinuanoe, long-standing. 

ancre, a. f. [L. anelhora], anidior; 
ancre de miséricorde, sheet-ancàor. 

Ane, s. m. [lu atinus], ass, donkey, 
blockhead. 

anecdote, a. f. [Or, AviKioroi, u^at 
has never yet been pubHshed], anecdote, 
stoxy. 

ange, a. m. [L. angélus], angd. 
angrlais, adj. [Angle], English. 
Anglais, a. pr. m., Englishman. 
anglais, s. m. [les Angles, early in- 
habitants qfSngland], English language. 

angle» u, m. [L, angulus}, angle, 
corner. 

angoisse, a. 1 [L. angusHa], distreas, 
anguish, affliction, tribulation, pang. 

animal, s. m. [L, animatl, animal, 
beast, wild beast. 

s'animer, v. r. [L, animare], to 
become Uving, oome to life, become ani- 
mated, warm up. 

animé, adj. [p. p., animsrl, animated, 
gay, lively, spirited, flushed. 

année, s. f. [Merovingian L. annota*], 
year, twelve-month ; premières années, 
early youth, diildhood. 

annoncer, v. tr. [L. annuntiare], 
announce, proclaim, tell, tell of , inform ; 
s'annoncer, to announce one's self, be- 
gin, give promise of being. 

annuel, adj. [L. annuaUs], annuaL 

antiquaire, a. m. [antique], anti- 
quary. 

antique, adj. [L, awtiquus], anoient, 
old. 

anxiété, 8. f. [L. anxietatem],BXïxïety, 

août, s. m. [L. augustus], August— 
pronounce ou. 

apaiser, v. tr. [à + paix], to appease, 
pacify, quiet; i^apaiser, to be roilled, 
assuaged, alleviated. 

apercevoir, v. tr. [à + percevoir, L. 
percipere], to see, perceive. discover, 
remark, observe; ff apercevoir, to per- 
ceive, see, observe, remark, be aware of, 
take notice. 

apôtre, s. m. [L, apostolus], apostle. 

apparaître, v. intr. ir., apparaissant, 
apparu, j'apparais, j'apparus, j'apparaî< 
trai, que j'apparaisse, [L. apparescere], 
to appear. 

apparence, s. f. [apparent], appear* 
ance. 
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apparent, adj. [£. apparentem}, 
apparent, conspicuous. 

apparition, s. t [L. apparitwnem], 
appearing, appeÂranoe. 

appartenir, r. intr. ir., appa,rtenant, 
appartenu, j'appartiens, j'appartins, j'ap> 
iMÛtiendrai, que j'appartienaa, [L. adper' 
Unere]t belong (to, A). 

appauvrir, v. tr. [d + pauvr*], to 
impoverish, make poor. 

appel, s. m. [appeler], call, shout, 
onr, callingr ; erit d^aôpéL rouaing ahouta, 
QaU(forhelp). 

appeler, v. tr. [L, appeUare]. to call, 
eall ferth, eaU down, occasion ; è*appelert 
te call one's self, be called ; Û ^appelU, 
Charleêt his name is Charles. —Note that 
appeler doublas I bef ore e mute. 

appétit, a. m. [L, appetittu], appetite. 

applaudir, v. tr. [J^. applaudere], to 
iqvpiaud, approve. 

appliquer, v. tr. [L, applicaré], to 
<^ppl7t ^appKiiuert to a-ipply one'a aelf, 
try. 

api>orter, v. tr. [L. apportare], to 
bring, oonvey, carry, to exercise. 

apprendre, v. tr. tr., apprenant, ap- 
pris, j'apprends, j'appris, rapprendrai, 
que j'apprenne, [L. <appre(he)ndere], to 
teaoh, leam, t^, inform, hear. 

apprenti, a. m. [O. F, apprentif, L. 
apprènditut^lf apprentice. 

apprivoiser, ▼. tr. [L. apprivitiare* 
fr. L.privus], totanie(of animais), mollify, 
•veroome the shyness of, render tractable. 

approch3, s. f. [approcher}, approach, 
eonung. 

approcher, t. tr. [L. appropiare*], 
to ormff or put near; t^approcher, to 
approach, draw neac, advance, go near 
(to, de). 

appropriaMon, a. f. [approprier, L. 
appropriare], fitness, suitablenesa. 

appuyer, ▼. tr. [L. avpodiar^ fr. L, 
podxwm.,] to support, hoid up, to lean, 
rest, lean upon \ ^ appuyer ^ to rest upon, 
abut upon, recline upon ; appu}^, p. p., 
leaning (on, sut). 

&pre, adj. [Ii. aaper\, harah, bard, 
tager. 

aprèn, prep. [è + prèi\, after ; d^aprii, 
■ooording to, by. 

après, adv. [d 4- prèi\, alterwards, 
btter. 

arabe, adj. [Arabie, Arabia\, Arab, 
Arabian. 

arabesque, a. f. [arabe, through It. 
arabeseo], arabesque — ^generally in pL 
in Fr. 

arabique, adj. [arabe], Arabian. 



arbalète, a. t [L. mrcttbalieta], cross 
bow, 

arbre, s. m. [L. arborem], tree. 

arbuste, s. m. [L. arbuetum], ahrub, 
bush. 

arc, a. m. [L. arcua], arcb. 

arc-boutant, a. m. [are + prei, p,, 
bouter, tee bout], flying buttress. 

archevêque, s. m. [ehurch L. a/rehi- 
tpiscopiu^], archbishop. 

archives, s. f. pL [L. ar<Mvwn,in 
Tertultian], archives, records. 

ardent, ad|. [L. ardetitem], bot, 
acorching, bummg, flaahing, fiery, fierce. 

ardeur, s. f. [L. ardorem], ardour, 
enei^, spirit, warmth, fervency. 

ardolser, t. tr. [ardoise, qf «oft. §ty, /], 
to slato ; ardoiei, alated, tlled. 

arène, s. 1 [L. arena], arena. 

arête, a. t [L, aristà], angle, arria. 

argrent, a. m. [L. argentum], silvor, 
money ; aTfjerU de poche, po<dcet-meney, 
ready money. 

argrile, a. t [L, argiUa], <ûuy, pottor'i 
day. 

aride, adj. [L. aridue], arid, barren, 
desolate. 

arme, a. f. [L. arma], arm, weapon ; 
eompttffnon larmes, fellow-soldier ; poê- 
ter l'arme à gauche, todie. 

armer, v. tr. [arme], to arm, to pro- 
vide with. 

armoire, s. f. [L. armarium], closet, 
oupboard, press, clothes-press, wiurdrobe. 

arôme, a. m. [2^ aroma], aroma, 
fragrance. 

arracher, t. tr. [L, erttdieare], to 
tear or wring from, to awaken or arouse 
from, to snateh from, force from, to take 
out of, draw from, get from ; m' arracher 
à mei habitudes, to disturb the ordinary 
oonrse of my lif e. 

arrangrer, ▼. tr. [à-\-rang], to arrange, 
dispose, range, compose. 

arréragres, a. m. pi. [arrière], arreara. 

arrêt, s. m. [arrêter], decree, sentence, 
dedsion, opinion, judgment. 

arrêter, v. tr. [L. ad + restare], to 
arrest, check, oonclude, décide upon, 
fix, fasten, to stop, detain, flx the atten- 
tion of ; tfarrlter, to stop, pause, draw 
up, hait, rest, fall, ponder. 

arrière, a. m. [L. ad-Tetro*], baok, 
back part ; en arrière, back, backwards, 
behina. 

arrière, adv. [L. ad 4- rétro*}, behind. 

arriéré, s. m. [mnièrer, fr. crrièiv], 
trace, renmant 



182 



TOCABULAKT. 



arrlère-boutlquab ■. t [mnièn -f 

arrivée, a. t [arrive/^ AiriraL 

arriver, *▼. intr. [If. ckiripare,* ftr, 
L.ad-^ ripa]f to arrive, oome, be oomingf, 
approacb, get along, happen. 

art, 8. m. [L, artêml, art. 

artifice, son. [L. artifieitun], art, art- 
ifice; see/eu. 

artillerie, a. t [0, F. artiUer, to arm, 
L. artiUaret* fr, L. arUm], artillery. 

artilleur, a. m. [artUler,méart%Uerie]t 
artillery-man. 

artiste, b, m» t [IL ortiito], artist, 
•ing^r, etc. 

artiatement, adv. [artiste], artistic- 
ally, skilf ully. 

asile, a nk [II. aeyhtm], rtfuge, 
ahelter. 

aspect, 8. m. [L. atpeettu], aspect, 
^ppearance, sight, look, glance, phase. 

aspirer, v. tr. [L. <ispirare], to in- 
■pire, inhale, breathe in (flg., to enjoyX 

aspirer, v. intr. [L, aspirarel, to 
«q>ire (to, À), oovet. 

assainissement, a. m. [tutamir, fr. 
tain^ sanitation. 

assaisoner, ▼. tr. [d + Miion], to 
■easop, spice, flavour. 

assassinat, «. m. [oMoniny fr. Arab. 
htuchiaeht an int&xieating drink. thé 
drinker» of tohieh were calùd Hcuehiaeh' 
in\y assassination, murder. 

asseoir, v. tr. ir., asseoir, asseyant, 
assis, j'assieds, J'assis, J'assiérad, que j'as- 
■eie, [L. oMidevê], to seat, ait down ; rat- 
ê$oir, to Bit down, be seated. 

assez, adv. [L. adtatis}, enoHgh, 
tulBciently, pretty, tolerably. 

assidu, adj. [L, OMûtui»], assiduoua, 
diligent. 

assiette, »- f. [OMeoir], plate. 

. assistant, •. m. [prês. p., otHstêr], 
person présent; pL, persons présent, 
uiose présent. 

assister, v. intr. [L. ctsnuterel, to 
asast, be présent at, attend (à). 

association, s. f. [tiMocter], associa- 
tion, Society, combinatîon, union. 

associé, a. m, [p. p., aêêoci&r}, part- 
ner, assodate, f ellow-being. 

s'associer, v. r. [L. atêodare], to 
aàâociate one's self with, take ^rt in, 
atidociate, be mingled with or joined to. 

s'assombrir, v. a. [Sp. gombra^ a 
s/ «ee], to becoma dark, beeome glooaiy. 



.cu»uranoe, a. 1 [Mnarw), 
trust, confidence. 

assurer, v. tr. [L. aueeurare^}, to 
assure, secure, ensure ; t'osnirer, to as- 
oertain, make aure of, to satiaty one's 
aelf, besttre. 

astre, a. m. [L. attrum}, star; eutrs 
du jour, the sun. 

atelier, s. m. [L. haiteUariu9,*a»hop 
where hastellae, t.e. littU plankif gplintê, 
toere inade]^ work-shop. 

atmosphère, a. t. [Or, âr/&&c -|- 
cr^aîpa], atmosphère. 

&tre, a. m. [0. F. cutr», wnf, 0. JET. Q, 
astrih,Jlagginy]t hearth. 

attachement, s. m. [oMoeA^r], at- 
taohment, affection. 

attacher, v. tr. [etff.fU to attaob, 
oonneot, fix, tia ; itattaeher, to cling. 

attaque, a. t [att€iquer, dotMU q/ 
attacher], atÂaok, onset, assault. 

atteindre, v. tr. ir., atteignant, at- 
teint, j'atteins, j'atteignis, j'atteindrai, 
que J'atteigne, [Ir. attingere], to reach, 
arrive at, toudi, strlke, overtake, oome 
to, attaob to. 

attelage, a. m. [atteler], yoke, team. 

atteler, t. tr. [ety. f] to yoke. 

attendre, t. tr. and intr. [L. attend- 
ère], to await, wait for, look forward to, 
expect; t'cUtendre (à), to expect, look for. 

attendri, p. n. [attendrir], feeling, 
tendemes^ émotion, démonstration of 
feeling, grief. 

attendrir, t. tr. [à -H «mdrel, to 
soften, touch. move, affeot 

attendrissement, s.m. [attendrir], 
feeling, tenderness, émotion, démonstra- 
tion of feeling, tears, grief. 

atteotif, adj. [L. aUenHvm], attea. 
tive, thoHgtvtful, caref ul, heedful, diligent. 

att^ition, 8. f. [L, attentUmem], 
attention, thoughtfulness, considération, 
kindness, care. 

attentivement, adr. [attentif], at- 

tentively, caref ully. 

attirer, v. tr. [à + tirer], to attract, 
lure, entice, draw down upon, bring 
upon, incite, arouse, win, gun, win over. 

attitude, a. f. [It. attitudine], atti- 
tude, bearing, posture. 

attrait, a. m. [L, attraetuel, oharm, 
attraction, 
attrayant, adj. [attraire, L. atùra- 

Itère], attractive. 

attribuer, t. tr. [L. atbribuerel, to 
attribute, ascribe. 

attrister, v. tr. [à + tmtsj, tt 
aadden, caft down, grieve, oflend. 
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aube, a. f. [L. àlba], dawn. 

aubépine, b. f. [0. F. albespincf L. 
aiba + i(_^ùia]t hawthom, white-thom. 

aubergre, b. f. [0. JET. O. heriberga], 
imi. 

aucun, adj. [0. jP. oI^im, >V. li. ali- 
gviSf + unu«], any, no (in négative 
phrases) ; a» pronoun, some, some one ; 
no one, nona. 

audace, s. f. ]L. aud(Kia], boldness, 
audaoity, daring. 

audacieux, adj. [audoee], audacions, 
bold. 

au-dessous, adv. [à + le + dessout, 
i.e. des + «oim], below, beneath. 

au-dessus, adv. [à + le + dessus, 
i.e. des + susy L. susum*], above. 

audience, ■. t IL, audientia], audi- 
ence. 

augrmenter, t. tr. and intr. [L, 
a/ugmerUaré\y to inorease, multiply. 

aujourd'hui, adv. [d + fo + jotvr + 
es + Aui, fr. L. hodie], tb-day, at présent, 

BOW. 

aumône, s. f. [L. eleenwsyna]^ alms. 

auparavant, adv. [à+îe + par + 
avant], before, heretofore. 

auprès de, prep. [à + le + près], 
near, Dy the side of, with, by, alongside 
cf. 

auquel [à + lequel, voh. see\. 

aurore, %. t IL, aurora], dawn, 
raoming. 

auspice, i. m, [L, auspidum], 
anspice. 

aussi, adv. \L. aliud •*■ sic], also, be- 
sides, too, likewise, therefore, so, as. 

aussi, conj., but then, but, moreover, 
aocordingly, therefore; mais aussi, but 
then, but on the other hand. 

aussitôt, adv. [aussi + Mt}, iaimed- 
iately, forthwitb. 

austère, adj. [L. austsnu], austère, 
stem, serious, g^rave. 

autant, adv. [L eUhtd + tarnlv/m], as 
much or many (as, q'ueX 

autel, s. m. [0. F. altel, eaarlier alteî, 
L, aUare], altar. 

auteur, a. m. [L, autoremi, author, 
writer. 

autocrate, & m. [Or. avrexpaniç], 
ftirtocrat. 

autorité, a. f. [L. auctoritatem], au- 
tliority, power, rule. 

autour de, prep. [à •¥ U + tour}, 
aKMUMl, about. 

autre, adj. and pron. [L. (Uter], €u 
«^, other; as pr*»., the other; fim 



Va^ttre, one another ; l'un et Vautre, botli ; 
Vun ou Vautre, either ; ni Vun ni Vautré, 
neither ; les autres, the others ; d'autres, 
others. 

autrefois, adv. [autre + fois], form- 
erly, of old, in olden times ; d'atUre/ois, 
of bygone days or times, old; je voyais 
autr^ois, I used to see. 

autrement, adv. [autre], otherwise. 

auxiliaire, a. m. [L. auxUiarUl 
anxiliary, aid. 

avance, a. f. [avancer], advance; 
dravanee, beforchand. 

avancer, v. intr. [avant], to advance, 
move fonsard; ^avancer, to advance. 
move forward. 

avant, adv. [L. ab + anté], forward, 
far, far forward, far on ; d'avant, before ; 
en avant, forward, before, ahead ; mettre 
en avant, put forward, to urge, emphàr 
size ; plus avant, more deeply. 

avant de, prep , bero.-e. 

avant-propos, s. m. [avant + 
prc^os], préface. 

avantagre, s. m. [avant], advanta^;*. 

avant-grarde, a. f. [avant + garde], 
vanguard, van. 

avare, adj. [X. avants], avaricious. 
miserly. 

avarice, a. f. [avare], avarice, greed, 
love of money. 

avec, prep. [L. apud + Tioc], with, to- 
gether with, aJong with, with (of instru- 
ment) ; avec soin, carefully. 

avenir, a. m. [à + venir], futur», 
prospects. 

aventure, a. f. [avenir], adventure ; 
à l'aventure, at random ; aUer à l'aven- 
ture, to strolL 

s'aventurer [aventure], to ventuw. 

aventurier, s. m. [aventure], adven- 

turer; aventurier de finance, speculator. 

aventurière, a. f., adventuress. 

avertir, v. tr. [L. àdvertere], to wam, 
inform, admonish, caution. 

avertissement, a. m. [avertir]. 
waniing, caution, notice. 

aveugle, B.m. [L. ab + oculos], ih% 
blind (man, etc.). 

aveusrler, v. tr. [aveugle], to blind. 

s'aviser, v. r. [avis, à -h vis, L. 
visum], to take it into one's head. 

aviver, v. tr. [à + vif], to enliven, 
intensify. 

avoir, v. tr. ir., ayant, eu. J'ai, f'eua, 
j'aurai, que l'aie, [L. habere], to hâve- 
avoir is used as an auxiliary to form the 
oompound tenses of uKWt verba. 
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avoir (y), v. tr. ir. impers., for oonja- 
ffation see avoir, [L. habere], there to 
be ; il y a, there is, there are. 

avouer, v. tr. l^ + vouêr^ L. vota/réy 
to confess, déclare, ackDowIedge. 

avril, s. pr. m. [If. aprUù], April. 



bacchanaleeL & f. pi. [L. boecka- 
nalia]t bacchanalia, reveLs in lionour of 
Baochua. 

bafirarre, a. t iety.f}, fray, squabble. 

bagrue, a. t [L, baeca,* fr. OoOl 
baugl ring, 

bagruette, s. 1 [It baceheUa, fr, L, 
ba,ctUus'U wancl. 

bah I interj., pooh I pshaw I 

baie, s. f. [L. baeca or ba^^ berry. 

bail, s. m. [bailler^ L. bajuUire\ lease. 

baille, s. f. [in 0. F, paele, probably 
*r. L. paiellaf or Celtie padhcUl, bucket, 
paiL 

bain, 8. m. [baigner^ L, balnearej, 
bath ; bain de pieds, foot-bath. 

baïonnette, s. t [Sp. bayona, a 
8he€tth]y bayonet. 

baiser, s. m. [baiser, L, bcuiare], kias. 

baisser, v. tr. [bas], to lover; m bais- 
ser, to stoop. 

baisser, v. intr. [bas], to foU^ go 
down, hai^ down, droop, be on the dé- 
cline, be near to setting (of the sunX 
fail (of the eyesight). 

bal, 8. m. [0. F, baOer, L. baUare], 
bail, 
balai, s. m. [Breton baJan, the genista, 

broom], broom. 

balance, s. f. [L, bilancem], balance, 
scales. 

balayagre, s. m. [balayer], sweeping. 

balayer, v. tr. [balai], to sweep. 

balayeur, ■. m. [balayer], sweeper, 
scavenger. 

bcJbutier, ▼. tr. and intr. [L. boRm- 
tire], to lisp, stammer. 

balcon, s. m. [It. baleone], balcony. 

banal, adj. [ban, a procUvmtUion, etc., 
O. H. O. bannan, to ordain, p%U>lish a 
decree, etc], common -place. 

bajialité, s. f. [baruiX], oommon-plaoe. 

banderole, 8.1 [Je. banderuola], flag, 
pennon, streamer. 

banlieue, s. f. [L, Sanleuea,* £.0. 
L. leuca, a league, and ban], outskirts of 
a town, suburbs. 

banquet, s. m. [diminvtive of banc, 
a bench, 0. H. O. banc], banquet, f/^ast. 



baptême, 8. m. [£<. }>aipti§ma\ 1m». 

tism--^ is Kilent. 

baptiser, v. tr. [L. baptizare], to bap- 
ti«e-:P is sUent. *^ 

baquet, 8. m. [dim. cf bac, a ferry- 
hoat,vat,NetKbak],tQ!b. ^ 

baraque, 8. t [lu haraeea'U barrack, 

barbare, adJ. [L. harbarus], barbar- 
0118, aavage ; «. m., barbarian, aavage. 

barbouiller (se), v. r. [ety.TL to be- 
Bmear one'8 self (with, de). 

barioler, v. tr. {L. bisregulare*}, to 
▼anegate, streak. 

baromètre, 8. m. [€fr. /Sopoc + uér- 
pov], barometer. 

barque, s. t [L. barea,* through It. 
or Sp. barea], boat, bark. 

barreau, s. m. [barre, L, barra,* 
CeU. 6ar], bar. 

baJTière, s. f. [barre, L. barra,"* CeU, 
bar], barrier, city-gate, toU-gate. 

bas, 8. m. [bas, in the expression boê 
de chausses], stocking. 

bas, adv. [L. bassus*], low ; à bas, 
down witii ; tout bas, softly, silently, very 
quietly, gently, in an undertone or whis- 
per ; parler bas, to speak low or in a low 

tone. 

basse-cour, 8. t [bas + cour, L, 
eohortem], poultry-yard. 

bataille, s. t [L. batoKa, inpoptOar 
Uforpugna], battle, fight, struggle. 

b&tir, V. tr. [ety, f], to bnild, construotb 

b&ton, 8. m. [0. F, baston, of toh, 
««y. f], stick, staff. ^ 

battement, 1. m. [battre], beating, 
throbbing. 

batterie, 8. t [baUre], battenr, thresh- 
ing-machine. 

battre, v. tr. [L. batere,* popular 
fortn of L, batuere], to beat, strike, 
thresh; battre le briquet, to strke a light, 
strike fire— loses one t in près, indio. ana 
imperat sing. 

béatitude, s. f. [béat, L. beatus], 
béatitude, bhssfulness. 

beau. adj. [L. bellus], fine, handsome. 
beautiful, noble, lovely ; le beau, s. m., 
the beautiful, beauty ; avoir beau, to be 
in vain, e. g., vou^ avez beau parler, it 
is in vain that you speak. 

beaucoup, s. m. [fteou + coup], 
much, many. 

beauté, s. t [L, belUtatem*], beauty, 
loveliness. 

bec, s. m. IL. becctu,* a toord of Celtie 
or^fin\ beak, bilL 



VOCABULARY. 



185 



becqueter, v. tr. and intr. [bec], to 
peck. 

bégayer, ▼. tr. [bègue, of wh. ety. f\, 
to stammer out. 

bèffue, adj. [ety. ?], stammering. 

bel, adj. [L. beUus], beautiful, etc. — 
bel is only used bef ore a voioel or h mute ; 
see beau. 

bénédiction, 8. f. [L. benedictùmemU 
bénédiction, blessingf. 

bénir, v. tr. [L. benedicere], to bless, 
praise ; p. p.j bénit when used as an adj., 
otherwise béni. 

benoît, adj., [L. benedictU8],hleaaed — 
henoU is obsolète in this sensé, but its 
doublet benêt, meaning simple, silly, etc., 
is still in use. 

berceau, s. m. [bercer, ety. f], oradle, 
arbour, bower. 

berce, s. t [ety. f], steep bank (of a 
river), bank, 

bergrère, s. f. [berger, L. ber- w iwr- 
«eoarittô*], shephcrdess. 

bergrerie, a. f. [berger, L. twrtwca- 
riua* or berbecarius*], sheep-fold; pL, 
pastorals. 

besogrne, ■. t. [ety. f}, work, business, 
labour. 

besoin, s. m. [ety. ?], need, want, ne- 
oessity ; avoir besoin (de), to want, need, 
hâve need (of). 

bête, 8. f. [L. begtia], beast; biU 
fauve, wild beast. 

beurre, s. m. [L. butyrum], butter. 

bibUothèque, a. f. [fi^^kioOriKii], U- 
brary, book-case. 

bien, adv. [L. bpne], well, very, far, 
indeed, much, many; ai bien, so much 
8o; bien çue, conj. (subjunctive), al- 
though. 

bien, ■. m. [bien]; le bien, good, 
goodness, well-doing, beneflt; blessing, 
possession or pièce of property; pL, 
g^oods, wealth. 

bien-être, ■. m. [bien + itre], com- 
fort, relief. 

bienftiisant, adj. [près. p. of obsoîeU 
bien/aire, tee bien -i- faire], benefioent. 

bien£a.it, s. m. [fr. obsolète bievfairel, 
beneflt, kindness, faveur. 

bienfiedteur, s. m. [bienfaire], bene- 
faotor. 

bienfiEiiteur, adj., beneflcent. 

bienheureux, adj. [bien + heureux], 
happy, blessed. 

bientôt, adv. [bien + tôt], soon, ère 
long, shortly. 

bienveillance, a. f. [bien+veuUlant, 
eid près. p. of vouloir], kindness, friend- 
lineas, goiod will, benevolenoe, atfteutions. 



bienvenue, a. f. [bien -r venir], wel« 
corne; souhaiter la bienvenue à, quel- 
qu'un, to wish anyone welcome. 

bière, a. f. [0. H. O. bâra], coffin, bier. 

bilboquet, a. m. [ety.f], cup and 
bail (toy). 

bimbeloterie, a. f. [bimJ>elot, a toy, 
ety. f], toy-trade. 

biner, ▼. tr. [L. binare*,fr. L. binus], 
to dig again, dig. 

bise, a. f. [ety. f], north wind, north- 
east wind, wind. 

bison, a. m. [L. bison], bison, buffalo 
(American). 

blanc, f. blanche, adj. [0. H. G. 

blanch], white, hoary. 

blancheur, a. f. [blanc], whiteness. 

blanchir, v. tr. [blanc], to white< 
wash, whiten, wash (linen). 

blaser, v. tr. [ety. f], to blunt, pall, 
doy, wear out, satiate. 

blé, a. m. [dovibtiful, probably L. 
(apladum,* corn harvested], wheat, corn, 
grain. 

blesser, v. tr. [ety. f], to wound, hurt, 
offend. 

blessure, a. f. [blesser], wound. 

bleu, adj. [0. H. O. blao], blue ; «. m., 
blue. 

bleuir, ▼. tr. [bleu], to make blue; 
bleui par le froid, blue with the oold. 

blond, adj. [ety. /], fair-haired, blond, 
fair. 
blouse, ■. 1 [ety. f], smock-frook, 

blouse. 

bohémien, a. m. [Bohême, Bohemia], 
Bohemian, vagabond, gipsy. 

boii*e, v. tr. ir., buvant, bu^ je bois, 
je bus, je boirai, que je boive, [L. bibere], 
todrink. 

bois, s. m. [L. boscum* qf wh., ety. ^ 
wood, forest. 

boite, a. f. [L. buxida*], box ; botte de 
fer-blanc, tin (vessel). 

bon, f., bonne, adj. [L. boniu], good, 
kind. 

bon, a. m., good, goodnesa. 

bonheur, s. m. [bon -f Jieur, L. augu- 
rium], happiness, good fortune, succesa, 
welf are, faveur of fortune ; par bonJteur, 
luckily, fortunately. 

bonhomie, a. f. [bon + homme], 
good nature, simplicity, kindliness. 

boçjôur [i.e. bon jour, wh. see], good 
moming, good day. 

bonnet, s. m. [ety. f], cap. 

bonsoir [i.e. bon soir, toft. see], good 
evening, good night» 
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bonté, & L [L. ^onitaUm]^ goodness, 
kindness. 

bord, s. m. [Neth. bord]^ bank, map. 
gin, brink, edge, border, aide, board 
(ahip) ; à 6ord, on board, aboard. 

border, v. tr. [bord], to border, Uim 
(a road, etc.). 

bordure, a. f. [bord], border. 

borne, s. f. [L. bodina,* ety.f], 
boundary, border, edg«; tam bomeê, 
unlimited, endiess. 

boraer, v. tr. [borne], to llmit, re- 
strict, bound, circuniscribe ; »e borner, 
to be limited, confined, restrained. 

bossu, adj. [bosite, ety. f], hnmp- 
backed ; le boavu, the hunchback. 

botte, a. f. [Oer. biUte, cot\f, Eng, 
boot], boot. 

botte. 8. f. [0. H, Q. b&zo, a faggot], 
bunch, bundie. 

bouche, 8. f. [L. bueea], moutiL 

bouchée, s. f. [bouche], mouthful. 

boucher, 8._ m. [boue, ety. f], butcher. 

boucle, 8. f. [L. bueula*], ring; 
boucle d'oreillee, ear-ring. 

boucler, v. tr. [boucle, L. bueula,* 
which meant a boss or a ring], to ouri ; 
cheveux bouclii, curly hair, ringlets. 

boudeur, adj. [bouder, ety. r], sulky, 
•uriy. 

boue, 1. 1 [ety. f], mud, mire. 

bouillir, v. intr. ir., bouillant, bouilli, 
je bous, je bouillis, je bouillirai, que Je 
bouille, [L. buUire], to boil. 

bouillonnement, s. m. [bouiUir], 
bubbling, ebullition. 

boule, 8. f. [L. buUd], bowl. bail, 
pâte; retrouver sa boiUe, to iina one's 
head again, oome to one's sensés. 

boulevard, s. m. [Ger. boUwerk, 
introduced in lôth century], properly a 
walk planted with trees, etc., l)ut now 
generally applied to ail the principal wide 
streets of a town, boulevard. 

bouquet, s. m. [originally bosquet, 
dim. fr. L. bostyu/tn,* a smaU wood], oou- 
quet, nosegay. 

bouquetière, s. t [bouquet], flower- 
girl. 

bourdonner, v. intr. [bourdon, the 
drone stop in an organ, ety. f], to buzz, 
hum, murmur. 

bourg, 8. m, [L. burgus* O. H, Q. 
burg], market-town, large village. 

bourgreois, s. m. [bourg], citizen, 
master, employer. 

bovirgreois, adj., of a citizen, private, 
in-door, sedentaiy. 



bourgreon, & m. [0. H. O, burjam. 
to lijt], bud, shoot 

bourreau, s. m. [ety. ri, executioner, 
tormentor. 

bourrelet, s. m. [bourre, L. burra,* 
a heap of vjoot], pad, listing (about a 
door); pL, list, listing. 

Bourse, s. pr. f. [L. byrsa, the Or, 
fivpaa], the Excnange. 

bout, 8. m. [0. F. bouter, fr. 0. H. O. 
bôzen], end ; à botU de patience, out of 
patience; venir à bout de, to succeed 
with, get along with, get the better of. 

bout, 8 Blng. prea. ind. bouillir, 

_ bouteille, s. f. [L. butieula,* eonf. 
Or. pvTiç, a fiask], bottie. 

bouti<^ue, 8. f. [L. apotheea], shop ; 
boutiqxte a douze sous, a twelve-cent shop. 

bouton, 8. m. [bout], button, bud. 

boutonner, v. tr. [bouton], to button. 

boutonnière, s. L [bouton], button- 
hole. 

bouture, s. f. [bouter, $ee botU], slip, 
cutting (gardening). 

bouvreuil, s. m. [L. bovariolus,* fir. 
L. bovarius], bullfinch. 

branche, s. t [ety. f], branch. 

branler, t. tr. [ety. f], to wag, shake. 

breus, a. m. [L. brachium], arm. 

brave, adj. [It bravo], brave, gallant, 
honest, good, kind, worthy ; brave hom- 
me, honest, good-hearted, worthy fellow. 

braver, v. tr. [brave], to brave, face, 
defy, set at défiance. 

brebis, s. f. [L. berbieem,* whieh ts 
vervecem of L.], sheep. 

bref [L. brevis], brief, short. 

breloque, s. f. [ety.r], trinket, oharm; 
battre la brelogus (popular), to be deliri- 
ouB, wander in mind, rave. 

breton, adj. [Bretagne], Breton, of 
Brittany. 

brièvement, adr. [&r^], briefly, 

shortly. 

brigade, a. f. [It. brigata], brigade. 

brillant, adj. [près, p., briller], bril- 
liant, magnificent, splendio. 

briller, v. intr. [L. beryllare,* fr. L. 
beiyUtts], to. shiue, be bright, gleam; 
faire briller, to flourish. 

briquet, a. m. [brique, of Oer. origin, 
eomf. Eng. brick], (flint and) steel. 

brise, a. f. [Eng. breeze], breeze. 

brisé, p. p. [6riMrl, broken, wearied, 

exhausted. 

briser, v. tr. [O. R. 0. bristan, to 
burst], to break to pièces, break or knoèk 
off ; se briser, to break down, deolint. 
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brocanteur, s. m. {ety.fl, second- 

hand dealer, broker. 

brodequin, s. m. [Flemish br&sekinl, 
laced-boot, buskin. 

brosser, v. tr. [brosse, L. brustiay* 
O. H. O. brustia, broom, heather], to 
brush. 

brosseur, s. m. [brosser], brusher, 
officer's servant. 

brouillard, s. m. [ety. f], fog, mist, 
bazG 

brouiller, ▼. tr. [ety. ?], to confuse, 
jiimble, puzzle. 

broyer, v. tr. [probably ofOer. origin, 
€hth. brikan, through L. bricare*], to 
crush, mangle; broyé, p. p., crushed, 
mangled, trodden. 

bruine, s. t. [ety. f], drizzling rain. 

bruire, v. intr., détective, bruyant, 
je bruis, je bruissais, [ety.f], to rustle, 
rattle, roax, mumiur. 

bruit, 8. m. [bruire}, sound, noise, 
din, clamour ; pi., sound(8), noise. 

brûler, r, tr. [L. perustulare*], to 
bum, parch, 
brume, a. f. [L. br\ima], tog, mist 
brumeaux, adj. [brwru], foggy, 

briin, adJ. [0. H. O. brùai\, brown. 

brunir, v. tr., to brown, make brown, 

brusquement, adv. [brusqus, IL 
bruÉco], abruptly, suddenly, quickly, 
bluntly, gruffly. 

brutalité, s. f. [brutal, brut, L, brvt- 
U8], brutality, coarseness. 

brute, s. f. [L. brutus], brute, beast 

bruyant. adJ. [près, p, qf bruire], 
■oisy, loud. 

bruyère, s. f. [L. brugaria,* CelHe 
fr. Breton brûg], heath. 

bûche, 8. f. [L. bosca,* fem. of bot- 
WLm,* see bois\, log, stick of wood. 

bûcheron, ■. m. [bûché^, wood- 
cutter. , , i 

budget, s. m. [Eng. budget], budget 

buffet, s. m. [ety. f], sideboard. 

buisson, s, m. [buis, L. buacus], bush, 
Ibicket. 

buraliste, ■. m. [bureau], offioe- 
keeper, receiver. 

bureau, s. m. [bure, L. burra,* Or, 
wvppôf , coarse red eloth], office. 

burette, s. f. [ety.f], cruet, vase, 
bottle, oil-can. 

but, s. m. [variant form ofbout], end, 
abn, object, purpose — ^pronounce t before 
Towel or h mute. 

butiner, v. intr. [butin, M. U, 0. 
kùtm], to plunder, tocagi. 



butte, 8. f. [0, P. bute, fan. form 4^ 
but], rising ground, knolL 

O. 

ça (contracted form of cela), that; 
(familiarly) he, they, etc. (verb m sing.)', 
jf = ça before être 

çà, adv. [If. ecce + hoc], hère; çà et 
là. hère and there; ah çà, well now, 
corne now. 

cabane, s. t [L, eapanna*], oabbi, 
but. 

cabaret, s. m. [ety. f], tavem, publuv 
bouse. 

cabinet, s. m. [It gabinetto], study, 
cabinet, office. 

c&ble, s. m. [II. eaplum,* for L. ea- 
pulum], cable. 

cacher, v. tr. [L. aoa^tare], to hide, 
oonoeal ; se cacher, to hide one's self. 

ca«chet, s. m. [cacher], seal, stamp. 

cachette, s. f. [cacher], faiding-place. 

cache-pot, s. m. [coicher •{- pot], an 
omamentalcover for a fïower-pot, a flo wer« 
pot case (of painted paper, etc.). 

cachot, s. m. \cachx)tUr, fr. cacher], 
dungeon. 

cadavre, s. m. [L. eadaver], dead 
body, corpse. 

cadeau, s. m. [L. cateUus, dim. of 
catena, a chain. At Jirst a toriting mas- 
ter's jùmrish, next a trifle, etc., finaUy a 
gift], présent^ gift 

cadenas, s. m. [It eatenaeoio], pad- 
lock. 

cadencé, adj. [p. p., cadencer,fr. It. 
eadema, through Fr. cadence], measured. 

cadran, s. m. [0. F. quadrant, L, 
quadrentem], dial-plate, dial, faoe. 

cadre, s. m. [Jt quadro], frame. 

café, s. m. [Turkish kahveh], cofiFee. 

cafetière, s. f. [café], coffee-pot 

cag'e, & f. [L. cavea], cage, prison. 

caillou, s. m. [ety. f], flint, pebble. 

caisse, s. f. [L. capsa, through Prov. 
eaissa], box, case ; caisse d^épaargne, sar- 

ings-bank. 

caissier, s. m. [eaiesé], cashier. 

calCTil, s. m. [L cdkulus], reckoning, 
caJculation. 

calculateur, adj. [calcuC], calculât- 
tog, stingy, niggardly. 

calèche, s. f. [Sclavonie kolaska, ko- 
lassa], calasn, open carriage. 

calembour, s. m. [probably of hist. 
origin, see Littré, Supplément], pun, 

calendrier, ■. m. [L. caiendariuml, 
oalendar. 
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calfeutrer, t. tr. [/t. eaW**re], to 
■top the cblnki of (a door, wiaidow, etcX 

calme, «dj. [It ccUma]^ oahn, quiet, 
without fear; c. m,, quiet, oalm, tran- 

calomnie, a L [£. daiumntal, cal- 
unuiy, slander. 

calomnier, t. tr. [calomnie], to cal« 
UQin.ate, slander. 

C£:>lumet, b. m. [L, ealamelhu/* er 
eal'irnettuiy* dim. of L. cofomiM], jrfpe, 
calumet, pipe of pâu)e. 

camail, s. m. [Prov. eapnuM, L, 
caput + nuKula}, cape, mantle. 

camarade, u. m. [£^. eamarada,ftr. 
L. c a m$ra\t oomrade, mate. 

camard, adj. [«fy.f], flat-noeed; la 
eamard» (popular), death. 

campafirnard.adj. [eampagneltOovoï- 
try, £rom t&e country, rustio. 

cami>ain^arde, ■• f. [eampagnê], 
oountry-woman. 

campagrne, a t [L, eampaniàU 
oountry, field, fiélds, campaign; pL, 
flelds, oountry. 

camper, ▼. intr. [camp, L. eamptu}, 
toencamp. 

canne, ■• t [L. cannaU cane, walk- 
in^-etick ; canne à sucre, sugar-cane. 

canon, s. m. [canne], camion, a mea«* 
are (i <^ a litre), drink, glass, drop (fam.). 

canot, s. m. [of American (Indian) 
origin, aocerding to Littré], sliip's boat. 

capckcité, a t [L, capacitatem], abi- 
lity, capacity. 

capitaine, a m. [L. capitaneus,* 
mediaeval L. fr. capui], captain. 

capitale, s. «. [a<|;., capital, L. capi- 
talis ; the ftUl ea^reenon w trille capi- 
tale], capital, chief dty. 

caporal, adJ. [It, caporcUe], corporal. 

capoter, v. intr. [dim, of cape is 
capot, a gaming and àiso marine term], 
tocapsize. 

caprice, a m. [lu es^prieeio], oaprioe, 
whim, fancy. 

capricieux,«dj. [capriec\t capricioos, ' 
whiinsical. 

captiver, v. tr. [captif, L. captivwf], 
to captivate, charm. 

capucine, a. f . [capuce, It, capucdo], 

nasturtium. 

car, oonj. [L. quaré], lor^-car Infcro- 
ducet) the sentence which assigiis a reason 
for makiiig a previous statenient. 

caractère, s. m. [L. eharacUr], char- 
•oter, temper, disposition. 



caravaneérafl, a m. [Pertian ha- 
rouan-êarai], caravanearr (kind ot inn in 
tbeEastX 

caressant, adj. [près, p., cmresaerl, 
careasing, gentle, kindly, eootfaing. 

caresse, a t [IL earezxa], oaress, 

faveur. 

caresser, ▼. tr. [ecrvMe], te caxees, 
foothe. 

carnavaU a m. [it emnwvals], car- 
nival. 

carré, a m. [carrer, L, quadrarel, 
landing-plaoe, floor, landîng. 

carrefour, a m. [L, quaérifarewn*\, 
orosB-way, cross-roaid, public wayi ov 
■treete of a town. 

carrier, a m. [carriànil, quany-man. 

carrière, a L [L, qaadrarit^], quar- 
ry, career. 

carrousel, a m. [It, carosèUo], tour 
nament, round ••bout, merry- go -round 
(fam.). 

carte, a t \L. charta,* carta'^ 9r, 
aocording .to lAttré, L. 9«#rta], caid ; 
carte de visite, Tieiting-card. 

carton, a va. [IL carUme), paste- 
board, paste-board box, band-box, car- 
toon. 

cartonnage» a m. [carton], paste- 
board articles, paste-board goods or work, 
paste-board boxes. 

cartoniHère, a. f. [carton], paste- 
board maker, paste-board worker. 

cartiilaire, a m. [L. cartularivml, 

cartulary, historical rhart. 

casanier, adj. [L, casana,* fr. L. 
casa], domestic, fond of remaining al 
home, stay-at-home. 

caserne, a f. [Sp. casama], barracAs. 

casier, u. m. [case, L. casct, small 
hottse], pigeon-holes (for pe^rsX 

casquette, a t [casque, It, casco}, 
cap. 

castagnettes, a f. pL [Sp, casta- 
fUtas], castanets. 

cataplasme, a m. [Or. KarairXa<r/uia], 
cataplasm, poultice. 

catastrophe, a t [Or, caroorpo^i^], 
catastrophe. 

cause, 8. f. [L. causa], cause, grounds ; 
à cause de, on aoceunt of, because of ; 
pour catise de, in conséquence of. 

caiiserj v. tr. and intr. [t. causoHl, 
to cause, give ; to talk, converse, chat. 

causeuse, ». f. l/em. qf causeur, sea 
cauiser], small sofa. 

cavalier, s. m, [It, cavalière], horae- 
man, eavalier. 
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ce, pron. m. [L, eecê-ho&U ^i"* that, i 
It, h«, they, etc. ; ce qui (when subject), \ 
that whioh, what ; ce fw (when not sub- 
ject), that which, what. 

ce, or cet, cotte, ces, demonstr. adj. 
IL, ecce 4- ùte], this, that, etc. ; such ; 
ce livre-ei, this book; ce Uvre-lèk, that 
book. 

ceci, proQ. demonstr. m. Em 4* ^> A* 
ici], this. 
cécité, a. t [L. caeeUatem], blindness. 

céder, t. tr. and Intr. [L. cederé\, to 
yield, consent, grive way, part with, sell, 
msJce over — accent changes to the grave 
before e mute in ending. 

ceinture, s. t {L. dnàbi/ral» grirdle, 
belt, waist-band. 

cela, pron. [ee -f- Jà], that; c*est cela, 
that's it, thaf s right. 

célèbre, adJ. [L. c«te6r«tn], oelebra- 
ted, famous. 

célébrer, ▼. tr. [L, eeW'rare], to 
oelebrate, praise, extol ; se céléhrer^ to be 
œlebrated, be held (of fôtes, etc.). 

célébrité, a. t {céUbrél, oelebrity, 
renown, famé. 

célibataire, s. m. [cilxbaty L, eaeli- 
hatus], unmarried man, baohelor. 

celle, pron. demonstr. f. (see celui), 
{L. eoeilla, i.e. eece + iUa], that, that one, 
ahe, her ; oeUe-dt the latter ; ceUe-lOt the 
former. 

celui, pron. demonstr. m.; /., celle ; 
pL m., ceux ; /., celles [L. ecee-Uli + 
huie], this (one), he,him, that, eto.— with 
•cC and -là, the former, the latter. 

cent, adj. num. [L, eentum], hundred. 

centime, s. f. [L. centesimus\y cent- 
fane, the hundredtii part of a f rana 

centuple, a. m. [2^ eantupltw], hund- 
red-fold. 

cependant, adv. [os + pendant^ 
près. part, qf vendre], meanwhile, how- 
ever, neverthefess, yet. 

céramique, adj. [Or. «epa^ucik], 
oeramic. 

cercle, s. m. [L. drculus], drcle. 

cercueil, a. m. [L. sarcop?iagu8}, 
eoffin. 

cérémonial, s. m. [cérémonie}, céré- 
monial, cérémonies. 

cérémonie, b. t [L. caermnoniaU 
oeremony. 

cerise, s. t [L. eerosa, pL qf cera- 
êum\, clierry. 

certain, adJ. [L. eertus + sujflx-anus], 
certain, sure, some. 

certes, adv, [L. certe], certain]/. 



cerveau, s. m. [L. cereheUum}, brain, 
mind. 

cesse, s. f. [cesser], ceadng, intermia- 
don ; sans cesse, constantly. 

cesser, v. intr. [L, eessarel, to cease, 
leave ofl, g:ive up. 

chacun, pron. [L. quisque -\- unus\, 
•ach, every one. 

chafirrin, s. m. [ety. f], sorrow, grief, 
pain. 

chagrrin, adJ. [ety.f], gloomy, aad, 
sullen. 

chaîne, a. t [L. catena], chain« 
toond. 

chair, s.^f. [L. camem], flesh. 

chaise, s. f. [L. cathedra], chair, 
aeat ; chaise longue, easy chair, loun^. 

chaJet, s. m. [a Striss toord, Grison 
patois, ety.f]t Swiss cottage, chalet. 

chaleur, a t [L. ccUorem], beat, 

warmth. 

chalumeau, s. m. [L. caiamellus], 
stalk (of corn), snawm, straw. 

chambre, s. f. [L. caméra*], room, 
apartment ; chambre obscure, caméra 
Ophotography). 

chambrée, s. f. [chambre], persona 
edeeping in one room — see compagnon. 

chambrette, s. f. [chambre], littla 
room. 

champ, s. m. [L. campus], field; 
pL, countiy ; chaynp de bataille, battle- 
field ; sur-le-champ, at once, immediately. 

champêtre, adJ. [L. campestris], 
rural, rusitic. 

chance, a. L [L, eadentia], chance, 
risk. 

chanceler, t. intr. [L, eancellare]^ 
to totter, st&gger. 

chandelle, s. f. [L, candela], candie, 

Ught. 

chanfireant, adJ. [près, p. ehanger\, 
changing, varying. 

changrement, a m. [changer], 
change, altération. 

chansrer, v. tr. and intr. [L. canibi- 
are*], to change, alter. 
chanson, s. f. [L. cantionem], sonpr. 

chant, s. m. [L. cantus], singing, song. 

chanter, ▼. tr. [L. cantare], to sing, 
warble. 

chanterelle, a 1 [ehaïUer], firsl 
string of a violin. 

chantier, s. m. [L. eanterium,* a 
stron;f heam\, timber-yard. 

chantre, s. m. [L. cantor], singer. 

chaos, s. m. [L. chaos}, chaos, ood- 
tusion. 
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chapeau, i. m. [ehëpe» L. eappa*], 
hat. 

chapitre, a. m. [L. eapUulum}^ 
ehapter. 

chaque, adj. [L. quiique], each,ereTy. 

char, s. m, [L. carrtu]^ car, chariot. 

charge, s. f. [charger], charçe, oiw- 
tody, care, burdeu ; chargée, oosei. 

charffé, p. p. [charger], charge dé, 
entruâted wiui, responsible for. 

chargrer, v. tr. [L. carricare*], to 
load, chai^, saddle, commission, charge 
with, entrust with ; se charger (de), to 
charge one's self (with), be *respocsible 
(for), undertalce. 

chariot, s. m. [char, L. camul, wag- 
gon, cart, waggon-load. 

charité, s. f. [L. cariUUem], charity, 
love, benevolence. 

charmant, adj. [près. part, of char- 
mer], charming, lovely, delightf ul. 

charme, s. m. [L, carmen], charm, 

attraction. 

chBjraer, v. tr. [charme], to charm, 
please, delight, win. 

charpente, s. f. [charpentier, L. 
earpe7itaritLf(], carpenter^s work ; la coupe 
des charpentes, carpentry. 

charrette, s. f. [char, L. carruê], 
oart. 

charrue, s. f . [L. earucca], plough. 

chELSSe, s. f. [chasser], chase, hunt, 
hunting ; chasse au tigre, tiger-hunting. 

chasser, v. tr. [L. captiare,* fr, L, 
captare], to drive, himt. 

chasseresse, s. f. [older fem. c/ 
chasseur, fr. chasser], huntress. 

chat, 8. m. [L, eatus*], cat. 

château, s. m. [0. F. chastel, L, 

casteUum], c»stle, palace. 

châtiment, s. m. [châtier, L, ca,9tig- 
are], punishment. 

chaud, adj. [L. ealdus], hot, warm, 
Bympathetic. 

chaud, adj. as s. m. [L, ealidus], 
warmth, beat. 

chaudement, adv. [cfiaud], warmly. 

chauffer, v. tr. [L. cale/are,* fr. 
calefacere], to beat, warm. 

chaussée, s. f. [L. calciatn,* se. via, 
properl^ a road nhade fr. lime, ealcem], 
road, highway. 

chausser, v. tr. [L. calceare], to put 
on shoes, shoe; chaussé, wearing shoes, 
shod. 

chef, s. m. [L. caput], chief, leader, 
head ; cht/ d'escadron, colonel— pr. /. 



chef-d'œuvre, s. m. {ék^ + ds ^ 
oeuvre], master-piece— / edlent. 

chemin, s. m. [L. caminns*], way, 
road, path, course ; chemin de fer, raâ- 
way. 

cheminée, s. 1 [It. camminata, fr. 
L. eaminata*], chimney, fireplace, man- 
el-shelf. 

cheminer, v. intr. [chemin], wallc, 
make one's way. 

chêne, 8. m. [L. e€unus,*fr. L, quêr^ 
etnus], oak. 

chenet, n. m. [0. F. chiennet, fr. 
ehien], an(uron, fire-dog. 

cher, adj. [L. earus], dear; mon cher, 
my dear fellow. 

chercher, v. tr. and intr. [L. circare], 
to search, seek, find, bring, try, get; 
aller chercher, to go and bring, go for ; 
venir chercher, to come for. 

chère, ■. L [L. cara*], oheer, food, 
fare. 

chèrement, adv. [cher], dearly, at a 
high price. 

chérubin, s. m. [church L. cJieruHm, 
fr. Hebiew], dierub. 

chétif, adj. [Z. eaptivus], puny, 

wretched. 

chétivement, adv. [chétif], meuily, 
wretchedly, penunously. 

cheval, s. m. [L. cahallus*], borse. 

chevauchement, s. m. [L. cabaUi' 
care*], projecting of one part over ^e 
other, (of roofs) projection of one gable 
above another, a piliïig up, overlapping. 

chevet, s. m. [chef], bed-head, pillow. 

cheveu, s. m. [L. capiUum], hair; 
pi., hair. 

chèvrefeuille, b, f. [L. capri + /oK- 
um], honeysuckle. 

chevron, s. m. [L. capron^n*], stripe 
(on a soldier's sleeve). 

chez, prep. [L. casa], at, to, in, into 
the bouse (place of business, shop, etc.) 
of , among ; chez lui, at home, in his own 
house. 

chien, s. m. [L. canem], dog. 

chiffre, s. m. [Ar. eifr], figure, iram- 
ber, total. 

chimique, adj. [chvmie, L. (iiymia*'L 

ohemical. 

chinois, adj. [la Chiné], Chinese. 

choisir, v. tr. and intr. \pothic kauê- 
jan], to choose, sélect, décide ; choisi, ol 
(one's) choice. 

choix, s. m. [choisir], choice. 

chômage, s. m. [ety.r], stoppage </ 
work, idle tune, want of work. 
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chose, I. ff. IL. eautalf fhing; quelque 
thoêCt 80 i.ethinflf. 

chou, s. m. [L. caulialt cabbage. 

chouette, a. f. [0. F. choue, 0. H. Q, 
éhouCf owl]f owL 

chrétien, ■. m. [L. chHstianus], 
Christian. 

Christ Oe), 8. pr. m. [L. Christus^fr, 
Or. xP^o"»"©*]» Cîhrist. 

christianisme, a. m. [xpto-riavtAr- 
M^]i christianity. 

chute, s. f. [choir]^ fàO. 

cicatrice, a. t [L, cicatricem]t «sut, 

cidre, 8. m. [L. «tcera], cider. 

ciel, 8. m. [If. cœlum or celum}, 
Heaven, sky, heavens ; pZ. cifiux, Heayen, 
«ky, heavens. 

ciergre, 8. m. [L. ureus, fr, cera], 
wax-taper, candie. 

cime, 8. f. [L7 cj/Tîki*], STimmit, top 
(of a mountain, tree, eta), gable (of a 
nouseX 

cimeterre, «. m. [O. F. cimiterre, 
through IL scimitarra, fr. Persian cAtm- 
ekir]y scimitar, curved sword. 

cimetière, s. m. [L. cœmeterium], 
cemetery, burying-ground. 

cinq, adj. num. [L» quinque], five, 
flfth. 

cinquante, adj. num. [JL quinque^ 
ginta], fiJty. 

cinquième, adJ. num. [cinq -f- suffi» 
-idme], fifth. 

circonstance, i. L [L, drcunutat^ 
Hait circumstance. 

circuler, v. intr. [L, àreulari], to 
drculate. 

cirer, ▼. tr. {cire, Ir. cerd]^ to black 
(boots). 

ciseaux, i. m. pL [ciseau, a chiael, 
«ty.f J, scissors. 

cité, 8. L [L, cUatent, for eivUatem]. 
ctty. 

citoyen, a. m. [L, eivUadanuSf* J^, 
tivitatem]^ citizen. 

civlUsation, i. L [civil, L, eivilùl 
elTilization. 

civiliser, ▼. tr. [ctvO, L, civilià], 
oivilize. 

dedr-obscur, s. m. [clair + obscur], 
llght and shade. 

clairement, adv. [clair, L, efonw], 
dearly, plaiuly, distinctly. 

dedre-voie, 8. f. [cfaiV -y voie], 
9peni ig in the wall ; à claire-vo%e, open- 
Work (as adj.). 

clairière, 1. 1 [duirl, glada. 



clarté, & t [L, daritatem], bright- 
ness, light. 

classe, 8. f. [L. cXassis], dass, order. 

classer, v. tr. [classe], to dassîfy, 
arranfire. 

Clef, s. f. [L. davis], key— pronouno« 
clé, 

clémence, s. f. L. clementia], mercj, 
kindness, gooduess, bounty. 

clerc, s. m. [L. clencus], derk. 

clientèle, s. f. [client, L, cHentem], 
custom, patronage. 

climat, 8. m. [L, eUmatem], climate, 
clime. 

cliquetis, a. m. [cliqueter, fr. 0. F. 
cliquer^ an onomatopoetie toordj, dick, 

dicking, rattle. 

cloître, 8. m. [L. elaustrum], cloistec 
monaster3\ 

clore, V. tr. îr. defective, clos. Je cloi 
(no pL), je clorai, que Je dore, [L. elau- 
dere], to close, shut. 

clou, 8. m. [L. clavus], nafl. 

clouer, ▼. tr. [dou], to nail, confine, 
flx. 

cocher, s. m. [coehe, L. concha\, 
ooachman ; as adj. in porte-coohère, 
wh. see. 

coeur, 8. m. [L. cor], heart, mind, 
epirit ; de bon coeur, heartily, in eamest. 

COgrnac, 8. m. [Cognac, a Fr, toum], 
cognac (sort <^ brandy). 

cognée, s. f. [L. cuneata,* atoedge to 
cleave wood wiUi\, axe. 

coiffer, v. tr. [coiffe, L. eofea*], to 
put (anything) on one's head ; coiffe c^une 
casquette, wearing a cap. 

coiffure, s. f. [coiffe, L. cqfea,*], head- 
gear. 

coin, 8. m. [L. cuneus], oomer, angle, 
small pièce. 

colère, s. f. [L. choiera], anger, pas- 
sion, fury ; être en colère, to be angry, etc. 

collation, 8. f. [L, ooUationem], ool- 
lalîon, luncheon. 

colle, 8. f. [Or. KéXXa], paste, glue. 

collection, s. t [L, eoUectioneml, 
collection. 

collectionneur-commerçant, s. 

m. [collectionneur fr. collection, + oomr- 
mercer fr. commerce], trading-coUector, 
taxidermist, dealer in curiosities. 

collègrue, s. m. [L. coUega], colleague. 

collier, s. m. [col, L. colluml, collar. 

colline, s. f. [L. coUina, fr. coUis], a 
hiU, hiUock. 

colonel, a. m. [IL colaneUo}, ooloMi 
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colonne, s. f. [L. eoZutnn"], oolumn» 
pillar, file (milit.); tête de coUnine^ file- 
leader. 

colorer (se), v. r. [L. coUyrare]^ to 
ooloiu, to be coloared. 

colorié, adj. [p. p., coUyrier\ ooloiired. 

coloris, 8. m. [R. colorito], ooloar, 
oolourlng' (painting). 

colossale, ndj. [coloBte^ L. eo2oMitf]> 
colossal, gigantic. 

combat, s. m. [eombattre}, combat, 
battle, struggle. 

combattre, ▼. tr. [L. eum -f hattrel, 
to fight against, combat — see bcMre, 

combien, adv. [comme + &»en], how 
much, how many, how. 

combler, . tr. \L. eumul(xre\ to 
overwhelm, load, flll up, heap up. 

coTirmandant, s. m. [oommander), 
commander, captain, offlcer, coloneL 

commande, s. f. [commander^ L. 
oofnniendare\ order; de commande^ 
teigned. 

commandement, s. m. [command' 
0r], authority, command, rule. 

conunander, v. tr. \L. commfnâofe, 
or comm'indare'*] to command, oïder, 
govem, raie. 

comme, adv. [L. qwnnodo], as, like, 
■o, as it were, as if, how. 

commencement, s. m. [oommenoe, 
L. eominitiare*], beg-inning. 

commencer, v. tr. and intr. [L. 
eominitiaret* L. cwn + initiare]^ to 
b^n, commence. 

comment, adv. [emrvme -f •menf:]^ 
how, how?; comment eelatt how is that? 

commerçant, s. m. rcon^mereer, fr. 
eominercé\^ trader, merchant. 

commerce^ s. m. [L. commercium\ 
commerce, trade, business. 

commettre, v. tr. ir., forconjugation 
■ee mettre^ [L. committere], to commit. 

commis, a. m. [comm^ttre]^ clerk; 
commi» en recouvrement^ a collecting> 
clerk. 

commissaire, s. m. [commettre]^ in- 
■pector (of police). 

conmilssionaire, s.m. Icommiseion, 
eommettreit porter, errand-boy, mes- 
senger. 

commodité, s. f. [L. eorwinoditatem], 
oonvenience. 

commun, adJ. [L. coTnmunisIt com- 
mon, gênerai. 

communauté, s. f. [L. comfmunali- 
tat&in]y commuuity, society, partnership, 
firm. 
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communication, a. f. [cofiumml- 
qti^r\ communication ; chemin de grande 
eom,inunû ationt high-road. 

communiquer, ▼. tr. [L. communia 
eare], to communicate, impart. 

compckerne, s. f. [/«m. of O. F, 
eompaign, fr. L. companionem^* fr, lu 
eum + pani8]t companion (fem.X 

compafifnie, s. f. [compai/mt «m 
oompaçne]^ company, society ; faire com- 
pitgniCy keep company, acoompany. 

compafirnon, a. m. [L. companiO' 
nem,* fr. eum -|- panis\ companion, 
fellow, mate ; compo^Tno» de chamhrie^ 
room-mate ; compagnon d'armes, fellow- 
soldier; comp<ignon de vogage^ fellow- 
traveller. 

comparer, ▼. tr. and intr [L. eom- 
pararejt to compare, examine. 

compassion, s. t [L, comptusûmem'}, 
compassion, pity. 

compatissant, adJ. [pree. p. eom' 
patir, L. compatiri*}, compassionate, 
pitying. 

compatriote, a. m. [L. eompatriota], 
compatriot, fellow-countryman. 

compensation, s. f. [compeneer^ 
compensation. 

compenser, t. tr. [L. eompensare], 
to compcnsate, make amenda for, make 
up for, counterbalance. 

oomplaisamment, adv. ïcomplnU. 
antf complaire, L complaoere], compla- 
oently, with self-satisfaction. 

complaisance, s. f. [comptairej L. 
eoniplaoere], kindness, attention, compia- 
cency, self-satisfaction. 

complètement, adv. [compUt\ oom- 
pletely, thoroughiy— the accent in thia 
Word is exceptîonal ; acoording to analo^y 
it should be accent grav0, and ^hould be 
80 pronounced. 

complet, adJ. [L, eompletiu], com- 
plète, perfect. 

compléter, t. tr. [complet], to 

complète. 

compliment, 8.ra. [It. eompUmentolf 
compliment, congratulations. 

complot, 8.m. [ety. f J, plot.conspiracy. 

composer, v. tr. [L. cum-\-pauaare]t 
to compose, form, constitute ; ne eom- 
poeer^ to be made up, be constituted. 

composition, a. f. [L. compontion- 
em], composition. 

comprendre, v. tr. and intr. ir., 
forconjugation see prendre, ^ L. cmnprem-' 
dere'^f to comprehend, understand. 

compromettre, v. tr. ir^, for con- 
jugation see mettre, [L. compromittere}, 
to compromise. 
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comptabilité, a. L [compter], ao- 
•ount (book-keepingX 

comptant, adv. {près. p. qf compter], 
in ready money, in cash. 

compte, s. m. [compter], aocount, 
reokoning ; tenir compte, to keep account, 
reckoniii(r; pour mon compte, for iny 
purt, or snare ; pour ton propre compte, 
on ma own aoootmt. 

compter, v. tr. and intr. [L. compu- 
tare], to count, redcon, intend. 

comptoir, s. m. [compter], connter. 

comte, s. m. [L. comitem], count. 

conception, s. f. [L. con^ieptionem], 
oonception. 

conclure, ▼. intr. ir., concluant, con- 
clu, Je conclus, je conclus, je conclurai, 
que je conclue, [L. eoncludere], to strike 
a bargain, corne to tenus. 

concourir, v. intr. ir., for conjura- 
tion aee courir, [L, cancurrere], to corn- 
pete. 

condamner, v. tr. [L. condemnaré], 
to condemn, doom-^m ^ent 

condition, a. f. [L. conditionem], 
condition, fortune, circumstanses ; à con- 
dition de, on condition, provided that. 

conducteur, ». or adj. \L. eonduc- 
torem], guide or guiding, leader or lead- 
ing. 

conduire, t. tr. ir., conduisant, con- 
duit, je conduis, je conduisis, je condui- 
rai, que je conduise, \L. oonducere], to 
lead, conduct, bring, take, guid^ impel, 
aocoinpany ; se conduire, to guide one's 
■elf, take care of one's aelf, to behave, 
bc^ve one's self. 

conduite, a. t leonduire}, conducti 
behaviour. 

confection, s. f. [L. cof^ectionem], 
manufacture, making. 

confiance, s. f. [L, cor^fier], confi- 
dence, trust. 

confidence, s. f. fL. eonfidentid], 
confessions, that which is communicated 
In confidence, confidence, oonfidiugs, dis- 
dosure. 

confident, s. m. [L. oot^UUntem}, 
oonfidant, trusted friend. 

confier, ▼. tr. \L. conftdare], to con- 
flde, entrust, tell in confidence ; m con- 
fier, to trust, place relianoe (in, d). 

confirmer, ▼. tr. [L. confirmare], to 
oonfirm. 

confiture, s. t [confire, L. c<n^iceré\, 
preserve(s), jam. 

confondre, v. tr. \L. c(mfundere\ 
%o bleiid, mingle ; se confondre, to become 
(lonfused, blendad, mingled. 



confiTatemité, s. f. [eon + frater- 
nité, L. fratemiUUem], fratemity, bro- 
therhood. 

confï*ère, s. m. [con -f* A^*]t <^' 
league, fellow (botanist hère). 

confus, adj. [L. oonfusus], confused. 

confusément, adj. [ccn^/tM], confos- 
edly, indistinctly. 

confusion, s. f. [cor\fus], confusion. 

congé, s. m. [L. eommeatus], leave, 
holiday ; avoir congé, to hâve a holiday ; 
prendre congé de, to take leave of . 

congrédier, v. tr. [congé], to dismiss, 
send away. 

congreler, ▼. tr. [L, congelare], to 
freeze, congeal. 

connaissance, s. f. [connaUre], ao* 
quaintance, knowledge. 

connaître, v. tr. ir., connaissant, con» 
nu, je connais, je connus, je connsdtrai, 
que je connaisse, [L, oognoscere], to kuow. 

conquérir, v. tr. ir., conquérant, 
conquis, je conquiers, je conquis, je con- 
querrai, que je conquière, [L. conquirerej, 
to conquer, win, gain, acquire. 

conquête, s. f. [conquérir], oonquest. 

conquis, p. p., see conquérir. 

consacrer, v. tr. [L. eonsecrare], to 
dévote, consecrate. 

conscience, s. f. [L. «msciential 
conscience, consciousness. 

conscription, s. f. [L. conscriptioi^ 
em], conscription (niilitX enlisting. 

conscrit, s. m. [Xu eonscriptus], c(»- 
script, recruit. 

conseil, s. m. [L. eonsilium], coonael, 
advice, oouncil. 

conseiller, ▼. tr. [eonseit], to advise, 
oounseL 

consentir, v. intr. ir., for oonjuga- 
tion see sentir, [L. consentire], to con- 
sent, agrée (to, d). 

conséquence, s. f. [L. eonsequentia\ 
conséquence ',enconsiquence, accordingly. 

conséquent, s. m. [L. corxsequent- 
em]', par conséquent, oonsequenuy, la 
conséquence. 

conserver, v. tr. [L. eonservare'l, to 
préserve, keep, maintain. 

considérer, v. tr. [L, eoniideroTe\ 
to consider, regard. 

consolation, si L [consoler], consol»* 
tiou, ooiufurt. 

consoler, ▼. tr. [L. consolari], to 
comfort, solaoe. console ; se consoler, to 
console one's self, be consoled. 

constater, ▼. tr. [L. stattu], to prov^ 
establish, &tjtte, deoLure. 
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construction, s. 1 IL. wnttruction' 
em], construction, érection. 

construire, v. tr. ir., construisant, 
construit, je construis, Je construisis, Je 
construirai, que je construise, [L. con- 
gtruere], to construct, build. 

consulter, v. tr. [L. consvltarely to 
consult ; se eonsuUeTf to consider, refleot, 
d^liberate. 

consumer (8e),-v. r. [L. consumere], 
to be consumed, wosted, spent. 

contagrion, s. t [L. contagùmem], 
contagion. 

conte, 8. m. [eonter, L, comptOare}, 
■tory, taie. 

contempler, v. tr. [L. contempîare], 
to contemplate, gaze at, behold, view, 
■urvey. 

content, adj. ïL. eontenttu], satisfied» 
plea&ed, coutented. 

contentement, s. m. [content], satis- 
faction, comfort, pleasure. 

contenter (se), v. r. [content], to h% 
■atisûed, content, to put up (with, de). 

continent, s. m. [L. eontinentem}, 
continent. 

continu, adj. [L. eontinuus], continu- 
ons, uninterrupted. 

continuation, a. t [oontinu], con- 
tinuation. 

continuel, adj. [continu], continuai, 
constant. 

continuer, v. tr. [continu], to con- 
tinue, keep on, prolong ; te continuer, to 
continue, persist. 

contracter, v. tr. [L. eontractare*}, 
to contract, incur. 

contrainte, s. f. [contraindre, L. 
eonstringere], constraint, restraint. 

contraire, adj. [L. eontrariu^]; au 
contraire, on the contrary. 

contrairement, adv. [contraire]; 
eontrairemerU à, contrary to. 

contrarié, adj. [p. p., contrarier, L» 
eontrarivÀ], disappointed, annoyed. 

contrariété, s. f. [contrarier, ae» 
contrarié], vexation, disappointment. 

contraste, s. m. [It. contrasta], con- 
trast. 

contre, prep. [L. contra], against, 
frora, for. 

contrée, b. t [L. eontrata*], country, 
région. 

contre&it, adj. [p, p., contrefaire], 
deformed. 

contrevenir, v. intr. ir., for conju- 
gtition see vtnir, [contre ■\- venir], to 
Tiolate, traoaffrest. 



contribuer, ▼. tr.- [L, wnJkibuerB}, 
to contribute. 

convaincre, v. tr. Ir., convainquant, 
convaincu, je convaincs, je convainquis, 
je convaincrai, que je convainque, [L. 
convineere], to convinoe. 

conva.le8cence, n. t [convalegeent, 
L. convalescentem], convalescence. 

convenance, s. f. IL. wmœnienHc^, 
oongruity, propriety, conventionality. 

convenir, v. intr. ir., for oonjuga- 
tion see venir, [L. convenire], to agrée, 
agrée upon. suit, be suitable (à). 

convention, s. f. [L. eonventionem], 
convention, agreement. 

convenu, adj. [p. p,, convenir], con- 
ventional, agreed upon. 

conversation, s. f. [converser, L, 
eonversari], conversation, talk. 

conviction, s. 1 [L. convictionem], 
conviction. 

convoi, s. m. [convoyer, L. conviure*], 
train, funeral procession, funeral escort. 

convulsif^ adj. [convulsé, L. convul- 
tus], convulsive, spasmodio; piedt con- 
vuUi/t, trampling feet. 

copeau, s. m. [ety.f], chip, shavinfl^ 

copie, s. f. [L, copia], copy. 

copier, v. tr. [copie], to copy. 

coquetterie, s. f. [coquet, fr. coq, O. 
F. coc, of oruyinatopœtic origin], grâces, 
élégance, fancies. 

corbeau, s. m. [L. corveUut, dim. qf 

corvus], raven, crow. 

corbeille, s. f. [L, corbieuUi], basket. 

corbillard, s. m. {hittorical origin, 
applied to a barge plying hetween Paris 
and CorbeU in tJie 17th centwry], hearsc. 

corde, s. f. [L. chorda], oord, thread ; 
montrer la corde, to be threadbare. 

cordialité, s. f. [cordial, L. cordiale,^ 
fr. cordis, cor], cordiality, heartiness. 

cordon, s. m. [cordé], oord, string. 
row, Une. 

correspondre, v. intr. [L. eorret- 
pondère], to correspond, answer, agre^ 
(to, à). 

corridor, ■. m. [IL corridor»], corri- 
dor, passage. 

corrompre, t. tr. [Xr. eorrwnpere], 
to corrupt, bribe. 

corrupteur, s. m. [L. corruptorem], 
corrupter, briber. 

corporel, adj. [L, corporalis], corpo- 
real, materiaL 

corps, s. m. [L. corpus], body, 
pany, corps. 
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Oortégre, s. m. [It. corteggio], cortège, 
train, procession, escort. 

Cosaque, a. m. pr. [tlie Kirghue 
Koëak], Cossack. 

costume, 9, m. [lu ocwtume], cob- 
fcume, dress. 

côte, â. 1 [L. Costa], rib ; o6U à câUt 
■idebyside, near. 

côté, s. m. fO. F. costé, L. costatum*], 
lide, aspect ; d«, or à, côté, near by, sjde- 
ways ; à nos oôtéSy by us, near us ; de mon 
eôtéf towaxds me; de tous cûtiSy on ail 
aides ; du côté de, in the direction or 
neighborhood of ; des deux côtés, on both 
Bides. 

coteau, li m. [côte], deolivity, slope, 
hillock. 

côtoyer, ▼. tr. [côte, L. costa], to 
ooast along, go by side of. 

cottacre, s. m. [Eng. cottage], cottage. 

cou, s. m. [L. collum, through col, of 
teh, itisa doublet], neck. 

couardise, s. f . [couard, 0, F. eoue, 
L, eauda], oowardioe. 

couchant, adj. [près, p, cf coucher], 
■etting ; «. m., west. 

couche, 8. f. [ooucA«r], bed, couch. 

coucher, s. m. [coticAer], setting (of 
fhe sunX 

coucher (se), ▼. r. [L. coUocare], to 
go to bed, set (of the sun). 

couchette, b. f . [cou^fier], conch, cot, 
bedstead. 

coude, B. m. [L. cubitus], eSbow. 

coudre, v. tr. and intr. ir., cousant, 
oousu. Je couds. Je cousis. Je coudrai, que 
Je couse, [L. consuere |, to sew. 

coiilée, B. t [couler, L, colore], by- 
path. 

couleur, s. f. [L, eolorem], colour; 
connaître les couleurs, (fam.), he knowB 
what he is about. 

coup, s. m. [L. eoZpitf*], blow, stroke, 
ihrow (at dice) ; tout à coup, ail at once, 
Buddenly ; coup de vent, gale, aquall ; 
coup d^oeil, glance ; coup de fusil, gun- or 
musket-shot ; coup de théâtre, stage effect. 

coupable, adJ. [L. culpàbUis], culpa- 
ble, gullty. 

coupe, 8. t [couper], cutting, plan; 
ki coupe de» charpentes, carpentiy. 

couper, V. tr. and intr. [coup], to eut ; 
eouper court, to eut short, put an end to. 

cour, 8. f. f.L. cohortem], court, yard, 

courage, s. m. [L. coraticum,* fr. L, 

cor], courage, fortitude, energy; coura{;e I 
oome ! take courage ! cheer up ! 

couracreux, adJ. [couxagé], oour- 
■geouB, gallant, brave. 



oourasreusement, adv. [courct- 

geuxj, courageously, bravely, valiantly 

courant, adj. [près, p., courir], run- 
ning ; au courant, posted, finished up to 
date. 

courbature, b. f. [courbe, L. curvus], 
lombago. 

courbé, adj. [p, p., courber], crooked, 

bent. 

courber (se), y. r. [courbe, L. curvus], 
to bend, stoop. 

courir, ▼. tr. and intr. ir., courant, 
couru, je cours, je courus. Je courrai, que 
Je coure, [L. currere], to run, run along, 
nasten, hasten along or throucrh, fréquent, 
ramble, inour, blow (of wind). 

couronne, m, t [L. corona], crown, 
wreath. 

couronner, ▼. tr. [couronné], to 
crown. 

cours, B. m. [L. cursus], course, cur- 
rent price, rate, market price ; cours de 
la rente, price of stocks, consoLsi. 

course, s. f. [L. cursa], race. 

coursier, 8.m. [course], stecd, charger. 

court, adj. [L. curtus], short, brief. 

cousine, b. f. [L. cosinus, fr, eonso- 
brinus , cousin. 

cousiner, ▼. intr. [cousin], to be 
friendly, fratemize. 

couteau, s. m. [L. cultellus], knife. 

coûter, ▼. tr. and intr. [L. constare], 
tocost. 

coutil, 8. m. [0. F. coûte, L. eulcita], 
ticking (cloth). 

coutume, b. f. [L. costuma*, fr. oon- 
suetudinem], custom, habit, practice; 
avoir coutume dé, to be accustomed to, 
be used to ; de coutume, usual. 

couturière, b. f. [couture, L. consu- 
tura,*/r L. consuere], sempstresa. 

couvée, 8. t [couver, L. cubare], 
brood. 

couvent, b. m. [L, conventem], oon- 
vent, monastery. 

couver, v. tr. [L. cubare], to brood, 
Bit on, hatch. 

couvert, s. m. [couvrir], plate (really* 
plate together with the other dishes 
necessary for eating a meal), table-cloth 
and dishes; m>ettre le couvert, lay the 
cloth, set tiie table (colloq.); lever, or 
enlever, le couvert, clear the table, lift the 
cloth. 

couverture, b. t [couvrir], coverlet, 

bed-clothes. 

couvrir, v. tr. ir., couvrant, couvert. 
Je couvre, Je couvris. Je couvrirai, que Je 
oeuvre, [L. cooperire], to oover. 
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craindre, ▼. tr. fr., ondgnant, craint, 
Je crains, ie craigins, Je craindrai, aue je 
oraiene, [L. tretnerej, to fear, apprenend, 
dÎBl&e. 

crainte, n. t [craindra], fear. 

craintif, adj. [eroùklrs], fearfol, 
timid, timorous. 

cravate, s. f. [o/ higtorictU origin, 
CroaUt a Oroailt cravat, necktie. 

Créateur, m, m. [L. ereatorem}, 
Creator. 

création, n f. [L, creatùmeml, créa- 
tion. 

créature, s. m. [L. creattura], créa- 
ture. 

crédit, 8. m. [L. creditum], crédit, 
influence ; faire crédit à, to give crédit 
to, to trust. 

crédule, adJ. [L. credulu8]y credulous. 

crédulité, s. f. [Gridule]^ credulity. 

créer, ▼. tr. [L, creare}, to croate, 
produce. 

crème, s. f. [L. eremum*], cream. 

crépuscule, s. m. [L. creptueulum], 
dawn, twilight 

cresson, s. m. [L. cretrionemf* fr. 
L. crescere], créas ; cresson d'eau, water- 
oresB. 

creuser, ▼. tr. [creux}, to dig, etudy, 
ponder. 

creux, adJ. [L. ero9urn*contractêdfr, 
L, eorrosum], hollow, eunken. 

crevasse, s. t [erever, L, erepare\ 
orevioe, crack. 

cri, s. m. [crier], cry, acream, scream- 
inr, shout ; cri fPappel, call (for help) ; 
en de guerre, war-cry. 

crier, v. Intr. [L. quirUare], to cry, 
ery eut, shout, shriek, scream. 

crieur^ s. m. [crier], crier, hawker; 
erieur de journaux, news-boy. 

crime, s. m. [L, erimen], crime, guilt, 
wickedncss. 

crise, s. f. [L. erisis], crisis, fit. 

crisper, ▼. tr. [L. erisparé], to curl, 
orisp. 

critique, t, t [Or. «piruc^], oriti- 
oism. 

critiquer, ▼. tr. [critique], tocritioize. 

croc, 8. m. [Neth. krôk], hooic 

croire, ▼. tr. and intr. ir., croyant, 
oro. Je crois. Je crus, Je croirai, aue Je 
croie, [L. credere], to believe, thiiik ; 
croire à, beliere in -je crois bien, I shoula 
think so (emphatic). 

croisée, s. f. [nroieer; croisée was 
oriffimilly &/uai to /etUtre croisée], wio* 
dow, oasemeuk 



croiser, ▼. tr. [erota, L, erucem], to 
oross ; se croieer. to cross each other, in- 
tersect, mingle, blend. 

croître, ▼. intr. ir., croissant, crû, je 
crois, Je crûs. Je croîtrai, que je croisse, 
[L. crescere], to grow. 

croix, s. f. [L. crueem], oross. 

croûte, s. f. [L. crusta], crust 

croûton, M, m. [croûte], small crust. 

cruche, s. f. [Celtic origin, Kymrie 
eruc, crwc], pitcher, Jar, Jug. 

cruel, adj. [L. crudeKs], cruel, bitter, 
hard. 

cruellement, adv. [cruel], enisUy, 
grievously. 

cueillette, s. f. [cueillir], gathering, 
picking. 

cueillir, y. tr. ir., cueillant, cueilli, je 
cueille, Je cueillis, Je cueillirai, que je 
cueille, [L, eoliigere], to pluck, pick, 
gather. 

cuir, 8. m. \L. corium], leather ; eu<r 
verni, glazed leather, pateiit-Ieather. 

cuirasse, s. t [IL eorruza], ouirass, 
shell, carapace. 

cuire, ▼. tr. and intr. ir., cuisant, 
cuit, je cuis. Je cuisis, le cuirai, que je 
cuise, [L. coquere, or later cocere], to 
cook, be oooked. 

cuisinier, s. m. [euieine, L, coquina], 
oook. 

cuisse, s. f. [L. eoxal thigh. 

Ciiit, 8 sing. près, indic. cuire, 

culotte, s. f. [cul, L. culus], small- 
dothes, breeches. 

culte, s. m. [L, eultus], worship, ado- 
ration. 

culture, 9» L [L. etUtura], ooltiva- 
tion, culture. 

cultiver, ▼. tr. [L. cuUivare*], to 
cultivate. 

curé, s. m. [L. c%trat%u,*fr. L. cura], 
rector, parish prieai. 

curieux, adj. [L. curiosus], curions, 
odd, peculiar, inquisitiTe, careful. 

curiosité, s. f. [Ir. curiositatemj, ou- 
riosity, inquisitiveness. 

D. 

dame, s. f . [L. domina], lady. 

damier, s. m. [dame], draught-board. 

damner (se), ▼. r. [L. damnare], to 
condemn one's self, danm one's aétt-^m 
silent. 

dangrer, s. m. [£. domin^Hriwni,* fr. 
d/rminivm; danffer, afetidalterfn,ineant 

oriijinally autho- ity^ pvtoer, then afetuîal 
tax, and/inaUy peinl, etc.], danger, peiiL 
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dans, prep. [L. as + intui\ in, Into ; 
dans trois jourSt in (at the end of) three 
days. 

danse, n t [danfer]^ a dance. 

danser, ▼. intr. [0. H. O. dan»&n], to 
dauce. 

date, f. [L. data, pi of â4itum\^ date. 

datte, ». f. [X». djaxtylus\ date (fruit). 

davantaere, adr. [de + awmici^i\, 
more. 

de, prep, [L. de], of, from, by, wîth, in, 
upon, ont of , some, any, at, to, as a, like a. 

dé. 8. m. [!«. dottM»], die (for playing); 
jrf., dice. 

débftcle, ik f. \bàcUfr, Prov. baelar, 
fr. L. baeulare*fr. L, baetUiu\, disaster, 
(lit. breaking up of ioe in a frozen river 
etc.). 

débarasser, v. tr., [embarassl to 
relieve (of, de), take ofl ; se débarrasser, 
to rid one's self of , get dear of. 

débarcadère, s. m. [débarquer, 
barque, L, barca*}, railway station (ter- 
minus). 

débardeur, s. m, [dé- + bard, a litter 
©r barrouf, «*. m of Qer. origin, 0. H. O. 
bâral, wharf-porter, lighter-man, long- 
shore-man. 

débat, 8. m. [débattre, di- + battre], 
debate, dispute, discussion. 

débauche, s. t [débaucher fr. 0. F. 
bauehe, a work8hop,ofvEh, ety.T\ debauch- 
ery, dissipation. 

débiter, ▼. tr. [débit, L. dabUuml 
sell ; débiter en détail, to retail. 

débiteur, a. m. [débit, L. debitum], 
debtor. 

débitrice, a. f. [débiteur, fr. débit, L, 
debitum], debtor. 

déborder, v. intr. [de- + bord:], to 
overilow, run over. 

debout» adv. [de + bout, end], up» 
standing ; aUons, deboiU, corne, get up. 

débris, t^ m, [dé- -\- bris fr. briser], 
wreck, ruina. 

débrouiller (se), ▼. r. [dé- + brouil- 
ler], to disentangie one's self, get out of 
difficulty. 

décalquer, ▼. tr. [dé- + caUjuer, IL, 
ealoare], to counter-draw, sketch, outline. 

décapiter, v. tr. [L. decapitare *fr. 
L. eaput], to behead, decapitate. 

décembre, a. m. [L, decemhrem], De- 
oember. 

décence, a. f. [décent, I». decentem], 
derency, propriety. 

déception, s. f. \L. d^ceptionem], 
disappointment, déception. 



déchiffi*er, ▼. tr. [dé- + éhifi-e, L, 
eifra* Ar. çifr.], decipher. 

déchirer (se), v. r [dé- + 0. F. es- 
ehirer, 0. H. G. skerran], to burst, be rent. . 

décidément, adj. [décider], decided- 
ly, positively, inueed. 

décider, v. tr. and intr. [L. deddere], 
to décide, aetermine, persuade, induce; 
se décider, to décide, make up one's mind, 
résolve, détermine. 

déclarer, v. tr. [L. deelarare], to dé- 
clare, prodaim, announce ; déclaré p. p., 
declared, open. 

déclin, a. m. [décliner, L. dedinare], 
décline. 

décoration, a. f. [décorer], décora- 
tion; pi., scenery. 

décorer, V. tr. [L. deoorare], to adora, 
embellish, omament. 

découper, v. tr. [dé- -|- couper], to 
out up, pierce, penetrate. 

décourager, v. tr. [dé- + courage], 
to discourage ; se décourager, to beoome 
discouraged or disheartened. 

découverte, a. f. [découvrir], dia- 
oovery. 

découvre, 8 sing. près, indic. décofi- 
vrir. 

découvrir, ▼. tr. it. for conlugation 
see couvrir, [éÛ- + couvrir], to discover, 
flnd; se découvrir, to be detected, be 
discovered. 

décrire, ▼. tr. ir., décrivant, décrit, 
je décris, décrivis. Je décrirai, que Je dé- 
orive, [L. describere], to describe, depict. 

décrocher, v. tr. [croc], to unhook, 
take down. 

dédaigrner, v. tr. [L. dis + L. dig- 
nari], to disdain, slight, soom. 

dédai^rneiix, adj. [dédaiffner],Boom- 
fui. 

dédain, a. m. [dédaigner], disdain, 
aoorn. 

dedans, adv. [ds + dans], within, in- 
aide ; de dedans, from within ; du dedans 
et du dehors, within and without. 

dedans, a. m., inside, heart, soûl. 

dédire (se), v. r., for conjugation 
see dire, [dé- + dire], to go back from 
what one bas aaid, break abargain, back 
out from. 

dédomma^r(se),v. r. [dommage], 
to indemnify one's self, make up for. 

déduction, s. f. [L, déductiomem], 
déduction, reasoning. 

déduire, v. tr. intr., déduisant, dé- 
duit, Je déduis, je déduisis, je déduirai, 
que Je déduise, [L* dedueere], to deduo^ 
inf er, leam. 
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déesse, s. t (0. F. deu L. dew], god- 
dess. 

dé&illanoe. •. t. [difaUUr], weak- 
aess, f ailing. 

défaut, 8.m. [dé- + faute, J^, failUrl, 
default, want, lack. 

défectuosité, s. f. [défectutv», L. 
d^ectuosus*], defect, blemish. 

défendre, v. tr. [L. defendere], to 
défend, protect, forbid, prohibit, Justify ; 
ae défendre, to défend one's self (from, de), 
prevent (from, de). 

défense, s. t [L. défemà^l, defenoe, 
protection. 

défiance, s. f. [déJUrl mlatrurt, sus- 
picion. 

déficit, 8. m. [L. deficU], déficit. 

défier (se), ▼. r. [dé- -^ fier, L^fld- 
are*], to mistrust, «uspect. 

définitif, adj. [L. definUivus], en 
définitive, in short, in a word, after alL 

défleurir, ▼. tr. [cM- + fieur], to 
blight, despolL 

déftichement, s. m. [défricher, fr. 
friche, wasU land, ety.f], clearing (of 
land). 

défifagrer, v. tr. [L. dé- + gager], to 
disengage; ae dégager, to diaengage or 
free one's self. 

dégramir, ▼. tr. [dé- -f garnir], to 
gtrip, despoU; p. p., dégarni, empty, 
desolate. 

dégoût, s. m. [di- + goût], diagust 

degrré, s. m. [L. degradu»,* fr, L. de 
+ gradua], degrce, stage, grade. 

dégrrinflroler, v. intr. [ety. f], to run 
down, tumble down, oome down in the 
worldL 

déguiser, v. tr. [di + guiee, 0. H. G. 
wi»a], to disguise. 

dehors, s m. [de + hors], outside, 
ezterior, outside world. 

dehors, adv. [de -f hors, fr. L, 
fora8]y out, without, out of doors, abroad, 
not at home ; au dehors, without, out- 
side, abroad; en dehors, without, apart 
from. 

déjà, adv. [dts wK me -{■ jà, fr, L, 
f(Kn], already. 

déjeuner, v. hitr. [dé- + jeûner, to 
fast, L. jejunare], to breakfasL 

delà, prep. [de + Ut]; au delà de, 
beyond. 

délaissement, s. m. [délaisser, fr, 
laisser], abandonment, neglect, forlom- 
ness. 

délassement, s. m. [délasser, fr, 
las, weary, ete,, L. lassiM], récréation, 
relaxation. 



déléflration, t. f. [déléguer, L. deU- 
gare], allowanoe (of pay), remittanee. 

délégué, s. m. [p. p. déléguer, L, 
deUgarei, delegate, depuly, représenta» 
tive. 

délibéré, adJ. [p. p. délibère», L. de- 
Uberarel, deliberate, resolute, measured. 

délicat, adJ. [L. delicdtus], ddioato, 
nioe (difficulté 

délicatesse, s. f. [déUeai\, delicaoy. 

délices, s. L pL [I*. deUciae], deUght, 
gusto. 

délicieux, adj. [déliée], delidous, de- 
lightful. 

délier, ▼. tr. [dé- -*■ Ker], to loose, 
unbind. 

délirant, adJ. [près, p. délirer, fr, 
délire], delinous. 

délire, s. m. [L, deUrium], delirium. 

délivrer, v. tr. [L. deliberare,* compd. 
ofL. liberare], to deliver, release, free. 

déloval, adJ. [dà- -|- loyal], false, un- 
fair, dishonest. 

demain, adv. [L. de -f- fiume], to- 
morrow. 

demande, s. t [demander], question. 

demander, v. tr. [L. demandaré], 
to demand, ask, ask for, require, want 
—demander requires the direct object of 
the thing and tne indirect of the person. 

démangeaison, s. f . [démanger, dé- 
+ manger], itching, longing. 

démarche, s. t [dé- + marche, fr, 
marcher], step, gait. 

demeure, s. f. [demeurer], abôde, 
dwelling, home ; à demeure, permanentiy. 

demeurer, ▼. intr. [L.demorari], to 
lire, lodge, réside, continue, remain, 
stand. 

demi, adi. [L, dimidius}, half ; à demi, 
adv., loc. half. 

demi-attendri, adJ., half-tender, al- 
most in tears. 

demi-dieu, t. m. [demi + dieu], 
demi-god. 

demi-mort» adJ., [denhi + mort], half- 
dead. 
demi-nu, [demi + nu\, half -naked. 

demi-obscurité, s. t [demi ■\- ofr- 
muritS], subdued light. 

demi-souriant, adJ. [demi + so^ 

rire], half-smiling. 

démolir, v. tr. [L, demaliri], to de- 
molish, breaJc down. 

dénoncer, v. tr. [L. denuntiare], to 
denounce, hold up to. 

dénouer, v. tr. [di- + nouer, L, no- 
dore], to uBtie, loose. 
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dent, 8. f. [L. dentem], tooth ; dent ds 
sage/use, wisdom tooth. 

dentelle, s. f . [dent]^ lace. 

dén€iinent, adv. [dénuer, L. denu- 
daré\t destitution, privation. 

dépailler, v. tr. [dé- + paiUe, L. 
fxifea], to take the straw from; chaise 
dépaillée, chair with the seat destroyed, 
seatless, dilapidated. 

dépareillé,!), p. [dépareiUertfr. ptb- 
reil], ill-matched, odd. 

départ, s. m. [départir, L. di^mrtire], 
departure. 

département, s. m. [départir^ L. 
dispartire]^ department, country, dis- 
trict, province. 

dépendance, s. t [dépendre^ L. de- 
pendere]^ dependence. 

dépense, s. f. [dépenser^ L. dispen- 
sare]t ejcpenditiire, outlay, expense. 

dépenser, v. tr. [L. dispensare]^ to 
expend. consume, 
dépit, s. m. [L. despeetus] vexation. 

déplacer, v. tr. [dé- + placer] to dis- 
place, interchange. 

déplaisant, adj. [dé- + près. p. qf 
plaire], unpleasant, disa^reeable. 

déplisser, ▼. tr. [dé- + plisser, L, 
plietiare,* fr. L. pUcare], to unfold. 

déplorable, adJ. [déplorer], déplora- 
ble, lamentable. 

déplorer, v. tr. [L. deplorare], to 
déplore, regret, lament. 

déposer, v. tr. [dé- -f poser], to lay 
down, lay aside, deposit, sow. 

dépouille, i. f. [dépouiller], remains ; 
pi., remains. 

dépouiller, v. tr. [L. despoKare], to 
oast off, lay aside, deprive of, strip ; se 
dépouiller, to rob one's seU, deprive one's 
self, practice self-denial. 

dépourvu, p. p. [dépourvoir, dé- + 
pourvoir, L. providere], destitute. 

dépraver (se), v. r. [L. depravare], 
to degrenerate, become depraved. 

depuis, adv. [de -\- puis, L. post], 
since that time, since ; depuis, prep., 
since, from, for, ago, within ; depuis une 
semaine, for a week past; depuis deux 
mois, two months a^o, for the past two 
months. 

député, s. m. [p. p. députer, L. de- 
putare], deputy, member ox parliament. 

déransrer, ▼. tr. [dé- + ranger], to 
dérange, olsturb, interrupt. 

dernier, adj. [L. deretranus,* fr. L. 
de -t- rétro], last, extrelne, highost; ce 
dernier, the latter. 

dérobé, p. p. [dérober, fr. robe], hid- 
dcn, stolen ; à ta dérobé, by stealth, pri- 
▼afeely, secretly. 



dérouler, ▼. tr. [dé- -f- rou^], to 
gpread out, unroll ; se déroiuer, to unf^ll, 
(Ûsplay itself , open to view. 

derrière, adv. [L. de + rétro], behind. 

des, [de + les], of the, pi. 

dès,^prep. [L. de + ipso se. tempore], 
from, since, at, on, not later than ; dès 
que, from the time that, as soon as, dat- 
mg from ; dès la porte, from the door, 
having arrived at Ôie door. 

désa^ccoutumer (se), v. r. [dés- + 
accoutumer], to disaccustom one's self ; 
leave off. 

désagrrafer, v. tr. [dés- -f agi-afe], to 
unhook, unbutton, open— more properly, 
dégra/er. 

désappointement, s. m. [désap- 
pointer], disappointment. 

désappointer, v. tr. [dés- + ap- 
pointer], to disappoint. 

désastre, s. m. [It disastro], dis- 
aster, misfortune. 

descendre, v. intr. [L. descendere], 
to go down, fiJight, go down stairs, fall, 
corne down. 

descente, s. f. [descendre], descent, a 
coming or going down, tiip. 

désenchanter, v. tr. [dés- -f en- 
chanter, L. ineantare], to disenchant. 

désert, adj., [L. desertu^], deserted, 
lonely, solitary. 

désert, s. m. [L. desertuTA], désert, 
wilderness. 

désespéré, p. p. ; Im désespérés, the 
hopeless, the despairing. 

désespérer, v. intr. [dis- f espérer], 
to despair, give up ail hope. 

désespoir, s. m. [dés- -f espoir], des* 
pair. 

déshérité, s. m., a disinherited per> 
son, outcast, destitute. 

déshériter, [dés- + hériter], to disin. 
herit, deprive. 

déshonorer, ▼. tr. [dés- -f- honorer, 
L. honorare], to dishonour, disgrâce, be- 
foui. 

désignation, s. f. [désigner, L. de- 
signare], désignation, name. 

désillui^ion, s. f. [dés- + illusUm], 
disenchantment, disappointment. 

désintéressement, s. m [désnntér' 
esser, dés- + intéresser], disinterestedness. 

désir, s. m [désirer, L. desiderarc], 
désire, wish. 

désirer, v. tr. [L. desiderare], k) de- 
sire, wish for. 

désordre, s. m. [dès- -f ordre], di^ 
ocder, mischief. 
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désormais, adr. [0. F.ditore maUi 
0rê L. hora; mai* L. moffii; tu dè»\ 
henoeforth. 

dessert, u, m. [dêueroir, fr. MTmir\ 
dessert 

desservln ▼. tr. ir.^ for oonlugation, 
see «ervtr, \dê- -)- urwr\ to take away, 
dear off (a table). 

dessin, s. m. \dM9initir\, design, pat- 
tem, drawing, sketch.* 

dessiner (se), v. r. \L, detignare}, to 
be delineated, be visible, appear. 

dessous, adj. [do- •)- »oub\, nnder, 
below. 

dessus, prep. [<2é- + nw , Ir. «imimii*], 
on, upon, over, above ; au demu dSt 
above ; par deênu^ over. 

destin, s. m. [dutiner], destiny, fate, 

destinée, m, t [detUnerl, destiny, 
oareer, lot. 

destiner, ▼. tr. [L. duHnarê] to in- 
tend, design. 

détacher, ▼. tr. [ety.f], detach, un- 
tasten, remove, take away, separate; 
se détocAer, to be detached, beoome de- 
tacbed or separated. 

détail, s. m. [détaiUer, dé- + taiUer, 
L. taUare*], détail, partioular. 

détailler, v. tr. [tailler, »ee détaU], to 
détail, relate minutely. 

dételer, v.tr. [dé- + teter, qfwh. ety.f], 
to take ont, unyoke. 

détendre, v. tr. [dé- + tendret L. ten- 
derel, to uubend, relax, ezpand, take 
down, detaoh. 

déterminer, v. tr. [L. determinare], 
to détermine, make one résolve, cause. 

détour, s. m. [détourner] winding, 
tuming, by-way. 

détourner, v. tr. [dé- + tourner], to 
tum away, tum aside, avert, divert ; se 
détourner, to turn aside, deviate. 

détromper, v. tr. [dé- + tromper], to 
undeceive. 

détruire, ▼. tr. , ir. détruisant, détruit, 

Îe détruis, je détruisis. Je détruirai, que 
e détruise, [L. destruere], to destroy. 

dette, a. t [L. débita, fr. L, delntum], 
debt 

deuil, s. m. [douloir, L. dolere], moum- 
Ing, grief, mouniing dr^ss. 

deux, adj. num. [L, duos}, two ; tous 
deux,ho^ 

devant, prep. [O.P. davant,fr. de -f 
avant], before (of place), in front of. 

devanture, s. f. [devant], front, shop- 
front. 

dévaster, v. tr. [L. devastare], to lay 
«ra&te, destroy, ravage. 



devenir, ▼. intr. li*., for oonjngatioii 
venir, [L. devenire], to becoœe, be- 
oome of, grow, tum— foi ms eompsmu d 
ienses with Hre. 

devient, 8 aing. prea. ind. devenir. 

dévier, ▼. intr. [L. dMiors*], to 
iwerve, d^riate. 

deviner, v. tr. [devin^ L. i iwi imt\, to 
guess, divine, conjectiue. 

devoir, r. tr., to be indebted to (a 
person) for, owe. 

devoir, v. intr. ir. in p. p. dd, [L. ad- 
héré], to must, hâve to, ought, be obBged • 
je dois écrire, I must or am to write ; il 
devait parler, he waa to speak ; il devrait 
parler, he should or ought to speak ; il 
aurait dû écrire, he ought to hâve writteni 

devoir, s. m. [devoir], duty, faire mm 
devoir, to do one's duty. 

dévorant, près. p. [dévorer}, otm- 
auming, devouring. 

dévorer, v. tr. [L. devoraré], to de- 
vour, eat up, consume. 

dévoué, adj. [p. v. dévouer], devoted. 
self-denying, faithfuL 

dévouement, s. m. [dévouer], dévo- 
tion, devotedness, act of dévotion, self- 
sacrifice, self-denial, affection. 

dévouer (se), [L. devotare], to dévote 
one's self, deny one's self. 

diable, s. m. [L. diabolus], deviL 

diamant, s. m. [IL diamante], dia- 
mond. 

diaprer, v. tr. [0. F. diaspre, L. jag- 
pie], to variegato, divorsify. 

dicter, V. tr. [L. dictare], to dictate. 

dictionnaire, s. m. [diction, L. dia- 
tionem], dictionary. 

Dieu, s. pr. m. [L. Deus], Qod. 

différent, adj. [L. differentnn], dif- 
férent, vorious. 

différer, v. intr. [L. diferré], to difler, 
be unlike. 

difficile, adj. [L. dijficilift], difflcult, 
hard ; le dijffieile, s. m., the difflculty. 

difficilement, adv. [dijffieile], with 
difflculty. 

difficulté. 8. L [L. diffieuitatem], 
difflculty, objection. 

difformité, s. t [dijffbrmê, It dif- 
forme]^ defonnity. 

digrne, adj. [L. difpius], worthy. 

digrnité, s. f . [L. dignitatem], dignilgr* 
self-respect. 

dilig-ençe, s. f. [L. diligentia], dili- 
gence, activity, stage-coach. 

diligent, arij. [L. diUgenUml dili- 
gent, industrious. 
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dimanche. •. pr. m. {L. diea + 
éominicay in iSt. Augustine\, Sunday. 

dimension, s. t IL, dimenstonem}, 
dimension, sise. 

diminuer, ▼. tr. [L. diminuere]^ to 
diminish, lessen. 

dindon, s. m. [dinde, atbreviation of 
geline d'Inde], turkey-oock ; père-dindon, 
foose, simpleton. 

dîner, s. hl [dtnerl, dinner. 

dîner v. intr. [ety.f], to dine. 

dire, v. tr. Ir. disant, dit, je dis, Je dis» 
te dirai, que jfe dise, [L. dicere], to say, 
Ml, relate ; <fe9t-à-dire, that is to say. 

direction, s. f. [L. direetionem], di- 
rection, way, guidance, management. 

dirifirer (se), v. r. [L. dirigere], to 
direct one's steps, go towards, to make 
for, to lead to (of a road, etc). 

discipline, •. t [L. disciplina], disci- 
pline, scourge. 

discussion, m, f. [L, diteiusioneml, 
discussion. 

discuter, 7. tr. [Ir. discuterê], to dia- 
coss, investigate. 

disgrr&ce, s. f. [di»- -|- grâce], misf or- 
tune, calamity. 

disi>araltre, ▼. intr. ir. for conju- 

Stion see paraître, [dis- + paraître], to 
sappear, vanish out of sight. 

disperser, ▼. tr. [L. dispersare* fr, 
p. p. o/L. dispergere], to disperse, scatter ; 
•e diaperêer, to disperse (intr.). 

disposer, v. tr. [dis- + poser], to dis- 
pose, arrange, prépare; se disposer, to 
prépare (intr.). 

disposition, s. t [L. dispositionem], 
disposition, humour, mood. 

disputer (se), ▼. r. [L. disputare], to 
eontend for, wrangle about 

dissemblance, s. f. [dis- •*- «em- 
hlable, fr. sembler], dissimilarity. 

dissipateur, s. m. [L. dissipator»ml, 
qiendthrift. 

dissiper, v. tr. [L. dissipare], to dîssi- 
pate, dispel ; se dissiper, to be dispelled, 
to scatter, to vanish. 

distance, s. f. [L. distantia], distance. 

distinct, adj. [L, distincUis], distinct, 
différent. 

distingruer, ▼. tr. [L, distingueré], 
to discem, distinguish, mark oflf, scpa- 
rate ; distingué, gentlemanly, aristocratie, 

refined. 

distra>ction, s. f. [L, distractionem], 
heediessness, inattention, récréation, di- 
Tersion. 

distraire, v. tr. ir., distrayant, dis- 
trait, je distrais, no prêt, je distrairai. 



que je distraie, [L. distràhêré], to divert 
entertain, distract, divert the attention 
of. 

dlsC'x'^it, p. p. [distraire], distraoted, 
absent-minded. 

distribuer, ▼. tr. [L, dtstribuere], to 

distribute. 

distribution, s. L [L. distribution' 
em], distribution. 

divers, adj. [L. diversus], various, 
diverse, différent. 

divertissement, s. m. [divertir, L, 
divertere], pastime, amusement. 

divin, adj. [L. divinus], divine. 

divinité, s. t [L, divinitatem], deitj, 
divinity. 

diviser, v. tr. [L. ditfisare], todivide. 

dix, adj. num. [L. decem], ten, tenth ; 
dix-sept, seventeen, seventeenth. 

docteur, s. m. [L. dœtorem], doctor. 

doigrt, s. m. [L. d^fitu4i], finger; mon- 
trer au doigt, to point at. 

doit, 8 sing. près. ind. devoir, 

domaine, m, m. [L. dominium], do- 
main, r^on. 

domestique, adj. [L. domestieusl, 
domestic 

domestique, 9, m. f., servant, do- 
mestia 

domination, s. f. [L. domiruUionem], 
domination, ruie, sway. 

dominer, v. tr. [L, domtnan], topre- 
vail over. 

dommage, s. m. [L. damnaticumt,* 
fr. L. damnum], damage, loss, huit, 
injury ; &est dommage, it is a pîty. 

dommagreable, adj. [dommage], 
hurtful, prejudicial, inimical. 

dompter, v. tr. [L. domitare], to 
subdue, overcome— j7 silent. 

don, s. m. [L, donum] gitt, blessing, 
faculty. 

donc, adv. [0. F. adone, L. ad •\- 
tune, or fr.L.de-\- unquam, Littré], con- 
sequently, therefore, uien (but not of 
time). 

donner, ▼. tr. [L. donare], togive, 
yield. 

dont, pron. rel. [L. de + unde], whose, 
of whom, of which, of what, etc. 

dorer, ▼. tr. [L, deaurare], to gild ; 
doré, p, p., gilt. 

dormant, adj. [près, p, dormir}, 
sleeping. 

dormir, v. intr. ir., donnant, dormi, 
je dors, je dormis, je dormirai, que je 
dorme, [L, dormire], to sleep. 
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dOB, 8. m. [L, doiaum, fur L. dornim], 
l>ack. 
douce&tre, adj. [doux], sweetish. 

doucement, adv. [doux], grently, 
■oftly, Bweetly, slightly, slowly, quietly. 

douceur, s. f. [L. duUorefn], sweet- 
nesa, gentleneas, pleasure, deligrht, kiud- 
nesi, indulgence, charm, attraction, har- 
mony, peace. 

douillet, adJ. [0. F. dowOJU, L, due- 
tUisJt effeminate, luzurious. 

doiileur, s. f. [L. doloreml, pain, naî- 
fering, sorrow, grief. 

douloureux, adj. [L doloroitu], pain- 
ful, grievous, dolorous, torrowful, sad, 
■affering. 

doute, 8. m. [douter]^ appréhension, 
misgiving; sam doute, doubtless, with- 
out doubt, of coune ; mettre en doute, 
to call in question. 

douter, v. tr. [L, dubitare], to doubt, 
question. 

douteux, adJ. [doute], doubtful, 
questionable. 

doux, adj. [L. dulcU], sweet, gentle, 
calxn, soft, kindly, easy, agreeable, oom- 
fortable. 

douzaine, s. f. [douze]» dozen. 

douze, adj. num. [L. duodecim], 
twelve, twelfth. 

drame, a. m. [L. drama], drama, 
play. 

drap, 8. m. [L. drappum* ofwh. ety.f], 
doth. 

drapé, adj. [draper, fr. drap], thiok, 
close, woollen. 

drapeau, s. m. [dim. of drap], flag, 
standard, ensign, colours. 

draperie, s. f. [drap], drapery. 

dresser, v. tr. [L. drictiare* fr. L. 
directtu], to raise, set up, flx, make out, 
draw up ; dresser la tête, to raise or hold 
up one^ head ; se dresser, to rise, project, 
spread (table), stand erect, to be put up 
or erected. 

droit, adj., used also as adv. [L. di- 
recttbs], straigbt, direct, riglit ; à droite 
te. main, on the right (handX 

droit, s. m. [L. directum], right, law ; 
avoir droit, to hâve a (the) right. 

droite, s. f. [droit], right hand, right 

drôle, adj. [Eiig. droU], droll, oomi^ 
eal ; «. m., rogue, rascal. 

du, [de + le], of the, f rom the, etc. , some 
or any (partitive). 

dû, s. m. [p. p. devoir], due, what ia 
•wing. 

duc, 8. m. [L. dueem], duke. 

duchesse, 8. t [/enk due], duchess. 



dur, adJ. [L. durut], hard, hanh, 
hard-hearted, mifeeliug. 

durable, adj. [L. durabilis], lasting, 
permanent. 

durcir, v. tr. [dur], to harden ; durd, 
hardened, hard. 

durement, adv. [dur], harshly, un- 
feelingly. 

durer, v. intr. [L, durare], to last, 
continue. 

dureté, s. f. [dur], harshness, auster- 
ity, unkindness. 

B. 

eau. 8. f. [L. c^[um], vater; eau ée 
vaisseue, dish-water ; eau-de-vie, brandy. 

ébaucher, v. tr. [ety. f], to sketch, 
outline. 

ébloui, p. p., see éblouir. 

éblouir, V. tr. [ety.f], todazzle, startle, 
astouish, ainaze. 

ébranler, v. tr. [é- + branler], to 
shake. 
écarlate. adj. [ety. f], scarlet. 

écarté, p. p. [écarter], remote, lonely. 

écarter, v. tr. [0. F. escorter, fr. L, 
exquartare*], to spread out. 

échange, s. m. [échar^er], exchange. 

échanger, v. tr. [é- + changer], to 
exchange (for, contre), interchange. 

échantillon, s. m. [dim. of 0. F. 
éehantil,fr. ex + 0. F. cant, L. eanthus], 
aample, spécimen. 

échapper, v. tr. uid intr. [0. F, 
eschapper, prob. fr. chape], to escape; 
i^échapper, to escape (from, à). 

échauffer, v. tr. [é- -f chauffer, L, 
caXefare,* fr. L. calefacere], to warm, 
beat ; Réchauffer, to get warm. 

échelle, s. f. [L. scala], scale. 

échelon, s. m. [échelle], round or step 
(of aladder). 

écho, s, m. [L. ech^], edho—ch^k. 

éclair, s. m. [éclairer], flash, light- 
nÎDg, brightness, gleam. 

éclaircir (s'), ▼. r. [é- + clair, L. ela- 
nu], to clear, grow dear or bright. 

éclairer, V. tr. and intr. [L. exclararel, 
to light, shine <m, l|ght up, enlightea, in- 
struct, shine, give light. 

éclat, 8. m. [éclater, f^. 0. H. G, tkUi' 

zan], outburst, brightness, brillianc^^, 
glare, peal ; éclat de nre, peal of laughter» 
shouts of laughter ; éclat de voix convuU 
sif, loud voice, spasmodic shout, ndsy 
talk. 

éclatant, adj. [près. p. éclater, 0. H, 
O. skleizan], brilliant, glittering, signaL 
oeld>rated, glorious, illuatrioaik 
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éclore» y. intr. ir. defeotive, près. ind. 

Î'éolos, impf. J'éclosais, fut j'éclôrai, que 
'éclose [L. eaD-claudere*], to hatch, ger- 
minate, bloom. 

école, 8. f. [L. seÎMlalt school. 

écolier, s. m. [école], school-boy, pn- 
pil. 

économe, adj. [L. oewMmu8\ econ- 
omical, thrifty. 

économie, s. f. [économe], economy, 
fhrift, 8aying(8) ; des éeoTMTnies, savings, 
money laid by. 

économique, adj. [L, oeeonomiciu], 
economical, caeap. 

économiser, ▼. tr. [économe], to 
Bave,«eoonomize, husband. 

économiste, s. m. [économe] econo- 
mist, political économiste 

écorcher, y. tr. [Ir. exeortieare, to 
bark], to flay, skin. 

écorner, y. tr. [é- + eome], to break 
the corner of, chip. 

écosser, v. tr. [i- -t- eoue, ety. f], to 
diell (peas, etc.). 

écouler (sO, v. r. [L. exeoîare*], to 
pass, glide, or slip away, be passed. 

écouter, y. tr. [L. atisetUtare], to 
hear, listen to, pay attention to. 

écraser, y. tr. [Sioediah krcua, to 
erush], to crush, mangle, tread. 

écrier (sOi ▼. r. [é- + crier], tocryout, 
exclaim. 

écrire, y. tr. ir., écrivant, éerit, J'écris, 
J'écrivis, J'écrirai, que J'écrive, [L. eerilh 
ère], towrite. 

écriteau, s. m. [écrit, L, seriptum], 
placard, bill (poster). 

écriture, s. f. [L, eeriptura], writing. 

écriture, b. t, Scripture, Bible. 

écrivain, s. m. [L. aeribanue,* fr. L, 
êcriba], writer, author. 

éciûie, s. f. [L, ecuria,* 0. H. O. 
Bkura], stable. 

édredon, s. m. [Noree ederduun], 
eider-down (ooverlet). 

éducation, s. f. [L. edueiUionem], 
éducation, rearing, breeding. 

efBacer, v. tr. [é- + face], to e£Face, 
obliterate. 

effet, s. m. [L. ejfectum,], eflect, re- 
Bult ; en effet, in reality, in tact, indeed. 

effeuillé, p. p. [effeuiUer\ with petals 
stripped ofl (of flowers), withered. 

effeuiller, v. tr. [é- +/8tti7fe], tostrip 
the leaves of, scatter, wither ; 8*effeuiUer, 
to low the leaves, wither, vanish. 



efficacité, ■. 1 {L. effleaeUatem], effl* 
cacy. 

effluve, s. m. [L, effluvium], effluvi- 
um, odour. 

efforcer (s*)» y* r. l^- eoîfortiare* 
fr. L. f ortie], to strive, endeavour, at> 
tempt (to, de). 

effort, s. m. [efforcer], effort, exertion, 
straining. 

effrayer, y. tr. [//. exfrigidare* fr, 
frigidiÂS], to frighten, terrify, dismay; 
ifeffrayer, to be frightened, beoome 
frightened. 

effroi, %, m., [effrayer], fright, con- 
sternation, fear, terror. 

efi^sion, s. f. [h. effv,eionem], hearti- 
ness, warmth; avec effusion, warmly, 
heartily, cordially. 

égral» adj'i [I^' aequaUe], equal, equa* 
ble. 

également, adj. [égal], equally, in 
lîke manner, also. 

égaler, y. tr. [égaZ], to equal, corne 
up to. 

égaré, adj. [p. p. égarer], stray, rov- 
ing.strayed, lost, frenzied, frantic, dazed, 
bewildered ; air égaré, wild look, bewil- 
dered air. 

égarement, n. m. [égarer] mistake, 
error. 

égarer, y. tr. [é--\- garer, a m^xrine 
term, m^aning to put into dock, fr. 0. H, 
G., voarùn], lead astray, mislead, bewil- 
der ; if égarer, to lose one's way, go astray. 

égayer, y. tr. [é- + gai], to enliven, 
oheer, ughten. 

églantier, s. m. [0. F. aiglentier,fr. 
aiglent, thom, L. acuUntue,* fr. acui' 
îetts], eglantine, sweet briar. 

église, s. f. [L. ecclesia], church. 

égoïsme, s. m. [L. ego], selfishness. 

égoïste, adj. [L. ego], selfîsh. 

égout, s. m. [throtigh égovUer, fr, 
€' + goutte], drain, sewer, ditch. 

égrener, v. tr. [é- -égrener, fr. grain, 
L. granum], to shell (of grain), orumble 
(of bread, etc.). 

eh I interj., ah I well ! ; eh bien ! well 1 

élan, s. m. [élancer] ; pi., enthusiasm, 
transports. 

élancer (s*), y- r. [é-^-lancer^fr. lance, 
Xr. lancea], to dash, shoot, rush, bound, 
spring. 

élargir, y. tr. [é'-\' large], to enlargei, 
extend. 

électricité, s. f. [électrique, fr. L. 
electrum], ele«tricity. 

élément, s. m. [J^. elementum], elo- 
meilt. 
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éléflranoOp ■. f. {L. deffanHa], ele- 
g&noe, beauty, grâce. 

élégant, adj. [L. eïêgantem], élégant, 
handsome, graceful. 

élève, 8. m. [élnerl, ptipil; etqrie 
éPélève, pupil'8 oopy. 

élevé, adj. [p. p. éUver], hJgh, loffy, 
loud. 

élever, ▼. tr. [i- + lever, L. levare], 
to raiee, rear, bring np ; t^éUver, to rifle, 
arise. 

élite, M, t [{lire, L, eliqere], ohoice; 
place dV/ite, a distinguished place. 

elle, pron. pen. tipL, elles [L.iUa], 
■he, it ; she, her (as disjunctive pron.). 

élolffné, adJ. [p. p. Hoigner], distant, 
remored, absent, away. 

élolfirnement, s. m. [iloignerl, de- 
parture, séparation, absence. 

éloiffiier, v. tr. \é- + foin], to re- 
move. banish ; f éloigner, to go awaj, 
witharaw, départ 

éloquent, adJ. [L. eloquentem], élo- 
quent, fordble. 

élu, 1. m. [p. p. iUre, L. eUgere], 
person choeen or eleoted, favorite. 

émailler, ▼. tr. [éTnail, 0, H. O, 
rnnaUi], to enamel. 

embarcatioii, m, t [Sp. embarea- 
don], craft, boat, etc. 

embarquer (s')* ▼• r. [en + barquel, 
to embark, set sad. 

embarras, s. m. [It, imbarrazzo], 
tmbarrassment, confusion. 

embarrasser, v. tr. [embarras, It. 
imbarrazzo, eonnected vnth en and 
horre], to embarras, confuse, puzssle. 

embaumer, v. tr. [hav/me, L. balsa- 
mum\, to perfume, scent. 

embellir, v. tr. [en + bel\, to embel- 
li sb, adom, beautify ; if embellir, to 
beoome beautiful, grow beautif ul. 

emblème, s. m. [L, emblema\, em- 
blem, symbol. 

embrassement, n m. [embrasser], 
embrace. 

embrasser, ▼. tr. [0. F. emhracer, 
kracefr. pi. of L. brachium], to embrace, 
kjss ; to comprehend, include, take in. 

embrumé, adJ. [en + brume], foggy, 
Boisty, gloomy. 

embuscade, t. t [lU imboscata\, 
ambush. 

émerveillement, s. m. [imerveU- 
Isr], astonishment, wonder. 

émerveiller, V. tr. [é-¥merveiUe],iio 
astonish, amaze. 

endetter, v. tr. [é- + miette, crwmbX 
(ocrumble. 



enmiener, ▼. tr. [en + mener}, to 
take away, lead away, lead (to, à). 

émiotion, i. f. [L, emotûmetn], émo- 
tion, feeling. 

émouvant, adJ. [prei. p, émouvoii$% 
toucbing, affeoting. 

émouvoir, v. tr. ir., for oonjugatioii 
■ee mouvoir^ [e- + mouvoir, L. movere}, 
to move, affect, touch. 

emparer (s*), v. r. [en 4- parer], to 
■ecure, take possession (of, de), engross. 

empêchement, a. m. [empMierl, 
hindranoe, obstacle. 

empêcher, ▼. tr. [L. impaetare* fr, 
h. vmpàctus], to prevent, hinder, retard ; 
if empêcher, to f orbear, refrain (from, de), 

empereur, i. m. [L. imperaUirem\, 
emperor, head-boy (at school). 

emphase, a. m. [L, emphasis's, bom- 
bast. 

emploi, s. m. [II. employer, employ- 
ment, occupation. 

employé, s. m. [p, p. employer], per- 
■on employed, clerk, of&dal, employé. 

employer, v. tr. [L, impUcare] to 
employ, make use of , use. 

empoisonné, p. p. [empoisonner, fr, 
en + poisoVt L, pottcn^iem,], poisoned, en^ 
venomed. 

emportement, s. m. [emporter^ 
passion, impulse, -fit of passion, f ury. 

emporter, v. tr. [L. inde -^-portaréy^ 
to carry off , take away, carry away, draw 
aJong, propel. 

empourprer, ▼. tr. [en + pourpre^ 
to purple, redden. 

empreinte, s. f. [empreindre, L, 
imprimere], mark, impression. 

empressé, adj. [p. p. empresser}, 
eager, officions, active, bustling. 

empressement, s. m. [empresser}, 
haste, eagemess» aJacrity, eamestness. 

empresser (s*), ▼. t. [en -^ presser}, 
to be eager, to hasten. 

emprunter, ▼. tr. [ety, f], to borrow 
(from, à), 

ému, adJ. [p. p. émouvoir], moved, af- 
fected, excited, imoginative, sentimentaL 

émulation, s. f. [L, aemtUationem}, 
émulation, rivalry. 

en, pron. m. f. sing. pL and adv. [L, 
inde], of him, of her, of it, of them, their, 
Its, some, any ; thence. 

en. prep. [L. in], in, to, into, like a, as 
a, (maJe) of — en before a présent parti' 
ciple rendered by in, while, fohilst,byy or 
may soraetimes be omitted in translating. 

encadrement, u, m, [encadrtri, 
fraïue. 
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encculrer, v. tr. [en + eadre], to 
(rame, surround, encircle. 

encan, s. m. [L. in 4- g^uantuTn], auc- 
tion ; mettre à Vencariy to put up for sale, 
to sell to the highest bidder. 

enceinte, s. f. [p. p. enceindre, L. 
incinffere], circuit, circumference ; mur 
tTeneeinte, BDcIosing wall. 

encens, s. m. [L. incensum,% inoense. 

enchaînement, adv. [enchainer], 
connection, association. 

enchaîner, v. tr. [en -f chaîne], to 
link, conneot, chain up, tie up, captivate, 
ohain down. 

enchantement, s. m. [enchanter, L 
incantare], enchantment, deliçht. 

enclore, ▼. tr. ir. def. près. p. enclo* 
sant, p. p. enclos, près, j'enclos, fut« 
j'enclorai [L. inclatûiere*], to enclose, 
fence in, shut in. 

enclos, p. p. of enclore. 

encore, adv. [L. hanc + horam], yet, 
ftffain, still, even, only, more, besides, in 
audition, moreover ; encore un, one more, 
another, yet another; hier encore, only 
yesterday. 

encouragement, B.m. [encourager}, 
encouragement. 

encouragrer, ▼. tr. [en + courage], 
to encourage. 

encrier, s. m. [encre, L. encau^um], 
ink-stand, ink-bottle. 

endimanché, adj. [p. p. endiman- 
éher, fr. en + dimanche], holiday, Sun- 
day, festive. 

endolori, adJ. [p. p, endolorir, fr. 
douleur], painful, aching. 

endommager. 'V. tr. [en + dotti- 
mage], to damage, injure. 

endormir (sO, v. r. [en + dormir], 
to fall asleep, go to sleep. 

endroit, s. m. [en 4* droit], place, 

looality. 

énervé, p. p. [énerver, L. enervare], 
•nervated. 

enfance, s.f. [L. infantia], childhood; 
première enfance, earUest childhood. 

enfant, s. m. f. [L. ir^fantem], child, 
boy, young boy or girl ; ei\fant trouvé, 
toxmà^K'-enfarU is always moM. in pL 

enfl&ntin, adJ. [cT^ant], infantine, 
ehildlike. 

enfermer, ▼. tr. [en + fermer], to 
■hut in, shut up, enclose, surround, 
confine. 

enfin, adv. [en + fin], flnally, in short, 
at last, after ail, at length. 

enfiammé, p. p. [enflammer], heated, 
fiery. 



enflammer, ▼. tr. [L, inflammare\ 
to set on fire, beat. 

enfoncé, p. p. [enfoncer], sunken. 

enfoncer, v. tr. \en + foné£], to 
plunge or thrust (into, dans), pull or pusb 
down ; tt enfoncer, to bury one's self, 
plunge, fall. 

enfouir, v. tr. [h. infoâ^irel, to hide 
or bury (in the earth), bury. 

enfuir (s*), ▼• r. [en -yfvir, L. fugere], 
to run away, take to flight, escape. 

enfumé, adj. [p. p. of a lott verh en- 
fumer, fr, en + fumer, L. fumure], 
smoky. 

ençEurer, ▼. tr. [en-fgrnqw, L. va- 
dium^ Goth. vadi], to engage, spend, 
induce ; Rengager, to engage, promise, 
undertake, enter the service (of , à). 

engouffrer (s*), ▼. r. [goufre. Or. 
KéXiroç], to be ingulf ed, swallowed up. 

engourdi, p. p. [engourdir], torpid, 
benumbed, unresponsive. 

engourdir, v. tr. [en + gourde L. gur- 
du8*heavy, clumsy], tobenumb, enervate. 

enguirlander, v. tr. iguirlande, It. 
ghirlanda], to wreathe, encircle, garland. 

enhardir (sO, ▼. r. [en + hardi], to 
grow bold, take courage. 

enivrant, adj. [près. p. enivrer], ex- 

hilarating, intoxicating, delightful. 

enivrer, v. tr. [en + ivre[, to intozi. 
oate, elate, exhilarate, inebriate. 

enlacer, v. tr. [en + lace, L. laque- 

tto}. to entwine, olasp. 

* enlever, v. tr. [en + lever], to carry 
off, take away, deprive, to remove, pick 
off — enlever is foUowed by the indirect 
object of the person. 

enleveur, s. m. [enlever] ; enUvêwr 
d^enfants, kidnapper, child-stealer. 

ennemi, s. m. [L. inimùnts], enemy, 
foe. 
ennoblir, r. tr. [en + noble], ennoble. 

ennui, s. m. [L. in odio], vexation, 
sorrow. 

ennuyé, adj. [p.p. ennuyer, kc en- 
nui], wearied, bored. 

enorgueillir (s'), v. r. [en-\-orgueUi, 
to be or grow proud (of , de). 

énorme, adj. [L. enormis], enormous, 
huge. 

enquête, s. f. [L. inquisita], inquiry. 

enrhumer, v. tr. [en -{- rhutne, L, 
rheuma], to give a cold to. 

enrichir, v. tr. [en -f riche], to en- 
rich ; ^enrichir, to grow rich, becoma 

rich. 

enrichissement, s. m. [enrichir], 
growing rich, enriching. 
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enrôler (s*). ▼. r. [m-^rSU], to «nHfll 

enseigrnement, s. m. ienêeigner], 
Immmi, teaching ; pL, instructioii. 

enselsner, ▼. tr. [L. vuiffnarà], to 
teaok; 

ensemble! •*▼. [i. <» + nmtdU to- 
gether. 

ensemble, «. m. [enmnMel, whole. 



ensuite, ady. {en + nnSte], alterwarda, 
th«iL 

entasser, ▼. tr. [en + UUt Neth. tae], 
to heap up. pile up, hoard, hoaid up; 
î^entasser, to aocumiûate. 

entendre, ▼. tr. [L. inUndere\t to 
hear, understand ; faire entendre, to 
cause to be heard, utter, heave (àgh). 

entente, s. f . [entendre], adaptatioii, 
ocmcord, harmony. 

enterrement, s. m. ietUerrerlfhxxriaL 

enterrer, v. tr. [en + terre}, to bury. 

enthousiasme, s. m. [Or. cv^ovo-t- 
aa-fio«], enthusiasm ; pL, enthusiasm. 

entier, adj. [L. integrum], entire, 
wliole ; tout entier, wholly, entiirely. 

entièrement, adv. [entierl, wholly, 
entirely. 

entour, u,m.ien + tour], à Pentouar, 
around. 

entouragre, a. m. [entour], OTiron- 
ment, surroundings. 

entourer, v. tr. [en + tour], to sor- 
round. 

entr'alder (s*), ▼. '. [^ntre + aider], 
k> help or aid one another, be mutually 
helpfuL 

entrain, «. m. [entraîner], spiiit, 
beartineas, animation. 

entraînement, s. m. [entraîner], 
mtfausiasm, vigour, eamestness. 

entraîner, ▼. tr. [en + traîner), to 
draw, impel, dragaway, dragalong, bring, 
bivolve. 

entre, prep. [L, iwtra], between, in, 
among (mstributivélyX 

entre-couper, v. tr. [entre-heouper], 
Interrupt, intersperse, intersect, break; 
entrecoupé, broken, intersected, min^ed. 

entrée, 8. f. [entrer], entranoe, entry, 
beginning. 

entre-ftoisser (s*), ▼. r. [entre + 
froisser], to rub togetLer, dash or dat- 
ker toj?ether. 

entrelacement, ». m. \entretaoer], 
Uending, intertwining, interlacing. 

entrelacer (s*), v. r. \ejUre + laeer, 
tr. lacs. L. la^ueua]^ to entwine, mini^ 



entremettra (sO» ▼• '• i^** foroanji» 
cation see mettre, [entre + mettre], to 
interpose, interfère. 

entr'ouvert, adJ. [p. p. entr'ouvrirl, 
partly open, ajar, half -open. 

entr'ouvrir, v. tr. ir., for conjngation 
■ee ouvrir, [erUre 4* ouvrir], to open a 
little, half-open, aet ajar, paitly cfpen. ' 

entreprendre, ▼. tr. ir., for conjn- 
gation see prendre, [entre -f- prendre], to 
undertake. 

entreivreneur, s. m. [entnprendre], 
builder, oontoactor. 



entreprise, s. t [entreprendre], en- 
terprise, undertaking, concem, estab- 
lialiment. 

entrer, t. intr. [L, intrare] to enter, 
go in, walk in — comp. tenees almost al* 
ways f ormed with être, 

entretenir, v. tr. ir., for conjngation 
■ee tenir, [entre + tenir], to keep np, 
maintain, préserve, cheriah. 

entretien, & m. [entretenir], oonver* 
■ation, djflcourse. 

entrevoir, ▼. tr. ir,, for oonjagation 
tee voir, [entre + voir], to catcha glimpae 
of, see. 

envahir, ▼. tr. {L, invadere], to in- 
Tade, enoroach upon, gain upon, attack, 
overcome. 

enveloppe, m, t [envelopper], coy«r> 
ing, ooating, exterior. 

envelopper, v. tr. [et^.?], to enyelop^ 
ooTor, wrap up, indoee, surround (deX 

envers, prep. [L. inversue], to, to- 
ward»— distingmsh from vers ; vers ia 
used of physical tendenc^, enver» of 
moral tendency. 

envie, s. t [L. invidia], envy. 

envier, ▼. tr. [envie], to envy. 

envieux, adJ. [envier], envions, jeal- 
ous, hatef ul. 

environ, adv. [en + virer fr. 0. W. 
vire, L. xAria, a ring], about, nearly. 

envoler (sO, ▼> r. [en + voter, L. vol- 
aire], to fly away, take wing, disappear. 

envoyer, v. tr. [L, in + via], to send ; 
envoyer promener, to send (any one) for a 
walk— y changes to t before e mute. 

épaissir (s*), ▼• r- [épais], to giow 
thick, thicken. 

épanchement. t. m. [épancher, L. 
expandicare,* fr. L. ea^^andere], ov«r- 
flowing, effusion. 

épanouir, v. tr. and intr. [L. expan- 
dere], to expand, cheer, bloom, blow ; fi- 
panouir, to expand, bnghtan np» omb, 
blow» bloom. 
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6pànouisseinent, s. m. [épanouir], 
expansion ; éparwuiêsement de coeur , 
lignt-heartedness. 

éparsrne, a. f. [ipargiier], economy, 
savingr, money saved; caisse d^épargnet 
Bavingfs-bank. 

épargrner, r. tr. [ety.f], to spare» 
save, economize. 

éparpiller, v. tr. [ex + parpille, wh* 
answers to L. papilio], to scatter, strew* 

épaille, s. f. [L. spatula], shoulder. 

éperdu, adj. [é- + perdre], distracted, 
oonfounded, perplexed, dazed, dismayed. 

épi, s. m. [L. 8picu8]y ear (of corn). 

épicier, s. m. [épice, L, spedes]* 
grooer. 

épicurien, adJ. [Epicure, Epicurus], 
epicurean. 

épier, v. tr. [0. H. O. spehân, eo^f, 
Eng. gpy], to watch. 

épine, s. f. [L. «ptTU»], thom. 

épisode, s. L [Or. èireKTodiov], epi- 
lode, incident. 

épitaphe, 8. t [L. epitaph%v/m\f epi- 
tapn. 

époque, ■. f. [Or. iiroxTi\, period, 
time, epoGh. 

épouser, ▼. tr. [Xr. iponsare*}, to 
espouse, marry. 

épreuve, s. f. [éprouver], trial, proof 
or revise Oprinting). 

éprouver, v. tr. [é- + prmtverl, to 
feel, expérience, prove, try. 

épuiser, v. tr. [é- + puiser, fr. puits, 
a weU, L. puteus], to exhaust, spend ; 
if épuiser, to be exhausted, be consumed. 

équerre, s. f. [L. exquadrare*], car- 

penter's square. 

équilibre, s. m. [L. aequilibrium], 
equilibrium, b^ance. 

équilibrer, ▼. tr. [équilibre], to bal- 
ance. 

équipagre, s. m. [équiper, Oothie 
sJdp], carriagfe, équipage. 

éreinter, v. tr. [0. F. esrevier, fr, i- 
/or es + rein], to break the back of. 

ermite, s. m. [L. eremità], hermit. 

errer, v. intr. [L. errare], to wander. 

erreur, s. f. [L. errorem], error, mis- 
take. 

érudit, B. m. [L. eruditus], leamed 
man, scholar. 

éruption, s. f. [L, eruptionem], érup- 
tion, breaking: forth. 

escadron, s. m, [It. squadrom], 
■quadron — see chef. 

escalier, s. m, [Provençal escalier. 



^clave, s. m. f. [Xr. sclavus,* orîgi» 
nally a Slamnian prisoner of Charte' 
manfie], a slave. 

escouade, u, t [It, squadra], squad, 
brigade. » -^ » 

espace, s. m. [L. spatium], spaoe. 

espagrnol, adj. [Espagne, L. Hispa- 
ma], Spanish. 

espalier, s. m. [It. spalliere], espa- 
lier (row of fruit trees trained to a waU) : 
en espalier, spread eut 

espèce, s. t [L, speeies], sipecies, kind, 
sort. * 

espérance, ■. t espérer], hope, ex* 
pectation. 

espérer, v. tr. [L. sperare], to hope, 
hope for, expect— followed by inftn. ot 
que and india— ^aw accent before « 
mute. 

espoir, s. m. [L. speres], hope. 

esprit, s. m. [L. spiHtus], mind, in- 
tellect, intelligence, spirit, wit; reprendre 
son esprit, to corne to oue's self again, 
regain consoiousness. 

esquif, s. m. [0. S, G, sW], skiff, 
barque, boat. * 

essai, s. m. [L, exagium], attempt. 
enterprise. 

essayer, r. tr. [essai], to try, attempt 

essuyer, v. tr. [L. exsueeare], to wipe, 
wipe away, endure, suffer. 

est, s. m. [Eng, east], east — ^pronounoe 
both s and t. 

estime, s. m. [estimer], esteem, re- 
gard. 

estimer, r. tr. [L. aestimare] to es- 
teem, consider, value. 

estomac, s. m. [L. stomachus], stom- 
ach— c is silent. 

et» conj. [L. et], and ', et , . . et, both 
. . . and — the t is never sounded. 

étable, s. f. [L. stabulum], stable (for 
oxen etc., not for horses). 

établi, 8. m. [itctblir], work-bench. 

établir, v. tr. [L. staMKre], to estab- 
lish, set up, situate, institute ; Rétablir, 
to establish one's self, take up one's 
abcde, begin business. 

établissement, s. m. [établir], es- 
tablishment, habitation, settling, settle- 
ment. 

étaere, 8. m. [L. statieum,* fr. L. 

status], story, floor, flat. 

étager, v. tr. [étage], to arrange in 
stories or stages; les maisons étagées, 
the houses rising tn rows. 



escalier, s. m. [l'rovençal escalier, 
fr, L. scaiaHum* fr, L. seala], stair, étagrère, fc t [étage], shelf. BheivM 

^•iftire, stairway. j what-not 



208 



yOCABULàBT. 



étalaffe, ■. m. [étaler], dlsplay, goodi 
txposed lor sale, ahop window. 

étChler, V. tr. [étal, O.H.Q. stal], to ar- 
range, dlsplay ; t^étaUr, to spread out, 
display. 

état, 8. m. [L. ttattu], state, condition, 
trttde, calling, profession, statenient, list, 
aocount, statement of aocouat ; homme 
d^état, statesman. 

etc., conj. [L. et caetera], and so forth, 
•t caetera, 
été, 8. m. [L. aeatatem\ summer. 

éteindre, v. tr. ir., éteiniant, éteint. 
J'éteins, i'éteijjnis. J'éteindrai, que j'é- 
teigfne, IL. ex»tingiure], to extinguish, 
quench, put out ; i^éteindre, to be extin- 
guished, die away, vanish, go out, dimi- 
nish, decreaae, expire. 

éteint, adj. [p.p. éteindre], extinct, 
hushed, inaudible, flreless; unpoéle éteint, 
a fireless stove. 

étendre, v. tr. [L. extendere], to 
■pread, stretch out, prolong, exteud ; a^é- 
tendre, to extend, stretch over, lie. 

étemel, adJ. [L. aetemalis], etemal, 
everlasting, constant. 

éternellement, adv. [étemel], eter- 
nally, everlastingly, perpetually. 

éterniser, v. tr. [éternité], to eter- 
nize, immortalize. 

éternité, s. L [œtemitcUem], etemity. 

étlncelant, adJ. [près. p. étineeler], 
bright, flashing, dazzling. 

étineeler, v. intr. [étincelle, L. sein- 
tilla, thrcyugh Zé. ttincilla*], to sparlcle, 
flash, gleam. 

étiquette, s. f.. [a dim. fr. Oer. 
stechen], étiquette, polite manners — the 
Word also means a label, which is the 
primitive meaning. 

étoffe, s. t IGer. etoff], stuff, doth. 

étoile, s. f. [L. Stella], star. 

étonnement, a. m. [étonner], aston- 
iahment, wonder. 

étonner, v. tr. [L. extonare,* i,e. L. 
ex + tonare], to astonish, araaze ; a^éton- 
ner, to be astonished, wonder (at, de). 

étouffé, adj. [p, p. étouffer, ety, f], 
stifled, suppressed. 

étouffer, y. tr. [ety.f], to stifle, gup- 
press, deaden. 

étourderie, s. f. [étotaxUr], thought- 
lessness, heedlessness. 

étourdir, v. tr. [L. extorpidire], to 
Btun, daunt, nonplua. 

étranfire, adJ. [L. extranette], strange, 
odd, peculiar. 

étrangrer, adJ. [L. extranearius,* 
fr. L. extraneus], strange, foreign ; a. m^ 
■traoger, Xoreigner. 



étranpeté, •, t {étrançe}, novelty, 
ouriosity. 

ôtre, V. intr. ir., étant, été. Je suia. Je 
fus, je serai, que Je sois, [L. eeeere*], to 
be, exist -être is used as an auxili<vry to 
form the passive ; also to form the oom- 
pound tenses of ail pronominal verbs, 
and of some intransitive verbs. 

être, B^ m. [être], bemg, créature. 

étrenne, ■. t [L. etrena], New Tear's 
gift. 

étroit, adJ. [L, strictus], narrow. 

étude, s. t [L. studium], study. 

étudier, ▼. tr. [étude], to study. 

étui, >. m. [M. H. O. etûehe], box, oaae. 

e\ix, pron. pers. disj. pi. maso. [L. il- 
loe], they, them ; eux-mimee, themselves. 

évancrile, 9, m. [L. evangelivm], 
gospeL 

évanoui, p. p. [é'évanouir], vanished. 

évanouir (s*), v. r.[L, ex + vanea- 
eere], to faint, swoon. 

évanouissement, a. m. [évanouir], 
swoon. 

éveil, 8. m. [p. p. éveiller], alert ; ei» 
éveil, on the watcn, alert. 

éveillé, adJ. [p. p. éveiller], awake. 

éveiller, v. tr. [L. exvigilare*], to 
awaken, arouse; 8*éveiller, to wake, 
awaken. 

événement, s. m. [It evenimento], 
event, occurrence. 

éventaire. s. m. [éventer fr. é '\- 
vent], basket (flat, used to hawk about 
flowers, etc.). ♦ 

évidemment, adv. [évident], evi- 

dently, obviously. 

évident, adj. [L. evidentem\ évident, 

plain, obvious. 

éviter, v. tr. [L, evitare], to avoid, 
shun, évade. 

évolution, s. L [L. evolutionem], évo- 
lution. 

exactitude, s. t. [L. exactitudo* fr, 
L. exactits], punctuality, exactitude. 

exagération, a. t [L. exaggeration- 
em], exaggeration. 

exagérer, v. tr. [L. exaggerare], to 
exaggerate, overdraw. 

exaltation, s. t [L. exaltationem], 
excitement. 

exalter, v. tr. [L. exaUare], to excite; 
^exalter, to beeome excited, brôome en- 
thusiastic, dilate (upon, eur), 

examen, s. m. [L. examen], examin- 
ation, investigation, inquîry. 

examiner, v. tr. [L. examinare}, *• 
examine, insoeot. look at. onnfnder. 
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Oxaspérer, ▼. tr. [L. exatperare], 
fco exasperate, enrage. 

excellent, adj. [L. excelUntem\ ez- 
oeilent. 

exception, s. f. [L. éxeeptionem]^ ex- 
ception, rarity. 

exceptionnel, adJ. [exception]^ ez- 
oeptional. 

excès, 8. m. [L. excesstu], ezoess, in- 
tempérance, eztreme. 

excitation, s. f. [L. excitationem], 
excitation, incentive, stimulus, spur. 

exciter, v. tr. [L, exeitare], to excite, 
inspiré, cause. 

exclamation, m, t [L. exelamatùm- 
em\f exclamation. 

excuse, s. f. [L. excuserlt excuse; 
faire eoseusef to heg pardon. 

excuser, v. tr. [L. excusare]^ to ex- 
cuse, apologize for ; à'eaxuser, to excuse 
one's self, apologize, décline. 

exécuter, v. tr. [L. execut^ré* fr. L, 
executum]f to exécute, do. 

exécution, s. f [L. êxecutioTumU 
exécution, performance. 

exemple, s. m. [L. exemplum], ex- 
ample, précèdent, instance ; sajië ex- 
ample unprecedented ; à l'exemple de, 
in imitation of, like. 

exercer, v. tr. [L. exereere], to exer- 
cise. 

exercice, ■. m. [L. exerdtittm], exer- 
cise, practice. 

exhaler, v. tr. [L. exhalare], to ex- 
hale, émit ; s'exhaler, to exhale (intr.), be 
exhaled, to breathe. 

exhibition, s. t [L, exhibitionem], 
exhibition. 

exigreant, adj. [près, p, exiger], ex- 
acting, particular. 

exigrence, s. f. [L. exigentia], exi- 
gency, demand, claim. 

exigr^i'^ ▼• *'• [-^* exigere], to require, 
demand. 

exilé, s. m, [p. p. exiler, L, exilium], 
exile. 

existence, s. t [exister}, existence, 
life, being. 

exister, v. intr. [L. existere], to exist, 
be. 

expansif, adj. [L. expansimia* fr, 
L. expansus], exubérant, heartfelt, sym- 
pathetic. 

expansion, s. f. [L. expansionem], 
expre.ssion of feeling, heartiness, exubé- 
rance, enthusiasm. 

expédier, v. tr. [L. expeditare* fr. 
Zê, expedire], to despatch, seud ofl. 



expérience, s. L [L. experientim}, 

expérience. 

expérimenter, y. tr. [L, expert- 
mentare*], to try, test. 

expier, v. tr. [L. expiare], to expiate, 
atone for, pay for. 

explication, s. f. [L. explicationeml, 
explanation. 

expliquer, v. tr. [L. explicare}, 
to explain ; s'expliquer, to maike explana- 
tiens, be explainea. 

exploiter, v. tr. [L. expUdtare,* fr, 
L, explicare], to use, make the most of, 
work, carry on or develop (of a business), 

explosion, s. f. [L. eocplosionem], ex- 
plosion. 

exposer, v. tr. [L. ex -f pausare*], 
to exhibit, expose, ii^nder liable to ; s'ex- 
poser, be exposed. 

expression, e. f. [L, expressùmem}, 

expression. 

exprimer, ▼. tr. [L. exprimeré], to 
express. 

extase, u, 1 [Qr. U<rra<rts], trance, 
rapture. 

extérieur, adj. ^L. exteriorem], ez- 
terior, external, outward, outside. 

extérieur, s. m. [extérieur], exterior, 
outside. 

extraordinaire, adj., [L. extraor- 
dinarius], extraordinary, wonderful. 

extra vagrance. s. f. [extravaguer, 
L. exlrava^ari*], foUy, imprudence. 

extrême, adj. [L, extremus], ez- 
treme. 

extrémité, s. t [£. extremitatem}, 
extremity, end. 

F. 

fable, ■. f. [L. fabula], fable, taie. 

fisbbricant [fabriqu,er], manufacturer. 

fabrique, s. f . [L. fabrica], manuf ao* 
tory. 

fabriquer, ▼. tr. [fabrique], to manu- 
facture, make ; se fabriquer, to be manu- 
factured, made. 

façsrde, s. f. [IL faedata], façade, 
front (of a building). 

face, s. f. [L. fades], face, front, aide ; 
faire face à, to face or be opposite to, to 
oppose, meet ; en /ace de, opposite. 

fâcher (se), v. r. [L. fastidium, 
through Provençal fastigar], to be an- 

gry. 

f&cheux, adj. [fâcher], vexatioua, 
troublesome, unfavourable. 

facile, adj. [L, faeilis], easy, facOe. 

facilement, adv. [faciU], eaaily, 
readily. 
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ftMSillté, s. f [L.faeiKtateml facility, 
oase, reodiness, capacity. 

façon, a. t [L. f(Mtxonem\ way, 
fashion. 

factice, ad]. [L. faetitMu\t factitious, 
artiflcial. 

faculté, s. f. [L. /acuUatem}^ faculty» 
talent, power. 

faible, adj., [L. JUbUis], weak, feeble, 
helpless. 

fiadblement, adv. [faible], poorly, 
dimly. 

fiEdblesse, s. f. [faible], weakneas. 

faillir, v. intr. [L. fallere], to fail, err. 

faim, 8. f. [L. famés], hunger. 

faire, v. tr. Ir. faisant, fait, Je faifl, Je 
fis, Je ferai, que Je fasse, [L. fa^re], to 
make, do ; to traverse, go, walk ; to com- 
pose, oonstitute ; faire affront à, to insuit ; 
faire face à, to be opposite tô, confront ; 
faire une deiity to eut a tootli ; faire ob- 
server, to call attention to the fact, to 
observe ; se faire, to become, be, grow, 
arise. be made, settle, take place.— /air« 
used with persons, in the sensé of to 
cause aperson to do a thing, takes the 
direct oDject of the persou when foUowed 
by an intr. 'nfinitive, but the indirect 
objeot, when followed by a tr. infinitive, 
e. g.: Je les fais Hudier ; but je leur fais 
étudier la leçon. 

fait, 3 sing. près. ind. and p.p. faire ; 
as p. p., made, constituted. 

fait, s. m. [L. factum], fact, act, deed ; 
de fait, indeed— the t is generally soun- 
dud. 

faltagre, s. m. [faîte L. faatigium\ 
ridge-piece, top. 

falloir, V. imp. ir. def.— fallu, il faut, 
il fallut, il faudra, qu'il faille, [L.f altère \ 
to be necessary, must (have), need, want, 
should, ought — followed either by sub- 
junctive or infinitive. 

fallu, p.p. falloir. 

falourde, s. t [ety.f], fagot, bundle 
of firewood. 

fameux, adJ. [L. famosus], famous, 
oelebrated. 

familiariser, v. tr. [famUier, fr. L. 
familiaris], to familiarize. 

familier, ad J . [L. familiaris] , f amiliar. 

flimille, s. f. [If. familia], family, 
kindred. 

faner, v. tr. [L. foenare* fir. L. foe- 
num], to fade, wither. 

fange, s. f. [ety.?], mire, dîrt. 

fVintaisie, s. f. [Gr. <t>avTa<ria], fancy, 
iiaaglnation ; ïiabillement de fantaisie, 
fancy dress or costume. 



fantôme, s. m. IL. phantatma}^ sli»- 
dow, phantom, ghost, double. 

fSardeau, s. m. [farde. Ar. farda, cnê 
€f the two baies o/ goods on a eameTs 
kump], burden, load. 

farouche, adJ. [L. ferocem], wild, 
flerce, savage. 

foste, s. m. [L, fastus], ostentation, 
display. 

fatalement, adv. [fatal, L.fataUs\, 
tatally, irresistibly. 

fatigrue, 8. f. [fatiguer], fatigue, 
weariness, labour, toil, hardship. 

ftitiguer, v. tr. \L.fatigar], to fatigue 
tire, weary ; se fatiguer, to groi* weary 

faubourg, s. m. \L. forisburgtu*}, 
Buburb, district, quarter. 

faucille, s. f. [L. falciUa* for L. fol- 
cula], sickle, reaping-hook. 

faut, 3 sing. près, indic faUoir; U 
faut, I, thou, etc., must. 

fà.ute, 8. f. [L, fiOltta* Jr. L.faUere\, 
fault, want. etc. ; fa%Jbe de, for want of. 

ftiuteuil, s. m. [L. faldestolium* O. 
H. G., faltaiuol, a foMing-ckair], artn- 
chair. 

fà-uve, adJ. [0. H. O. falo, gen. fol- 
wes], tawny ; bête fauve, wild beast. 

faux, adJ. [L. falsus], false, sham, 
mock. 

faveur, a. f. [L. favorem], favour, be- 

half. 

favorable, adJ., [L. favoraMUs], fa- 
vouraMe. 

favori, adJ., [p.p. of F. favorir], fa- 
vourite. 

favoriser, v. tr. [faveur], to favour, 
aid, encourage. 

fébrile, adJ. [L. febnlis], feverish, 
fébrile. 

fécond, adJ. [L. fecuauius], fruitful, 
proliflc. 

fée, s. f. [L. fata], fairy. 

femme, s. f. [L. /emi7ut],woman,wife. 

fenêtre, s. f. [L. fenestra], window. 

fente, s. L [fendre], crack, crevice, 
chink. 

fer, s. m. [L. ferrumi, îron, steel. 

fer-blanc, s. m. [fer + blanc, white» 
i.e. tinned, iron], tin. 

ferme, s. f. [L. firmus], farm, farm- 
house. 

ferme, adJ. [L. ftrmus], flrm, steady, 
stroiig. 

fermeté, s. t t/erme], firmneas, do> 
oiaion. 
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fermer, ▼. tr. {L. firmaré], to close, 
■but, lock ; fermer au cadenas, to lock 
with a padlock ; fermer à double tour^ to 
double-lock. 

fermier, t. m. {ferme, L. fi,rmwi\, 

farmer. 

féroce, adj. [L. ferocêm\ ferodoua, 
fierce ; béte féroce, wild beast. 

ferré, [p. p. ferrer, fr. fer], ironed, 
jaid with iron. 

festin, 8. m. {It. fe»Hno\, feast, ban* 
quet. 

fête, 8. f. {L. fetta pL of/ettum], holi- 
day, feast, festival, célébration, fair. 

fêter, V. tr. {fête], to obaenre, cel6' 
brate, feast, entertain, weloome. 

fétide, adj. [L. fetidut], fetid, foul- 
■melling, foiiL 

fétidement, adv. {/aide], fetidly, 

loully. 

feu, s. m. {L. foeus}, fire, flame* 
warmth (painting) ; fetix d^artifiee, fire' 
Works. 

feulllaere, •• m. {feuille], foliage. 

feuille, 8. f. [L. foUa. pL qffolium], 
leaf , sheet (of paper). 

feuilleter, v. tr. {feuiUel, to tam the 
leaves of, peruse. 

fève, s. f. [L. faba], bean ; fève ara- 
bique, Arabian bean, i.e. coifee. 

février, s. pr. m. {L, februariue], 

Pebruary. 

fiacre, s. m. [of historîcal origin ; the 
fLrgt carriages of this kind for hire were 
êtationed ai the Hôtel de St. Fiacre in 
Paris], hackney-coach, hack. 

fiancé, s. m. [p. p. fiancer, L. fldan- 
tiare'*], pcrson betrothed or afflanced, in- 
(euded (husbandX 

fiction, 8. f. [L. flctionem], fiction. 

fidèle, adj. [L.fidelis], faithful, true, 
eorrect. 

fier, adj. [L. férus], proud. 

fierté, 8. L {L. feritatem], pride, 
luughtiness. 

fièvre, 8. f. [L. febris], fever, restlesa- 
ness. 
fiévreux, s. m. {fih>re\, fever-patient. 

fi^ue, 8. f. [L. fica], fig. 

figrure, s. f, [L. figura], figure, form, 
face, coontenance ; faire figure, to make 
a figure or show. 

figurer (se), v.r. r^./d'urarsl.tofigare 
to one's self, imagine, fancy. 

fil, s. m. [L. filum\ thread, stringr; fil 
conducteur, leaiding, or guiding tiàread 
or string -pronounce the X 

filet, 8L m. \Jlt[, net. 



fille, 8. f. {L. ma], gfal, daugfater; 
vieiUefiUe, oM maid. 

filoselle,^. f. [It. filugeUo], floss-silk. 

fils, 8. m. [L. filius], son. 

filtrer, v. tr. [filtre, L. filtrum* oottf. 
Oer. filz, felt], to penetrate. 

fin, s^ f. [L. finis], end. 

fin, adj. [L. finitus], fine, délicate. 

finance, s. f. [fin, through O. F,fin«r, 
and ils près, part], finance. 

finesse, s. t [fin], delicaoy. 

finir, v.tr. [L. finire], tofiniidi, end, tar- 
minate, die ; finir par, to end by. 

fixe, adj. [L. fixus], fixed. 

fixer, V. tr. [fixe], to fix, fasten. 

flambant, adj. [près, part, of flwn^ 
ber, fr. fiambe, L. fiammula, dim» cf 
fiamma], blazing, flaming. 

flambeau, s. m. [fianUte, L.flammit' 
la, dim.. af fiamma], torch, light. 

flamme, s. f. [L. fiamma], flame, fin. 

flanc, s. m. [ety. f], fiank, side. 

fl&neur, adj. [fiâner, ety.f], strolling; 
idle, lounging ; «. m. stroUer, idler, loun- 
ger. 

flatter, v. tr. [ety. f], to flatter, tickl*. 

fléau, s. m. [L. fiagellum], fiaiL 

fléchir, V. intr. [L. fiectere], to girs 

way, bend. 

flétrir, v. tr. [0. F. flaistre, fr. L. flae- 
cere, through L. fiaccastér*], to wither, dry 
up. 

flétrissant, adj. {près. p. fiitrtr], 
damagiug, hurôul, dishonouruig. 

fleur, 8. f. (L. fiorem], fiower, bloom. 

fleurir, v. tr. [L. ficrere], to omament 
or deck with flowers. 

fleurir, v. intr. [L. florere], to fiower, 
bloom, blossom ; fieuri, p. p. fiowery. 

flocon, 8. m. [L. dim. fr. L. floccus], 
flake, flock, pufl (of steam), wreath (of 
smoke). 

flore, 8. f. [L. Flora], flora. 

flot, 8. m. [L. fluctus], wave, flood, 
tide. 

flot, 8. m. [fiotter] ; à fUA, ailoat, to 
the surface. 

flottant, adj. [flotter], floating, fiuo- 
tuating. 

flotter, adj. [fiot, L. fiuctus], to float, 
wave, fiuctuate, hover. 

flûte, 8. f. [0. F. fiaûter, L.flaiuauf^ 
fr. L fUUus], flûte. 

flux, 8. m. [II. fiuoBusl, flux, flow, 
atream. 
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fbl 8. f. [L. ûdem], faith ; de bonne foi, ( 
sincère, honest \ ma foi! reallyl uponmy - 
Word l 

foin, s. m. [L. foenv,m\, hay ; pL hay. 

foiro, 8. f. [L. feria, wK w in pL in 
cUueieal L.], fair. 

fois, 8. f. [L. vicé\y time (répétition) ; 
toul à la fois, at the same time ; toutes 
le» foig^ wlienever, always ; à pluneurs 
fois, repeatedly, Irequently. 

folie, 8. f. [fol, L. foUus*], folly, mad- 
oess, frenzy. 

folle, fem. of fou, wh. 8ee. 

fond, 8. m. [L.fundus], bottomend, end, 
further end, foundation, basis, remain- 
der ; au fond, in the background, at the 
bottom, in the back part ; à fond, tho- 
roughly j^ood ; les fonds, funds, stocks. 

fondateur, s. m. [L. fund^Uoreml, 
founder, or^anizer. 

fondement, s. m. [L.fundamantum], 
foundation, reason. 

fondre» t. tr. [L. fundere], to melt 

fonds, 8. m. [L. fundtcs], establish- 
ment, business. 

force, 8. f. [L. fortia*], Btrength, 
vigour, ^ergy, power; pi. strength, 
force, energy ; à force de vous faire pen- 
ser, by dint of makingyouthink,through 
making you think. 

forcé, adj. [p, p, forcer], f oroed, corn- 
pulsory. 

forcément, adv. [forci, p.p, efforcer 
tmdment], necessarily, perforée. 

forcer, t. tr. [force, L. fortia*], ixi 
force, compel, oblige, constrain. 

forât, 8. f. [L foresta* fr, L, foris], 
fortst. 

forfaire^ v. Intr. Ir., for conjugation 
see faire, [L. foris+faeere], to forfeit. 

forme, s. f. [L. forma], form, shape. 

former, v. tr. [L. formare], to form, 
frame, constitute ; se former, to form, be 
formed, becoUectéd. 

fort, adJ. [L. fortis], strong, stout, 
skilful, clever, loua, hard, violent, power- 
ful, considérable, large; le plus fort de, 
the best of. 

fort, adv. very. 

forteresse, s. f. [L. fortalitià* fir, 
Zh fortis], fortress. 

fortifier, v. tr. [L. fortificare], to for- 
tily, invigorate. 

fortune, s. f. [X. fortuna], fortune ; 
heureuse fortune, good fortune. 

fosse, s. f. [If. fossa], grave. 

fou adj., f. folle, [L. follus*], mad. 
wild, frolicsome ; fou d'ivresse, maa 
drunk ; «. m. fou, /. foUe, nuuiman, mad- 
OftSp, revelior. 



foudre, s. f. {L. ^Uffurem], thonder* 
boit, lightning. 

fouet, s. m. [0. F. fou, fr. L, fagus}, 
whip, scourge. 

fougueux, adj. [fougue, IL A>ga\, 
fiery, spirited, mettlesome. 

fouiller, t. intr. [L. fodieulare*, fr. I^ 
fodicare], to aearch, nunmage, explore, 
piy into. 

foule. 8. f. [fouler, L. fuUare*] crowd, 
throng, host, multitude, oommon herd. 

four, 8. m. [L. fumtu], oven. 

fourchette, a. t [fourche, L.furea}, 
fork. 

fourmi, s. f. [L.formictu,*mcue.form 
ofL. formica], ant. 

fourmiller, v. intr. \L. Jormieulart^ 
fr. L. formicula, a tmalt ant], to swarm, 
abound. 

foumier, a. m. [four], (publie or 
parish) baker. 

fournir, v. tr. [O.H. O. frumjan, to 
fumish], to fumish, supply ; se fournir, 
to supply or fumish one's self. 

fournisseur, s. m. [fournir}, trades- 
man, shop-keeper. 

fourré, s. m. [fourrer, 0. F. fourre, 

goth.fodr], thicket. 

fourrer, ▼. tr. \0. F. forre, straw, of 
Oer. origin, conf. Gothic fodr], to stuflf ; 
lannue fourrée, beef tongue (in a sausage- 
oasing). 

foyer, s. m. [L. focarium*fir. L. fœus], 
hearth, fireside, home. 

fragrnient, s. m. [L. fragmentum], 
fragment, pièce. 

fraîchement» adv. [frais], freiriily, 
newly. 

fï'alcheur, s. f. [flrais], f reehness, oool- 
ness. 

frais, 8. m. pi. [ety. f], expense(8), oosi; 
à ses frais, at his own expense. 

frais, adj. f. fraîche, [Ger. origin, 
through the L. f orm f résous], treài. 

fraise, 8. f. [L. fragea*fr. L. fragum, 
strawberry. 

franc, s. m. \froxn oïd devise on the 
eoin, ** Finneorum Rex "], franc (coin of 
the value of about 20 cents Canadian car- 
rency). 

franc, adj. fem. franche, [L.frcmcuM, 
0. H. G. franco], frank, sincère. 

français, adj. [L. francensùt* ftr, 
Fra7ic], Frencb; Français, Frenchman. 

franchir, v. tr. [jranc, free, L. fran- 
eus, hence franchir to free onb't self hy 
leaping over], to spring over, step OTer, 
cross, surmouni. 
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ft^pper, ▼. ifttf. [Scandinaman 
htappa, to handle roughly], to knock, 
rap, strike, stamp. 

fraternel, adj. [L. fratemalis], fra- 
ternal, brotherly. 

frauder, ▼. tar. Uraude, L. firaudem}, 
to def raud. 

frayeiiT, a. «. \L. frigonm], Wght, 
dread, terror ; pi. ditto. 

fredonner, v. intr. [ety. f], tohum. 

frêle, adj. [L. fragilisl fraU, tender. 

frémissement, s. m. [JréÊnir, L, 
fivmere], thriU, shudder, 

frère, 8. m. [L./r4Urem], brother. 

friandise, 8. f. [friand, Jr. firircy L, 
JHgere], dainty, «weetmeat. 

fricasser, v. iniar. [ety. f], to fricassée, 
cook. 

friche, & t [ety.rif waste Cand), 
ooramon. 

frissoner, v. intr. [frisson, L. fric- 
Citwiew*], to shiver. 

froid, 8. m. [L, frigdus, popular for 
Mgidua ', oold, cool. indiffèrent, unsym- 
pathetic; avoir froid, to be cold; faire 
froid, to be oold (of weather) ; U frota, 
cold. 

froideur, 1. 1. ifiroid], ooldness, indif- 
férence. 

froissement, s. m. [froisser, L. fric- 
tiare* fr. L. f rictus, p. p. offricare], fno- 
tton, clashing, rattle. 

fromage, a. m. [L, /omuUicum*}, 
cheese. 

front, a. m. [L. fronUm], forehead, 
brow. 

frontière, s. f. [L. fronteria* fi-, L. 
frontem], frontier. 

fruit, s. m. [L.fntctusl fruit, resuit; 
pi. fruit, 
ftniterle, s. f. \ fruit], fruit-shop. 

fruitière, s. f. [fem. fruitier, fr, 
fruit], fruiterer, fruit-woman. 

fugitif, adj. \L. fugitivusl fugritive, 
fleeting, transient. 

fair . tr. and intr. ir. fuyant, fui, Je 
fuis, je fuis, je fuirai, que je fuie, [L. 
fiutere]^ to fly, shun, avoid ; to ruii away, 
flee. 

fulminant, adj. [près. p. fulrtwMr, 
L. fulminare], f ulininating ; poudre fu4r 
minante, percussion powder. 

fumée, 8. t [fuiiuir, L. famare], 
■cioke. 

fumer, v. tr. and intr. [L. fum..i'e], 
to smoke. 

fumeux, adj. [L. fumosus], smoky. 



fumiste, 8. m. If^merl a man who 
builds chimneys or prevents them from 
smoking, a stove-man, a cliimney-doctor 
(familiar). 

funèbre, adj. [L. funebris], funeràL 

funérailles, s. f. pL [L. funeralia*] 
funeral (s), mourning. 

funeste, adj. [L.funestus], fatal, sad, 
melancholy, baleful. 

furieux, adj. [L. furiosus], furious, 
fierce. 

fusil, 8. m. [L. fodle* steel to stnk» 
fire vnth, fr. L. focus], gun, musket. 

fut, S sing. prêt. ind. être. 
futile, adj. [I/. ftitilis], trifling, unim- 
portant, futile, worthless. 

G. 

gage, 8. m. Igager, L. vadiare* to 
pledge, of Oer. origin, Goth. vad%\, 
pledge, eta ; mettre en gage, to pawn. 

gagner, v. tr. [0. H. Q. weidanjanf 
to posture eattle fr. weida, posture $ 
gagner ineant originally to posture ; ihen 
to maJce gain or profU by pusturing], to 
gain, eam, overcome, reach, seize, go to, 
get to. 

gai, adj. [0. H. G. gâJii], gay, pleasant, 
merry, joyous, Lvely. 

gaiement, adv. [gai], gaily, merrily, 
cheerfuUy, ciieerily. 

gaieté, s. f. \goi], gaiety, merriment, 
mirth, cheerfulness, liveliness, glee. 

galerie, s. f. [L. gaUria*], gallery, 
véranda, passage. 

gamelle, s. f. [L. ea-mclla, kind q/ 
dnnking vessel], platter, mess (milit), 

gamin, s. m. [G. gemsin , urchin, 
screet-boy. 

garantie, s. f. [gamnt, fr.L. warran- 
tus* of Ger. origin, Ëng. warrant], gua- 
rantee, set-urity. 

garantir, v.tr. [garant, see garantie], 
to secure, défend. 

garçon, s. m. [dim. of gars, ety. T], 
bov, bac'helor ; garçon de mngoidn, shop- 
boy ; garçon de bureau, oifice boy. 

garde, s. f. [garder], care, attention; 
prendre garde, to pay attention. 

garde, s. m. guard, guardsman. 

garde-barrière, s, m. [garde-\'bar' 
rière], gate-keeper, toll-house keeper. 

garde-m£ilade,j3.f. [garde+malads], 
nurse (for the sick). 

garde-manger, s. m. [garde -{-monr 
ger], larder, pantry. 

garder, v. tr. [0. B. 6. woHen, to 
watch over], to jruard, keep, préserve, take 
care of, protect. watch, cherish ; garaiir 
Is silence, to be silent, uot to speak. 
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irardeur» t. m. \garder\, keeper, 
lierdsnum; gardeur de motUonSt shep- 
herd. 

gare, Interj. limperat. of garer, to 
tecwre, fcuien, «te., 0, H. O. toarùn], take 
eare 1 look out I 

gramir. ▼. tr. [A. 8. wamian, to take 
care, de/end], to furnish, ornament, 
•dorn, deck, provide, stock. 

GTamison, s. t [garnir], garrison. 

GT&ter, ▼. tr. [L, vattare], to spoil, 
destroy. 

Crauclie. adj. Uèm. formofa mpvo^d 
gava, or gala, of Ger. origin, conf. 0. H. 
O. tœlkl, left, clumsy. awkward ; à 
gauche, on the left (hand). 

gazon, B.TCL [0. H. O. wuo], turf, 
grass, swajrd. 

firazoulllement, s. m. \g<uouiUer\ 
<diirping, singing, warbling, murmur. 

grazoïiiUer, ▼. intr. {ety. f\, to twit- 
ter, chirp, warble. 

geler, t. tr. and intr. [J^ geUxre], to 
freeze. 
g'émlr, T. intr. [L, gemere], to groan. 
grémissement» s. m. [gémir], groan. 

erénéalogrique, adj. [généalogie, L. 

geiiealojia], genealogical. 

grôner (se), y. r. [gêne, L. gehenna * 
the place oj torment], to put one's self 
about, inconvenienoe one's self. 

ffénéral, adj. [L. generalis], gênerai, 
public, oommon. 

grénération, s. t [L. generationem], 
génération, âge ; de gérUrcUion en généra- 
tion, f rom génération to génération, from 
âge to oge. 

généreusement, adv. [généretw], 
generously. 

grénéreux, adj. [L,genero9U8], gêner- 
eus, noble. 

g'énéroslté, s. f. [L. generositatem}, 

geuerosity, liberality. 

genevois, adj. [Oentve, Oeneva in 
Smtzerland], Oenevan. 

genévrier, s. m. [genièvre, L, juni- 
perus, ] Juniper- tree. 

génie, B.m. [L. genius], genius, spirit. 
genovL s. m. [L. genucnlum, fr, 
L. genu]/Knee ; à genoux, kneeling. 

genre, s. m. \L. génère, ablative of 
ffeiitis], kind, species, race, fashion, taste, 
style. 

gens, s. m. f . pi. [pL of gent, fr. L. 
gentem], peojAe, persons; gens de rien, 
people of low birth, oommon people. 

gentU, 8.m. [L. gentilis], gentile. 

' géographique, adj. [géographie, L, 
^êograpiia], geographioaL 



gerbe, t. t [0. F. garbe, 0. H. 9. 
garba], sheaf, bundle, mass. 

germe, s. m. [L. germen], germ, eeed, 

germination, s. f . [L. germination. 
0*n], germination, sprouting. 

geste, s. m. [L. geetiu], gesture, move- 
ment. 

gibet, 8. m. {ety. f], gibbet, gallows. 

gibier, s. m. [ety. f], game. 

giboulée, t. L [ety. f], àhower, hail- 
àhower. 

gigantesque, adj. [IL giganteeeo}, 
gigantic, colossal. 

gilet, 8. m. [giUe, prcibalbly from L. 
Aegidiut}, waistcoat. 

grlte, 8. m. [L. gieta*, fr. jaeita* a 
sleepina place, fr. h. jaeere}, lodging- 
place, li^r, haunt. 

givre, s. m. [ety. f]* hoar-frost, rime. 

glace, s. t. [L. glaeia*, fr.L. glacieà], 
ice, looking-glass, oarriage-window. 

glacé, p. p* [glacer, fr. glace], frozen, 
Icy, cold. 

glacier, e. m. [glacé], glacier. 

glisser, T.intr. [Neth. glitsen],U)fil\p^ 
glide, turn, pass along, pass over, glance, 
{nsinuate itself. 

gloire, s. f. [L. glorial glory, famé 
pnde, crédit, honour. 

glorieusement^ adv. [glotieux], glo> 
riously. 

glorifier (se), ▼. r. [L. glorificare\, to 
glory, boast, extol one's self. 

grlorlole, s. t [L. gloriola], vain-glory, 
little vanity. 

gond, 8. m. [probably L. gumphus/*}, 
hinge. 

gonfler, v. tr. [L. conflaré], to swell ; 
te gonfler, to expand, swelL 

gorge, s. f. [L. gurges], throat. 

gourmand, s. m. [ety. f], glutton. 

se gourmander, v. r. [goumU, 
fr. gourmer, tocurb, ety. f}, to soold one*8 
self. 

gourmet, s. m. (0. F. groume, a boy, 
Neth. grom], epioure, gourmand. 

goût, 8. m. [L. guetut], taste, relish, 
Ulnng. 

goûter, t. tr. [goût], to taste, enjoy. 

goutte, 8. f. [L, gutta], drop, goul 

Souttière, 8. f. [goutte, L. gutta], 
ba. of a roof, spout (for rainwater], 
cave-trough. 

grftce, s. f. [L. gratia], grâce, graoe- 
fuliness, beauty, charm, favour ; grâce d, 
tbanks to ; faire grâce à, to do a favour 
to ; de grâce, for meroy's saka 1 I pnqr 
youi 
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gracieux, f. «euse, adj. [L, gratio- 
tus], graceful, pleaBant. 

C^rain, s. m. [L. granum], grain, seed. 

GTraine, 8.f. IL, granak,* afem. qfL, 
ffranum], seedL 

grand, adj. [L. grandis], great, large, 
grand, grown up ; en grande on a large 

grândeur, s. t igrcmd]» lim, great- 
ness ; pi. greatness. 

grandir, v. intr. [L. grandiré], to 

£ow great, increase in size, grow tall, 
crease, grow, grow np. 

grand'mère, «. t [grand + mèrejfor 
use of the apostrophe, see Brach^Vs Hist. 
Orarni., Chap. III.], grandmother. 

grand'peine, •. f . [grand + peine]^ 
great difficulty, trouble. 

grand-père, t. m. [grarid + père], 
grandfather. 

grange, a. f. [L. granea*,Jir. L. gn»- 
uin], barn. 

gra-a, adj. [L. crassus], fat. 

gratter, v. tr. [L. cratère,* 0. H. G. 
thrazôn, N. H. G. kratzen], to scratoh. 

grave, adj. [L, gravis], grave, héavy, 
serions. 

graver, v. tr. [Neth. gravev], to en- 
grave, inscrïbe, impress, imprint. 

grravir, v. tr. [L. gradire,*fr. L. grad- 
us], to climb. 

gravure, t. t {graver], engraving, 
print. 

grelotter, ▼. intr. [grelot, a hawksi's 
beu,/r. grêle, O, H. G. gries], to shiver. 

grenier, a. m. [L, granariwn], gra* 
nary, garret, attic. 

fi^ef, ■. m. [L. grave*\t grievanoe, 
oomplaint. 
griffe, 8. t [0. H, G. grif], daw. 

grignoter, v. tr. [0. F. g^-igner, to 
show one's teeth, 0. H. G. gnnan], to 
nibble. 

grille, 8. f. [L. enUicula], grate, gra- 
tlng. 

griller, v. intr. [(fril, L. cratictUum,* 
otnerform of L. craticula], to roaet. 

grimpant, adj. [près. p. grimper], 
cliinbing. 

grimper, v. intr. [formerly gripper, 
fr Dutch grippen], to climb. 

gris, adj. [0. H. G. gris], gray. 

grisonnant, adj. [prei. p. grison- 
ner, gris], getting grey, sprinkled with 

grondant, adj. toolding, reproachful. 

gronder, v. tr. and intr. [L. grun- 
dare* a suppohed second form of L. 
nrundire, a variant of gninrÀre], to 
ÎBhide, scold; to mubter, rumble, grum- 
ble, murmur. 



grros, adj. [£. ^rotRif*] large, big, 
great, bulky. 

grossier, adj. [gros\ rxAie, coarse, 
rough. 

grossièrement, adv. \grossier\ 
nidely, coarsely, roughly. 

guérir, v. tr. \Goih. toarjavif through 
O. F. forms guarir and toarir, ail mean- 
ing to de/end], to heal, cure ; seguerir, to 
get rid, cure one's self. 

guérison, s. f. [gttirùrl, oure, re- 
oovery. 

guérite, [Sp. garita}, sentry-box, 
watch-tower. 

guerre, s. f . [0. H. G. toerra, a quar- 
reU, war, warfare; faire la guerre, to 
wage war, fight. 

guerrier, s. m. [guerre], warrior. 

gruet, 8. m. [guetter, 0. H. G. vjoManl, 
watch; au guet, on um watch, on the 
alert. 

GTueux, adj. [ety.f], poor, beggarly, 
wretched ; s. m. beggar. 

guide, 8. m. [guider, Goth. toitan, 
through mediaevaX L. guûd^are*], guide. 

grnirlande, s. f. [lU ghirlanda], gar^ 
land, wreath. 

H. 

«*« t bef ore a word indicates h asplrate. 

habile, adj. [L. habUis], able, dever, 
Bkllful. 

habilté, s. f. {L. habilUalsin], àkil], 
deverness, aptitude. 

habillement, s. m. [habiller], dreas, 
garments. 

habiller (s*), v. r. [L. habUis, pro- 
perly, to makefitfor, put. into right state, 
thenee dreits], to dress one's self. 

habit, s. m. [L. haMtus], coat, dress, 
g^rb ; pi. clothes, apparel. 

habitant, s. m. [habiter], inhabitant, 
résident, denizen. 

habitation, s. f. [L. habitationem], 

habitation, abode. 

habiter, v. tr. [L. haJntare], to dwell 
in, live iu. réside in, inhabit. 

t haillon, s. m. [0. H. G. hadil], rag, 
tattrr. 

t haine, s. f. [hmr], hâte, hatred. 

t haineux, adj. [haine] haieful, nuilig- 
naiit, spiteful. 

f haïr, V. tr. [A. S. hatian], to hâte, — 
the diaeresis disappears in the près. in<Uo. 
sing. and in the imperat. sing. 

haleine, s. f. [0. F. ale(i)ne,fr. O.F, 
alener, L. anhelare], breath. 

t haletant, adi. [prex, p. ofhàUter, L, 
halitare], breathiess, panting. 



216 



TOCABULABT. 



thalle, t. t [0. J7. 0, haXU».\ market, 
market-place. 

t halte, t. f. [0. F., haU, Qer. haU}, 
hait, stop ; faire halte, to hait, stop. 

t hcuxli, adj. [0. F. verb hardir, 0. H. 
G. hartjan, to harden], bold, dariiig, 
hazardouçL 

t hascu*d, 8. m. [Arabie al-tdr, game of 
dice], hazard, chance, accident, luck"; par 
hasardj by chance, perchance, forsooth ; 
au hasard, at randoni. 

t hasarder, v. tr. [fioMird], to hazard, 
risk, venture ; se hasarder, to venture. 

f hasardeux, adJ. [hasard], hasard- 
OU8, venturesome. 

f h&te. s. f. [G. hast], haste ; à la 
hdte, in haste, hastily, hurriedly. 

t h&ter(se), v. r. [hâU], to make haste, 
horry. 

t hausser, v. tr. [L. aUiare,^fr. L. al- 
tus]f to raise, shrug (shoulders). 

thaut, adj. [L. aitus], high, lofty; 

t haut, a m. heif^ht, highest part, top. 

thaut, adv. aloud, loud; plitg haut, 
aiready, above, before (in refcrring to a 
passage of a book, ete.)> 

t hauteur, s. f. [hatU], height. 

t hé 1 interj., hi 1 (used generally in oall- 
ing). 

hélas, interj. [written in 0, F. hél 
las /, compo8ed qf interj. hé t-\- las, fr. L. 
lassus, weary, unhappy], alas ! 

Henri, s. pr. m. [L, Henricus], Henry. 

herbe, s. f. [L. herba], herb, grass, 
plant; herbe parasite, weed. 

herborisation, s. f. [fierboriser, fr. 
herbe], herborization, botanizing 

herboriser, v. tr. \ herbe], to bota- 
nize, coUect (said of coUecting plants for 
botanical purposes). 

hét-ita^e, s. m. [Jiériter], héritage, 

inheritanue. 

hériter, v. intr. [L. hereditare*}, to 
inherit, be heir, succeed (de). 

t héros, ë, m. IL, Jieros], hero,— • te 

^ent. 

hésitation, B,t [L. haesitatûmem], 
hésitation. 

hésiter, v. intr. [L. haentare}, to 
hesitate, waver, falter. 

heure, s. f. [L. fwra], hour, time, 
o'dock ; tout à Vheure, just now, a little 
ago, presently ; d'heure en heure, from 
hour to hour, constautly, steadily. 

heureusement, adv. [hexureux], 
happily, hickily, fortunately. 



heureux, idj. [L. augurinm, throu^h 
Fr heur], happy, fortunate, favourable, 
auspicious, lucky, suocessful ; s. ffi. les 
heureux, the happy, the lucky, the for^ 
tunate, the favoured of fortune. 

t heurter (se), v. r. [ety. f], to jo«tle. 

hier, adv. [L. herti, yesterday— pro> 
nounce r. 

t hiér£u:chie, ». L [L. hierarchia], 
hierarchy, ruie, rank, gradation of rank- 

hiroudelle, s.tlL. hirundo + st^f- 
fix-elle], swallow. 

t bisser, v. tr. [Ger. hiê$en\t to hoist. 

histoire, a. f. [L. historia], history, 
Btory. 

hiver, 8. m. [L, hibemAàs], winter — 
prouounoe r. 

t hocher, y. tr. [Flemish huUen\ to 
shake the head in sign (rf disapproval). 

homme, s. m. [L. homiruml, maa . 
Vhomme, man, mankind. 

honnête, adJ. [L. honsHusl, honest, 

upright. 

honneur, s. m. IL. honoreml^ honour. 

t honte, 8. f. [O. H. O. h&nida], shaïue ; 
faire honte à, to make ashamed, disgrâce. 

t honteux, adj. [honte}, bue, ahame- 
fui, disgracefuL 

hôpital, 8. m. [L. hospitàle*}, hospi- 

tal. poor-house. 

horizon, s. m. [Gr. opi^<av], horizon. 

horlofire, s. f. [L. horologium], dock. 

horreur, s. f. [L. horrorem], horror, 
dread ; faire horreur, cause horror, ter- 
rify. 

horrible, adj. [L. horrihUis], horrible, 

hideous, fiij,'lit.ful. 

hospice, s. m. [L. hospitiwn], hoepi- 

tal, ahns-house. 

hospitalité, a. f. [L. hospitaUtaUm], 

hospiUuity. 

hôte, 8. m. [L. hospitem], host, graest. 

hôtel, s. m. [L. hospitcUe'], mansion, 
large house; maitre d'hôtel, steward, 
head-cook. 

hôtellerie, a. f . [hôtel], inn, hostelry. 

t huée, s. f. [huer, fr. interj. hue /J, 
sbout, hooting. 

huile, s. f. [L. olewn}, oiL 

huissier, s. m. [huis, L. ottium] 
nsher, door-keeper. 

thuit, adj. num. [L. octo}, eight, 
eighth. 

humain, adj. [L. hmnanus], human ; 
le genre humain, the human race. 

humanité, s. f. [L. humanitatem], 
human ity, mankind ; les Kuinanités, tha 
humanities, classics. 
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humble, adj. [Lb humiUà], humble, 
lowly. 

humeur, s. f. [humorem], humour, 
ill-humour, mood ; avec humeur, pee- 
vishly, crossly. 

humide, adJ. [L. humiduà], damp, 
wet, moist. 

humidité, s. f. IL. humidUatem*}, 
dampness, moisture. 

humiliation, s. f. [lé. humiliation- 
tm], humiliation. 

humilité, s. f. [L. humilUatem], hu- 
mility, meekness. 

t hurlement, s. m. [hurler, L» iûiU' 
iarej, howl, howling. 

t hutte, n. f. [Ger. HUtte], hut, cottage. 

hya<cinthe, a. m. îX*. hyacinthual 
hyaciiith. 

I. 

id, ad7.(L. eccê hic], hère, now; iei 
prèSj hard by, near hère. 

ici-bas, adv. [ici -f- b<u], hère below, 
in this world. 

idéal, adj. [L. idealis], idéal, imagin- 
ary ; Vidéal, the idéal. 

idésklité, 8. f. [idéal], ideality. 

idée, s. t [L. idea], idea, thought, 
notion. 

idole, a. f. [L. idolum], idol. 

igrnoble, adj. [L. ignoUilis], ignoble, 
vile. 

igrnorance, •. t IL' ignorantia\, 
ignorance. 

isrnorant, adj. [L. ignorantem], igno- 
rant. 

igrnoré, p. p. [i(piorer], unknown. 

igrnorer, y. tr. [L ignorare], to be 
ignorant of , not to know. 

il, proH. pers. ; pi. ils, [L. iUe], he, it ; 
pL they— -t( [L. iuud] (b used only in 8 
«ing. witfa impersonal verbs), it. 

illumination, s. f. [L. iUumindh 
tionem], illumination, light, brightness. 

illuminer, v. tr. [L. iUuminare]^ to 
light up, illuminate ; ^illuminer, to light 
or brightan up. 

illusion, s. f . [L. iUusionem], illusion, 
déception , f ancy. 

Illustration, a. L [L. iUutitraHanem], 
illustration. 

illustre, adj. [L. iUustris], illustrioua, 
famous. 

ils, see xL 

imagre, a. f. [L. imaginem], image, 
pioture, likeness, figure (of speech). 

imagrination, s. f. [L. imagina- 
tionem\, imagination, fancy. 



imbécile, adj. [L. imbecUlus], imbé- 
cile, idiotie. 

Imiter, v. tr. [L. imitari], to imitate. 

immédiat, adj. [L. immedicOiu*}, 

immédiate. 

immense, adj. [L. immensus], im- 
mense, vast, boundless. 

immobilOr adj. [L, immobilis], mo> 

tionless. 

Immonde, adj. [L, immundus], fouL 

immortaliser, t. tr. [immortel], to 
immortolize. 

immortalité, a. f. [L. immortalitcb- 
tem], immortality. 

imparfaitement, adv. [imparfaiil, 
imperfectly, incompletely. 

impartial, adj. [imr + partial, L. 

partialis* fr. L. partem], impartial. 

impartialité, s. f . [im- + partial, fr, 
L. partialis,* /r. L. partem], impartiality. 

impasse, a. i. [ym- -|- jKxMe], lane, 
blincl-alley. 

impassible, adj. \Xé im/pa9t\b\lii\ 

impassible, stohd. 

impatience, s. f. [h, impalientia], 
impatience, eagerness. 

impatient, adj. [L. impatientem], 

impatient. 

impitoyable, adj. [it»- + pitoyable, 
^.pitU], pitiless, merciless. 

importance, s. f. [importaru, ff, 
importer, L. iinportare], importance. 

important, adj. [pre*. p. in^porter], 

important. 

importer, v. impers. [L, importare], 
to :ii<(nify, niatter, be of conséquence; 
qu'impoite, what matter ? 

importunité, a. f . [JL importunitor 

tem], importunity. 

imposer, v. tr. [im- -^ poser], to Im- 
pose, force upon, enjoin. 

impression, a. f. [L. impresgionem], 
imprécision. 

imprévo3rance, s. f. [imprévoyant, 
prévoyant, prévoir], improvidence. 

imprimer, v. tr. [j^. imprimerel, to 
imprint, inipress (upoiî, à). 

imprimerie, s. f. [imprimer, L, im- 
pruêUire], printing-office. 

impropre, adj. [L, impropiiru], xm- 
fit, unsuiled. 

improviser, v. tr. [It impromisaré], 
to improvise, extemporize. 

improviste, adj. [It. improtmigto]; à 
Vimjtroviëte, unawares, unexpectedJjr. 
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impradenoe, *■. f. îL. imprudentia,] 
imprudence, indiscrétion. 

ixnpiinéxnent, adv. [a corruption for 
impti»iUmetii, fr. impuni], with impuni- 
ty. 

iminiter, v. tr. [L. vmpvtare], to im- 
pute, attribute, ascribe to. 

inaccessible, adj. [L. itkwceêsUnlisU 
inaccessible. 

inactif, adJ. [in- + actif}, inactive. 

inaptitude, s. f. [in-^apHtudaiapté, 
Lt. aptus\ unfitness. 

inattendu, adj. [m- + aXtenàu, p. pu 
9S o,tUnd.re\, unexpected, unforseen. 

incapable, adj. lin- + capaJbU ; L. 
eapàlnlislt incapable, incompétent. 

incendier, y. tr. {incendie, L. iivcen- 
ilium], to set on flre, enflame. 

incertain, adj. {in- + certain, L. 
certus + suffix-anus], uncertain. 

incertitude, s. f. {L. incertitudi- 
neml, uncertainty, doubt. 

incessant, adj. L, ineessantem], 
incessant, constant. 

incendiaire, s. m. [L. ineendùirius], 
incendiarj. 

incendie, s. m. [X^ incendium], un, 

eonflagration. 

incident, s. m. [L. ineidentem], in* 
cident, occurence. 

incomplet, adj. f. incomplète, {L. 
incomplettu], incomplète, iniperfect. 

incongrru, adj. [L. incongruua], in- 
oongruous. 

inconnu, adj. {in- + connu, from 
ûonnailtre], unknown, stran^e, peculiur; 
8. m. unknown person, étranger; Via- 
connu, the unknown. 

incontestable, adj. {in- -\-conteeter, 
Z*. coTitestari], indisputable, unquestion- 
able. 

inconvénient, s. m. {L, inconveni- 
•ntem], inconvenience. 

indécis, adj. [L. indéciswt\, imde- 
eided, doubtful. 

indépendance, s. f. [in- + dépe^id- 



idep 
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antj, independenoe. 

indiquer, v. tr. [L. indicare], to 
indicate, show, point out. 

indication, s. f. [L. indicationem], 
iadication, sign, spécification, enumera- 
tion. 

indifférence, s. f. [L. indifferentia], 
indifférence. 

indifférent, adj. [L. indifferentem], 
iadilterent, careless. 



Indigronce, s. t [L. indifrentia}, indi- 
gence, poverty, penury, destitution. 

indigrent, adj. [I^. indigenUm\, indi- 
gent, impoverished. 

indisiiation, s. f. [Jj. imàignaUon- 
«m], indignation, wrath. 

indlfiTIie, adj. [L. indi&nual, \m- 
worthy. 

indifimer (s*)» ▼• r. IL. indignatri\, to 
be indignant. 

indiscrétion, s. f. [L. indiicretion- 
em], indiscrétion, inconsiderateness: sans 
indiscrétion, witbout intruding, with- 
out presuniing. 

individu» ■. m. [L. inditfiduu»}, in- 
dividuaL 

individuel, adj. [individu}, indivi- 
duaL 

indulgrent. adj. [L. indulgentem], 
indulgent, forbearing, considerâte, le- 
nient. 

industrie, 9.t[L. induatria], dever- 
ness ; industry, business, trade. 

industriel, a. m. [industrie, L. 1$idu8- 
tria\ manufacturer. 

ineffable, adj. [L, incffaMJU»}, inex- 
pressible, unspeakable. 

inéea ité, s. f. [L. tnaequcUitatem], 

inequ^ty. 

inévitable, adj. [L. inevitàbilis], in- 
évitable, unavoidable. 

inexpérience, s. f. [in- -k- expéri- 
ence], inexpérience. 

inexplicable, adj. [L. ima^piUeabUial 
inexplicable, imaccountable. 

inexploré, adj. [in- -\-p.p. «eptorer], 
une.vplored. 

Inexprimable, adj. [in- + expri- 
mer], inexpressible, unspeakable, uuut- 
terable. 

infailliblement, adv. {infaiUible, 
fr.faiUir, L./aUere], infallibly. 

inférieur, adj. [L» i^feriorem}, haie- 
rior, lower. 

infidèle, adj. [L, infidelisi diahonest, 
faithless. 

infidélité, a. t [L. insfidelitateml 
faithlessness, dishonesty. 

infirme, adj. [L. infirmus], feeble, 
frail. 

Infirmité, s. f. [L. infirmitatem}. 
weakness, infirmity. 

infiexible, adj. [Z. inJtsxiMlie}, ia^ 
flexible, inexorable. 

infiltrer, v. tr. [L. ù\fiigere], to in- 
fiict. 
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Influence, i. 1 [L. in/luenHa]^ in- 
fluence. 

informer (s*), ▼• '• [L. informar$], 
to inquire, ask. 

infortune, s. f. [L. infortuniumlt 
misfortune, adversity, calamity. 

ingénuité, s. f. [L. ingenuUatem], 
Ingenuousness, simplicity, franknesa. 

inin^t. adj. [L. inffr<itu8]t thankless, 
ungrateful. 

iniquité, s. f. [L. iniquitaUm], in- 
iquity, wrong-doing, injustice, evil. 

initier, v. tr. [L. initiare]t to initiate; 
f initier, to initiate one's self. 

il^ure,*. f. [L. injuria], inBalt;jp2. 
abuse, 

injurieux, adJ. [L. injuriostu], in- 
Bulting, offensive. 

injustement, adv, [injuste, L. in- 
juMun], unjustly, MrrongfuUy. 

ii^ustice, 8. t [L. injustitia], in- 
justice. 

innocence, a. f. [L. innœentiàlt in- 
nocence. 

innocent, adj, [L. innocentent], 
harmless, innocent ; 8.m. innocent per- 
son, innocent creatur<r. 

inoculer, v. tr. [L. inocdaré], to 
Inoculate, ingraft 

inouï, adj. [in- 4- ouïr, L. axtdire], 
unheard of, unprecedented, enormous. 

inquiet, adj., f. inquiète, [L. in- 
quietun], uneosy^, anxious. 

inquiéter (aO, ▼• r. [L. inquietare], 
to be uneasy. 

inquiétude, s.f. [L. inquietudinem], 
anxiety, uneasinesa 

insatiable, adj. [L. insoHabaiel in- 
satiable. 

inscription, s. t [inserlptionem], in- 
inscription, title. 

inscrire (s*), ▼• '• and ir. , for oongu- 
gation see écrire, [L. inscribere], to be in- 
scribed, reoorded, or written. 

insecte, s m., [L. inteetum], insed 

insensibilité, s. f. [L. insennàilita- 
tem*], apathy, want of feellng. 

insensible, adj. [L. insensibilùt], 
insensible, unfeeling, hardhearted; les 
insensibles, the unfeeling, the hardencd. 

insensiblement, adv. [insejtsible], 
insensible, imperceptible, gradually. 

insérer, v. tr. [L. inserere], to insert. 

insistance, s. f. [insister], insistence, 
entreaties, urging-. 

insister, v. intr. (L. insisters], to in- 
sist. 



insociable, ad}. [L. intociàHlis], un- 
sociable. 

insouciance, s. f. [insouciant, J^, 
soucier, L. sollicitare], carelesssness, in- 
différence. 

inspiration, s. f. [L. inspiratUmem], 

inspiration. 

inspirer, v. tr. [L. inspirare], toin- 
wpire, suggest. 

instant, s. m. [L. instantem], instant, 
moment ; à Finctant, just now ; au pre- 
mxer instant, at first ; d'instant en in- 
stant, every moment ; par instants, at 
times, every little while. 

instinct, s. m. [L. instinetus], in- 
stinct ; iTinstinet, instinctively. 

instinctivement, adv. [instinctif, 
Jr. iTistinct], instinctively. 

instituteur, s. m., f. -trice, [L. <i*- 
ttitutorem], teacher, tutor. 

institution, s. t [L. institutionemX 
institution. 

institutrice, s. f. see instituteur, 

instruction, s. f. [L. instructionem}, 
éducation, instruction, knowledge. 

instruire, v. tr. ir., for cbnjugation 
see construire, (L. instruere], to instruct ; 
s'instruire, to inform, instruct, or educate 
one's self. 

instrument, s. m. [L. instmmen' 
tum], instrument, tool. 

insu, s. m. [in-+su, fir. savoir], à 
Vinsu de quelqu'un, nnknown to anyone 
(Le. without the knowledge of); à mon 
Vfisu, unknown to me. without my know- 
ledge. 

insulte, s. 1 [L. intultus], insuit, 
affront. 

insulter, t. tr. and intr. [L. insvl- 
tare], to insuit, mock (à). 

insulteur, s. m. [insulter], insulter, 
mocker. 

intellectuel, adj. [L. inteUectualis}^ 
intellectual. 

intelligrence, s. f . [L. intellifrentia], 
intelligence, intellect, understanding. 

intelllgrent, adj. [L. inteUigerUem], 
intelligent. 

intempérance, s. f. [L. intemper* 
antia], intempérance, excess. 

intempérie, s. f. [L. intempéries], 
inclemency. 

intendant, s. m. [L. intendenttm], 
steward. 

intense, adj. [L. intensus], intense. 

intention, s. f . [L. intentionem], in- 
tention, purpose ; d son intention, wiib 
référence to nim, on his beliaU. 
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totéreseer, ▼. tr. [L. intereite]^ to 
interest, concem, give a share to ; teinté- 
rester, to be interested, become interest- 
•d. 

intérêt, s. m. [L. intere»t, 8 ting, 
fret, qf interessel, interest, ooncern ; pL 
mtere^t. 

intérieur, adj. [L. interiorem\ inter 
ior, inward, internai, mental, inner; la 
vU intérieure f doinestio life, home life. 

intérieur, s. m. [intérieur], interior, 
inside, home, dwelling, abode, heart. 

intérieurement, adv. lintérieur], 
inwardly, mentally. 

inteijectlon, si. [L. interjectionem], 
interjection, exclamation. 

interlocuteur, s. m., [L. interloeu- 
torem*, fr. L. intei hqui ', interlocutor, in- 
terrogator, person speaking to anotbi r. 

interrofifer, v. tr. [L. interrogare\, to 
question, interrogate, consult ; s'iitteiro- 
ger, to examine or question one's self, to 
reflect. 

interrompre, v. tr. [L. .intemim- 
pere\. to interrupt, break off ; é'inUrrom- 
pre, to leave off, desist. 

interruption, s. t [L. interruption- 
•m], interruption. 

interstice, ■. m. [L. interstitium], 

interstice 

intervalle, s. m. [L. ifOervoUlum], 
interval, intervening time. 

intime, adJ. [L. intimus], intknate. 

intimité, a. f. lintime], intimaoy, 
affection. 

inutile, adj. [L. inutilis], useless, 
prolitless, unavailing. 

inutilement, adv. [inutile], to no 
purpose, vainly. 

inutilité, s. f. [L. inutilitatem], use- 
lessness, unprofitableness. 

invalide, s. m. [L. invalidiis],pl. retir- 
Ing allowance ; prendre tes invcUides, to 
go into retirement. 

invective, s. f. [L. invectiwi, fr, 
invectlvus], invective ; pL abuse. 

inventaire, s. m. [L. inventarium\ 
Inventory. 

inventer, v. tr. [L. inventaret"^ fr, 
L. invenlre], to invent, contrive. 

inventeur, adj. [L. inventorem], in- 
tentive. 

invention, s. f. {I^ inventùmem], in- 
rention. 

inverse, adj. [L. inversus], inverse, 
opposite. 

Invincible, adj. [L. invincibUis], 
Invincible, unconquerable. 

invisible, adj. [L. invisibilité, unseen. 



in vite , ■. m. [j». jx inviter}, persoi) 
invited, guest. 

inviter, v. tr. [L. invitare], to invite. 

invocation, s. t [L. iMvocationein], 
invocation. 

involontaire, adj. [L. involunto- 
riua], involuntary. 

involontairement, adv. [involon- 
taire], involuntarily. 

irai, 1 sing. fut indio. atter. 

Irait, 8 sing. cond. aller. 

ironie, s. t [L. ironia}, irony. 

ironiquement, adv. [ironique, /V*. 

ironie], ironically. 

irréflexion, 8.f. [ir- -{-réflexion, L. r«« 
flexio}iein], inconsiderateness, thought* 
lessness. 

irrégrulier, adj. [ir- + régulier], ir- 
regular. 

irrésolution, ■. L [ir-^ résolution}, 

irrésolution. 

irrévocable, adj. [L. irrevoeainlisl, 
irrévocable. 

irriter, v. tr. [L. irritare], to irritate, 
anger, exasperate. 

isolé, p. p. [isoler}, isolated, indivi- 
dual, uuaidecL 

isolement, i. m. [isoler}, isolation, 
loneliness. 

isoler, V. tr. [IL isolare], to isolate, 
detach. 
ivoire, i. m. [L. èboreus], ivoiy. 

ivre, adj. [L. ebriiu], dronken, intozi- 
oated 

ivresse, s. t [ivre], drunkenness, in- 
toxication. 

ivrogrne, a. m. [ivre], drunkard. 

J. 

Jaloux, t -se, adj. [L. zelotus], )eal- 

ous, envions. 

jamais, adv. [jà=L. jam-\-mais, I* 
magis], ever, never; à jamais, forever^ 

Jambe, s. f. [ L. gainba*], leg. 

Jambon, s. m. [jambe], ham. 

Janvier, s. m. [L. januarius], 
January. 

Jardin, a m. [O. Oarten], garden. 

Jardinier, s. m. [jardin], gardener. 

Jargon, s. m. [ety. f] jargon, lingo, 
language. 

Jasmin, s. m. [8p, jasmin, fr. Arabie 

iasinin], jessamine. 

Jaun&tre, adj. [jaune, L. gaïbinn»; 
•âtre 18 fr. -cuter], yellowish. 

Je, pers. pron. [L. ego], I. 

Jet, s.m. [jeter], jet, gleam, raj. 
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Jeter, v. tr. [L. jaetare]^ to throw, 
throw out, throw away, throw down, 
<»st, fling, utter, propose ; «e jeter, to 
throw one's self, faU. 

jeu, g. m. [L. jociis], ifame. 

Jeune, adj. [L. juvenU], young. 

jeûne, s. m. [L. jejunium], fasting", 
abstinence, deprivation, lack. 

jeunesse, s. t [jeune\, youth, yoath- 
mlness. 

joie, 8. f. [L. gattdia pi qf gavdium}, 
Joy, gladness, pleasure. 

Joindre, v. tr. ir. joigiiant, joint, Je 
Joins, Je joigrnis, je joindrai, que je joigne, 
[L. jungere], to join, add, unité, clasp (of 
hands); se joindre, to join, be added. 

joli, adji [0. Scandinavian jiU, a festi- 
val], pretty, fine, beautif ul. 

jonché, p. p. [joncher, jonc, L* 
iwMUs], strewn. 

Jonquille, s. f. [Sp. junqu%lXo\, Jon- 
quil, daffodiL 

jOue,8. f. [L. gauta,* a contraeted 
fi)rmofgavata*for L.gab(Ua, aporringer], 
dieek. 

Jouer, V. tr. and intr. [L. jocari], to 
play ; jouer le rôle, play the part, act the 
part; se jouer, to play, shine, sport. 

jouet, 8. m. [dim. ofjeu], toy. 

Jougr. s. m. [L. jugum], yoke. 

jouir, V. intr. [L. gatiderej, to enjoy, 
possess — foUowed by de. 

jouissance, 8. f. [jouir], enjoyment, 
oomfort, advantage. 

Jour, s. m. [L. diumus\ day (as a unit 
for reckoning time), light, dawn, day- 
light, life ; de nos jours, in our day, in 
thèse day s ; tous les jours, every day. 

journal, s. m. [L. diurnaié], news- 
paper, journal, diary. 

journalier, •. m. [joumaZl, day-lab- 
ourer. 

journée, 8. f. [iowm (oriçinally jom, 
now jour) -f -ce], day (especially with re- 
g&rd to its duration, occupations, etc.). 

jovial, adj. [It, ffioviaU}, Joyous, 
jovial. 

jovialité, ■• t [jovial], oheerfulnesa, 
Joviality. 

joyeusement, adv. [joyeux], joy- 
foîly, merrUy, gladly. 

Joyeux, adj. [L. gau^iosus], joyous, 
Joyful, cheerful, glad, meriy, mirthful, 
bright. 

jugre, 8. m. [L. judicem], Judge. 

jugement, s. m. [juger], judgment, 
opinion. 

Juger, V. tr. [L. judicare], to judge. 



Juillet, 8. m, [L juliettus* dim. of 
jvXius, fr. Julius Cœsar, after wkom tM 
month was nained], July. 

juin, s. p. m. [L. jvnttM], June. 

jusque, prep. [L. de -^ usque\ to, as 
far as, till, up to ; jusqu'à ce que, (gêner- 
ally with subjunctive), until \ jusqu'alors. 
till that time, hitherto ; jusqu'ici, till 
novf— jusque is generally followed by à. 

juste, adj. [L. juxtus], just, right, 
true, fitting, 

juste, adv. [jvxte], exactly, precisely- 

jUst 8(). 

Justesse, s. f. [L. ju^itia], justness, 
exactness, correctness. 

justice, s. f. [L. justitxa], Justice, law, 
légal proceedings ; faire justice de, to 
treat as (it, etc.) deserves. 

justification, s. f. [L. justification, 
em], justilicution. 

justifier, v. tr. [L. jitstificare], to 
Justify, excuse. 



1^ see ù. 

la, see le. 

là, adv. [L. illac\ there ; de là, thenœ; 
e^est 2a, it is this, it is that, that is; — là 
is added as a suHix to substantives and 
also to demonstr. prons., e.g. ce jour-là, 
celui-là, etc. 

là-bas, adv. [là -f bas], over there. 
yonder; ici . . là-ba^, on the one hand 
. . on the other hand. 

laborieux, adj. [L. laiboriosus], labo- 
rious, industrious, toilsome. 

labourer, V. tr. [L. laborare],to 
plough, work, till. 

laboureur, s. m. [Ic^forer], plough- 
man, husbandman. 

lac, s. m. [L. Utcus], lake, — pronounot 
e as A;. 

l&cheté, 8. f. [L. Uuntatem], coward- 
ice, baseness, meanness, base action, vil- 
lany. 

là-dessus, adv. [là + dessus], there- 
upon. 

laid, adi. [0. H. G. laid, odiou^s], ugly, 
ill-favoured, plain ; le laid, ugliness. 

laideur, a. f. [laid], ugliness, defor- 
mity. 

laine, s. f. [L. kma], wooL 

laisser, v. tr. [L. laxare]. to leave, 
let, allow, permit, suffer, abandon, allow 
to hâve, sell; se laisser, to allow one'i 
self, suffer one's self. 

laisser-aller, s. m. [laisser + aUerl, 
ease, freedom. 

lait, 8. m. [L. lactem], mîlk. 
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laitière, s. f. ttaitier, fr, tait], milk- 
wouian. 

lambeau, t. m. [ety.% shred, tatter, 
pièce, fragrment, ra^. 

lampe, s. f. [L. lampat], a lamp. 

lancer, v. tr. ftance, L. lancia], to 
■hoot, dart, throw, hurl, cast. 

Icmgragre, s. m. [langue], langruaee, 
congre, speech, expression— distingruish 
frora langue, which means the written 
and spoken idioin of a nation or people. 

lansrue, s. f. [L. lingua], tonjrue, 
langrua^e ; langue fourrée, beef tondue 
(in a sausagre-casing). 

langTieur, s. f. [L. languoreml, lan- 

fuor, languidness, listlessness, impassa' 
ility. 

langrulr, v. intr. [L. languere], to 
languish, pine away. 

lanterne, s. f. [L. latema], lantem. 

laquais, s. m. [Sp. lacayol, lackey, 
footman. 

laquelle, see lequeL 

lard, s. m. [L. lardum], bacon. 

largue, adj. fL. laargus], wide, broad, 
ftmple, abundant. 

laivesse, a. f. [L. largitia*], bounty, 
munificence. 

larme, s. f. [L. ktcryina], tear. 

latin, s. m. [L. latinus], Latin. 

laver, v. tr. \h. lavare], to wash, sell 
or dispose of (ooUoq. ). 

le, la, les, def. art. m. f. and pi. [illûm, 
iUàm, ilUit], the— fe and la oecome f 
when used before a votoel or sUent h, 

le, la. les, pron. m. f. and pi. [illûm, 
iUâm, illûm], hîin, her, it; pi. them— fo 
and la become V when they occur imme- 
diately before a word beginning with a 
totoel or silent h. 

leçon* s. f. [L. lectionem], lesson. 

lecteur, s. m. [L. lectorem], reader. 

lecture, s. f. [L. let^ura], reading, 
periisal. 

lé^er, adj. fL. leviarius,* fr. L. levisl, 
light, sUght, trifling. 

légrèrement, adv. [léger], lightly, 
slightly. 

légrèreté, «. t [léger], levity, thought- 
lessness. 

légruer, V. tr. [L. legare], to bequeath. 

lencl««main, s. m. [formerly Vende- 
main, '.e. le -^ en 4- demain], morrow 
next day, following aay. 

lentement, adv. [lent, L. lentus], 
dowiy. 

lenteur, s. t [L. lentorem]^ slowness. 



lèpre, ■. t [L. lepra], leprosy. , 

lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles, m. f. pL and f. pi. [le + quel, L. 
çualis], who, whom, which, that— ^tith à 
and de lequel combines as follows : au- 

Suel, à laquelle, auxquels, auxquelles; 
uquel, de laquelle, de»quelt, desquelles. 

lesquelles, see lequeL 
lesquels, see lequel 

les uns les autres, pron. pL, one 

another. 

lettre, s. f. [L. Uttera], letter. 

leur, adj. poss. [L. illorum], their. 

leur, pron. per. ind. obj. [L. iOorvm], 
(to) them. 

levant, adj. [Jwer], rising ; le Levant, 
the Levant. 

levé, adj. [p. p. ^ lever], up, riaen. 

lever, s. m. [lever], rising; lever du 
soleil, sunrise ; lever du jour, day-break, 
dawn. 

lever, v. tr. [L. ïevare], to raise, lift 
np ; se lever, to rise, be raised, get up, 
stand up — {«vertakesthe grave accent on 
the penult before e mute of final syllable. 

lèvre, a. f. [L. laJ^rum], lip. 

lézarder, v. tr. [lézard, L. laeertusl 
to crack (ofwalls); lézardé, cracked, de- 
lapidated. 

libératrice, s. f. [libérateur, L. Ub- 
eratorem], liberator, deliverer. 

liberté, s. «. [L. libertatem], llberty, 
freedom. * 

libertin, adj. [L. lU>ertinus\ disso> 
lute, dissipated. 

libre, adj. [L. liber], «ree, at Uberty. 
olear. 

lichen, 8. m. [Qr. Aee^^v], lichen. 

lien, s. m. [L. liga/inen], bond, ti«. 

relationship. ^^ 

lier, V. tr. [L. Ugare], to oonneot 

lieu, s. m. [L. locus], place, spot ; au 
heu de, in pla^ of, instead of ; avoir 
lieu, to take place ; tenir lieu de, to take 
the place of, make up for. 

lieue, s. f. [L. Uuea, ofCeUie origin], 
league, (two and a half miles English). 

ligne, s. f . [L. linea]. Une ; vetiir en 
dernière ligne, to be of very subordinato 
importance. 

lilas, s. m. [Sp, lUae], lilao. 

limite, [L. limitare], limit, confine. 

limonier, s. m. [limon, shaft {of a 
can\ ety. f ]. shaft-horsa. 
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limpide, «dj. [L. limpiduêl Hmpid, 
olear. 

linceul, s. m. FL. Unteolum]^ shroud. 

linge, 8. m. [L. Uneum], linen; pi 
èloths, bandages. 

lion, s. m. [L. leonem], lion. 

lionne, s. f. [fem. 0/ lion], lionesa. 

lire, V. tr., lisant, lu, je lis, je lus. Je 
Hrai, que je lise, [L. légère], to read. 

lisière, s. f. [liste, 0. H. O. lista], 
leading-strings, edge, border, outakirta 
(of a wood, etc.) 

lit, 3 sing. près. îndic. lire. 

Ut, 8. m. [L. Uctum], bed. 

litière, a. 1. [L. Uctwria*fr. L. Ueluë\ 
litter. 

Uvre, a. m. [L. Ixbrum], book. 

livrer, v. tr. [L. liberare], to delîver 
over, gîve up, give over, hand over, 
abandon, expose ; se livrer, to dévote or 
apply one's self. 

livret, a. m. [livre], pasa-book, bank- 
book. 

locataire, a. m. [L. loeatarius], 
tenant, lodger. 

loge, s. f. [L. laubia* 0. H. O. laubja], 
lodge. 

logement, a. m. [loge], habitation, 
dwelling, home, abode, lodgings, accom- 
modation. 

loger, V. tr. [loge], to lodge, house, 
harbour, entertain- inserts an e aiterg m 
conjugation before a or 0. 

logique, a. f. [L. logica], logic. 

logis, a. m. [loger], house, home, 
abode. 

loi, a. f. [L. legem], law. 

loin, adv. IL. longe], far, far ofl ; au 
loin, from afar, in the distance ; de toi», 
from afar ; de loin à loin, or de loin en 
loin, from time to time, at long intervala, 
occasionally. 

lointain, adj. [L. longitanus,* /r. L. 
longe], remote, distant, far-sighted. 

loisir, s. m. [loisir, L. licere], leisure, 
■pare time. 

long, adj. [L. longus], long, pro- 
tracted ; le long de, along, from end to 
end of. 

longer, v. tr. [long], to go or walk 
along, skirt— e is inserted after g in con- 
jugation before a or 0. 

longtemps, adv. [long -\- temps], 
long, a long while, for a long tin.e. 

longuement, adv. [long], at length, 
for a long time, long, in détail. 

longueur, s. f. [longh length; dans 
Il longiLeur» length wiae. 



lors môme que, even when. 

lorsque, adv. [lors '\- que; lors vas 
formerly Fores, L. hora], when. 

lot, s. m., [Eng. andFlemisk lot], lot, 
fortune, fate, destlny. 

loterie, s. t [lot], lottery. 

louche, adj. [L. Ittscus, one-eyedl, 
aquint-eyed, cross-eyed, with a squint 

louer, V. tr. [L. loeare], to let, rent. 

louis, a. nL [fr. Louis XIII., who 
first isx^ied this coin], louis-d'or (a coin 
of about five dollars in value). 

loup, s. m. [L. luptts], wolf. 
lourd, adj. [L. luridiu], heavy, dull, 
wearisome. 

lu, p. p. lire. 

lucidité, a. f. [L. ludditatem], lucldi- 
ty, reason. 

lucratif, adj. [L. lucrativua], lucra- 
tive, remunerative. 

lueur, s. f. [ety. f possibly a L. lueor- 
em,* fr. L. lu/iem], gleam, Hght, aplen. 
dour. 

lugubre, adj. [L. higubris], lugubri- 
ous, oismal. 

lui, pron. pers. [illi-huic, dative of L. 
Çle + Aie] ; to him or to her (when used 
with a verb) ; he or him (when not used 
with a verb) ; lui-même, himself , he him« 
self ; il luifautf he or she necda or muai 
hâve, 

luire, V. intr. Ir., luisant, lui,- le luia, 
no prêt., je luirai, que Je luise, [L. (t/cere], 
to shine. 

lumière, a. f. [L. luminaria*], light. 

lumineux, adj. [L. luminosus], lumi- 
nous, bright. 

lundi, a. m. [L. lunae 4- dies], Monday. 

lunette, s. f. [L. luna], télescope, 
eye-glaas ; lunettes de spectacle, opéra- 
glass ; des lunettes, spectacles. 

lutte, s. f. [L. lucta], struggle, atrife. 

luxe, a. m. [L. luxus], luxury. 

luzerne, a. f. [Gaelic Uysian, a pUnU}, 
lucem. 

M. 

m*, see m». 

ma, f • of mon^ my. 

machine, a. f. [L. machina], machine, 
engine. 

maçon, a. m. [L. maeionem\ ety. f], 
mason, bricklflver. 

madame, a. f. [wta+daww], madam, 

mistress. ^ ^ . , ,. 

magasin, s.ra. [Ar. machâzin], ahop, 
magazine, warehouse, storehouse. 

magicien, a. m. [magie], magioian, 
aorcerer. 
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xns^e. ■. 1 \Tj. ma<7tal, magia 
magique, adj. [ma</ie\ magie. 

magistral, adj. [L. magUtraîU], 
aia^istcrial, authoritative. 

magaiflquo, adj. [h. majnijieus\ 
magnilicent. 

magnolia, s. m. [Magnol, who died 
A.D. Î71ô]f majînolia. 

ma^ot, 8. m. [a Barhary ape, ety.f\ 
grotesque fleure (in porcelain, etc.X 
mai, s. pr. in. [L. tnaitw^ May. 

maigrre, adj. [L. macrum\ lean, 
thin, spare, scanty. 

main, s. L [L. vnaniM], hand, quire 
[of paper). 

maintenant, adv. [main -}- ïmx- 
ant, près. p. of tenir, wh. aee.j, 
Qow, at présent. 

mais, conj. [L. magi9\, but 

maison, s. L [L. nuituUmem\t houae, 
Ann. 

malsonette, s. f. [mai9on\, cottage. 

maître, a. m. [L. rnagistruin^ mxuiter, 
ruler. 

maîtresse, s. f. [maître], mistress; 
naitreëse d'école^ school-mistress. 

major, s. m. [L. majorem], major. 

mal, s. m. [L. maluti], evil, badne«i8, 
(nisfortune, ill, harm, pain, sickiiess, 
midady ; avoir mal au cœur, to be sick. 

mal, adv. [L. maie], ill, badly, hardly, 
■carcely. 

malade, adj. [L. maie -f- aptus]^ ill, 
lick ; s. m. patient, sick person. 

maladie, ■. t [malade], illness, 
malady. 

malaise, s. L [mai + aise}, disoom- 
tort, uneasiness. 

malavisé, s. m. [p.p. m^laviser, mal 
-\- aviser], ill-advised person, imprudent 
person. 

malédiction, «.f. {LumaiediC' 
tionem], malédiction, curse. 

malentendu, s. m. [moZ+JP* P» ^f 
entendre], misunderstandingr. 

malfaisant, adj. [près, p, malfaire, 
fr. mal + faire], unwhole8ome,injuriou8, 
maleficent. 

mal^é, prep. [0. F. adj. mal + gré; 
mal, L. tnalus ; (jré, L. gratum], in spite 
of, notwithstanding, against the will of ; 
malgré moi, in spite of myself. 

malheur, s. m. [mal + heur, eee 6on- 
heur], misfortune, unhappiness ; par mal- 
heur, unliappil}', unfortunately. 

malheureusement, adv. [m^ilheur- 
eux], unhappily, uniortunately, un- 
lucklly. 



malheureux, adj. [mnlheur], imfor 
tunate, unhappy, wretched ; *. m. wrel^ih, 
unfortunate man, unhappy persun, 
wretched beinjjf, poor wretch. 

malhonnête, adj. [mal + honnUe\ 

dishonest. 

maligrnité^ s. f. [L. malignitatem\ 

malignity, mahoe. 

malin, adj. [L. malign%Ls], malicions, 
roguish ; sharp or clever (fam.) ; ça né 
eera pas mulin, that will not be hatd, 
that will be easy enough. 

malpropre, adj. [mal -f- propre], 

dirty. 

malveillance, s f. [malveillant, 
mal + veuiUant or veiUant, older près, 
p. vouloir], malevolence, ill-will 

maman, 9, L [qf onomatopoetie 
origin], mauima. 

manche, s. f. [L. maniea], sleeve. 

mander, v. tr. [L. mandare], te 
summon, send for. 

mander, ▼. tr. and intr. [L. mandu- 
eare], to eat, eat up. 

manié, s. f. [L. mania], mania, femay, 

folly. 

manière, s. f . [L. maneria*], manner, 
way ; à sa manière, in his own way ; dé 
manière à, in such a way as to. 

manifester (se), v. r. [L. man\fest- 
are,* fr. L. manijeatus], to mauifest one'l 
self, be made mauifest. 

manque, s. m. [manquer], want 

manquer, y. tr. and intr. IL. mon- 
eare*. to mutilate], to miss, lose, fail, be 
wanting, be in want of, lack, be re- 

mi:»s (de). 

mansarde, s. f. [fr. the architeet 
Mansard, 17th cent.], garret, attic. 

manteau* sm. [mante, L. mMiteum*, 
a short doak], mantel (-pièce). 

manufacture, s. f. [L. manus + /oe- 
tura], manufacture, mill, manufactory. 

ma<^uifirnon. a. m. [Plem, maeken, 
to trajic], Horse-dealer. 

marchand, s. f. [L. msreatantem*}, 
shop-keeper, tradesman, dealer, mer- 
chant ; marchand de vin, vintner, wine- 
merchant. 

marchander, t. tr. [m/irchand], to 
bargain for, chiner for, grudge. 

marche, s. f. [marchsr], walk, walk- 
ing, march, progrès», joumey. 

marchepied, s. m.[marc}ier + 
pied], step (of a carriage, etc.). 

marché, s. m. [L. mercatum], bar- 
gain, purchase * faire marché de, to aell, 
make merchandise ol 
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marcher, v. intr. [L. marcor»,* to 
trêod domi]^ to walk, march, tread; 
marcher à Paventure, to walk aimlessly, 
■troll along. 

marcotte, s. f. [L. mergug, wUh a 
dim. sujùci], lajâr (gardening). 

maréclial, s. m. [L. maritccUciu*, 0, 
H. G. marcUtacalc], marshal. 

mcurfiTuerite, t. f. [L. margarUàl 
daisy. 

mari, n m. [L. maritus], huaband. 

marié, s. m. [p. p. marier]^ married 
man, bridegroom ; leè nouveaux mariée, 
the newly married couple. 

marier, v. tr. [L. maritare], tomarry, 
give in marrlege, get(anyoDe) married. 

marin, a. m. [L. marintur], seaman, 
■ailor. 

marquer, r. tr. [marque], to mark, 
distinguish. 

marquis, s. m. [L. marchensis^* fr, 
L. marcha,* 0. H. O. marcha], marquis. 

marron, s. m. [IL marrone], chestnut 
(large variety). 

marronnier, ■. m. [marron], chest- 
nut-tree. 

niars, s. pr. m. [L. Mars], March — 
pronounce the « as a sharp sibilant. 

marteau, s. m. [L. martellvs *], 
hammer. 

martial, adj. [L. martialis], martial, 
military, soldierly. 

mart3nT, s. m. [L. m^artyr], martyr. 

niasque, s. m. [It. maschera], mask, 
masker, masquerader. 

masse, s. f. [L. massa], mass. 

massif, adj. [masse], massive, solid. 

mastication, s. f. [L. mastication' 
em], mastication. 

matelot, s. m. [ety. f] sailor, seaman. 

mater, v. tr. [mat, Pers. m,'it, dead ; 
shah mat, " clieck-viate," i.e. thekingis 
dead], to check-mate, mortify, ourb. 

matériel, adj. L. materialis], ma- 
torial. 

maternel, adj. [L. matemalis}, 
maternai, motherly. 

mathématiques, s. f. pi. [L. math- 
0matiea], mathematics. 

matière, s. f. [L. materia], mattor, 
materiaL 

matin, s. m. [L. matutinum], mom- 
Ing. 

matinal, adj. [matin], early ; je suie 
matinal, I am an early riser. 

maudire, v. tr. ir., maudissant, 
maudit, je maudis, je maudirai, que je 



maudise, [L. maledieere], to curse, im- 
precate, revile, inveigh agûnst ; maudit, 
p. p., accursed. 

maussade, adj.[wiai+0. F. sade,fr. 
L. sapidus], sulky, sullen, ill-natured. 

mauvais, adj. [ety. f], bad, wicked. 

maxime, s. f. [L. maxima* se. senten- 
tiarum], maxim. 

me, pers. pron. [L. me], me, (to) ma^ 
— ms becomes m.' before iiiitial voweL 

mécanisme, s. m. [mécanique, L. 
m>echaniffus], mechanism, détails. 

méchamment, ady. [méehamt], 
wickedly, maliciously. 

méchanceté, s. f. [méehamt], wioked* 
ness, mischief, malice. 

méchant, adj. [près. p. ef 0. F. 
mjescheoir, L. minus + eadere], wicked, 
bad, malicious, cruel ; s. m. wicked per> 
son, rogue, rascaL 

méconnaître, v. tr. ir. for congu- 
gation see connciitre, [més-/r. L. minue, 
•i-connaitre], not to know, not to recog- 
nize, not to imderstand, to mistake, ig- 
nore. 

mécontent, adj. [mes- + content ; m>éê 
fr. L. minits], dissatisfled, discontented. 

médecin, s. m. [L. msdidnus], phy- 
sician, doctor ; faire venir le mMidn, ts 
send for the doctor. 

médiocrement, adv. [ m/ediocre \ 
moderately, indififerently, tolerably. 

médiocrité, s. f. [L. m^iocritatem\, 

•mediocrity. 

méditation, s. f. [L. meditationeml, 
méditation, musing reflectlon. 

meilleur, adj. comp. and superL ol 
bon, [L. meliorem], better, best. 

meinher, s. m. [a joeular vmrd 
fortned fr. G. main Herr, Sir]; mein- 
her alleînand, German (gentleman). 

mélancholique, adj. [L. melon- 
eholictus], melancnoly, gloomy. 

mélangre, s. m. [mêler], mixture. 

mêlée, 8. f. [miler], flght, throng, 
tumultuous crowd, medley, scuâSe. 

mêler, v. tr. [L. misculare,* fr. L. mis* 
eere], to blend, mingle ; se miler, to blend, 
mingle (intr.) 

mélodieux, adj. [mélodie. Or, 
juicAwfiia], melodious, tuneful. 

membre, a. m. [L. m,emàrum,], mma> 
ber, limb. 

même, adj. [L. metipsimus,*found iik 
elassical L. unaer the f cm of ipsissimus- 
met, the very same], same. self, very, juai 
80, so ; de même, in the same way, jusl 
so; de même que, just as; U motm 
même, the (that) very momiiig. 

môme, ady. even, alao. 
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mémoire, a. m. [L. memorià] me- 
moir, diary ; s. /. memory, recollection. 

mémorled, s. m. [L. memoriaU], mé- 
morial, JoumaJ. 

menaçant, adj. [prêt, p, menacer}, 

menacing, threatening. 

menace, ■. t [L. minada], ihreat, 
menace. 

menacer, ▼. tr. [hmiuim], to threaten. 

ménaCT^ n m. [L. maigonatieum^* 
txpense* qf a kotùehold], household, 
house ; minag» de garçon, Ixaohelor'f 
quarters. 

ménager, t. tr. [minaaé], to be oaro- 
tul of , spare, save, hiubanoL 

mendiant, s. m. [prêê. p. mendier, L. 
mendicarûjù begger, mendicant; men^ 
diantê, «./., b^^ar-woman. 

mener, v. tr. [h. minore], to lead, 
oonduct, œanage. 

menu, adj. [L. minutus], small, tri- 
fling ; s. m. bill of fare, fare ; menu d'ano- 
cAorète, hermit's fare. 

menuet, s. m. [menu], minnet. 

memiiserie, s.! [menuitier], join- 
«y, carpentry. 

menuisier, a. m. [menuimr, L. 
M»»utay«*J, joiner. 

mépris, a. m. [m^nieer], oontempt, 
■corn. 

méprisant, adJ. [près. p. miprieer], 
■oomfuL 

méprise, ■. f. [miprieer], mistake, 
Uunder. 

mépriser, v. tr. [mie- + prieer, L. 
pretiare], to despise, scom. 



mer, s. f. [L. mare], 

znercencdre, s. m. [L. mereenaritu], 
mercenary, hirelmg. 

mère, a. L [L. mairem], motfaer. 

mérite» ai m. [L. meritum], mxartt, 
•xoellence. 

mériter, t. tr. [mérite], to deaenre, 
merit, win, eam. 

merveille, B,t[L.mirabUia,marveU], 
wonder, marveL 

merveilleux, adJ. imerveOU], won- 
derfiU, man'elloua. 

mes, pL of mon. 

mesure, s. f. [L. men*ttra]y measure; 
en meiurey in a position ; à mesture que^ 
M, in proportion as. 

mesurer, t. tr. [L. mensurare}, to 

measure. 

mdt, s aiiiff. pvM^ indic. 



métairie, a. t [métayer, L. medietar^ 
itu,* fr. L. medietatem], fanu (for th« 
rent of wh. the landlord reoeives naïf tho 
produceX 

métal, a. m. [L. metaUum], metaL 

métamorphose, a. f. [Gr, 
lirroLfiép^maii], metamorphosia, transfor» 
mation. 

métaphore, a. L [€hr. iirra^opa], 
metaphor. 

métier, a. m. [L. minûteriuml, trada^ 
profession. 

mètre, a. m. [Or. m^pof], metra 
(1.0936S3 of a yazd). 

mettre, t. tr., ir. mettant, mia, te 
mets, je mis, Je mettrai, que Je mette, [u, 
mi4tere], to put, place, lay, put on, add ; 
se mettre, to put one's self, oegin, set to 
work, set about. adapt one's self ; «0 Tnet- 
tre d'accord, to oome to an agreement; 
ee mettre en chatière, to rent or engage a 
rooûi. 

meuble, a. m. [L. mobiUà], a pieoe of 
forniture ; pL fumiture.- 

meubler, t. tr. [meuJ^le], to f nmisli. 

meurtrier, a. m. murderer, assassin. 

meurtrier, adj. [meurtre, L. mor- 
drum* fr. 6<kh. maurthr], murderoua» 
deadly. 

meurtrir, t. tr [meurtre], to bruiaa. 

mi-côte, a f. [mi, see parmi + eûte], à 
mi-côte, half way up the hiIL ^ 

microscopique, adj. [mieroeeope. 
Or. ii.t.K(Mi -f o-Koirciv], microscopia 

midi, s. m. [mi, L. mediue + d^ L. 
diem], mid-day, noon, south. 

miel, a. m. [L. m^j, honey. 

mien, le mien, la mienne, ^ 
les miens, les miennes, pron. Ua. 
meum, mien ia a doublet of mon\, mine. 

mieux, ady. oomparative of bien, [L. 
fii«{(twj, better; rien de mieux, noùaag 
better. 

miette» a. t [mie, L. miea\, crwnb. 

milieu, a. m. [mi- + lieu, L. mediwn 
-\- locum], niiddle, midst, mean, mMHi^ 
point, surroundings. 

militaire, adj. [L. m«ttarw],militai7; 
t. m., military-man, aoldier. 

mille, adj. nom. [L. miOia, pL ^ 
mille], a thousand, many, numberleaa. 

millionaire, a. m. [miUUm, fr, 

wùUe\, millionaire. 

mimer. ▼. tr. [mime, L. mmia], to 
mimic, imitate. 

mine, a. t [il. mxna\ mien, look, a^ 
pearanoe. 

minOt a. 1 [màicr], miao. 
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mineur, i. m. [minera L. minarél, 
miner. 

ministère, s. m [L. ministerium), 
ministry (politicaJ), ministration (s), ser- 
vices. 

ministre, a. m. [L. minwter], minto- 
ter(of government). 

minuit, s. m. [mi, L. meditu-\-nuiU], 
midnight. 

minute, a. f. [L. minuta], minute 
(of time). 

miracle, s. m. [L. miraeiLlum], mira- 
cle, wonder, prodi^. 

miragre, 8. m. [mirer, L. mirari], 
mirage. 

miroir, s. m. [mirer, L. miraril, 
mirror, looking-glass. 

mis, p. p. mettre, 

misanthropie, si. {Qr. iii<rav0imvCa] 
misanthrophy. 

misanthropique, adj. [mvtanthro- 
pie], misanthropia 

mise, s. f. [mettrél, dress,appearance. 

misérable, adJ. [L. miserabilis], 
misérable, wretched ; Us misérables, the 
wretched, the unfortunate. 

misérablement, adr. [misérable], 
wretchedly, miserably. 

misère, s. f. [L. miseria], miseiy, 
want, poverty, penury, trouble, evil, 
hardship, distress. 

mission, 8.f . [L. missionem], mission. 

mite, s. «. lA. S, mite], mite,(larva of) 
moth- 

mitraille, s. f. [mitaille, dim. of 
O. F. mite, small copper coin, bit of eop- 
per; of Qer, origin, Flem. mijte], grape- 
shot, shower. 

mobile, adj. [L. mobilis], movable, 
quick, lively. 

modèle, n m. [It. modeUo], mod^ 
pattem. 

modeler, t. tr. [modèle,] to mould, 
model ; se m^deUr, to be moulded, form- 
ed. 

modération, s-f. [L. moderationem], 
modération, self-oontrol. 

modeste, adJ. [L. mode*«u»],modest, 
humble, unpretending. 

modestement, adv. [modeste], mod- 
estly, quietly, in a humble way. 

modestie, s. t [L. modestia], modes- 
^y, humility. 

modification, 8. f. [L.modt/î«a- 
Honem], modification. 

modifier, v. tr. [L. modiftcare], to 
modify. 

mœurs, s. m. pL [L. mores], manneia» 
morals, habits, cuatomti 



moi, pron. per. dîsj. [L. ml, eontr. fr. 
mihi], I, me, — moi is used apart frona 
the verb ; moi is also used conjunctively 
after imperatives instead of me. 

moi-même, myself, I myself. 

moindre, comp. and superL of petit, 
smaller, less, least. 

moine, s. m. [from a L. typemonius,* 
fr. Gt. iiévoç], monk, friar. 

moineau, s. m. [L. museUmem, a 
Utile bird, a fly-catcfier], a sparrow. 

moins, adr. comp. of peu, [L. mintu], 

less ; au moins, at least ; de moins, the 
less (fewer). 
mois, s. m. [L. m^nsis], month. 

moisson, t. f. [L. msssionem], har- 
vest, crop. 

moissonner, v. tr. [motion], to reiq>, 
gather, strip, pluck. 

moitié, s. f. [L. m^edietatem], half ; à 
moitié, haU (adv.). 

mok£L s. m. [Mœ^, a town in Ara- 
hia], kind of ooffee, Mocha-coffee. 

mollesse, s. f. [L. molhtia, fr. mol- 
lis], luxury, self-indalgence, effeminacy. 

mollusque, s. m. [L. maUusca], mol- 
lusk, shell-fish. 

m, o m e n t , s. m. [L. momentum], 
moment, instant; poi0le moment, jusl 
now, at présent ; sur le m,oment, at th« 
moment. 

momentané, adj. [L. momentané 
us*], momentary, temporary. 

mon, adj. posa. f. ma, pL mes, [L.- 
m^um], my. 

monde, s. m. [L. mundus], world, 
mankind, men, people, compadiy, society; 
tout le monde, everybody. 

monnaie, s. t. [L. moneta], coin, 
coinage, small coin(s), change. 

monologue, s. m. [Or. iiwoKoyCa], 
monologue, soliloquy. 

monosyllabe, 8.f.[G^./*oI'o<n;AXa^oç], 
monosyllaole. 

monotone, adj. [Or. nov&rovoç], 
monotonous. 

monsieur, s. m. [ mon + sieur, a 
eontra>ctedformof seigneur, lu seniorem], 
gentleman, Sir. 

montaerne, s. f. [L. mantanea*, fr. 
L. m^ontem], mountain. 

monter, v. tr. and intr. [mont.L. 
montem], to mount, climb, goup,a8ceiid, 
come up, rise, get up, go or get into 
(of a carriage, etc.], amount. 

montre, s. f. [montrer], watch. 

montrer, v. tr. [L. monstrare], to 
show, point out, point at ; se m,^ntrer^ to 
flhow one's self, prove oue's self, appear. 
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monument, s. m. [L. monumentum], 
monument, public building, tomb. 

moral, adj. [L. moraiis], moraL 

moral, s. m. [moro^], spirits, courage, 
etc. 

morale, a. f. [L. moraliàl, ethics, 
morals. 

moralité, s. L [L. moralitatem], 
morality, morak. 

morceaii, s. m. [L. nwrsellum*, fr, 
L. mormUt bUten]^ pièce, fragment, bit. 

morne, adj. [0. H. O. moment to 
moum], mournf ul, gloomy. 

morose, adj. [L. moronu], morose, 
sullen, 80ur. 

morsure, s. f. [L. monura*, ftr, 
L. morsus]f bite, biting, sting. 

mort, s. t [L. mortem]^ death. 

mort, p. p. [mourir], dead. 

mort, 8. m. [f/tourtr], dead man, 
deceased ; pi. the dead. 

mortel, adj. [L. mortali8\ mortal, 
human ; mortaJ, deadly, pernicious. 

mot, 8. m. [L. muttum]y word; bon 
mot, witticism ; mot à mot, word for 
word, literally. 

motif, s. m. [L. motimul^tfr, L. vm- 
tiM], motive, cauae 

motte, 8. f. {Êy. f ] dod, turf, sod. 

moucheté p. p. [mouehetert mouche, 
L. miLsca], spotted, speckled. 

moudre, v. tr. ir. moulant, moula, 
je mouds, je moulus, je moudrai, que je 
moule, [L. molere], to grind. 

moulin, s. m. [L. m^linus*, thecîasaie 
form is m>olina]f milL 

moulinet, s, m. [moulin], flourish. 

moulure, s. f. Imoule, L. musculuà], 
mr^ulding. 

mourant, adj. [près. p. mourir], 
dying ; le mourant, the dying man. 

mourir, v. intr. ir., mourant, mort, je 
meurs, je mourus, je mourrai, que je 
meure, [u. moriri, archaic/orm. of mori], 
l'» die, cKpire, go out, die out— oom- 
pound tenses with être. 

mousQuetaire, s. m. [mousquet, It 
moschetto], musketeer ; ( figuratively ), 
captain, commander. 

mousse, s. f. [0. H. 0. mos], moss. 

mousseline, s. f. [Mossoul, where it 
was Jirst mude], vawaMn. 

mousseux, adj. [mousser, fr. 
mousse], mossy ; rose mousseuse, a moss- 
rose. 

moustache, t. t [It. mostctcdo], 
moustache. 

moutard, s. m. [ety. f], brat (popa- 
lar), urchin. 



mouton, s. m. [ety. f], Aeép» 

mouvant, adj. [mouvoir, animatedi 
busy, stirring. 

mouvement, s. m. [L. moin'meTtt- 
ujn], movement, motion, activity, im- 
pulse, feeling, stir. start, émotion, exer- 
cise, animation, lile. 

mouvoir (se), 7. r. ir., se mouvant, 
mu, je me meus, je me mus, je me mou- 
vrai, que je me meuve, [L. movere], to 
move (intr.). 

moyen, adj. [L. medianus], middie ; 
le moyen âge, the middie âges. 

moyen, s. m. [L. medianus], means, 
way ; au moyen de, by means of . 

muet, adj. [L. mutus], silent, quiet, 
mute, speechless ; redevenir muet, to 
relapse into silence. 

multiplier, v. tr. [L. muUiplieare], 
to multiçly ; se muUiplior, to multiply, 
increase in number. 

multitude, s. f . [L. muUitudinem}, 
multitude. 

mur, s. m. [L. murtM], wall ; mur de 
eHûture, surrounding wall, enclosing wall. 

mûr, adj. [L. maturus], ripe, mature; 
é^e mûr, manhood, mature years. 

muraille, ■. t [mur], walls (taken 
oollectively.) 

mûre, s. f. [L. wtora, fem, form qf 
morum], mulberry. 

murmurer, v. tr. and intr. [L. mur- 
murare], to murmur, grumble, mutter, 
hum, whisper. 

muscle, 8. m. [L. mttsculus], muscle. 

musée, 8. m. [L. muséum], muséum. 

musicien, 8.m. [musique, L. musiea], 
musician. 

musique, s. f. [L. musiea], musks. 

mutiler, v, tr. [L. mvtilaré], to muti- 
late, disfigure, maim ; miUilé, mutilated, 
dfsôgured, maimed. 

myope, adj. [Gr. mvo»^], short-sight- 
ed. 

mystère, a. m. [L. mysterium,], 
mystery. 

mystérieux, adj. [mystère], mysteri- 

DUS. 

mythologrique, adj. [mythologie^ 
Gr. fkvdoAoyiaJ, mythologicaL 

N. 

nacre, s. f. [Persian nakar], mother- 
of-pearL 

naïf, fldj. [L. nativus], artless, inno- 
cent, simple. 

naissance, s. f. [L. nascentia], birth; 
jour de naissance, aDniver8ar.v of birth- 
day. 
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naissant, adj. [pm. p, naUre], bud- 
ding', rising. 

naître, t. intr. ir., naissant, né, je 
nais, je naquis, je naîtrai, que je naisse, 
[L. na8cere*]t to be bom, arise, originate, 
begin, spring up ; /aire naître, to cause, 
produce, occasion, give rise to. 

naïveté, s. f. [na\f]y simplicity, in- 
genuousness, artlessness. 

narQuit, see naître. 

narcisse, s. m. [L. Ifarewiuà], nar- 

oissus. 

na>rine, s. f. \lunaricula*, dim. of L. 
naris ; through 0. F. narUle], nostriL 

narquois, adj. [nargitery L. naricare*, 
fir. L. naris], cunning, sly. 

natal, adj. [L. natalis], natal, native. 

nation, s t. [L. naiionem], nation. 

national, adj. [nation], nationaL 

naturaliste, s. m. [naturel, L. natu- 
ralis], naturalist---<name generally but 
improperly applied to taxidermists), 
desder in natural history curiosities. 

nature, s. f . [L. natura], nature, natu- 
ral scenery, landscape. 

naturel, adj. [L. naturaUa]^ natural ; 
i. m. nature, naturalness. 

nau&agre, s. m. [L. 7M^fragium], 
ehipwreck. 

navet, s. m. [L. nappettua,* dim. 
L. navûf], tumip. 

navigr&tion, s. f. [L. navigatioriem], 
gailing, voyage ; pi. boating, etc. 

naviguer, v. tr. and intr. [L. navi- 
gare], to sail. 

ne, adv. with^cM, point, etc. [L. non], 
no, not ; ne . . que, only, nothing . . 
but ; na . . plus, no . . more. 

né, p. p. noÂtre. 

néanmoins, adv. [niant, L. n«o + 
entem, près. p. of L. 8um\, nevertheless. 

nécessaire, adj. [L. necessaritis], 
necessary, requisite. 

nécessité, s. f. [L. necessitatem], ne- 
oessity, exigence, need. 

nécessiter, v. tr. [nécessité, to ne- 
oessitate, occasion. 

née, p. p. t, [naître], bom, maiden 
name. 

négligrence, s. f. [L. negligentia], 
négligence, neglect. 

négligrer, v. tr. [L. negligere], to neg- 
lect, omit. 

neige, s. f . [L. nivea], snow. 

nerf, f. s. m. [L. nervus], nerve. 

nerveux, adj. [L. nervosus], sinewy, 
nervous. 

neuf, adj. num. [L. novem], nine. 



neuf, adj. [L. novus], new— Le. in the 
sensé of being recently made. 

nez, s. m. [L. nasug], nose. 

ni, conj. [L. nec], neither, nor ; ne . , 
ni . . ni, neither . . nor. 

niche, s. f. [It. nicchia], niche, kenneL 

nid, s. m. [L. nidu^], nest. 

nier, v. tr. [L. negare], to deny. 

noble, adj. [L. nobilis], noble. 

noblesse, s. f . [L. nobUitia*, fr, L. 
nobiXi%], nobility, nobleness. 

noir, adj. [L. nigrum], black. 

noix, s. f. [L. nuc&aC], a nut, walnut. 

nom, s. m. [L. nomen], name. 

nombre, s. m. [L. numerus], num- 
ber, quantity. 

nombreux, adj. [L. numerosus], 
nunierous. 

nommer, v. tr. [L. nominare], to 
name, call, nominate, appoint ; se not»- 
mer, to caÛ one's self, be caJled. 

non, adv. [L. non], no, not; non que, 
conj. (subj.), not that. 

nonchalammant, adv. [nonchalant, 
non+c?uUoir, L. calere\, carelessly, heed- 
lessly. 

nonchalance, s. f. [nonaloir, L. 
calere], carelessness, indifférence, listlea»* 
ness. 

nord, s. m. [Oer. nord], north. 

notaire, s. m. [L. notarivs], attomey. 

note, s. f. [L. nota], note. 

nouer, v. tr. [L. nodare], to tîe, knol 

nourrice, s. t [L. nutricem], nurse. 

nourrir, v. tr. [L. nutrire], to nour- 
iah, feed, keep, maintain ; se nourrir, to 
live, support or feed one's self, gain the 
means of subsi^tence— followed by de. 

n ou r r i s on , s. m. [L. nutrionem], 
nursling, little child, young child. 

nourriture, 8. f. [L. nutritura], 
nourishment, food, livelihood. 

nouveau, nouvel, f. nouvelle, 
adj. [formerly nouvel, L. novellint], new, 
novel, fresh, récent, différent; de nou- 
veau, anew, again— distin*?. froni neuf, 
which means new, i.e. newly marie, etc. 

nouveauté, s. f. [L. novelUtatem], 
novelty. 

nouvel, see nouveau. 

nouvelle, see nouveau. 

nouvelle, s. f. [L. noveUa*], news. 

nouvellement, adv. [nouveauL 
newly, recently, lately. 

novembre, s.m. [L. 2!iovnnb«r\ 
November. 



230 



VOCABULA.BT. 



noyé, p.p [nover], drowned^plunged, 
tubincrgea. 

noyer, v. tr. [L. neecMv], to drown, 
twallow up, obscure ; m noyer, to drown 
one's self, be drowned. 

noyer, s. m. [L. nueariuit* fr. L. nt*- 
«nn], widnut-tree. 

nu, adj. [L. nudusl, naked. 

nuagre, s. m. [nvs, L. nubem], doitd. 

nue, s. f. [L. ntibem], cloud, clouds. 

nuée, s. f. [nue, L. nvbem-^ -ie}, doud, 
larg^ doud. 

nuire, ▼. intr. fr., nuisant, nui, je 
nuis. Je naibis, Je nuirai, que je nuise, [Ik 
noeere]y to hurt, injure, harm. 

nuit, 8. f. [L. noctem], ni|rht, ni^pht- 
time, darkneaa. 

nul, adJ. [L. nuttug], no, notany. 

nul, pron. [L.nuUu«], noone, notone, 
nobody— the verb of the sentence takes 
ne. 

numéro, a. ul [It numéro], nomber. 

nutrition, s, f. [L. nutrUionetn\, nu- 
trition, nourishment. 

O. 

O. interj., oh ! 

ô, interj., sign of the Tooative, O. 

obéir, v.intr. [L. obedire] to obey (à). 

objet, 8. m. [L. objectus], object. 

obligration, s. f. [L. obligationemif 
obligation, daim. 

obligé, adJ. [p. p.obUger], neoeaaary, 
ntial, indebted. 



oblisreant, adj. [pm. p. obliffer], 
Und, obliging, courteoua. 

obligrer, v. tr. [L. obligarei, to 
oblige, force, compd, impose obUg^ 
tions upon. 

obscur, adj. [L. obêcurtu], obeoure, 
dark, humble. 

obscurcir, 7.tr. [L. obscurtu, to ob- 
scure, dim ; à'obscwrcir, to grow dark, 
darken, grrowdim. 

Obscurité, s. f. [L. obteurUaUml, 
obscurity. gloom, darkness. 

observateur, s. m. [L. observotor- 
ém], observer, on-looker. 

observation, 8.f. [L. chservaUonem], 
observation. 

observer, t. tr. [L. ob8ervare\ to 
observe ; faire obiterver, to call attention 
to the fact that, etc., to remark, observe — 
pronounce « sharp, bq also in observateur 
and observation. 

obstacle, s m. [L. otetocuJum], 
obstacle, hindrance. 

Obstiné, adj rL. obstinattu], obsti- 
nate, dedded, stubbom. 



occasion, i. f. [L. ceeatUmemX 

opporttmity, occasion, cause. 

occui>ation. s. f. [L. oceupationem], 
occupation, employment, engagement; 
pL work, labours. 

occupé, P-p. [oeeuper], bu^y, em- 
ployed, engagea. 

occuper, y. tr. [L. occuparé], to oo- 
onpir, employ, busy ; it occuper, to oocupy 
one s self, be employed. 

océan, s. m. [L. oosoniM], océan. 

octobre, s. m. [L. odxiber], October. 

octroi, s. m. \octroyer, fr, L. auctori- 
eare,* fr. L. auetoraré], town-due, toll 
(levied on provisions etc. ooming into 
town); maiêon d^octroi, dty toll-office. 

odeur, s. f. [L. odorem], odour, fra- 
grance, smell, perfume. 

odorant, adj. [L. odorantem], odorw 
ous, f ragrant. 

odorat, s. m. [L. odoratut], sensé of 
smelL 

odysée, ■. m. fOr. 'OivaatCa, fr. 
08v(r<revç], Odyssey — Homer's epic on 
the wanderings of Ulysses. 

œU, 1. m. pi., yeux [L. ocuhts], eye, 

œuf, s. m. [L. ovwrn], egg— pronounce 
the/ in edng, but not in pL 

oeuvre, s. m. [L. opéra, pi. of opus], 
work ; le grand œuvre (in alchemy), the 
search for the philosopher's stone,(freely1 
the great problem, the great work ; cht^- 
d*œuvre, a masterpiece— / is silent. 

œuvre, ■.f. [L. opéra, pL qf opuà], 
work. 

ofS&DBit, adj. [offenser, L. offensareX 
offensive. 

offert, p. p. offrir. 

office, s. nL [L. offlcium], (diuroh) 
service, wor^ip. 

o ffl c i e 1 , ad j. [L. offlciàlis], officiai ; 
non officiel, private. 

officier, s. m. [office], offlcer. 

offirir, y. tr. ir., for conjugation see 
couvrir, [L. offerere,^ fr, L. offerre], to 
offer, présent, aflord. 

oie, 8. f. [L. auea,*fr. av(ea,*ft, L. 
am], goose. 

oiseau, s. m. [L. auceUus,* fr. auceU 
la,* fr. aviceUa* dim. (](flj.avis], bird. 

oisif, 8. m. [fr. a root oise,* wh. an- 
stffers to L. otium], idler ; les oisifs, the 
idle. 

oisUlon, 8. f . [dim. <^ ùistau\, young 
biid. 

ombragro» ai m. [L. uni3bTQti^iv.m*] 
shade. 

ombraiper, v. tr. [owJbvage], to shado. 
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ombre, l. L [L. umbra], shade, 
diadow. 

on, pron. [formerîy om and komt L. 
hrnno], one, they, we, people, men, yoii 
(famiîiarly)— on phrases are often best 
tumed by a passive. 

oncle, 8. m. [L. avunculiu], uncle. 

onduler, v. intr. [L. undulare*], to 
undulate, wave. 

ont, 8rd pL près, indic. avoir, 

opéra, s. m. [It opéra fr, L. operaj 
pi. qf opu9], opéra. 

opération, a. t. [L. operationem], 
opération. 

opinion, s. f. [L. opinionemlt opinion. 

opposer, y. tr. [opposition]^ to oppose, 
contrast. 

oppresser, t. tr. [prester], to 
oppress, burden. 

opprimer, t. tr. [L. <^;>primere}, to 
oppress. 

optimisme» s. m. (L. optimus], opti- 
mism. 

opulence, s. t [L. opulentia}y opu- 
lence, wealth, sumptuousness. 

opulent, adj. [L. opulentus], opu- 
lent, wealthy, brilliant. ^ 

or, 8. m. [L. aurum], g^ld. 

or, conj. [L. hora]t now (used in rea- 
ioning). 

oragre, s. m. [L. aura, through, 
L. aurcUicum*], storm. 

orchestre, s. m. [Or. bpx^<rrp<*-}t or- 
(âiestra, band. 

ordinaire, adj. [L. ordinaritu], ordi- 
nary, usual, common ; rordinaire de 
la vie, the ordinary course of lile. 

ordinairement, adr. [ordinaire], 
usually, oommonly. 

ordonner, v. tr. [corruption of 0. F. 
ordener, L. ordinare], to order, command 
— followed by de with infin., or que, with 
Bubj. ; the person concemed is ind. obj. 

ordre, n m. [L. ordinem], order. 

oreille, ■. t [L. auHcula, L. fr. 
auris], ear. 

oreiller, s. m. [oreille], pillow. 

orfèvre, s. m. [L. eompoundo/auri + 
fabrum], goldsmlth. 

orgranisation, s. f. [organiser, fr. 
trgane, L. or^granum], organization,fabriG. 
orgrie, 8. f. [Or. hpyi.a.], orgie. 

orgnieil, s. m. [0. H. O. «rr/Mon.pride, 
rank, greatness ; tirer orgueil de, to take 
pride in. 

orgrueilleusement, adv. [orgueil- 
riuXffr, orgueil], proudly. 



origrinal, adj. [L. originalia], origi- 
nal ; un original, an original, i.e. (not a 
copy). 

origrine, a. t [L. ongir^em], origin, 
source. 

ornement, s. m. [L. omamentum], 
oniament, décoration. 

orner, v. tr. [L. omare], to adom, œr- 
nament, aecorate. 

orphelin, s. m., f. — e [L. orphani- 
nu8,*fr. L. orphanué], orphan. 

ortie, 8. f. [L. urtica], nettle. 

OB, 8. m. [L. os], bone. 

oscillation, s. f. [L. otteUlationem], 
oscillation, variation. 

oser. V. tr. and intr. [L. avMire* fr, 
L. ausum], to dare, venture. 

ostensible, adj. [L. ost^nsibiliê,* fr, 
L. ostensum], ostensible, outward. 

ôter, y. tr. [L. haustare], to take away, 
deprive (of, à). 

OU, oonj. [L. aut], or ; ou .... ou, 
either .... or. 

où, adv. [L. y^i], where, when, in 
which, in(to) which, at which, that ; d*oil, 
whenoe. 

ouater, v. tr. [ouate, probahly Fr. 
oie], to pad, wad. 

oubli, il m. [ottblier], forg^tfulness, 
neglect. 

oublier, v. tr. [L. oblitare *, fl^. L. 
oblitus 1, to f orget ; if oublier, to forget 
one's self. 

ouest, 8. m. [Qer. toest], West. 

oui, adv. [L. hoe iUud, formerly oUl], 
yes. 

outil, s. m. [[L. uHteUum,* fr 
L. usitare], tool. 

outre, prep. [L. ultra], besides, in 
addition to, beyond; en outre, besides, 
moreover. 

ouvert, p. p. ouvrir. 

ouverture, 8. f . [ouvert, p.p. ouvrir], 
opening. 

ouvre, 8 sing. près, indio. ouvrir. 

ouvrier, s. m. [L. operarius], work- 
man, mechanic, artisan. 

ouvrir, v. tr. ir., ouvrant, ouvert, 
j'ouvre, j'ouvris, j'ouvrirai, que j'ouvre, 
[L. apenre], to open. begin; s'ouvrir, to 
open . disclose one's self, be disclosed, bo 
opened, spread out. 

P. 

pacifique, adj. [L. paci>îcu.<j], peace- 
fful, pacifie. 

pagre, 8. f. [L. pagina], page. 
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paille, n L [L. palea'h straw. 

pain, 8. QL [L. panem], bread, loaf ; 
pain inolUt, light oread, breAkfast-roll ; 
petit pain, roll, breakfast-roll. 

Saisible, adj. [paix], peaceful, peaoe- 
!, quiet. 

paisiblement, adv. [painble], peaœ" 
ftbiy, in peace. 

paix, B.t[L. pacem], peaoe. 

X>alais, s. m. [L. palatium], palace. 

palais, 8. m. [L. palatum], palate. 

p&le, adj. [L. pallidtt9], pale, wan, 
pallid, feeble or faint (of light). 

paletot, s. m. [DiLpaîgtnck], paletot, 

great-coat. 

pâJeur, 8. f. [L. pallorem], paleness, 
pallor. 

palmier, a. m. [U palmarius], palm- 
tree, palm. 

palpitant, adj. [près. p. palpiter, L. 

palpitare], palpitating, trembling'. 

palpitation, s. t [palpiter], pulsa- 
tion, tnrob. 

pan, 8. m. [L. pannus], flap, skirt (of 
a coat, &c.) 

panier, s. m. [L. panarium], basket» 
hamper. 

panneau, s. m. [pan], panel, wall. 

panser, v. tr. [L. peneare], to dress 

(wounds), tend. 

pantalon, 8. m. [It. panta^Ume], trou- 
■ers. 

panthéon, s. m. [Qr. iriv0eov], 

panthéon. 

pantoufle, s f. [It. pantafola, of wh, 
êty. f], slipper, dancing-shoe. 

pape, s. m. [L. papa], pope. 

papier, s. m. [L. papyrivs,* fr. L. 
papynbs], paper. 

papillon, 8. m. [L. papiliotiem], 

butterfly. 

paquet, s. m. [ofCeltic origin through 
taediaeoal L. pacctis*], bundle, parcel. 

par, prep. [L. per], by, through, for, 
in (of state of the weather) ; par la pluie, 
in the rain ; par terre, on the ground. 

I>ara(ie, s. f. [Sp. parada], parade, 
■how. 

paradis, s. m. [L. paradisits], Para- 
dise, Heaven. 

paradoxe, ii m. [Or. rapâSofo;], 
Paradox. 

paraître, v. intr. ir., paraissant, 
paru, je parais, je parus, je paraîtrai, 
que je paraisse, [L. parescere,* fr. L. 
varere], ^j appear, seem— paraître is fol- 
lowed by the infinitive, or by que loith 
9ui>junctive, 






parapet» ■. m. [It. pttrapettol, par» 
pet. 

parasite, s. or adj. [L. para>sUus], 
parasite, parasitio ; herbe p~-, weed. 

paravent, s. m. [parer -\- à -f- verUl, 
screen, blind. 

parbleu, intj. [par + Dieu], upon 
my Word 1 of course ! certainly 1 

parc, 8. m. [L. parcus^ in Germanie 
lawg], park— pron. c as ifc. 

parce que, oonj. [par -^ cê -h que], 
because. 

parchemin, s. m. [L. pergamena,* 
9c. charta, ûe. paper of Pergainos], parch- 
ment. 

parcourir, v. tr. ir., for conjugation 
see courir, [L. pereurrere], to run over, 
run through, look over, travel over, travel 
alonsr, parsue, traverse, oroea, peram- 
bulate, walk about, peruse. 

pardon, s. m. [pardonner], pardon. 

pardonner, v. tr, [L. perdonare*], 
to pardon, forgive, excuse, condone. 

pareil, adj. [L. parieiUus,* fr. L. ptsr], 
like, similar, such ; un pareil, such a ; 
8. m. fellow, fellow-being. 

parent, s. m. [L. parentem], parent, 
relative, Ifinsman ; pL parents, relatives. 

parenthèse, s. t [Or. napivêecriç], 

pareil thesis. 

S caresse, s. t. [L. pigritia], idienese, 
olence. 

Staresseux, adj. [paresse], idle, lazy, 
oient, sluggish. 

parfait, adj. [p. p. par/aire, par -h 

faire], perfect. 

parfois, adv. [par + fois], at times, 
now and then, occasionally. 

parfum, s. m. [parfumer], perf lune, 
odour, fragrance. 

parfumé, p.p, [parfumer], perfiimed, 
Bcented. 

parfumer, v. tr. [par + fumer], to 

perfume, scent. 

Parisien, s. pr. m. [Paris], Parisian. 

parlement, s. m. [parler], parlia- 
ment. 

parler, v. intr. [L. parabolare*], to 
speak, talk. 

parmi, prep. [L. per^h, médium] 
among, amid. 

parole, s. f. [L. parabola], word, 
speech, utterance, words. 

parsemer, v. tr. [par + semer], to 
intersperse, strew, deck. 

part, s. f. [L. partem], part, share, 
interest, direction, side ; à part, apart, 
separately, alone, distinct, separate, aside 
from, leaving out of consioeration ; ds 
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toutei partit on ail sides, in ail directions ; 
pour ma part, aa for me ; prendre part, 
to participate. 

pa«rt, s sing. près, indio. partir, 

partagro» b. m. [an irregular dériva- 
tion fr. partir, in sensé 0/ divide], divid- 
ingr, division, distribution, apportion- 
ment. 

partagrer, v. tr. and intr. {partir in 
the 8e7ise of L. partiri, to divide], to 
■hare, divide, distribute, apportion, par- 
ticipate in, take part in. 

parterre, a. m. [par + terre], flower- 
gafden. 

parti, 8. m. [partir], party (political, 
etc.), means, expédient ; parti pris, dé- 
termination, resolution. 

particularité, s. f. [L. particuiari- 
UUem], particular, fact, détail. 

X>articulier, adj. [L. particularis], 
particular, peculiar, private ; cela de 
particulier, this or that peculiarity. 

particulièrement, adv. [particu- 
lier], particularly, especially. 

partie, s. f. [partir], part, portion; 
faire partie de, to form a part of, belong 
to ; partie de campagne, excursion to tiie 
country, picnic. 

peurtir, v. intr. ir., partant, parti, je 
pars, Je ptrtis, je partirai, que je parte 
[L. partiri], to set out, go, ço away, de- 
part, go off, start; à partir de lundi, 
Deginning from Monday, from Monday. 

partisan, s. m. [IL partigiano], 
partisan, advocate (of). 

partout, adv. [par -\- tout], every- 
wnere. 

parvenu, a. m. [p. p. parvenir, L. 
petrvenire], upstart, parvenu. 

pas, s. m. [L. passtbs], step, pace, foot- 
atep, gait ; à petits pas, slowly, leisarely. 

pas, adv. neg. [L. passus], not; pax 
du tout, not at ail — pas was originally 
used in a limited number of expressions 
to intensify the force of the négative ne. 
Its use has become so gênerai that it may 
not be omitted in ordinary négative con- 
structions. 

paasagre, s. m. [passer], passage» 
flight, passing ; au passage, on the way, 
on the wing, in flight ; de passage, tran- 
sient. 

passasrer, a. m. [passage], passenger, 
voyager. 

passant, s. m. [preê. p. of passer], 
passer-by, passenger ; en passant, by the 
way, casually. 

passé, p. p. [passer], past, last; le 
passé, s. m., the past, by-gone times. 

passer, v. tr. and intr. [L. pojtsare,* 
fr, L. pastum,/r. L. pondère], to puas, go. 



pasa for, be reckoned or oonsidered aa ; 
passer Varme à aauehe, to die ; passer 
une revue, to hold a review ; se pksser, to 
pass, take place, pass by, pass off, go on; 
se poMer de, to do wlthout. 

passereau, s. m. [L. p€usereUus,* 
dim. 0/ L. passer], sparrow. 

passion, s. t. pj. passionem], passion, 
enthusiasm. 

passionné, adj. [passionner, fr, 
passion], enthusiastic, warm, firm. 

pastoraJ, adj. [L. pastoralis], pas- 
toral, idyllio. 

patience, s. f . [L. patience], patience, 
fortitude, forbearance; avoir patience, 
to be patient. 

patient, adj. [L. pàtientem], patient. 

patrie, s. f. [L. patria], one's native 
oountry, native land, home, fatherland. 

patriotique, adj. [patriote. Or. 
warpuârriç], patriotio. 

patron, s. m. [L. patronus], patron, 
employer, master (of a shop, business, 
etc ;, head (of a firm). 

patte, s. f. [ety. r], paw. 

p&ture. s. f. [L. pastura], food. 

paupière, a. f. [L. palpebra], eyelid, 
eye. 

pauvre, adj. [L. pauperus], poor, 
wretched, sorty, meagre. 

pauvreté, a. f. [L. paupertatem], 
po^erty, indigence. 

pavé, a. m. [paver], pavement, 
paving-stone. 

paver, v. tr. [L. pavare,* ofroh. ety,f] 
to pave. 

payer, v. tr. [L. pcuiare], to pay, buy, 
pay for, recompense, reward. 

payement, s. m. [payer], payment^ 
i^so spelt paiement. 

pays, s. m. [L. pagentis,* fr, L. 
pagus a district, etc.], country, (provincial 
for) corapatriot, fellow-countryman. 

paysagre, a. m. [pays], landscape. 

X>aysan, s. m. [pays], peasant, coun- 

trynian. 

paysanne, a. f. [paysan], countrj- 
woman. 

peau, s. f. [L. peUem], skin. 

Peau-Bougre, a. m. Bedskin, Ameri- 
can Indian. 

péché, a. m. [pécher, L. peccaré], 
ain. 

peine, s. f. [L. poena], trouble, labour, 
aflliction, difficulty, distress ; à peine, 
hardly, scarcely; à grand'peùu, with 
great difficulty. 
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peintre, t. m. [L. pletor, through 
L. pinctor*]^ painter. 

peinture, s. f. [L. pietttrat through 
L. pinetura*}, painting, picture, repre- 
■entation. 

pelisse, t. f. [L. peUida, ft, L. 
peui»\, pelisse, doak. 

pelouse, s. f. \Provençal pelo$, Ib 
pilomslf greenHSward, grass-plot. 

pelure, s. t \jaelerffr. pel, nowpeau], 
peel, paring. 

pencdiant. s. m. Ipeneher], dope, de- 
dnity, indination, propensity. 

penché, p. p. [pencher], leaning. 

pencher, ▼. tr. and intr. [L. pendu 
«ar0*, fr. L. pendere], to bend, stoop, 
bow, lean ; iê pencher, to bend or stoop 
over, bend. 

pendant, n m. F près. p. pendre], 
pendant, counterpart, companion-piece 
or -picture. 

pendant, adj. pendent, hanging. 

pendant, prep., during. 

pendant que, oonj., while, whilsi 

pendre, v. tr. and intr. [L. penderel, 
to hang, hang down. 

pendule, s. f . [penduie, a pendfdwn, 
Jj. penduliu], time-piece, clock. 

pénétrant, adJ. [près. p. pénétrer], 
penetrating, pungent. 

pénétrer, v. tr. and intr. [L. pene- 
traré], to penetrate, enter. , 

pénible, adJ. [peine], painful, irk- 
some. 

péniblement, adv. [pénible], labori- 
ously, with dîfflculty. 

pénitence, s. f. [L. poenitentia], pen- 
«nce ; faire pénitence, to do penance. 

pensée, s. f. [penser], thought. 

penser, v. tr. and intr. [L. pensaré], 
to think, think (of, à). 

penseur, s. m. [penser], thinker. 

pensif, adj. [penser], pensive, thought- 

pente. s. f. [pendre], slope, tendency, 
habit, inclination. 

pépiement, s. m. [pépier], chirping. 

pépier, v. intr. [L. pipa/re orpipire], 
to chirp, peep. 

perception, s. t. [L. perceptionem], 

perception. 

percer, ▼. tr. [ety. f], to pieroe, pene- 
trate. 

percher (se), ▼. r. [perche, L. 
pertica], to perch. 

perdre, v. tr. [L. perdere], to lose, 
destroy, ruin, waste ; perdre de vue, to 



lose sight of ; se perdre, to lose one's edt 
disappear, run (under). 

perdrix, s. t [L. perdicem], par- 
tndge. 

père, s. m. [L. patrem], f ather. 

père-dindon, s. m. [pire-{-dindonl, 
goose, simpleton. 

perfectionner (se), v. r. [perfeetim, 
L. per/ectionem], to improve. 

péril, s. m. [L. periculum], danger, 
péril ; au péril de ma vie, sX the risk ol 
my life. 

périlleux, adJ. [L. perUsuUmui], peti- 
lous, hazardous, dangerous. 

périr, v. intr. [L. perire]^ to perldi, 
be lost. 

péristyle, s. bl [Qr. vcpiarvAcv], 
péristyle, colonnade. 

perle, s. f. [probably L. piruLal^, dim. 
tt/L. pirum], pearl. 

permettre, v. tr., ir. for conjngation 
aee mettre, [L. permittere], to permit, 
sufler, allow. 

perpétuel, adJ. [perpétuer, L. pm^ 
petuare], perpétuai, constant 

perpétuellement, adv. [perpétuel], 
perpetually, constantly. 

perpétuité, s. f. [L. perpetuitatem], 
perpetuity, continuation ; à perpétuité, 
for life, for ever. 

perron, s. m. [pierre], steps (befor« 

a iiouse). 

perse (or toile perse), a. f. [ariffin- 
auy made in Persia, hence perse], chint& 

persécution, s. f. [L, persecuMormn], 

persécution. 

persévérant, adj. [près. p. persé- 
vérer, L. perseverare\, persevering. 

persistance, s. f. [persister, Uper- 
sistere], persistency, persévérance. 

persister, v. intr. [L. persistere], to 
persist, last, continue. 

personnage, s. m. [personne], char- 
acter (of adrama, etc.), personage, figure. 

gersonne, 8. t [L. persona], person, 

personne, pron. m. [L. persona), 
anybody, anyone, nobody, no one. 

perwective, s. f. [L. perspectivus^ 
a der. fr. L. perspectus], view, prospect, 
vista, perspective. 

persuader, v. tr. [L. persuadere], to 
persuade; se persuader, to persuade or 
convince one's self. 

perte, s. f. [L. perdita, p, p. ef perd- 

ère], loss, ruin, bane. 

pesamment, adv. [pesant, fr. peser, 
L. pensare], lieavily. 
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peste I intfri. fli. peitUl plagrue take 
it f the deuoé 1 by Joye I 

pester, v. intr. [pette, L. puHal to 
■torm (at, contre), 

pétiller, v. intr. \pet, an êxploêUm, L. 
peditus], to crackle, rattle. 

petit, adj. [ety. ?], amall, little, hum- 
ble; 8. TO., le petit, the little (boy. 
etc.) ; en petity in miniature, on a small 
scale; U» petits, the humble, theyoung 
(of animalsX 

pétrir, v. tr. [L. nigturin,* fr, L. 
pitturot kneading]^ to knead, mould. 

peu, adv. [L. pauctu], little, few, 
■hort time; peu à peu, little by little, 
graduajïy; en peu de mott, in a few 
words; pour peu que, however little, 
onlylet. 

peuple, s. m. [L. populut], people, 
nation, multitude. 

peupler, ▼. tr. [peuple}, to people, 
k populate. 

peuplier, s. m. [0. F, peuple, L. 
populua], poplar. 

peur, 8. t. [L. pavorem], fear ; avoir 
peur, to be airaid. 

peut-être, adv. [peut,fr. pouvoir + 
être], perhaps, may be. 

peuvent, pi. près, indlo. pouvoir, 

ceux, 1 sing. prea. indic. pouvoir, (Je 
puis, OT je peux), 

phalangre, a. t [L. phalangem\, 
phalanx, van. 

phare, a. m. (L. pharus,fr. the island 
Pharos off Alexandria, where stood a 
eelebrated Ught-house], light-houae, bea- 
oon. 
phase, a. t [Qr, ^aatç], phase, aspect 
philosophera, m. [L. philosophie], 
a philosopher. 

philosophie, t. f. iOr, ^Kwroiftia], 
philosophy. 

philosophique, adJ. [philosophie], 
pmlosophical. 

philosophiquement, adv. [phUo- 
sophique], philosophically. 

physionomie, a. f. [a shortened 
form, fr. Gr. «^vertoywu/ioi'îa], physiog- 
Domy, face, oountenance. 

picorer, v. tr. [picorée,ftr. Sp, pi» 
coreu], pilfer, plunder. 

picotin, a. m. [ety. f], peck (of oataX 

pièce, s. f. [L. petium,* of wh. ety. f], 
pièce, apartment, room, play, drama; 
piècf du fond, back-room -distinguish 

S if ce from morceau wh. ia a portion of a 
ivided whole. 

pied, a. m. [L. pedem], foot, leg (of 
chair, etc.) ; à pied, on foot, walking ; d$ 



glain pied, on the lame footing, eqnally, 
idiscriminately. 

piédestal, i. m. [It, piedestaOo], 
pedestaL 

piégre, a. m. [L. pediea], anare, tnp; 
piège a loup, wolf-trap. 

pierre, a. t [L. petra], atone. 

pi£reon, a. m. [L. pipionem], pigeon. 

pigreonnier, ai m. [pigeon, pigeon- 
house, dove-cot. 

pince, a. f. [pincer, Neth, pitsen], 
orow, crow-bar. 

pinceau, a. m. [L. periciUum], pencQ, 
brush. 

pipe, a. f. [piper, L. pipare}, piiM, 

tobacco-pipe. 

pire, adJ., comp. and auperlat ci 
mauvais, wh. aee. 

pitié, a. f. [L. pietatem], pity, com- 
passion ; faire pitié, to excite pity, cause 
aorrow; avoir pitié de, to pity, hâve pil^ 
on. 

piton, a. m. [ety,f], peak. 

pittoresque, adj. [It, pittoreseo], 
picturesque, graphie ; le pittoresque, the 

picturesque. 

place, a. f. [L. pîatea], place, room ; 
faire place à, to give waj to, make way 
for. 

placement, a. m. [place], inveatment. 

placer, v. tr. [place, L. platea], to 
place, put, aet, employ, apprentice, de- 
posit (of money). 

plaigrnant, prea. p. plaindre, 

plain, adJ. [L. planus], plain, even, 
flat, — aee pied. 

plaindre, t. tr., ir. plaindre, plaig- 
nant, plaint. Je plains. Je plaignis, je 
plaindrai, que ^e plaigne, [L. plangere}, 
to pity ; se plaindre, to complain. 

plainte, a. f. [p>laindre], complainte 
aigh, groau, expression of pain or g^ef . 

plaintif, adJ. [plainte], plaintive. 

plaire, v. intr. ir., plaisant, plu, je 
plais. Je plus, Je plairai, que Je plaise, 
[L. placere], to please ; se plaire à, to be 
pleased at, take pleaaure in, like, be 
amused at. 

plaisant, adj. [près, p, plaire], 
pleasing, agrreeable, amusing. 

plaisanter, ▼. intr. [plaisant], to 
Jeat, Joke. 

plaisir, a. m. [proverly infin. of 0. P, 
pla4r, L. placere], pleasure, récréation, 
joy ; faire plaisir à, to give pleasure to, 
to please. 

plan, a. ra [L. planxts], plan, project 

planche, a. f. [L. planca], board 



236 



▼OCABULABT. 



planer, t. Intr. [L. ptanare], to soar. 
plant, 8. m. [planter], plant, atock. 
plante, a. f. [L. planta], plant, 
planter, v. tr. [L. plantare], to plant 
plat, 8. m. [plat, O, plattl dish. 

plate-bande, 8. f. [plat, O. platt 
+ bande, O. H. O. hand], border (in a 
gardenX 

pl&tre, n m. \lj.plastrvmi*\, plaster. 

plein, adj. [L. plenw], fulL 

plénitude, s. t [L. pUnUtuUnem}, 
fulness, abundance. 

pleurer, v. tr. and intr. [L. phrare], 
toweep, shedtears,mourn, bewai]« lament. 

pleurs, a. m. pL [pleurer], tears— the 
lAng. pleur is f ound but veiy rarely. 

pleut, 3 âng. près, india pleuvoir, 

pleuvoir, v. intr. impers, ir., pleu- 
vant, plu, il pleut, il plut, il pleuvra, qu'il 
pleuve, [L. pîuere], to rain. 

pli, 8. m. [plier, L. pUcare], «old, 

irnnkle. 
pUsser, V. tr. [L. plictiare,* fr. L. 

Sltcare], to fold, plait, grather; sepliuer, 
) wrinkle, frown, contract. 

plomb, 8. nL [L. plumbum], lead. 

plombé, adj. [p, p. plomber, >. 
plomb], leaden, gloomy. 

plongrer, v. tr. and intr. [L, plunUHe- 
aare,* /r. L. plumbum], to plunjçe, dip, 
Immerse, submerge, dive ; m plmger, to 
pliinge. 

ployer, ▼. tr. [L. plieare], to bend, 
bow. 

pluie, 8. t. [L. pluvia], rain. 

plimie, 8. f . [L. pluma], f eather, pen. 

plupart, s. f. [plus + part], most, 
most part, majority, the greater number. 

plus, adv. [L. plu^], more, most (in 
■uperlatives); de plue, besides, in addi- 
tion, additional, more ; de pliu en plus, 
more and more ; ne plus, no longer, no 
more ; pltu . . . plue, the moro . . . 
the more. 

plusieurs, adj. pi. [L. pluriores,* fr. 
L. plures], several ; a plusieurs fois, over 
and over again, several times. 

plutôt, adv. [plus + tôt], rather, 
iooner ; voyez plutôt, just look at 

poche, 8. t [A. S. pocca], pocket; 
argent de poche, pocket-money. 

poêle, 8. m. [L. pensiU], stove. 

poète, 8. m. [L. poeta], poet. 

poigrnant, adj. [près. p. poindre, L, 
pungere], keen, bitter, biting. 

poiernée, s. t [poing, L, pugnus], 
handful. 

poigrnet, s. m. [L. pugnus A-et], 
wnst, (figuratively) strength. 



iÇP?» * m- [Ifc pttw], haïr; pL nap(of 
oloth) ; à longs poils, with long nap. 
Bhaggy. ^ '^* 

point, 8. m. [L. punetum], point; 
point du jour, daybreak ; de point en 
iwtni, minutely, in détail; jusqu'à quel 
point, to what a degree, how. 

point, adv. neg. [L. punetum], not, 
not atall —pointd&DÎea more emphatically 
than pas. 

pointe, a. f. [L. pimeta, fir. pungereL 
pomt (Sharp end). 

poire, s. f. [L. pirum], pear; tme 
poire pour la soif, something laid by for 
ft time ot need, for a rainy day. 

pois, s. QL [L. pisum], pea. 

poitrine, a. f. [L. pectorina,* fr. I* 
pectus], che8t,-brea8t. 

polaire, adj. [pôU, L. polus\ polar. 

poli, adj. [p. p. polir], poUte. 

X>olice, s. f. [L, politia], police. 

poliment, adv. [poli], poUtely. 

politique, a. t [poUtique], politlca, 

politique, adj. [L. politicus], politicaJ. 
p polonais, a4J. [Pologne, Poland], 

pomme, t. f. [L. pomwn], apple, 
knob, head (of a cane) ; pomme de terre, 
potato. ^ 

pommier, s. m. [pomme], apple-tree. 

pompier, a. m, [pompe, ety. f], fire- 
man. 

pomi)on, & m. [pompe], top-knot (of 
a military oapX 

pondre, v. tr. [L ponere], to lay (said 
of eggsX 
pont, 8. m. [Lu pontem], bridge. 

populaire, adj. [L. popvlaris], popu- 
lar, vulgar. 

population, s. f. [L. popuUaionem], 
population ; pi. people. 

porcelaine, s. f. [It. porcellana], 
porcelain, china, china-ware. 

porche, a. m. [L. portieus], porch. 

port, 8. m. [porter], carriage, bearing. 

I)ortant, adj. [près. p. porter] ; être 
bien portant, to be well, in good health. 

porte, s. f . [L. porta], door, gâte, gate- 
way; porte-cochere, yard-gate, carriage- 
gate. 

portée, 8. f. [porter], range, reach ; à 
la portée de, within reach of . 

porter, v. tr. [L. j-ortare], to carry, 
bear, support, wear, show; to tempt, 
incline, induce; to pronounce (of judg- 
ment or opinion) ; se porter, to be or do 
(of health), to tend, be direoted. be 
turned. 
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porteur, 8. m. [porter], ihe bearer, 
horse (of a pair) which carrîes the 
driver, the lùgh horse (or horse on the 
left ùde. 

portier, s. m. [L. portarius], porter, 
door-keeper. 

portière, s. f . of portier^ portress. 

portière, s. t. [porte], carriage-door. 

portion, s. 1 [L. portùmem]^ part, 
portion. 

portrait, s. m. [portraire,L. protra- 
hère], portrait. 

pose, 8. t. [poser], attitude, bearing. 

lft>ser, V. tr. [L. pausare.*]. to plaee^ 
seî, lay, pat up, state, put propound. 

position, 8. t [L. ponti4mem], posi- 
tion, situation, circumstancea. 

posséder, v. tr. [L. possidere], 
to possess, own, en joy ; ne peu se posséder 
to De beside one s self— grave accent on 
penult before e mute. 

possession, s. t [L. possestùmem], 
possession. 

possible, adj. [L. possibilis], possible. 

pot, s. m. [L. potus,* wh. is probably 
Celtic], pot, Jug ; pot au lait, milk-Jug. 

potence, s. f. [L. potentia,* a sup- 
port], gallows, gibbet 

poteniJ, s. f. [L. posterula*], postem, 
gâte. 

potiron, 8. m. [ety. f], pumpkin. 

poudre, s. t [L. pulverem], powder, 
gunpowder. 

poudrer, v. tr. [poudre], to powder 
(the hairX 
poudreux, adj. [poudre], dusty. 

poularde, s. f. [poule, L. puUa*], fat 
puilet. 

pouls, s. m. [L. pulsus], puise. 

pour, prep. [L. pro], for, Hn order) to 
(infin.); pour que (foUowed oy subj.), in 
order that, in order to, to (Eng. infin.). 

pourceau, s. m. [L. porcellus], pig. 

pourparler, s. m. [0. F. infin. pour- 
parler, jr. pour -f- parler], negotiation ; 
entrer en pourparlers, to enter into ne- 
gotiations. 

I)Ourquoi, adv. [pour + ^[wni, why, 

whyî wherefore? 

pourrai, fut. of pouvoir. 

pourrais, see condL pouvoir. 

poursuivre, v. tr. ir., for conjuga- 
tion see suivre, [L. prosequere,* fr, L. 
prosequi], to pursue, follow,^ follow up, 
persécute, beset ; se poursuivre, in pi., 
to pursue each oUier. 



pourtant, adr. [powr + tant}, how 
ever, yet, nevertheless, and yet. 

pourvu que, conj. [p. ». pourvoir, 
L. providere -f- que], provided that, il 
only (with subjunctive)! 

pousse, 8. f . [pousser], Bhoot, sprout. 

pousser, v. tr. and intr. [L. pulsare], 
to push (open), utter (a groan, cry, etc.), 
carry, extend, drive, urge, shoot or put 
f orth, grow ; pousser à oout, to incense, 
exasperate, cause to lose ail patience. 

poussière, s. L [pousse, L. pulvis], 
dust. 

poutre, 8. f. [L. pulletrum,* Jr, L. 
ptulus], beam (of a houseX 

pouvoir, y. tr. and intr. ir., pou- 
vant, pu, je puis or je peux, je pus. 



Îe pourrai, que je puisse, [L. potere*], to 
>e able to do, can do, be able, can, may; 
se pouvoir, to be possible, may or can be 
(done; ; s. m. power, authorify. 

prairie, s. f. [L. prataria,* fr. L. 
pratum], meadow. 

pratique, adj. [L. praetieus *], prac- 
tical. 

pratique, s. f. [pratique], customer. 

pratiquer, v. tr. [pratique], to prao- 
tise. 

précaution, s.f. [L. praecautionem*], 

caution, précaution, safe-guard 

précéder, v. tr. [L praecedere], to 
précède. 

prêcher, t. tr. [L. praedicare], to 
preach. 

précieux, adj. (L. pretiosua], valu- 
able, precious. 

précipice, ai m. [L. praecipitium], 

précipice. 

précipitation, s. f. [L. praecipita- 
tionern], précipitation, haste. 

précipité, adj. [p. p. précipiter], 

hasty, precipitate. 

précipiter, v. tr. [L. praecipitare], 
to precipitate, hurl ; se précipiter, to 
precipitate one's self, to run, rush, dash, 
rush (in . 

précisément, adv. ^ précis, L. prae- 
cûm«], exactly, just, precisely. 

précoce, adj. [L. praecocem], pre- 

oocious. 

préfecture, 8. f. [L. praefectura], 
préfecture, central police office or station. 

préférer, v. tr. [L. pr<u/erre], to pre- 
fer, choose; préféré, p.p., chosen, be- 
loved. 

préférence, 8. t [préférer], préfér- 
ence. 

préjuger, v. tr. [h. prae + juger], to 
prejudge, foim an opinion of before-hana. 
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premier, «d^. [L. primaritui]t flrst, 
former ; le premier , the former. 

prendre, v. tr. and intr. ir., prenant, 

E18, je prends, je pris, je prendrai, que 
prenne, [L. prendere for prefiendere]t 
take, seize, catch, take away, get, 
assume, ligrht; prendre le deegus, to 
gain the upper-hand or mastery ; prendre 
feu, to explode (of a mine); prendre 
garde, to take heed, notice, pay attention 
to, take care of ; prendre part, take part, 
participate ; prendre placer take (its) 
place. 

préoccupation, s. f . [L. prœoecupa- 
Uonem], préoccupation, thoughts, ideas, 
forebodings. 

préoccui)er, v. tr. [L. praeoccupare], 
to preocoupy, engross, absorb, interest. 

préparatl:^ s. m. [préparer], prépara- 
tion. 

préparation, s. f. [L. preparoHon- 
em], préparation ; préparations culi- 
naires, culinary opérations. 

préparer, v. tr. [L. praeparare], to 
prépare, make ready, aoquire (of habita, 
etc.;, make, fit. orovide ; se préparer, to 
prépare one's self, get ready, make resîdy. 

X>rès, adv. [L. pressas], near ; près de, 
beside, near, close to; près d' arriver, vfhen 
nearly thore ; de plus près, nearer, more 
nearly or minutely. 

présagre, n m. [L. praesagium], 
omen. 

présager, y. tr. [présage], to por- 
tend, présage. 

présence, s. f . [L. praesentia], prés- 
ence. 

présent, s. m. [présent], gift, présent, 

{>resent (time) ; jusqu'à présent, hereto- 
ore. 
présent, adj. [Ij.praesentem],Tpre9ent. 

présenter, v. tr. [présent], to 
présent, give, offer ; se présenter, to 
présent one's self, appear. 

préserver, v. tr. [L. praeservare], to 
préserve, défend, keep. 

presque, adv. [près -\- que], almost, 
nearly, ail but. 

pressant adj. [preê. p. presser], 

pressing, urgent. 

pressé, p. p. [presser], hasty,hurried. 

presser, v. tr. [L. pressare,* fr. L. 
pTemere\ to hasten, throng, crowd, 
press ; presser le pas, quioken the pace, 
nasten one's steps ; se presser, to throng, 
press, crowd, hurry. 

présumer, v. tr. [L. praesumeré], to 
présume, conjecture. 

prêt, adj. [L. prouesttu *\ ready, pre- 
pared. 

prétendre, v. tr. [L. praeUndere], to 
prétend. 



prétendu, i. m. [prétendu, prt» 

tendre ', suitor. 

prétention, s, f . f L. praetentionem,* 
fr. L. praetentum], affectation. 

prêter, v. tr. [L. praestaré], to lend, 
g.ve; prêter Foreille, to give ear; m 
prêter, to oountenanoe, favour, take put 

prétexte, s. m. [L. praetextus], pi« 
toxt, pretence. 

preuve, s. f. [L. proba,* fr. L. pr^ 
bare], proof , évidence ; pi. prooî 

prévenir, v. tr. ir., for oonjugation 
■ee venir, [L. praevenire], to prevent, 
guard agaiiist, auticipate. 

prévision, s. f. [L. prae '\-ffisionem\ 
prévision, prédiction, anticipation. 

prévoir, v. intr. ir., for conjugation 
see voir, [L. praevidere], to foresee, pro- 
vide. 

prévoyance, s. f. [prévoir], ion- 
sight, forethought, prudence. 

prier, v. tr. and intr. [L. preeari], to 
beg, pray, request. 

prière, s. f. f L. precctria,* fr. L. 
preeari], prayer, entreaty, supplication. 

primevère, a. f. [It primavera], 

pnmrose. 

primitif adj. [L. primiHvus], prinA 
tive, early. 

primitivement, adv. [prirrUtif], 
engin ally. 

prince, s. m. [L. principem], prince. 

principal, adj. [ L. pHndpaHs], 
pnncipal, chief, main. 

principe, s. m. LL. prindpium], prin- 
oiple, maxim. 

printemps, s. m. [primum + Imm- 
pus], Spring (season), 

pris, p. p. prendre. 

prisonnier, s. m., f.-ière [prison, 
L. prensionern], prisoner. 

privation, ». t. [L. privaHon»m], 
privation, want, destitution. 

privé, adj. [L. privatus], privato; 
privé de, without. 

priver, v. tr. [L. privare], to deprlve. 

privilégre, a. m. [L. privilegium}, 

privilège. 

privilégrié, s. m [p. p. privilégier, 
fr. privilège], prî vileged person, favourite. 

prix, s. m. [L. preUum], priœ, value, 
prize. 

probité, s. f . [L. prùMtatem], probity, 
integrity, honesty, uprightness. 

problème, n m. [Qr. r/M(/SAivi«]t 
problem. 
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procéder, ▼. Intr. [L. procedere], 
toproceed. 

procession* a. f. [L. processionem], 
procession. 

p ro c 11 a lli,adJ.[L.i>roc^, i£?A. 8ee% 
Rpproaching, next ; s, m. Deignbour, fel- 
low créature. 

proche, »dj. [L. propius*, fr. L. 
prope], near ; d« proche «n proche, from 
one thing to another. 

procurer, v. tr. [L, procuraré], to 
procure, obtain. 

prodigieux, adj. [L. prodigiosus], 
prodigious. 

prodigue, adj. [L. prodifms], prodi- 
gai; Cenjant prodigue, the prodigal son. 

prodiguer, v. tr. iprodigue], to 
lavish. 

producteur, ■. m. [L. productorem], 
producer. 

produire, v. tr. ir., produisant, pro- 
duit, je produis, je produisis.je pro- 
duirai, que je produise, [L. producere\ 
to produce ; ae produire, to be produced, 
(orm. 

produit, 8. m. [L. prodv^tus\ pro- 
duct, production. 

professeur, 8. m. [L. profeaaoreml, 
professer. 

profession, s. f. [L. professionem^ 
profession, calling, trade, employment. 

profil, s. m. [lu ptoJSJUo], profile, 
oountenance. 

profit, s. m. [L. proj'ectiul, profit, 
gain, benefit. 

p r o fi t e r, V. intr. [profit], to profit, 
ftvail one's self, grain, benefit. 

rofond, adj. [L. profundus], deep, 
prfound ; «. m. depth, abyss. 

profondément, adv. [profonde], 
deeply, profoundly. 

progéniture, s. f . [L, progenitura*, 
fr. L. progenitus], oflspring. 

progrès, s. m. [L. progressus], pro- 
gress ; pi. progress. 

proie, s. f. [L. ptaeda], prey, booty. 

projet, s. m. [L. projectus], project, 
desifpi, plan. 

prolonger, v. tr. [L. prolontjare], 
to prolong, protract ; «e prolonner^ to be 
prolongée!, last a long time, continue. 

Sromenade, s. t [promener], walk, 
king, pleasure trip, excursion, ride, 
lail, etc.; promenade a cheval, ride. 

gromener, v. tr. \\j. prominare], to 
5, learl about, take for a walk ; se pro- 
mener, to take a walk, go for a imlk, 
walk, wander. 



promeneur, i. m. [promena], 
pedestrian, stroUer. 

promesse, s. f. [L^ promiMà], pro- 
mise. 

promettre, v. tr. ir., for conjugatîon 
see mettre, [L. promittere], to promise ; 
promettre à quelqu*un de faire quelque 
dio8e,to promise somebody to do some- 
thing. 

prompt, adj. [L. promptu»], prompt, 
qmck, ready, swift. 

promptitude, s. f. [L. promptitU' 
dinem], quickness, hastiness. 

prononcer, v. tr. [Z». pronuntiare}, 
to pronounce, utter. 

proportion, s. f. [L. proportùmem], 

proportion. 

proportioner (se), v. r. [proportion], 
to De proportioned, be proportionate. 

propos, a. m. [L. propositum], dis- 
course, talk, words ; a propos, by the 
way, by the by ; à propos de, with regard 
to, about. 

proposer, ▼. tr. [pro- -^ poser], to 
propose, offer. 

propre, adj. [L. proprius], own. 

propreté, s. f. [propre], cleanlinest, 
neatness. 

propriétaire, b. m. f. [L. proprie- 
tarius*], proprietor (-tress), owner, master 
(or mistress). 

propriété, s. f. [L. proprietatem], 
property, possession. 

prospérer, y. intr. [L. prosperare], 
to prosper, succeed. 

prospérité, s. f. [L, prosperitatem], 
prospenty. 

protecteur, a. m. [L. protectorem}, 
protector, patron. 

protection, m. t tU protectionem], 

protection. 

protéger, v. tr. [L. protegere], to 
protect. défend. 

protester, v. intr. [L. protestart], to 
protest. 

prouver, v. tr. [L. proftarc], toprove, 
\8how, be a proof of . 

provenir, v. intr. ir., for oonjugation 
see venir, [L. provenire], to come from. 

proverbe, s. m. [L. proverbium}, 
proverb. 

providence, s. f. [L. providentia]. 
Providence, providence. 

providentiel, adj. [protident, L. 
providentem], providentialL 

province, a. 1 [L. provinda], pro- 
vince. 

provision, a. f. [L. provinonem], 
provision, stock, store, aupply, foraging, 
provisions (of food). 
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provisoirement, adr. {provittoire, 
L. provùioritu*]t provisionally, in the 
mean time. 

provoquer, v. tr. [L. provoeare], 
to provoke, promote, stimulatê, brin^ on. 

prudence, s. f. ( L. prudentia]^ pru- 
dence, foresight, discrétion. 

prudent, adj. [L. prude7Uem]t pru- 
dent, discreet, wary. 

pu, p. p. pouvoir, 

public^ adj. [L. pubî%cus]t public; 
en publie, in public, publidy. 

Subller, ▼. tr. [L. publicare\ to 
Ûah. 

publiquement, »dv. [publie], pub- 
llcly, openlj. 

puceron, a. m. [pv/De, L. pulicem], 
plant-louse. 

puis, ad7. [L. poit], afterwards, then» 
moreover, next. 

puiSi 1 sing. près. ind. pottvoir, 

puiser, v. tr. [puits, O, P. puis, L. 
puteus, a toeUl, to draw, dérive (from 
dans,). 

puisque, [ptrf» + que], since, Beeing 
that. 

puissance, ■. t [puissant], puwer, 
ability. 

puissant, adj. [L. possentem,* fr. L. 
possé], powerful, effective, mighty, ^eat, 
notent ; pi. the gn^at, rulers, the mi^chty, 
che powerful. 

puisse, Bubj. près, pouvoir. 

puits, s. m. [L. puteus], well. 

pulsation, s. t [L. pulsatUmem[, 
piusation, beat. 

punir, V. tr. [L. punire], to puniah. 

punition, a. L [L. punUionem], 

punishment. 

p uitre, s. m. [L. pulpitum], deak. 

pur, adj. [L. purus], pure, mère. 

purifier, v. tr. [L. pwrifiewrtU to 
punïy, reflne. 

Q. 

qu'. for que before an initial vowel or 
muten. 

uai, 8. m, [of Celtie origin, Breton 



9^ 
ai], 



fcafl, quay, wharf, 
qualité, s. f. [L. quàlitatem], quality. 

âuand, adv. [L. quando], when, 
ough, even if (with the conditional). 

quant, adv. [L. quantum], witii res- 
pect ; qtumt à, aa for, as to. 

quarante, adj. num. [L. quadragin» 
fal, forty. 

quart, a. m. [L. qttartv4], quarter, 

tourtb. 



quartier, a. m. IL. quartartu»'], qnrn* 
ter (of town, etc.), district, part, locality, 
neighbourhood. 

quatorze, adj. num. [L. quatuor» 
decim], fourteen, fourteenth. 

quatre, adj. num. [L. quatuor], four, 
fourth. 

quatrième, a. m. [quatre -f -ième}, 
fourth. 

que, pron. reL direct obj. [L. quod], 
whom, which, that. 

que ? pron. interrogr. [L. quod], what? 

que. adv. (in exclamations), [L. quod], 
bow many, how much (foU. by de), how, 
what ; e.g. que . . bieni how . . weU I 

que, conj. [là. qtiod], that — as a conj. 
que may take the place of another con- 
Junction to avoid répétition, e.g. qtte tox 
qv^rui, lorsque, etc. 

que, conj. (in comparisona^ [L. quam'U 
than, as ;. i2 est au^si grand que Jean, he 
ia as tall as John. 

quel, adj. f. quelle [L. quaUs], what, 
what a, which; quel . . . que, whatever. 

quelque, adj. [quel + que], aome, 
a few, whatever. 

quelquefois, adr. [quelque +/oiê}, 
sometimes. 

quelqu'un, f. quelqu'une, pi. m. 
quelques-uns and f. quelques- 
unes, pron. [qtielque 4- un], aome, some 
one, somebody. 

quereller (se), t. r. [quêreUe, L. 
querela], to quarrel, wrangle. 

question, a. L [L. qiuiestionem], 

question. 

quête, s. f . [L. quaesita,/r. quaerere], 
quest, search ; en quête, beating about 
^unting tenu), in search of prey. 

qui, pron. rel. [L. qui], wbo, which, 
that; qui=i celui qui,he (him) who; eê 
qui, that which, wnat. 

qui? interrocr. pron. [L. quil, whof 
whom? which? 

quiconque, pron. [L. quicumque], 
whoever, whosoevcr. 

quinconce, a. m. TL. quineunx], 
quincunx (trees plant-ed in the form of 
a quincunx, i.e., flve spots on the dice) — 
trees so planted as to appear in rowg 
when viewed from any side or any corner. 

quinze, adi. num. [L. quindecim], 
lifteen, fifteenth. 

quitte, adj. [L. quietus], free, clear, 
rid. 
quitter, v. tr. [L. quietare*, fr. L. 

âuietus \ to leave, take off, lay aside, 
esist from, give up, désert. 

quoi, pron. relat (used apart from 
the verbX IL. quid\, what; sur quoi 
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. .a«reupon ; quoi quHÎ en «ot'f, be that as 
it may ^ à qiwi bon, what is the good of ; 
de quott something. 

R. 

rabais, s. m. [rabaisser, toh. leads to 
bas, L. bossus*]» abatement, discount (in 
priée . 

rabattre, ▼. tr. [re- + abattre, see à 
and battre], to brin^ down, pull down, 
push down ; rabattu, pulled down, eto. 

raboter, v. tr. [r«-4 bouter, ofwh. it 
is anotherform, see bout], to plane. 

race, s. f. [It. razza], race ; cheval de 
race, a thorough-bred horse. 

racheter, v. tr. [re-+ acheter], to 
redeem (lit., to buy back), make up for. 

racine, s. f. [L. radidrui*, fr. L. 
radicem], root. 

raclure, a. f. [racler, ff. L. r<isicul- 
are* f^^' L- radere], scraping. 

raconter, v. tr. and intr. [re- -f obsoL 
aeonter, fr. à -{-conter, L. computare], to 
relate, narrate, recount, tell stories. 

racornir (se), v. r. [re- + acornir, fr, 
à and corne], to grow hard or callous, 
shrivel. 

radieux, adJ.[L. radiosus], radiant, 
bright. 

radoucir (se), v. r. [re- + adoucir], 
to grow milder, modify. 

rafale, s. f. [ety. f\, squall, gust. 

raffermir, v. tr. [re- + afennir^ fr. 
àr^-ferme, L. ^rmus], to strerigthen, con- 
firm ; se raffermir, to be conArmed, 
stiengthened. 

rafraîchir, v.tr. [re- 'fafraichir,fr» à 
•^•frais], to cool, ref resh, invigorate. 

raie, s. f. [L. radia,* fem. fr, L. 
radius], stripe, streak. 

railler, v. tr. [L. radiculare*, fr. L. 
radere], to banter, rally, joke at, mock^ 

railleur, adj. [railler], mocking. 

raison, s. f. [L. rationem], reason, 
ratio, proportion, right ; avoir raison, to 
be right ; e?i raison de, in proportion to; 
avec raison, rightly, properly; raison 
d'être, reason for existing, purpose (in 
life); à bout de raisons, when ail argu- 
ments hâve been exhausted. 

raisonnable, adj. [L. rationabUis], 
reasonable. 

raisonnement, s. m. [raisonner, fr, 
raison], reasoning, argument 

ralentir, v. tr. [re- + lent, L. lentus], 
to slacken. 

ramasser, ▼. tr. [re- -f amasser, fr. 
àr^m^use, L. massa], to pick up, collect, 
gather. 

rameau, s. m. [L. ramellus,* dim, qf 
L. ramus], branoh, bough. 



ramée, s. f. [L. ramata,* fr. L. ram- 
us], brancn. 

ramener, v. tr. [re- + amener], to 
brin^ back, bring again, lead or take back, 
gather (about, sur) — ^grave accent on 
penult before e mute. 

ramper, v. intr. [Low Oer. rapen], to 
creep. 

ranimer, ▼. tr. [re- + animer], to 
enliven, revive, stir up, fortify. 

rangr, s. m. [0. H. O. hring], rank, 
place, position, order. 

ran^é, adj. [p. p, ranger, rang], 
steady, staid, orderly. 

rangée, s. f. [ranger], row, range. 

ranger, v. tr. [rang], to arrange, sei 
in order, set to rights — inserts e in con* 
jugation before a or o. 

râpé, p. p. [râper, 0. H. O. rasp&n], 
shaboy, threadbare. 

rapide, adj. [L. rapidus], rapid, 
quick, fitfuL 

rapidement, adv. [rapide], rapidly, 
■oon. 

rapidité, s. f. [L. rapiditatem]. 

rapidiVi swiftness. 

rappeler, v. tr. [re- -\- appeler, L. 
appeïare], to recall, call back, call to 
mind, recall to mind, remind of ; se 
rappeler, to call to mind, recall, recollect, 
remember— doubles l before e mute. 

rapport, s. m. [rapporter], relation, 
connection, relationship ; inettre en 
rapport, to put into communication. 

rapporter, v. tr. [re- ->- apporter], to 
brin'jT back, bring baok again, bear, yield, 
profit, bring in (commercial). 

rapprochement, s. m. [rapprocher, 
re- -Ç- approcher], oomparison, paralleL 

rare, adj. [L. rarus], rare, thin, 
scanty. 

rarement, adv. [rare], rarely, sel- 
dom. 

rareté, s. f. [L. rarUatem], rarity, 
scarcity, lack. 

rassemblement, s. m. [rasseinbler}, 
gathering, assemblage, cruwd. 

rassurant, près. p. [rassurer}, en- 
couraging. cheermg. 

rassurer (se), v. r. ïre- ■+■ assurer], 
to be réassurée!, recover '^ne's self, regaip 
confidence, take courage. 

rat, s. m. [0. H. G. rato], rat. 

ration, s. f. [L. rationem], ration. 

rattraper, v. tr. [re- + attraper], to 
oatch. 

rauQue, 9Aj. [h. raueus], houno. 
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ravi, adj., \p. p. ravir^ L. rapere]^ de- 
lighted. 

ravin, s. m. [ravine^ L. rapina]» 

ravine, gorge. 

ravir, v. tr. [L. rapere], to carry off 
by force, chann, delight. 

ravissement, b. m. [ravir^ L. rapere]^ 
transport, extrême delight. 

raviver, v. tr. [re-+ aviver, fr.à-\- 
»%/l, to revive, reopen (of woundsX 

rayon, s. m. [rais -f -on : rais, Jj, 
radius], ray, beam, shelf, f urrow, trench ; 
rayon de miel, hoiiey-comb. 

rayonnant, adj. [près, p, rayonner, 
fr. ray<m\, radiant, biûning. 

rayonnement, s. m. [rayonner fr. 
rayon], radiation ; pL ditto. 

réaliser, v. tr. [L. realis*], to realize. 

réalité, s. f. [L. realUatem], re ility. 

rebord, s. m. [reborde r, re- + border], 
ledge. 

recevoir, v. tr. [L. recipere\, to re- 
çoive, accept, take. 

réchaud, s. m. [rtchauder, fr. re- + 
échauder, fr. e- + chaud], chafing-dish, 
heater, small poi-table stove. 

réchauffer (se), v. tr. \re- + échauf- 
fer, fr. é- -f chauffer], to warm, warm 
one's self, get waim. 

recherche, s. f . [recTiereher], search, 
quest, researeh, investigation, study ; 
a leur recherche, in search of them. 

rechercher, v. tr. [re- + chercher], 
to seek, search after. 

récit, •. m. [réciter], narrative, story. 

réciter, t. tr. [L. recitare^, to recite. 

réclamation, s. f. [L. reclamatUm- 
§m], daim, demand. 

réclamer, v. tr. (L. reclamare], 
to claim, demand. 

réclusion, s. f. [reclus, L. reclusus], 
seclusion, retirement. 

récolte, s. t. [It. ra^colta], harvest. 

récolter, v. tr. [récoUe], to reap, 
guther, receive (as gain). 

recommencer, v. tr. and intr. [re- 
+ commencer], to begin again. 

recommender, v. tr. [re- + eom- 
mander], to recommend, oommend. 

récompense, s. t [récompenser], 
récompense, reward, 

récompenser, v. tr. [re- + coTnpenr 
ter, L. compensare], to reward. 

reconduire, v. tr. ir., forconjuga- 
ticn 868 conduire, [re- -f- conduire], to 
guide back, bring home, see home, ao- 
oompany. 



reconnais, l slng. près. IM. r^ 
connaître. 

reconnaissance, s. f. [recûnnaltre}, 
gratitude, thankfulness. 

reconnaissant, adj. [près, p. recon- 
naître], thankful, g^atefuL 

reconnaître, v. tr. ir., for conjuga- 
tion see connaître, [re- + connaître], to 
recog^ize, acknowledge, contemplate, re- 
connoitre ; se recotmaUre, toknow where 
one is, know one's way. 

reconquérir, v. tr. ir., for conjuga- 
tion see conquérir, [re- + c<mquérir], to 
regain. 

recouvrement, s. m, [recouvrer], col- 
lection, recovery of debts; faire un re- 
couvrement, to collect a debt ; commis en 
recouvrement, a collecting-clerk. 

recouvrer, v. tr. [L. recuperare], 
to recover, regain. 

recouvrir, v. tr. ir., for conjugation 
see couvrir, [re- + couvrir], to recover, 
oover. 

récrimination, s. f. [récriminer, L. 
re-\- crim,inari], récrimination, reproach. 

recruter, v. tr. [0. F. reclvter, fr. L, 
reclutare*, dut being/r. A, S. dût, Eng. 
clout ', to recruit, enlist. 

rectifier, v. tr. [L. rectifleare], to 
rectify, correct. 

reçu, s. m. [p. p. recevoir], receipt. 

recueillir, v. tr. ir., for conjugation 
««fte cueillir, [L. recoUigere], to gather, 
uoUect. 

reculer, v. intr. [re- + cul, L. culus], 
to draw back, recoil, start back, shrink. 

rédaction, s. f. [li.redactionem,*, fir, 
L. redactum], drawing up, writing. 

redemander, v. tr. [re-\-demander], 
to ask back again, demand. 

redescendre, v. intr. [«- + 
descendre], to go down again. 

redevenir, v. intr. Ir., for conjuga- 
tion see venir, [re- -f- devenir], to become 
again. 

rédigrer, y. tr. [L. redigere], to draw 
up, Write out, compose. 

redoubler^ v. tr. [re-+douJ>ler,fir. 
L. duplv^], to mcrease, redouble. 

redresser, v. tr. [re- -adresser], to 
hold up, raise; se redresser, to stand 
erect, to stand erect again, rise. 

réduire, v. tr. ir., réduire, réduisant, 
réduit, je réduis, je réduisis, je réduirai, 
que je réduise, [L. reducere], to reduœ. 

réel, adj. [L. realis*], real, actoal; 
s. m. le réel, reality, the real. 

réellement, adv. [réel], reaUy, in- 
deed, truly. 
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réemboîter, ▼. tr. [ri- +en- + botter, 
fr. boîte] ; réembotter lepaSy to keep step 
agtdn. 

reftklre, v. tr. ir.; for conjugation see 
faire, [re- +/ai«], to make anew, reno- 
vate, mend. 

refermer, ▼. tr. [re- + fermer, L. 
fermare], to close again, shut, shut 
again ; refermer a éUnible tour, to double- 
look. 

réfléchir, v. într. [L. refeeUi-e\ to 
reflect. consider, think, ponder; «6 ré- 
fUchir, to reflect, bereflected. 

reflet, s. m. [r«/l<fter], reflection. 

refléter, v. tr. [L. refiectare\, to re- 
flect ; se réfuter, to be reflected, shine— 
grave accent before e mute. 

refleurir, v. tr. intr. {re- -i-fUurir, L. 
fiorere], to rejuvenate, blossomout again, 
flourish again. 

réflexion, s. f. [L. refUxionem], re- 
flection, thought. 

réforme, a. f. [réformer, L. reform- 
are], reform, réduction in number of 
men employed; (congé), de réforma, 
iiok leave. 

refouler, v. tr. [re- + foulai, to 
drive back, repress. 

refrain, s. m. [0. F. refraindre, L. 
re^rangerel, refrain, song, air ; pL sing- 

ing. 

refroidir, v. tr. [re- +froid], to cool ; 
refroidé, p. p., cooled, cold. 

refugre, s- m- [L. refugium], refuge, 
shelter. 

réfugié, adj. [réfugier], retired. 

réfugier (se), v. r., [f«/t^« ^L. re- 
fugium], to take refuge, take shelter. 
refus, 8. m. [refuser], refusai. 

refuser, ▼. tr. [L. re/u«are],to refuse, 
deny. 

regagner, v. tr. [re- -|- gagner], to 
regain, retum to, reach. 

régal, s. m. [ety. f], feast, entertain- 
ment, tréat. 

régaler ^se>, v. r. [ety. ?], to regale 
or enjoy one's self, feast. 

regard, a. m. [regarder \ look, glance, 
gaze, eye ; pi, eyes, attention. 

regarder, v. tr. [re- +garder, 0. K, 
O warten], to look, look at, regard, con- 
sider, examine, be the affair of, to con- 
cern ; se regarder, to consider or regard 
•ne's self. 

région, s, f. [L. regionem], région. 

régir, v.tr. [L. r«/7«r«],torule,govem, 
order. 

régie, s. f. [L. regtUa], rule. 



réglé, adJ. [p. p. rigUr], regular, 
set, formai. 

régler, v. tr. L, reguîare], to regulate, 
détermine, décide. 

réglisse, s. f. [Sp. regaliz], liquorice. 

régner, v. intr. [L. regnare], to reign, 
prevail. 

regret, s. m [regretter], regret. 

regretter, v. tr. [re- -f- Fr. greter], 
to regret. 

régulièrement, adv. [régulier, L. 
régula fis], regularly. 

reine, s. f. [L. regina], queen. 

rejeter, v, tr. [L. rejectare[, throw 
aside, throw away— doubles t before « 
mute. 

rejoindre, ▼. tr. ir., rejoignant, 
rejoint, je rejoins, je rejoignis, je re- 
joindrai, que je rejoigne, [re- + join- 
dre, L. jungere], to rejoin, overtake, joi» 
again, regain. 

réjouir (8e\ v. r. [re- + jouir, fr.Jj. 
garuiere], to rejoice, enjoy one's self, de- 
ligbt. 

relation, s. f. [L. relationem], rela- 
tion, connection. 

reléguer, v. tr. [L. relegare], to 
banish, consign, relegate. 

relever, v. tr. [L. relevare], to raise, 
raise again. élevage, take or pick up, caU 
into question, criticize; se relever, to 
raise, exalt one's self— < before e mute in 
the ending. 

relief, s. m. [L. relevium*, fr. L. 
relevare], relief (painting), boldness. 

relieur, s. m. [relier, L. religare}, 
book-binder. 

religieux, adj. [L. teligiostu], religi- 
ons ; s. m. monk, friar. 

religion, s. f. [L, religionem], religion. 

relique, s. f. [L. reliquioe], relie. 

relire, v. tr. ir., for conjugation see 
Ure [re- + lire], to read again. 

remarquable, adj. [remarque, fr. 
remarquer], remarkable. 

remarque, s. f. {remarquer], remark, 
observation. 

remarquer, v. tr. [rf- + marquer], 
to observe, remark, distinguish. 

remercier, v.tr. [re-^-marci, L. mêr- 
cedem], to thank. 

remercîment, e. m. [rem^cier], 
thanks ; pi. thanks. 

remettre, v. tr. ir., for conjugation 
see mettre, [L. remittere], to hand or give 
back, return, hand, give, bring, hand 
over. deliver, put oflf, postpone ; se 
remettre, to résume, set or place one'a 
self again, begin again to ; se remettre à 
table, to sit down again at table. 
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remonter, ▼. tr. and intr. [ re- + 
monter], te reascend, go up a^ain (into 
the houâe), go back, tlate baok, date 
from. 

remontrance, ■. L [remontrer], 

remonatrance. 

remontrer, v. tr. [re- -j-moiUrerf L. 
monatrare], to show. 

remords, s. m. [remordre^ L. rê- 
mordere], remorse, oompunction. 

remplacement, s. m. [remplacer], 
substitute ; en remplacement de, in place 
of. 

remplacer, v.tr. [re- -^emplcLcer, en- 
•^placeU to subatitute, replace, saper- 
■ede, take the place of. 

remplir, v. tr. [re'+ emplir, L. 
implereU to f ulfll, disc^ ^irg^e, flU, fi!l up. 

remporter, v. tr. ire- +en -\- porter], 
to gain, obtain. 

remuer, ▼. tr. [re--{-muer, L. 
mutare], to move, affeot. 

renaissance, s. f. [ren^tissant, fr. 
renaître], Renaissance, re viral of leaming 
(after the dark âges]. 

renaissant, adj. [près. part, of 
renaîtrel, rovivlng, reourring, retum- 
Ing. 

renaître, v. intr. ir., for conjug^ation 
see naître, [L. renascere*, fr. L. renasci], 
to be born again, spring into life, spring 
upagain: 

renard, s. m. [Maître Regnard, name 
of the fox m apopular satirical work in 
aie mlddle âges ; Oer. reginhart, good of 
eounsel], fox. 

rencontre, Bl.[rene<mtrer\, meeting, 
encounter, incident, adventiire, go<xi 
fortune, chance ; selon la rencontre, ao- 
oording to what is met with, aocording 
to oircumstances. 

rencontrer, ▼. tr. [re- •*■ 0. F. en- 
centrer, fr. en -f- contre], to meet, meet 
«rith, light upon, find, fall in with ; »e 
rencontrer, to b« met with, be encoun- 
tered. 

rendez-vous, s. m. [imperat. ofren- 
dre + vous], appointm, nt engagement. 

rendre, v. tr. [L. rende re*, fr. L. 
reddere], to render, make, restore, erive. 
rive back, retum ; se rendre, to jro, 
Betake oiie's self, repair ; me voilà rendu. 
hère I am at mj Joumey's end, arrivea 
home. 

renfermer, v. tr. [re- -{-enfermer, en 
•\-fenner], to shutup, confine, contain; se 
renfermer, to shut oae's self up. 

renommée, s. f. [renommsr, re- + 
nofnm^r], famé, renown, name. 

renoncer, v. tr. [L. renuntiare], to 
renounce, give up, abandon. 



renouveler, v. tr. and intr. fL. r0> 

nov'Uare], torencw, begin again, refresh, 
cheer ; se renouveler, to be renewed, suc* 
ceed each other. 

renouvellement, s. m. [renouveler], 
renewal. 

renseiçrnement, ■. m. [renseigna» 
re- + enseigner], information; pL, Infor* 
mation. 

rente, s. t [rendre], annuity, stock, 
funds. 

rentier, s. m. [rerUe, rendre], annui- 
tant, gentleman of means, gentleman, 
moneyed man. 

rentrer, v. intr. [re- -f- entrer], to 
re-enter, retum, go in again, go^home, 
corne home ; rentrer en soi-même, to 
examine one's thoughts or feelings. 

renverser, v. tr. [re- -\- O. F. en- 
vyrser, fr., L. versus], to reverse, tum, 
turn upside down, upset. 

renvoyer, v. tr. ir. in fut and condl., 
renverrai, renverrais, [re- + envoyer, L. 
in -\- via], to send back, drive back. 

répandre, v. tr. [re- -f épandre, fr. 
L. expandere], to shed ; se répandre, to 
launch or break forth (into, en). 

reparaître, v. intr. ir., for oonjuga* 
tion see paraître, [re- -\-paraitre], to re- 
appear, corne back. 

réparation, s. f. [L. r^arationem], 
réparation, amenda. 

réparer, ▼. tr. [L. reparare], to re- 
pair, mend. 

repartir, v. intr. ir., for conjugation 
see partir, [re- -{-partir], to set oflf or out 
again, go away again. 

repas, s. m. [L. repeutus,* fr. L. jmw- 
tus], meal, repast. 

repasser, v. tr. [re- + passer], to re- 
▼iew, think over, turn over. 

repêcher, v. tr. [re- -\- pêc?ier, L. pis- 
eare], to fish up (again). 

repentir (se), v. r. [re- + 0. F. pen- 
tir, L poenitere], to repent; s. m., re- 
pentance, contrition. 

répète^*, v. tr [L. repetere], to repeat ; 
M répéter, to be repeated. 

répit, s. m. [L. respectus], respite» 
breatning-time. 

replacer, v. tr. [ re- -f placer], to 
rephice, put in again, place again. 

répondre, v.tr and intr. [L. respond- 
ère], to answer, reply. 

réponse, s. f. [répondre], answer, 
reply. 

replier, ▼. tr. [re- -\- plier], to fold 
again, fold ; se replier, to be folded, 

répliquer, ▼. tr. [L, replicare], to 
reply, answer. 
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reporter, v. tr. [L. rêportare]^ to 
bring or carry back ; reporter les regards, 
to turn the eyes ag-ain, look back ; se re- 
porterf to go back, retum. 

repos, «. m. [reposer], rest, peaoe, 
sleep. 

reposer, v. tr. and intr. [re-^ poser]» 
to repose, rest; se reposer, to rest. 
repose, pause. 

reposoir, s. m. [reposer], temporary 
altar set up in the streets for use in a 
religrious procession — ^lit., resting-place. 

repoussant, adj. , près. p. repousser], 
répulsive, forbidding. 

repousser, v. tr. [re- + pousser], to 
repel, rebuff, discourage, reject, shake 
off. 

reprendre, v. tr. [re- + prendre], to 
take a^n, take up again, résume, re- 
oover, reply, retum to ; reprendre la 
parole to begin speaking again ; se 
reprendre (à), to begin again. 

représentant, s. m. [près. p. repré- 
senter], représentative, ambassador. 

représentation, s. f. [L. repraesen- 
tationem], représentation. 

représenter, v. tr. [L. repraesen- 
tare], represent, depict ; se représenter, 
to présent one's self again, occur, recur. 

réprimande, s. t. [L. reprimenda], 
reproof , rebuke. 

réprimer, v. tr. [L. reprimerej, to 
repress, check. 

reprise, s. f. [re-+prise, fr. p. p. 
prendre], à plusieurs reprises, several 
tiines. 

repriser, ▼. tr. [reprise], to dam, 
mena. 

reproche, s. m. [reprocher], reproach. 

reprocher, ▼. tr. [L. repropiare*,fr. 
L. prope], to reproach, blanie ; je mi ai 
reproché sa négligence, I hâve reproached 
him with his carelessness. 

reptile, s. m. [L. reptilis], reptile. 

république, s. f. [L. respublical re- 
public, coramonwealth. 

rénuffnance, s.f. [près. p. répugner, 
fr. L. repxignare]. reluctance, répug- 
nance, disgust, didlike. 

répulsion, s. t [L. repulsionem], 
fcversion, disgust. 

réputation, s. f. [L. reputationem], 
aharacter, réputation. 

résédCL a m. [L. reseda], mignon- 
ette. 

réserve, s. *• [réserver], reserve; 
mettre en reserve, to lay up, lay by. 

réservé, adj. [p. p. réserver], re- 
nrved, shy. 



réserver, v. tr. [L. reservaré], to re- 
serve, lay by, set apart. 

résignation, s. f. [L. resigruUion' 
em*, fr. L. resignatus], résignation. 

résigné, p. p. [résigner], resigned, 
submissive, hopeîess. 

résigner (se), v. r. [L. resignare], 
to resign one's selï, submit, give up. 

résistance, s.f. [résister], résistance, 
obstacle, inipediment. 

résister, v. tr. and intr. [L. resistere], 
to resist, struggle, withstand. 

résolu, used as p. p. of résoudre, [L, 
resolutus], resolved, solved. 

résolution, s. f. [L. resolutionem\ 
resolution, détermination, résolve. 

respect, s. m. [L. respectus], respect, 
révérence. 

respectif, adj. [L. respeetivtu,* fr. h. 
respectus], respective. 

respirer, v. tr. and intr. [L. respir- 
are], to breathe, breathe in, take breath, 
breathe f reely, rest. 

responsabilité, •. f. [responsable], 
responsibility, liability. 

responsable, adj. [L. responsabiUs,* 
fr. L. responsiis], responsible, answerable. 

ressaisir, v. tr. [re- -f saisir], to 
seize again. 

ressembler, v. intr. [re- -\- sembler, 
L. simulare], to resemble, be like ; elle 
ressemble à sa mère, she resembles her 
mother. 

ressemblance, s. f. [ressembler, 
through près, p.], likeness, resemblance. 

ressentiment, s. m. [ressentir], re* 
eentment, anger. 

resserrer, v. tr. [re- + serrer, L. 
serrare*], to compress, crowd, confine. 

ressortir, v. intr. ir.,forconjugation 
8ee sortir, [re- -{- sortir], to go out again, 

ressource, s. t. [re- + source], re- 
source, aid, help, remedy ; pi resources, 
means, aid. 

restaurant, s. m. [restaurer, L. 
restaurare], eating-house, dining-rooms. 

reste, s. m. [rester], remainder, rem- 
uant, rest ; du reste, however, neverthe- 
less, y et, besides, moreover. 

rester, v. intr. [L. restare], to remain, 
be left, continue— conjugated in com- 
pound tenses with être or avoir. 

résultat, s. m. [résulter], resuit, con- 
séquence. 

résulter, v. intr. [L. resuUare], to 
resuit, be of conséquence. 

retarder, v. tr. [L. retardare], to 
delay, put off, postpone. 

retenir, v. tr. ir., forconjugation sea 
tenir, [re- 4- tenirl to retain. hol<i haPiV, 
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detain, keep, restrain, remember, arrest, 
the attention of; seretenir, to control 
one'ssell, forbear. 

retentir, v. intr. [re- -f 0. F. ten- 
Hr, h. tinnUire* for L. tinMitaw], tore- 
sound, re-echo. 

retentissment, s. m. [retentir], re- 
echoing, soimd, clatter. 

retiennent» 8 p. près, indic andsubj. 
retenir. 

retiré, ç. p. [retirer], withdraw, re- 
tired (from business). 

retirer, v. tr. [ re- + tirer], to take 
out, draw out, withdraw, take away, 
arouse ; «e retirer, to retire, withdraw. 

retomber, v. intr. [re- + tomber}, 
to fall i^ain, sink. 

retoucher, v. tr. [re--\- toucher, 0, 
H. G. zuch&n], re-toach, touch up. 

retour, ■. m. [re- -{- tour], retum, 
goingf back, coming back ; être de retour, 
to hâve returned ; de retour, back a^ in, 
home again : sur le retovr, past middle 
âge, in the décline of life. 

retourner, v. tr. and intr. [re--\- 
tourner], to tum, retum, go back again, 
go back ; retourner sur ses past, to re- 
trace one's steps ; se retourner, to tum, 
be directed ; t'en retourner, to corne 
back, go back. 

retraite, s. f. [L. retracta], retreat» 
place of retirement. 

retraité, adj. [retraite, retraire, L. 
retrahere], retired, pensicned ofl. 

retrouver, v. tr. [re- -^trouver], to 
flnd again, meet with, find, recover ; se 
retrouver, tofind one another again.— see 
boule. 

réunion, s. f. [re- -{-union], meeting, 
gathering, company. 

réunir, v. tr. [re-^unir,!^ unire], 
to bring together again, unité, collect, 
assemble, combine, re-unite, 

réussir, v. intr. [re- -|- 0, F. ussUr, 
fr. L. eudre], to succeed (in, à), 

réussite, a. f. [It. riusdta], success, 
resuit. 

revaloir, v. tr. ir.,for conjugation 
see valoir, [re- -\-valoir], to retum, repay. 

rô\ e, s. m. [ety. f], dveam, idle fancy, 

réveil, s. m. [réveiller], awakening, 
waking-time. 

réveiller, v. tr. [re- -{-éveiller], to 
M'ake, awake, rouse; se réveiller, to 
awake. 

révélation, s. f. [L. revelationem], 
révélation, information, dlsclosure. 

révéler, v. tr. [L. revelare], to reveal, 
betray — the accent on the penult changées 
to the grave before e mute. 



revendeur, ■. m. {re'-{-wnàre'U 
retail dealer, second-hand dealer. 

revenir, v. intr. ir., for conjugation 
see venir, [re- -{- venir], to come back, 
return, fM to the lot of— ^the oompound 
tenses are bound with itre, 

revenu, t. m. [p. p. revenir], revenue, 
income. 

rêver, t. tr. and intr. [ety.f], to 
dream. muse, reflect, to long for, dream 
(of , à). 

reverdle. ■. f . [re- + verdir, fr. verd, 
L. viridis], fresh verdure, fresh foliage. 

rêverie, s.f. [river], dream, musiug, 
refiectious, revery. 

revêtir, y. tr. ir., for conjugation se* 
vêtir, [re- -f- vêtir], to clothe, oover. 

réveur,s.m. [r^ver], dreamer, muser. 

revient, s sîng. près, indic. revenir. 

revivre, v. intr. ir., for conjugation 
see vivre, [L. revivere], to come to life 
s^ain, revive, live again. 

revoir, v. tr. ir„ for conjugation see 
voir, [L. revidere], to see again ; s.m.au 
revoir, good bye, good bye till we meet 
again. 

révolte, s. L [It. rivolta], revoit, ré- 
bellion. 

révolter, ▼. intr. [révoUe], to revoit^ 
rebel. ' 

révolution, •, t [L. revolutionem}, 

révolution. 

revue, s. f. [revoir], review, survey, 
examination ; passer une revue, hold a 
review. 

rez-de-chaussée, s. m. [rez, L. 
rasus -{-de -{-chaussée], ground-floor. 

riant, adj. [près. p. rire], laughing. 

richard, s. m. [riche], rich man, rich 

fellow. 

nche, adj. [Ger. reieh], rich, abundant. 

richesse, s. f. [riche], riches, wealth. 

rideau, s. m. [0. F. ridel, fr. ride, 
a fvrinkle], a curtain. 

rider, v. tr. [If. H, G. rlden], to- 

wriiikle. 

ridicule, 8.m. [L. ridieulum\ ridi- 
culousness, folly, weakness, thatwhich is 
worthy of ridicule. 

rien, s. m. [L. rem], nothing, anything 
— ri£n serves as a négative intensive 
particle with ne, When used alone it 
means nothing. 

rimer, v. intr. [rim» 0. H. rim], to 
rhyme. 

rire, v. intr. Ir., riant, ri, je ris, je ris. Je 
rirai que je rie, [L.ridere], to laugh, smile; 
e. m. rire, laugh, laughter. 

ris, s. m. [L. risu^], laugh, laughtor. 
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risée, t. I. [rfa], laughter, ridicule, 
dérision, 
rive, s. f. [L. ripa], bank (of a stream). 

robe, s. f. [L. raubare*, to rob, c<ynf' 
Ger. rauben, fieiice robe throughrauba]» 
robe, dress, gown; robe de chainbre* 
dressing-gown. 

robuste, s. f. IL. robustusl robust, 
Bturdy, strong, liardy. 

roche, s. t. [L. rupica*], rock. 

rocher, s. m. [rocfie], rock. 

roi, s. m. [L. regem], king. 

rôle, 9. m. [L. rotiaus], part (in a 
drama), character, personage. 

romain, adj. [L. romanus]. Roman. 

Bomain, s. m. Roman. 

rompre, ▼. tr. [L. rumpere]» to break, 
break on. 

rompu, p. p. Irorn,iw«], broken, Jaded, 
exhausted. 

ronde, s. f. [rond, L. rotoHdtul 
round, roundelay, ballad. 

ronfler, v. intr. [ety. ?], toroar.snore, 
murmur, hum. 

ronger, v. tr. IL. rumigare, to rumi- 
Hflte], to gnaw, pick, eat ; à derta rongé 
hait pieked. 

rose, s. f . IL. rosal rose. 

rose, adJ. [rose], rosy, rose-coloured. 

rosée, s. f. [aecording to Diez,fr. L. 
roseidus], dew. 

rosier, s. m. [L. ro«anvm],r08e-bu8h. 

roue, 8. f. [L. rota], wheel. 

rougeur, s. f. [rougir], bluah. 

rougir, v. tr. and intr. [rouge, L. 
ntôeiw*], to redden, blush. 

roulement, s. m. [rouler, L. rotu- 
lare*,fr. L. rotuîus], roll, roUing. 

rouler, v. tr. and intr. TL. rotulare*, 
fr. L. rotulus], to roll, buffet, run, roll 

up. 

route, 8. f. [L. rupta*, se. via], road- 
way, route, path; en route, on the way; 
ioute de traverse, cross- road ; /aire route, 
to travel, joumey. 

royal, adj. [L. regalis], royal. 

royaume, a m. [L. regalimen*, fr, 
L. regalis], kingdom, realm. 

royauté, s. f. [L. regalitatem* fr. L. 
regalis], royalty, kingship, sovereignity. 

ruban, s. m. [ety. f], ribbon. 

ruche, s. f . [Breton rusken], bee-hive. 

rude, adJ. [L. rudis], harsh, rough, 
rude. 

rudesse, ■. t [rude], ronghness, 
coarseiiess. 



rue, 8. f. [L. ruga*, properly a 
furrow, then a path, etc.], street. 

ruelle, s. f. [rue] lane, aJley. 

rugosité, 8. f. [L. rugositatem], 
wrinkle, roughness. 

ruine, s. f. [L. ruina], min. 

ruiner, v. tr. [ruine], to ruîn; m 
ruiner, to min one's self. 

ruisseau, s. m. (L. rîvieellu^*, dim. 
of L. rivusjt brook, stream, rivulet, 
gutter. 

ruisseler, v. intr. [ruisseau], U 
stream, overflow, drip ; ruisselant^ 
streaming, decked. 

rumeur, s. f. [L. rumorem], noise, 
clamour, uproar. 

rustique, adj. IL. rusticusl roral, 
rustic. 

a 

sa, poBs. adj. f., see son, 
sabotier, s. m. \sabot, a wooden shoe^ 
ety. ?], maker of wooden shoes. 

saccadé, adj. [ p.p. saccader, ety. f J, 
intermpted, jerky, tremulous. 

sacramental, adj. [L. sacramen- 
tu'm]^ sacramental ; mot sacramental^ 
décisive word, emphatic word. 

sacré, adj. [L. sacratw], sacred, de- 
voted. 

sacrifice, t. m. [L. sacrijieium}, 
sacrifice. 

sacrifier (se), v. r. [L. sacrificare], 
to sacrify one's self. 

sage, adj. [L. sapius*],yri8e, prudent; 
s. m., sage, wise man, philosopher. 

sagement, adv. [sage], wisely, 
Boberly. . 

sagesse, s. t [sage], wisdom, pru- 
dence, discrétion. 

saint, adj. [L. sanctv>s], holy, sacred ; 
s. m., saint. 

sainteté, s, f. [L. sanetitatem], holi- 
ness, sanctity, sacredness. 

Etais, 1 sing. près, indic. savoir. 

saisi, p. p. [saisir], surprised, startled, 
alarmed, 

saisir, v. tr. [L. sacire*, 0. JET. O, 
gazjan ', to seize, catch, lay hold of, im- 
press, astonish, amaze. 

saisissement, s. m. [saisir], shook, 
start, fright. 

saison, s. f. [L. satûmem], season. 

salaire, s. m. [L. salarium], wagea, 
pay, recompense. 

salir, V. tr. [soie, O. H, 0. saJo, duU], 
to soil, dirty. 

salle, [L. sala*, of Oer. origin, 0. Ht 
0. sale], hall, room. 
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salon, 8. m. [aalU], drawingr-room. 

saltimbanque, s. m. [It scUtim- 
banco], mountebank, buffoon. 

saJubre, adj. [L. »aluberltWho\eaom.e, 
healthful. 

salubrité, s. f. [L. êcdubritat&m}, 
aalubrity, healthfulness. 

saluer, v. tr. and intr. [L. salutare]^ 
to salute, bow to, greet, weloome, ahake 
hands with. 

salut, 8. m. [L. saltUem], salutation, 
bow ; salvation, well-being, safetj. 

salutaire, adJ. [L. salutaris], whole- 
8ome, bénéficiai. 

sajigr* s. m. [L. sangvinem], blood. 

sangrlant, adj. [L. sanguUentus*], 
bloody, covered with blood. 

sangle, s. f. [L. cingula], strap, band, 
ffirth; lit de tangle, folding-bed, camp- 

sans, prep. [L. Hne]f without, but 
for ; sans que, conj. (with subjunctive), 
without — may be often translated by a 
participial construction in £n>?lish. 

S£Uis-COeur, s. m. [sans -f coeur], 
heartless peraon (i.e., without courajj^e), 
poltroon. 

santé, 8. f. [L. sanitatem], health. 

sapin, 8. m. [L. sapimis], fir, de^ 

saxccisnie, s. m. [L. sarcasmtts], sar- 
oasm. 

seLrcler, y. tr. [L. sarcularelt to weed, 
hoe. 

satiété, s. f. [L. satietatem], 8atiety, 
surfeit, repletion. 

satin, s. m. [ety.f], satin. 

satire, s. f. [h, satira], satire. 

satisfaction, s. f. [L. satisfaction- 
em], satisfaction. 

satisfaire, v.intr. ir., for oonjugation 
8ee fairCt [L. sati^acere], to satisfy, 
8upply (wants, etc. of, à). 

saturnales, s. f. pi. [L. safumalia], 
■atumalia (feasts in honour of Saturn.) 

sauf, prep. [L. salvus]y save, except,but. 

sauter, v.intr. [L. saUare], to spring, 
leap. 

sauvage, adj. [L. sUvatûms], savage, 
wild, brutal, coarse ; s, m., barbarian, 
Savage. 

sauvegarde, s. f. [sauf + garde]^ 
safeguard, protection. 

sauver, v. tr. [L. «alvore], to save, 
rescue. 

sauve-qui-peut, 8.m. [imperai, sing, 
of sauver -f qux -j- j>eMt, the S sing. près. 
%ndic. of pouvoir], hasty flight, esoape, 
exodus, helper-skdter. 



savait, 8 sing. imperf. indic. iavoir, 

savant, adj. [old près. part, of 
Bavoir], leamed ; s. m., scholar, philoso- 
pher. 

savetier, 8.m. [It eiabatta], oobbler. 

saveur, s. L [L. saporem}, savour, 
relish, flavour. 

savoir, ▼. tr Ir., sachant, su, Je 
sais, je saurai, que je sache, [L. sapére^ 
to know (i.e. to know what bas been 
leamed by mental effort), leam, ascertain, 
know how, be able, can. 

savoir, a. m. [savoir], knowledge, 
learning. 

savourer, v. tr. [saveur], to relish, 
enjoy. 
scène, s. f. [L. scena], scène, view. 

science, s. f. [L. scientia], knowledge, 
science, learning. 

scintillement, s. m. [seintm«r\ 
scintillation, sparkling, glitter. 

scintiller, v. intr. [L. scintUlore], to 
flash, sparkle. 

scrupule, s. m. [L. seruptUus], sera- 

pl&, doubt. 

se, pron. reflez. 8 sing. and pL 
[L. se]t himself, herself, itself, one's selL 
themselves— «e is used both as direct and 
indirect objecta 

séance, s. f. [séant, L. sedentem], 

session, sitting, meeting. 

séant, s. m. [L. sedentem] ; se lever 
sur son séant, to rise to a sitting posture, 
situp. 

sec, adj., t. sèche, [L. siccus], dry. 

sèchement, adv. [sec], drylj, 
sharply. 

sécher, v. intr. [L. siccare], to dry — 
accent changes to grave before e mute in 
the ending. 

secours, s. m. [secourir], help, relief, 
assistance ; appeler au secours, to cry for 
aid. 

secourir, v. tr. [L. sucunvr»], to 
assist, relieve, help. 

secouer, v. tr. [0. F. secourrê, L. 

tuccutere]t to shake. 

second, adj. num. [L. secundus], 
second — ^pronounoe eaag. 

secret, adj., f. secrète, [It-secretus], 
secret, hidden. 

secret, s. m. [L. seeretum], Becreay. 

secrétaire, s. m [secret], secretary. 

secrètement, adv. [secret], secretly, 
privately. 

sécurité, o. f. [L. seetaritatem], 

security. 

sédentaire, adj. [L. sedentarius\ 
sediuitary, stay-at-home, steady. 
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séduire, v. tr. [L. seducere], to be- 
guile, mislead, lead astray. 

eédxiit, p. p. [séduire], enticed, in- 
duced, beguilea. 

seigrneur, s. m. [L. seniorem], lord. 

sein, 8. m. [L. 8inu8]y bosom, heart. 

seize, adj. num. [L. sedecim], sixteen, 
sixteenth. 

seizième, adj. num. [aeizc], sixteenth, 

selon, prep. [L. sublongum*], aooord- 
ingto. 
semaine, s. f. [L. septimana], week. 

semblable, adj. [sembler], like, simi- 
lar, not unlike; s. m., fellow, fellow- 
oreature. 

sembler, v. intr. [L. simuîare], to 
seem, appear— «cmôfer is often used im- 
personally (with infin. or que and sub- 

junctive foUowing it). 

semence, s. f. [L. sementia,* fr. L. 
semen], seed. 

semer, v. tr. [L. seminare], to sow, 
scatter, sîkrew — ^grave accent before e 
mute. 

semis, s. m. [semer], seed-plot. 

sens, 1 sing. près, indio. sentir, 

sens. s. m. [L. sensus], sensé, intelli- 
gence, direction ; bon sens, good sensé, 
reasonable conduct ; en sens inverse, in 
a contrary direction ; en tous seru, in ail 
directions, on every side. 

sensation, s. f. [L. sensationem*], 
sensation, feeling. 

sensibilité, s. L [L. sensibilitatem], 
sensitiveness. 

sensible, adj. [L. sensibilis], sensi- 
tive, sensible (not to be confused with 
sensé, i.e., gifted with sensé or prudence), 
feeling, sympathetio. 

sensiblement, adv. [sensible], sensi- 
bly, perceptibly, greatly. 

sensitif, adj. [sens], sensuous, 
emotional. 

sensualité, s. L [L. sensualitatem], 
eensuolity. 

sent, S sing. près, indic. sentir. 

senteur, s. f. [sentir], fragrance, 
Bcent, perfume, smell, odour; pois de 
senteur, sweet-peas. 

sentier, s. m. [L. S€mU<arium*],pa.th, 
way, foot-path. 

sentiment, s. m. [sentir], feeling, 
•entiment, opinion. 

sentir^ v. tr. and intr. ir., sen- 
tant, senti, je sens, je sentis, je sentirai, 
que je sente, [L. sentire], to feel, know, 
reali7,e, be sensible of ; se sentir, to feel, 
(intr). 



séparation, s. f. {L. separatùmem], 
séparation, parting. 

séparer, v. tr. [L. separare], to 
separ.ite, divide ; se séparer, to separate 
one's self, part, separate (intr). 

sept, adj. num. [L. septem], seven, 
seventh — do not pronounce the p. 

septembre, s. m. [L. septernber], 
September. 

sépulchre, s. m. fL. sepulertm.], 
sepulchre, tomb, grave. 

sépulture, s. f . [L. sepuUura], burial, 
grave. 

serai, 1 sing, fut. être. 

serein, adj. [L. serenus], serene, 
placid, fine, clear. 

sérénité, s. f. [L. serenitatem}, 
serenity, calmness. 

serf, s. m. [L. servus], serf, slave. 

sérieusement, adv. [sérieux], seri- 
ously, gravely. 

' série, s. f. [L. seriem], séries. 

sérieux, s. m. [L. seriosus,* fr. L. 
serius], serions, grave, eamest, impor- 

tfUlt. 

seringrat, s. m. [corruption oS L. 
9\fringa], syringa. 

serpenter, v. intr. [serpent, L. ser- 
penteni], to wind, meander. 

serre-flle, s. f. [serrer -\-/it], super- 
numerary rank ; en serre-file, m the rear. 

serrer, v.tr. [L. ser are, to tocAr], topress, 
pressclosely, squeeze, grasp ; se serrer, to 

Eress closely, gather, become oppressed, 
ecome heavy (of the heart). 

sers, 1 sing. près. ind. servir. 

servi, p. p. [servir], served, spread (of 
a table). 

service, s. m. [L. servitium], service, 
work, luty ; jour de service^ iay on duty ; 
être de service, to be on duty ; rendre ser- 
vice à, to do a service to, oblige. 

servir, v. tr and intr. ir., servant, 
servi, je sers, je servis, je servirai, que je 
serve, [L. «en7trel,toserve,help, faveur, be 
of use, serve (in army or navy) ; servir de, 
to serve as ; il m*a servi de père, he has 
been a father to me; à quoi a servi? of 
what use has been? ; se servir, to make 
use (of, de). 

serviteur, s. m. [L. servitorem], 
servant. 

servitude, s. f. [L. servitudinem], 
servitude, subserviency. 

seuil, s. m. [L. soleum,* fr. L. soleai, 
threshold. 

seul, adj. [L. solus], alone. single^ 
sole, individual, veiy ; «. m., individuaL 
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seulement, ady. [muQ, only, 
■olely, even, merelj. 

sève, 8. f. [L. sapait sap. 

sévère, adj. [L. Hverus]^ severe, 
b&rsh. 

sévérité, s. f. [L. geveritaUm], 
■everity, strictness, Bternness. 

sevrer, v. tr. [L. separare\ to sever, 
wean, shut ont, debar (from, de). 

si, conj. [L. ii\ if, whether; H bien 
que, 80 that— n beoomes «' before il(»)* 

si, adv. [L. ne], so. 

siècle, 8. m. [L. taeclum], centoiy, 
ag^e, time. 

siégre, 8. m. [L. tedium*, conf. L. 
9hgidium\ Beat. 

sien, le sien, la sienne, les 
8ifn(ne)s, pron. pers. [O. F. »e», 
êoftened fomn qf souy wh. «««], his, her, 
ito— d and de combine with m, la and 
Jet as with the def. art. 

signal, s. m. [L. sigiiale*, fr. L. 
iignumlt signal, sig-n. 

sigrnaler, v. tr. [signal], to mention, 
point eut. 

signe, s. m. [L. wignum], sign, mark, 
ioken. 

sigrnifler, y. tr. [L. significare], to 
■ignify, mean. 

silence, s. m. fL*, sHentium], silence, 
Btiïlness, quiet; faire silence, to keep 
■ilenoe, be silenL 

silencieusement, adv. [silencieux], 

lilently. 

Gdlencieuz, adJ. [L^ sHentiosiu], 
■lient, still. 

silhouette, s. f. [De Silhouette, a 
minister of Ltmis XV.]j silhouette, out- 
line portrait fllled in with black, profile. 

sillon, a. m. [Scand. sila, to eut], 
fnrrow. 

silloner, ▼. tr. [sUlon], to furrow, 
idough. 



simple, adJ. [L. simplicem], simple, 
ordinaiy, mère ; les simples, the humble, 
the lowly. 



simplement, adv. [simple], simply, 
only, merely. 

simplicité, s. f . [L. simplieitatem], 
■implicity, frankness. 

sincérité, s. f. [L. sinceritatem], 
lincerity, heartiness. 

singularité, a. f. [L. singularitat- 
em], peculiarity. 

singulier, adj. [L. singularis], singu- 
lar, strange, peouliar. 

singulièrement, adv. [singulier], 
singularly, peeuliarly. 



sinistre, adj. [L- tinisîer], sinister, 
ominous, ill-omenecL 

sinon, conj. [si •{- non], if not, save, 
except. 

situation, s. t [site, It. «ito], situa- 
tion. 

six, adj. num. [L. sex], six, sixth. 

sobriété, s. f [L. sobrieUUeml, 
■obriety, tempérance. 

social, adj. [L. «oevaZûi, social. 

société, s. t [L. societatem], society, 
oommunity. 

soeur, s. f. [L. soror], sister. 

soi, pron. reflex. disj. [L. s&>i], one's self, 
himself , itself— «ot-m^m«, one's self, etc. 

soie, s. f. [L. seta], silk. 

soif, s. f. [L. sitim], thirst; avoir soif, 
to be thirsty. 

soigner, v. tr. [soin], to take care of, 
oherlsh, nurse ; soigné, p.p. as adj., uice, 
tasteful. 

soigneusement, s. m. [soigneux, 
fr. soin], caref ully. 

soin, s. m. [ety. f ], care, trouble, 
attendance ; pU attention(s). 

soir, s. m. [L. sérum], eveningr, night. 

soirée, s. U [soir], evening, evening 
party. 

soit. 8 sing. près. subj. être, 

soit que, conj. [so!t, s sing. près. 
subj. êtr^. 4- que], whether ; soit que . , ^ 
soit que, wnether ... or whether -fol- 
lowed by the suJbjunctive. 

soixante, adj. num. [L. sexaginta], 
sixty, — pronounce a; as « sharp. 

sol, s. m. [L. solum.], soil, ground. 

soldat, s. m. [It. soldato], soldier. 

soldatesque, adj. [lu soldatesea] 
■oldier-like, military. 

soleil, s. m. [L. soliculus,* fr, L. «oQ. 
sun, sunshine, (fig.) fire, light. 

solennel, adj. [L. solennalis,* fr. 
L. solemnis], solemn, serious, criticaL 

solennité, s f. [L. solennitatem], 
■olemnity, célébration, festivity. 

solidarité, s. f. [solidaire, fr. solide], 
solidarity, joint and severalresponsibility, 
interdependence. 

solide, adj. [L. solidu^], solid, strong, 
trustworthy, of sterling worth. 

solidement, adv. [solide], solidly, 
flrraly. 

solidité, s.f. [L. soliditatem], solidity. 

solitaire, adj. [L. soUtariut , solitary, 
lonely ; s. m., recluse, person livinsf 
alon'j. 
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solitude, ■. f. [L. iolUttdo], solitude, 
loxieliness. 

sollicitation, a. L [L* toUieitation- 
em], solicitation. 

solliciter, ▼. tr. [L. soUieitarê}, 
to solicit, crave, court. 

solution, 8. f. [L. 8olutionem]f solu- 

tiOD. 

sombre, adj. [<^. sombra, a skade]^ 
dark, sombre, gloomy, melancholj. 

somme, 0. f. [L. aumma], sum (of 
moDey). 

sommeil, s. m. [L. aomnicitluê *, fr, 
lu 8omnus]t aleep, slumber. 

sommet, s. m. [dim. of 0. F. êom, 
L. iummum], top, summit, pinnacle, 
gable (of a liouse). 

son, ad]. pos&,t sa, pi. ses, [L. 
9uum^ through «um, «om], nia, her, its, 
one's. 



sonffe, ■. m. [L. tomnium], dream, 
fancy. 

songer, ▼. Intr. [songe], to think, 
dream, muse ; songer d, to think, eta 
of — e ia inserted in conjujB^tion before a 

OTO. 

sonnette, s. f. [sonner, L. sonore], 
Uttle bell, belL 

sonore, adJ. [L. sonorus], sonorous, 
résonant. 

sort, 1 sing. près. ind. sortir, 

sort, s. m. [L. sortem], lot, existence, 
fate, destiny, fortune ; sort abrité, quiet 
life. 

sorte, ■. 1 [It torta], sort, kind, 
species ; de sorte que, so that. 

sortir, T. intr. ir., sortant, sorti, je 
sors^ Je sortis. Je sortirai, que Je sorte, [L. 
sortiri], to go out, go, corne out, corne, 
émerge, issue forth. 

sot, adJ. \ety.f], tooUah, stupid, sense- 
less ; «. m., fool. 

sottise, s. f. [sot], foUy. 

sou, s. m. [0. F. sol, L. solidus], hall- 
penny, sou (about one cent Ganadian 
ourrenoy). 

soubresaut, s. m. [3p, iobresaUo], 
■adden leap, start. 

souci, s. m. [soucier, L. soUieitare}, 
oare, anxiety, trouble. 

soucieux, adJ. [soud], anxious, care- 
wom. 

soucoupe, I. t [sous + coupe], 
saucer. 

souffle, s. m. [souffler, L. sufflare], 
breath, breeze. 

soufflet, s. m. [souffler, L. sufflare], 
bellows. 



souffirance, s. t. [soupir], suffering. 

Souflftont, [près. p. souffrir], in pain, 
ailing, diseased. 

soufiHr, v.tr. and intr. ir., souffrant, 
souffert, Je souffre, je souffris. Je 
souffrirai, que Je souffre, [L. sufferere* 
fr. L. suffei-re], to endure, suffer. 

souhait, s. m. [souhaiter], wish, 
désire ; soiinait de bonheur, good wishes, 
wiâhes for (one's) happiness. 

souhaiter, ▼. tr. [sous + 0. F. 
haiter, Scand. hait, a toish], to wish,wisb 
for, désire. 

souiller, v. tr. [souille, L. tuittusl, to 
soil, défile, dirty. 

souillure, s. f. [souiUer\, stain. 

soulagrer, v. tr. fL. subleviare,* fr, 
L. SMLblevare], to relieve, comfort. 

soulever, ▼. tr. [L. sublevare], to 
raise. 

soulier, s. m. [L. sotularis,* a form 
of L. si^talaris, under the sole], shoe. 

soumettre, v. tr. Ir., for conjugation 
see 7nettre, [L. submittere], to subject, 
submit. 

soumis, adj. [p. p. soumettre], aub- 
missive, resigned, numble, obedient, res- 
pectful. 

soupçon, s. m. [L. suspicionem], sus- 
picion, insinuation. 

soupçonner, ▼. tr. [soupçon], to sus- 
pect, 
souper, s. m. [souper], supper. 

souper, V. intr. [Ger, suppe, soup], to 
sup, take supper. 

soupir, s. m. [L. suspirium], sigh, 
gasp. 

soupirail, s. m. [L. suspiraculum *, 
fr. L. suspiraré], air-hole, crater. 

sourcil, s. m. [L. supercUium], brow, 
eye-brow. 

sourd, adj. [L. eurdus], dull, hoUow, 
deep, indistinct, muttered. 

sourdement, adv. [sourd], dully, in- 
distinctly, softly, mysteriously. 

sourdine, s. f. [sourd], damper (put 
on the bridge of a violin to modify the 
Sound). 

sournoisement, adr. [sournois, 
ety. f\, Gunningly, stealthily. 

souriant, adj. [|>rM. p. sourire}, 
smlling. 

sourire, a. m. [sourire], smile. 

sourire, v. intr., for conjug^ation see 
rire, [L. subridere], to smile (at, de). 

SOUS, prep. [L. subtus], under, be- 
neath, in. 

soTis-lieutenant, s. m. [»o%u-\- 
tteutenanti, sub-lieutenant. 
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BOU tacher, t. tr. [MUtache, flr. 
Hungarian szitszak], to braid. 

soutenir, v. tr. ir., for conjugation 
see tenir, [L. sustinere], to support, hold 
up, Bustain, keep up, maintaiu. 

souterrain, adj. [L. «u&terran«tw], 
subterranean, under-ground. 

souvenir, s. m. [souvenir], recollec- 
tion, remembranoe, mémento. 

souvenir (se), v. r. ir., for conjuga- 
tion see venir, [L. subvenire], to remem- 
ber, recollect — ^(ollowed by de. 

souvent, adv. [L. subinde], often, 
frequently ; le plus souvent, most fre- 
quently. 

souverain, adj. [L. superanus* fr, 
super], suprême ; s. m., sovereign, (su- 
prême) ruler. 

spécial, adj. [L. spedalis], spécial, 
particular. 

spectacle, s. m. [L. spectaculum]^ 
aight, prospect, play, théâtre. 

spectateur, s. m. [L. spectalorem], 
spectator, onlooker, bystander. 

Speech, s. m. [^91^7. speech], speech. 

spirale, s. f. [s^pire, L. spira] ; en 
spirale, spirally, ^vinding. 

spirituel, adj. [L. spiritualis], spiri- 
tual (not corporeal), mental. 

splendeur, s. f. [L. splendiorem]^ 
splendour, magnificence. 

station, s. f. [L. stationem], station. 

s tu p é f a i t, adj. [L. stupefcutum], 
astonished, amazed. 

stupidité, s. f. [L. stupiditatem], 
stupidity. 

BU, p. p. savoir, 

subir, V. tr. [L. subire], to undergo, 

sufFer, endure. 

subit, adj. [L. suibitv^], sudden, un- 
expected. 

subitement, adv [Mbit, L. suHtus], 
suddenly, unexpectedly. 

sublime, adj. [L. sublimis], sublime, 
gloriouB. 

substance, s. f . [L. «lAwf antia], 

substance. 

subtil, adj. [L. subtUis], subtle, 
acute, keen, délicate. 

suc. s. m. [L. su^eus], Julce, essence, 
ihat which is best. 

succéder, v. intr. [L. succedere], to 
suceeed, follow. 

succéder (se), v. r. [L. succedere], 
to suceeed each other, follow one an- 
other. 

succôs» s. m. [L. tuccessus], sucoew. 






successif, adj. [L. tueessHmu], 

oessive. 

succession, s. L [L. suecessùmem], 
succession. 

successivement, adv. [successif], 
in succession, successively. 

succulent, adj. [L. succulentus], 
Juicy, rich, savoury. 

sucre, s. m. [L. saceharum], sugar. 

sucrer, v. tr. f«tcre], to sweeten; 
eau sucrée, sugared water, sugar and 
water. 

sueur, ■. L [L. sudorem], sweat, per- 
spiration. 

suifire, ▼. intr. ir., suflUsant, suflS, 
Je suffis, je suffirai, que Je suffise, [L. 
sujlcere], to suffice, oe sufficient. be 
enough, be adéquate, provide (for, à), be 
able to do ; suffire à totis les travaux, to 
do ail the work ; se suffire, to provide for 
one's self, do without aid or assistance. 

suite, s. f. \suivre], conséquence, 
resuit, train, esoort, continuity, persé- 
vérance ; avec suite, continuously, with 
persévérance or oonstancy; par suite, 
oonsequently. 

suivant, près. p. tuivr», foUowing, 
next. 
suivi, p. p. «uivre. 

suivre, v. tr. and intr. ir., 
suivant, suivi, |e suis. Je suivis. Je 
suivrai, que je suive, [L. sequ^re* fr, L. 
sequi\ to follow, attend, accompany, go 
along. 

sujet, 8. m. [L. «tt2>;eetu«], subject, 
topic. 

superbe, s. f. [L. superbus\ haughti- 
ness, vain-glory, pride. 

superbe, adj. [L. s/uperbuA], proud, 
haugnty, sublime. 

supériorité, s. f. [L. superùmin- 
tem*, fr. L. superior], superiority. 

superposer (se), v. r. [L. super •\- 
L. pausarefr. L. pau^u^], to be superposed, 
piled up, lie in masses. 

superstition, s. f . [L. superstition- 

em], superstition. 

suppléer, v. intr. [L. supplere], to 
make up the deficiency — ^followed by the 
prep. ôt. 

supplice, s. m. [L. supplicium], tor- 
ment, torture, punishment 

supplier, y. tr. [L. suppKearê], to 
beg, pray, entreat. 

supporter, v. tr. and intr. [L. «tfp- 
portao-e], to suiler, endure. 

supposer, v tr. [L. suppausare*, L, 
s%A+pausare], to suppose, infer. 

suprême, adj. [L. supremus], sa- 

?reme, highest, lofty, final, last; le 
*èré suprême, the Father of ail, CkxL 
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sur, prep. [L. super], on, upon, over, 
about, respeoting, with rejçard to, by ; 
9ur-le-cham^, immediately, upon the 
spot. 

BÛT, adj. [L. âtewrtu], sure, oertain, 
safe. 

surchai^ror, ▼. tr. [sur- + ehargerl» 
to overload. 

sureau, s. m. [L. sabueus^ aform, qf 
L. sambucus], elder-tree. 

sûrement, adv. [«Hr], sarely, safely. 

surface, s. f. [L. super/acies for su- 
perfides], surface. 

surgir, v. intr. [L. surgerel^ to ariao, 
spring up. 

surhumain, adJ. [sur- '\- humain], 
superhuman. 

surmonter, v. tr. [sur- + monter], to 
tnirmount, overcome. 

surnommer, v. tr. [sur- + nom], 
to gumame. 

surprendre, v. tr., for conjugation 
gee prendre, [sur- + prendre], to suç- 
prise, overtaJEe, light or hit upon. 

surprise, ». t [surprendre], surprise, 
astonishment. 

sursaut, s. m. [sur- + saut, L. saîtus] 
fftart ; se réveiUer en sursaut, to awake 
with a start. 

surtout, adv. [sur--\-tout], above ail, 
especially. 

survenir, v. intr. ir., for conjugation 
see venir, [L. supervenire], to supervene, 
happen unexpectedly— comp. tenses with 
être, 

surveiller, v. tr. [sur- + wiUer,h. 
vigUare], to watch, watch over. 

susceptibilité, s. f. [L. suseeptibUi» 
taJbem], susceptibility, irritability, sensi- 
tiveness. 

suspendre, v. tr. [L. ««pendere], 
to hang, hang up, suspend. 

suspension, s. f. [L. suspensUmem\, 
suspension, interruption. 

symbole, s. m. [Qr, <nîft/3oAov], 

OymDoL 

symbolique, adJ. [symbole], 
pymboIiceJ, typicaL 

S3nnpathie, ■. f. [Qr, <rvfi»ae€ia], 
^ympathy. 

système, s. m. [Qr. ^oni/xa], 
System, design, invention. 

T. 

tabac, 8. m. [Sp, tabaeo], tobaooo,— 
e is silent. 

tabatière, a. f. [for tabaquière, ftr. 
tabctc], snuff-box. 



tabernacle, s. m. [L. tabemaeulum], 
tabernacle. 

table, s. t. [L. tabula], table. 

tableau, s. m. [L. tabtileUum*, dim. 
qf L. tabula], painting, picture. 

tablier, s. m. [tabU], apron. 

tabouret, s. m. [0. F. tabur, Pers. 
tabir, a drum], stool. 

tache, s. f. [ety. f], stain, freckle, 
spot, ble:nish. 

tftche, s. f . [L. tasea* tr, L. taaarel, 
task. 

tacher, v. tr. [tocA^], to stain. 

târCher, V. intr. [tdeïie], to try, strive, 
endeavour (to, de). 

tacite, adJ. [L. taeitus], tacit. 

ta<:t, s. m. [L. taetus], tact. 

taille, s. t [L. tailler, to cut,L. tofe- 
are*], stature, figure, waist. 

taillis, s. m. [tailler, see taillé], oopse, 
wood (of underwood). 

taire (se), v. r. ir., se taisant, 
tû, Je me tîos, je me tus, je me tairai, que 
je me taise, [L. tacere], to be, become, oi 
romain silent. 

talent, s. m. [L. talentum], talent, 
power. 

talisman, s. m. [It tcUismano, fr, 
Arabian telsam=Gr. TiK€<riia, initiation 
ormystery], talisman. 

tandis que, adv. [L. tam + dies], 
whilst, while. 

tanière, s. t [taisson, fr. 0. F. tais, 
0. H. Q. thats* or tahs*, a badger], lait, 
den. 

tant, adv. [L. tantum], so much, so 
many, so, so long, so often ; tant que, so 
long as. 

tantôt, adv. [tant + tôt] ; tantôt . . 
. tantôt, now . . . now, sometimes 
. . . sometimes. 

tapis, s. m. [L. tapedum*, fr, L. 
tapes], carpet, rug. 

tapisser, v. tr. [tapis], to hang with 
tapestry, deck, adom. 

tapisserie, s. f. [tapis], tapestry, 
paper-hangings, wall-paper. 

tard, adj. [L. tardv^], late. 

tarder, v. intr. [tard, L. tardus], 
to delay, be long (in, à). 

tardivement, adv. [tard], dowly, 
late (in lif e). 

taaiine, s. f. [tarte, ety.f], slice o! 
bread (spread with butter, oheese, etc.) ; 
tartine de fromage, slice of bread spread 
with cheese. 

tasse, s. f . [It. tazxa], cup. 

tftter, V. tr. [L. taxitare*, fn^ 
L. taxare], to feel (the puise, etc.). 
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te, pen. pron. 2 siDg*. [L te], ihee, 
(to) tiiee. 

teindre (se), ▼. r. ir., se 
teignant, teint, Je me teins, je me 
teignis. Je me teindrai, qne Je me teigne, 
[L. ting&rély to be dyed or coloured. 

teint, s. m. [teindre], complexion. 

teinte, s. f. [teindre], tint, ahade. 

tel, adj. [L. talis], such. 

télégraphe, s. m. [Or. r^Ac -{- ypénft' 
aiv], telegraph. 

tellement, adv. [tel], so. 

téméraire, adj. [L. temeraritu], 
rash, hasty. 

témoignage» ■• m. [témoigner, L. 
teitimoniare*, fr. L. teetimonium], évi- 
dence, proof . 

tempérament, s. m. [L. tempera- 
mentum], tempérament, constitution, 
disposition. 

tempéré, adj. [p. p, tempérer], tem- 
perate, moderate. 

tempérer, v. tr. [L. temperare], to 
temper, modify. 

tempête, s. f. [L. tempeeta*], iem- 
pest, storm. 

temps,!, m. [L. tempuê\, time, 
weatiier. 

tendance, s. 1 [tendre], tendency. 

tendre, ▼. tr. and iutr. [L. tendere], 
to stretch, hold out, hang, tend, incline. 

tendresse, 's. f : [tendre, L. tenerum% 
tendemess, love, kindness, fondness. 

ténèbres, s. f . pL [L. tenebrae], dark- 
neas, night, gloom. 

tenir, v. tr. and intr. ir., tenir, tenant, 
tenu, je tiens, je tins, je tiendrai, que je 
tienne. [L. tenere], to hold, bave, occupy, 
keep, bind, receive, yrait ; tenir compte 
de, to keep aocount of ; tenir lîeu de, to 
take the place of ; se tenir, to keep or 
hold one's self, remain, stand. 

tentation, §. t (L. tentationem}, 
temptation. 

tenter, y. tr. [L. tentare], to tempt, 
attempt, try ; effort tenté, effort made. 

terme, s. m. [L. terminus], limit, 
goal 

terminer, v. tr. and intr. [L. termina 
are], to terminate, end, conelude. 

terrain, s.m. [L. terrenum*], ground 

terrasse, s. f. [Itterrazzo]^ terrace. 

terre, s. f. [L. terra], earth, soil, 
ground, mould ; à terre, on the groond ; 
tomber à terre, to fall down. 

terrestre, adi. [L. terrestris], terres- 
Mal» of this world, earthly. 



terreur, a. t [L. terrorem], teiroi 
fright, panio. 

terrible, adj. [L. ternbilis], terribl*. 
dreadfuL 

tête, 8. 1 [L. testa], head. 

thé, s. m. [Chinese té], tea. 

théâtre, s.m. [L. tA^atrum], théâtre, 
stage, scène ; coiep de théâtre, see coup, 

tiers, 8. nL [L. tertiu^], third. 

tige, s. f . [L. tibia], stalk, stem ; tige 
grimpante, twining stem. 

tigré, adj. [tigre, L. Hgris], spotted ; 
ehat tigré, tabby-cat. 

timide, adj. [Lu timidiu], timid, 
bashful, shy. 

tir, s. m. [tirer], shooting, shooting- 
gallery. 

tirer, v. tr. [Neth. téren], todraw, pull 
dérive, deduce, leam, take, take out, pull 
out, eztricate. 

tiroir, s. m. [tirer], drawer(of a table, 
etc.). 

tisane, s. f. [L. ptisana], ptisan, diet- 
drink. • 

tisser, ▼. tr. [L. teccere], to weave. 

titre, s. m. [L. titulus], title. 

toi, pers. pron. disj. [L. tt&t], thoi^ 
thee. 

toile, 8. f. [L. tela], linen cloth, linen, 
oanvas, painting. 

toilette,!, f . [toile], toilet, dresa. 

toit,s. m. [L. tectum], roof. 

tombe, s. 1 [L. tumba], grava, tomb. 

tomber, v. intr. [Scand. tumba\ to 
fall, drop, bit (on, sur), décline (of the 
day, etc.) ; tomber (T accord, to agrée. 

ton, s. m. [L. tonus] tone, accent; 
bon ton, good manners, good breeding. 

tonnelle, a. f. [tonne, ety, f], arbour. 

tonnerre, s m. [L. tonitru], tiiundar; 
as interj., by Jove 1 

toque, s. t > L. tocea], cap. 

torse, a. m. [It. torso], trunk, body. 

tort, a. m. [L. tortus], wrong, injury. 

tortue, s. f. [L. tortuca*], tortoise. 

torturer, v. tr. [torture, L. tortura}, 
to torture. 

tôt, adv. [L. tostus], soon, early ; pltu 
tôt, aooner, earlier; tôt ou tard, sooner or 
later. 

touchant, adj. [près, p, toucher], 
touching, affecting. 

toucher, v. tr. and intr. [0. H. G, 
zuchûn], to touch, move, aflect, draw or 
receive (of monevX reach, diiiw near, 
approach, border (on, à). - 

toujours, adv. [tout +iottr], alway% 
oonstantly, ever, atÔL 
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• tour, i. m. lt<mmêr]f turn; tour à 
tour, bf turns, suocessively ; à mon tour, 
in my tam, also ; faire le tour de, to go 
around. 

tourbilloner, v. intr. [tourbillon, fr. 
tourbiUe, L. turbeUa*, L. turba], to whirl, 
«idy. 

touriste, a. m. [Eng. tourigt], 
tourist. 

tourment, ■. m. [L. tormentumU 
torment, vexation. 

tourmenter, ▼. tr. [touarment], to 
torment, vex, trouble. 

tournant, a. m. [tourner], turn, tum- 
îng, corner. 

toumar- v. tr. and Jntr. [L. tomare], 
to turn, revolve, change, turn out; M 
tourner, to turn. 

tourneur, b. m. [tourner], tumer. 

tournoyer, v. intr. [L. tomiare,*fr, 
L. tomare], to wheel or whirl about, sway, 
swing. 

tournure, s. f. [tourner], figure, 
shape. 

tous, adj. pi. m. of tout, ail; tous 
deux, toutes deux, both. 

tout, adj. f. toute, pi. tous and 
toutes, [L. tottis], ail, every, each, any ; 
ê,m.. le tout, the whole. 

tout, pron.. ail, everythinsf; à tota 
prendre, ail t^ings oonsidered, on the 
whole. 

tout, adv., quite, wholly, entirely, at 
aame time, while ; tout à coup, suddenly, 
ail at once ; tout à fait, entirely, quite , 
tout à l'heure, just now, a wMle ago; 
(pas) du tout, not at ail ; tout en faisant, 
while making. 

toutefois, adv. [tout + fois], jet, 
however, iievertheless. 

trace, a. t [tracer], trioe, vestige, 
aign. 

tra>cer, v. tr. [L. tra^tiare* fr. L. 
ttOiCtus], to trace, mark, draw, mark out. 

traduire, v. intr., traduisant, 
traduit, je traduis, je traduisis, je 
traduirai, que je traduise, [L. tradv^rt], 
to translate, interpret ; se traduire, to be 
translated, be transmuted. 

tragrédle, a. f. [L. tragoedial, 
tragedy. 

trahir, v. tr. JL. traders], to betray, 
reveal, disclose, discover, be false to. 

trahison, s. f . [L. traditionem], trea- 
aon, treachery. 

train, s. m. [L. tra^men* fr, L. 
tragere* for L. trahere], train. 

traîner, v. intr. [ train], to drag, draw; 
m tra/insr, to drag one'a aeU. along, orawL 



trait, s. m. [L. trastus], shaft, arrov, 
feature. 

traiter, v. tr. and intr. [L. tractare], 
to treat, negotiate, corne to terms. 

traiteur, a. m. [traiter], eating-houae 

keeper. 

traître, s. m. [L. traditor], traitor. 

tranquillement, adv. [tranquiMe, 
L. tranquillu8\, tranquilly, quietly, 
calmly, peacef uUy. 

tranquillité, s. f. [L. tranquiUittt- 
tem], composure, calmnesa. 

transaction, a. f . [L. transactionem], 
transaction. 

transformer (se), v. r.[L. tram^or- 
mare\, to be transformed, change. 

transir, v.tr. [L. transire*, to die,fr. 
L. trans + ire], to ohill, benumb ; transi 
p. p. transir. 

transmettre, v. tr. ir., for oonjuga- 
tion see mettre, [L. <ran«mit^e], totrana- 
mit, forward, bequeath. 

transparence, a. f. [transparent, L. 
transparentem*], transparency, clear- 
ness. 

transpercer, v.tr. [L. trans -\-Fr.p&r 
eer], to wet through and through. 

transport, a. m. [transporter] trans- 
port, ecstasy ; transports de joie, delight, 
rapture. 

transporter, v.tr. [L. transportare], 
to convey, carry, bring, transport, trans- 
fer. 

trappiste, a.m. [prop. name La trap- 
pe], Trappîst (name of an order of 
monks). 

travail, a. m. [L. trabaculum* fr. L. 
trabem (ace, of trabs), a beam ; travail 
was priinarUy a brake for vicious horses, 
thence, constraint, dnidgery, work],yfork, 
labour, toil. 

travailler, v. tr. and intr. [travail], 
to labour, work, fashion, cultivate, tor- 
ment. 

travailleur, a. m. [travailler], la- 
bourer, workman, artisan ; pi., help, 

travers,8. m. [L. traversus for trans- 
versus]; de travers, awry, orosswise ; à 
travers, through, throughout. 

traverse, a. f. [traverser]; rue dé 
traverse, cross-street (leading from on« 
large street to another). 

traverser, v. tr. [travers], to croaa, 
traverse, travel through, pass through, 
pasB over, be mingled with. 

travestissement a. m. [travestir, 
It. travestire], disguise. 

trébucher, v. intr. [ety.f], to stumble 
trip, stagger, réel. 

trèfle, a. m. [L. trifoUum], oloTar. 
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tremblant, adj. [près, p, trembler], 
quivering. 

tremblement, s. m. [trembler^ 
trembling, commotion, row, rumpua; 
tremblement de terre, eâithqaake. 

trembler, V. Intr. (L. tremulare*,/r, 
Jj. tremuhu]t to tremble, fear (to, de). 

tremper, r. tr. [L. temperare], to 
dip, spak. 

trente, adJ. num. [L. triffitOa]» thirty, 
thirtieth. 

tréspr, s. m. [L. theêaurtu}^ treaaure. 

tressaillir, v. intr., treseaillant, 
tressailli, jetresaille, je tressaillis, Je tres- 
saillirai, que je tressaille, [L. tran»- 
êalire*], to start 

trêve, s. f. [0. F, trive, Ooth. triggua], 
trace, respite. 

tribu, 8. f. [L. tribus], tribe. 

tricot er, v. tr. [ety. /*], to knlt 

trier, ▼. tr. [L. trvtare,* Jir.L. trituà], 
to piok over, sort. 

triomphateur, s. m. [L. triumpha- 
torem], tnumpher, victor. 

triomphe, s. m. [L. triumphus], 
triumph. 

triste, adJ. [L. tristis], sad, gloomy, 
melancholy, poor, sorry. 

tristement, adv. [triste], sadly, sor- 
rowfully. 

tristesse, s. f. [L. tristitîa], sadness, 
melancholy, sorrow, dreariness. 

trois, adj. num. [L. très], three,third. 

troisième, adj. num. [L. très + -esi- 
miM, used in Latin from XOth up], tbird. 

tromper, v. tr. [trompe, a trumpet ; 
hence tromper, to blow the trumpet, i.e., 
with intention of cUtracting attention, as 
mmintebanks, etc.; hence to chsat], 
to deceive ; se tromper, to be deceived, 
be mistaken. 

trop, adv. [L. troppus,* 0. H, Q, 
drupo], too, too much, too many. 

trot, s. m. [trotter], trot. 

trottoir, s. m. [trotter, L. toliUare*], 
ride-walk, pavement. 

trouble, s. m. [L. turbula,* fr. L, 
turba], disturbance, commotion, confu- 
sion, embarrassment. 

troubler, v. tr. [L. turbulare*], io 
trouble, disturb, agitate. 

troupe, V. tr. [L. troppus*], troop, 
band, company, crowd. 

troupeau, s. m. [troupe], flock, herd. 

troupier, s. m. [troupe], soldier, 
trooper. 

trouver, v. tr. [L. turbare], to find. 



meet with, come across, (aD upon, 
think ; se trouver, to flnd one's self, feel, 
happen or chance to be, be situateo. 

truelle, s. t [L. truUa], troweL 

tu, pron. pers. [L. tu], thon— tu, thou ; 
te, (to) thee ; te, Ûiee ; pL vous, you (to, 
you). 

tuer, ▼. tr. [L. tutari, to défend, then 
to eoverfor dtifenee, then sHJle], tokill, ba 
fatal to. 

tuf. 1. m. [L. tophus], soft whitç atone ■ 
(found near the surface); sous le ttuf 
under ground. 

tuile, s, t [L. tegula], tile. 

tumulte, 8. m. [L. twnuUus], tumult ; 
pL uproar. 

turbulence, s. f. [turbrOent, L. (ur> 
bulentiu], turbulence, commotion. 

tuyau, s. m. [ety. f\, pipe ; tuyau 
de poêle, stove-pipe. 

tyran, s. m. [L. tyrauMUl, tyrant. 



U. 

un, f. une, art indef. and num. adj. 
[L. unus, una], a, an, one ; pron.. Us 
uns . . . les autres, some . . . 
others ; unà un, one by one. 

uniforme, a. m. [L. uniformis], uni 
form. 

union, a. 1 [L* unionem], union, 
marriage. 

unique, adj. [L. unieus], only, sole. 

~ uniquement, adv. [uniqv£], aolely. 

unir, V. tr. [L. unire], to unité. 

unité, s. f. [L. unita>tem>], unit. 

univers, a. m. [L. universwn], uni- 
verse. 

universel, adj. [L. universaKs], uni- 
versaJ, gênerai. 

usagée, a. m. [user], practice, cuatom, 
use, usage. 

user (s*), ▼. r. [L. usare*,fr. L. usus, 
p,p.qflj. uti], to wear out. 

usité, adj. [L. usitatus,* fr, L. uH], 
usual, in use, customary. 

usuel, adj. [L. ustiàlis], usual, 
oommon. 

usure, a. 1 [L. usura], wear, wear 
and tear. 

utile, adj. [L. utiUs], uaeful, b«ne- 
floial. 

utilement, adv. [utUe, L. uHlis], 
uaefully, profltably. 

utiliser, v. tr. [utile}, to tum to 
account, make use of. 

utilité, si. [uHU], utmtjr, ii8«fuln«ift 
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V. 

va, 8 sing. près, indio., and 2 sing. 
Imperat. sing. of alier. 

vaciller, v. intr. [L. va^sUlare], to 
vacillate, waver, réel, stagger. 

V£bgrue, adj. [L. vagtt8]y vague, indis- 
tinct. 

vaillant, adJ. [L. valentem], valiant, 
brave, oourageous. 

vain, adj. [L. vaniu], vain ; en vain, 
in vain, vainly, to no purpose. 

vainement, adv. [vain]^ vainly, to 
no purpose, in vain. 

vaisseau, s. m. [L. vascellumt* ft. L. 
vof], ship, vessel. 

vaisselle, s. f. [L. vasce^um* fr. L. 
t»«], dishes ^ooUectively); eau de vaisselle^ 
dish-water. 

valet, s. m. [L. vassalettus* fr. L. 
vasau»* Kymric gwas^ a youth], valet. 

valeur, s. f. [Li. valorem], value. 

vallée, 8. f. [val, L. vaUis], valley. 

valoir, v. intr. ir., valant, valu. Je 
vaux, je valus, je vaudrai, que je 
vaille, [L. valere]^ to be worth, bring in; 
valoir mieux, to be better ; faire valoir, 
to tum to aocount — valoir is often used 
impersonally, and is tbenfollowedby the 
infin. 

vanité, s. f. [L. vanitatem], vanity, 
inanity, uselessness, futility. 

vanter, v. tr. [L. vanitare* fr. L. 
vanitas], to boast of, extol, expatiate 
upon. 

vapeur, s. f. [L. vaporem], vapour, 
steam. 

vaporeux, adj. [vapeur], vaporous, 
misty. 

variété, s. f. [L. varietatem], variety, 
diversity. 

ve^e, s. m. [L. vasum], vase, vessel, 
flower-pot. 

vaut. 8 sing. près. ind. valoir. 

vautour, s. m. [L. vuJturitu], 
voiture. 

veille, B. f. [veiller], vigil, ^rakeful- 
ness, waking, watch, sitting up, evening 
or day before. 

veiller, v. tr. and intr. [L. vigilaré], 
to watcdi, sit up, care for, nurse, take 
care, see. 

veine, s. f. [L. vena], vein. 

velléité, s. f. [L. velle], fancy, whim, 
inclination, propensity. 

velours, s. m. [0. F, veloux, L. 
wmosus], velvet. 

vendangre, s. m. [vendanger, L. vin' 
demiare], vintage. 



vendre, V. tr. [L. vendere], to sell; 
te vendre, to sell one's self, be sold. 

vengeance, s. t [venger], r^venge, 
vengeance, 
venger (se), v. r. [L. vindicare], to 

revenge one's seli. 

venimeux, adj. [venin, L, venenum}, 
venemous, poisonous. 

venir, y» intr. ir., venant, venu. 
Je viens, je vins, je viendrai, que je 
vienne, [L. venire], to come ; venir de, 
to hâve just, e.g. Je viens d'écrire, I 
havejust written; venir à, to happen, 
e.g.. Mon frère vint à arriver, my brother 
happened to come ; j[aire venir, to send 
for, call in ; en venir aux explicationê, 
to come to an explanation — venir forms 
its compound tenses with être. 

vent, s. m. [L. ventwi], wind; en 
plein vent, in the open air. 

vente, s. f. [L. vendita], sale; en 
vente, for sale. 

venue, s. f . [venir], coming, arrivai, 
advent. 

ver, s. m. [L. vermis], worm ; ver à 
Boit, silk-worm. 

verdir, v. intr. [verd, eee vert], to 
grow green. 

verdoyant, adj. {près, p. verdoyer, 
vert], verdant, green. 

verdure, s. f. [verd, L. viridis], 
verdure. 

véritable, adj. [vérité], true, genuine, 
real. 

véritablement, adv. [ vérit4 ], 
truly, really, indeed. 

vérité, s f. [L. veritatem], truth ; d 
la vérité, in truth, indeed. 

verni, p. p. of vernir; brodequin 
verni, patent leather boot, glazed leather 
boot. 

vernir, v. tr. [L. vitrinire,* to make 
bright as glose], to varnish, glaze. 

verre, s. m. [L. vitrum], glaas. 

vers, prep. [L. vertus], to, towardi 
(of physical tendency, about (of time). 

verser, v. tr. [L. versao-e], to pour 
out. 
vert, adj. [verd, fr. L. viridis], green. 

vertige, s. m. [L. vertigo], dizzinesa, 
giddiness, weakness, mond weaknesa, 
moral obliquity. 

vertu, s. f. [L. virtutsm], vlrtue. 

veste, s. L [It, vesta], vest, jacket, 
round jacket. 

vestige, ■. m. [Ia vesUgium], ves- 
tige, trace. 

vêtement, s. m. [L. vestAiiaantuml, 

garment ; pi , olothet 
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vétéran, i. m. [L. veterantu], 
vcrteran. 

vôtir, V. tr. ir., vêtant, vôtu. Je 
vêt«, je vêtis, je vêtirai, que je vête, [U 
vegtire], to clothe. 

vôtu, p. p. vêtir, clad. 

veuf, adj. fL. viduua], widowed, soli- 
tftiy ; ». m., widower : /. veuve , widow. 

veux, 1 singr. près, indfc vouloir. 

vibrant, adj. [prêt. p. vibrer, L. vib- 
rare], vibrating, thrilling, intense. 

vice, s. m. [L. vitiuml vice, fault, im- 
perfection, defect. 

victime, s. f. [L. vietima], victim. 

victoire, s. i. [L. Victoria}, victory, 
oonquest. 

victorieux, adj. [L. victorionu}, vio- 

torioua. 

vide, adj. [ety. t^probdbly L. mdutM], 
empty, vacant; a. m., le vide, thevoid, 
emptiness, blank, (ûg.) loneliness. 

vider, v. tr. [vide], to empty, drain. 

vie. s. f. [L. vita], life, course of life, 
manner of life. 

vieille, f . of vieux. 

vieillard, s. m. [vieil, êee vieiuc], old 
man. 

vieillesse, b. f. [vieil, êee vieux], old 

vieillir, r. intr. [vieil, aee vieux], to 
grow old. 

viens, see venir. 

viendrais, l condL venir. 

vient, 8 sing. près, indic. venir, 

vierge, s. f . [L. virgo], virgin ; vigne 
vierge, clematis. 

vieux or vieil, f. vieille, [L. veclua* 
for vetulus], old, aged, advaneed in years ; 
a. m., old man, e.^., mon vieux, old man, 
old fellow — vieil ia used before a mase. 
sing. with initial vowel or h mute. 

vif, adj. [L. vivus], quick, lively, 
sprightly, Iceen, vlvid, life-like. 

visrne, s. f. [L. vinea], vine, vineyard; 
vigne vierge, clematis. 

vignoble, «. m. [ety.f Diez givea 
luvini opulens], vineyard. 

vigoureux, adj. ivigueur], vigour- 
ous, strong, sturdy. 

vigueur, s. f. [L. v^orem], vigour 
strength, force. 

villa, s. t. [IL viUa], villa oountry 
résidence. 

Villageois, adj. [village, L. villaU- 
eum* fr. L. villa], village (adj.), rustio, 
rural. 

ville, 8. f. [L. villa], town, oity. 
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vin, s. m. [L. vinum], wine. 

Vingrt, adj. num. [L. vigintC], twenty. 

twentieth. 

Vint, 8 sing. prêt, venir. 

violence, s. f. [L. violentia], violence, 
force, violent attacka, acrimony. 

violent, adj. [L. vielentua], violent, 
high (of feverX 

violenter, v. tr. [violent], to do vio- 
lence to, coerce, pervert. 

violette, & f. [L. viola], violet, gîlly- 
flower. 

violier, a. m. [violet], gilly-flower, 

wall-flower. 

vis, 1 sing. près, indic. vivre. 
Vis, 1 sing. prêt. def. voir. 

visage, s. m. [L. viaaticum*, ft, 
L. viëus], face, countenance. 

vis-à-vis, prep. [via, fr. L. «wtM+àJ 
opposite (folio wed by de); adv., on th« 
other side (of street). 

Visible, adj. [L. viaibiUa], visible, 
obvious. 

visiblement, adv. [viaibU], visibly, 
evidently. 

vision, s. f. [L. visionem], vision, 
fancy, imagination. 

visite, s. f. [viaiter^ L. viaitare], 
visit, call ; rendre viaite a, to oall upon, 
visit. 

Visiter, v. tr. [L. visitare], to visit, 
call upon. 

visiteur, a, m. [viaiter], visiter, 
caller. 

vit, 3 sing. près, indic. vivre, and 3 
sing près, indic. voir. 

vite, adv. [ety.f], quickly, rapidly. 

vitrage, s. m. [vitre], window. 

vitre, s. f. [L. vitrum], pane al glasa, 
window. 

vivacité, s. 1 [L. vivadtatem], vi- 

vacity, liveliness. 

vivant, adj. [prea. p. vivre], living ; 
a. m., living person, e.g., lea vivanta, the 
living ; un bon vivant, a jolly companion, 
joUy fellow. 

vivement, adv. [v\f], quickly, hasti- 
ly, eagerly, with animation. 

vivre, v. intr. ir., vivant, vécu, je via, 
je vécus, je vivrai, que je vive, [L. 
vivere], to live, live (on, de) ; faire vivre, 
to sustain, feed, keep. 

vocalisation, s. f. [vocaliaer, fr, 
vocal, h, vocaiia], vocalization, notes, 
singing. 

vocation, s. f. [L. vocationem}, vùoê^ 
tLou, calling, occupation. 
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voeu, s. m. tl^ voftim], vow, prayer, 
wiah, désire. 

VOgrue, 8. t [vogniert IL w^are], 
vogue, fashion, populàrity. 

voici, prej). {voi(8) + (i)ci ; vois is 
imperat. o/vir, io see ; see ici], see hère, 
behold, hère is. hère are ; me voici, hère 
laxn; les voici, hère the^ ue. 

voie, 8. t [L. via], wajr, paih. 

voilà, pre». {voi(s) -{-là; for ety. see 
voici], behold I lo 1 there is, there are, 
that is ; me voilà, hère I am ; le, la 
viola, there he, there she is; les voilà, 
there they are, there they go. 

voile, s. m. [L. vélum], veil— when 
ftm., sajl. 

voiler, v. tr. [voile, L. vélum], to vell, 
eover, oonceal ; voilé, p. p., shaded. 

voir, V. tr. ir., voyant, vu. Je vois, 
Je vis, je verrai, que Je voie, £L. videre], 
to see, look at. 

vois, see voir. 

voisin, adj. [L. vicinus], near, neigh- 
bouring, adjacent, next door; s. m„ 
neighbour— distinguish £r. prochain, 

voisinagre, 8. m. {voisin], neighbour- 
hood, vicinity. 

voisine, s. f. [voisin], neighbour. 

voiture, s. f. [L. vectura], carriage. 

voix, 8. f. [L. vocem], voice. 

vol, 8. m. [voler], robbery, flight. 

VOlaJit, 8. m. [voler], shuttlecock. 

volatile, adj. [U wto«iK«], volatile; 
8. m., winged animal, fowl, poultry. 

volée, 8. f. [voler], flight. 

voler, V. intr. [L. volare], to 47» fly 
about. 

volet, 8. m. [voler], shutter. 

voleter, v. intr. [L. volitare], to flut- 
ter, fly about. 

volontaire, adj. [L. vohmtarius], 
voluntary, wilful ; s.m., volunteer. 

volonté, s. f. [L. voluntatem], will, 
détermination, willingness; la bo9ine 
volonté, good will. 

volontiers, adr. [L. voluntariits], 
willingly, readily^ gladly. 



volubilis, I. m. [L. voluMUs], convoi- 

vulus. 

volume, 8. m. [L. volumen], volume. 

volumineux, adj. [L. voluminasiu], 
bulky. 

voluptueux, adj. [L. voluptuosut}, 
voluptuous, pleasurable. 

vont, 3 pL près, indic. aller. 

votre, pL vos, adj. poss. [L. vostrum, 
archaie/orm of vestrum], your. 

vouloir, V. tr. ir., voulant, voulu. 
Je veux, je voulus, je voudrai, que je 
veuille, [L. volere* fr. L. velle], to wiU, 
wish to, want to, intend to, be about to, 
try to ; vouloir dire, to mean ; vouloir in 
c<mditional, I should like, etc. (infin.). 

VOUS, pron. pers. m. or t pL [L. vos}, 

you, (to) you. 

voyage, s. m. [L. viaticun^, provi- 
sions/or a joumey], joumey, voyage, 
trip. 

voyagreur, s. m. [voy<içe], traveller, 
passer-by. 

vrai, adj. [L. veragus*], true, real, 
genuine, regular, nothing but (when be* 
fore the noun); à vrai dire, to say 
truly, speak truly. 

vue, 8. f. [voir], sight, eyesight ; à la 
vue de, at the sight of, on seeing. 

VU que, conj. [tTtt, p. p. 0/ voir-^-qus], 
aeeing that, since. 

vulgraire, adj. [L. vuZgaris], vulgar, 
oommon, common place ; «. m., 2e vul- 
gaire, thé vulgar, the oommon people. 

W. 

wagron, I. m. [Er^. voagonX, rail' 
way carriage. 



y, pron. pers. and adv. [L. t&t] ; a» 
pron., to it, to them, in it, in them ; oj 
adverhf there, thither. 



zèle, 8. m. [L. jxhis], zeal, energy. 
sone» 8. L [L. zonaU zone. 



\ 
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"As many languages as a man knows, so many tîmes is he a mon, " 



Short . German Grammar for Collèges and 

High Schools. By E. S. Sheldon, Assistant Professer of Romance Phi- 
lology, Harvard University. 5X by 7^. Cloth. vi+ 103 pages. Price by 
mail, 65 cts.; Introduction price, 60 cts.; AUowance for old book, 10 cts. 

'T^HIS book is intended for students who wish to learn as rapidly as 
possible to read German, though they may not care to speak the 
language till later, if at ail. It is especially adapted to the use of those 
who hâve already studied another language, — for example, Latin, — 
and to collège classes who are beginning the study of German, and 
who need an elementary book giving grammar enoagh for ail who do 
not wish to make a specialty of this language. 
Some of its characteristic features are : — 

1. Its brevity, and the simple and clear language employed through- 
out. Many détails hâve been omitted in order not to encumber the 
learner with rules and exceptions, which can be best learned by prac- 
tice in reading and writing. Attention is called, for example, to the 
sections on Gender, the Declension of Nouns, the uses of the Auxil- 
iary Verbs, Separable and Inséparable Préfixes, etc. 

2. The Declension of Adjectives, one of the most difficult subjects 
for the student to master, is presented in a brief and clear form, so as 
to be made as easy as it can be. 

3. The sections on Composition and Dérivation of Words, give, 
briefly, information which greatly facilitâtes reading. They should be 
learned and fixed in the mind largely by practice in reading at sight. 

4. In the treatment of the Arrangement of Words, the rules are given 
gradually, as occasion demands, on account of tlie différences betwccii 
English and German, and afterwards a brief but unusually full sum- • 
mary is given, for convenient référence. 
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5. In the English-German Vocabulary, to which spécial attention is 
called, the gender and the declension of the German nouns are given 
to save référence to the German Vocabulary, or to a Lexicon. 

6. Peculiar constructions, relating to the uses of cases, moods, and 
tenses, which cannot well be learned except in connection with reading 
lessons, are given separately, in order to shorten the preliminary study 
of grammar. After finish ing the first fifty or sixty pages of the gram- 
mar, the student can begin reading easy prose. Indeed, expérience: 
shows that collège students can profitably do this after one or two les- 
sons. 

7. The exercises for translation, from and into German, are suffi- 
cient to make plain the principles of grammar, and fix the forms ot 
declension and conjugation. The words used are those only which are 
of fréquent occurrence in both English and German. Variations of 
thèse exercises, and additional exercises of the same kind, can easily be 
given by any teacher, if further practice is desired for his pupils. 



OPINIONS OF TEACHERS OF GERMAN. 



IrvinfiT J. Manatt, Prof, of Mod. 
Langs., Marietta ColL^ O.: I can say, 
âlter going over every page of it carefiilly 
in the class-room, that it is admirably 
adapted to use as an elementary or first 
course grammar. There is, I conceive, 
a distinct advantage in putting into the 
beginner's hands a book that must be 
taken wliole. It gives tlie shirk less lee- 
way, and affords more satisfaction to the 
faithful student. But il requires thorough 
knowledge and sound judgment to say 
what shall go into such a book, and what 
shall be left out. Mr. Sheldon, I think, 
has hit the niean. I find nothing in the 
book that I would omit, and miss very 
few things that I would supply. 

Joseph Milliken, formerîy Prof of 
Mod, Langs., Ohio State Univ, : There is 
nothing in English at ail equal to it, of 
anything like the same scope. In plan, 
in clearness and accuracy of statement, 
in aptness of illustration, and in its rare, 
•wise silence about many things, I think it 
altogether the best book for high schools 
and the average collège course in German 



I hâve ever seen, and my acquaintance 
with American and English-German 
grammars is painfully extensive. 

H. B. Ohlen, Prof of German, Drury 
Coll.f Mo.: I should recommend it to 
ail stiKlents of German who wish to 
obtaiii liie greatest facility of translation 
in the sliortest time possible. 

W. H. Appleton, Prof, of Mod. 
Langs.^ Swarthmore Coll.: It has very 
great merits, and is admirably adapted 
for the purpose designed. The account 
of the German pronunciation seems to 
me the briefest, and at the same time the 
best, I hâve ever seen anywhere. 

Wm. H. Rosenstengel, Prof 0/ 

German, Univ. of Wis. : We would sug- 
gest to the high schools fitting for this 
University the use of Sheldon's Short 
German Grammar. We finished this 
book in eight weeks. High schools can 
easily finish it in two terms with one rec- 
itation a day. 
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A German Grammar for Schools and Col- 
lèges^ based on the Public School German Grammar of A. L. Meissner, 
Professer of Modem Languages in Queen's Collège, Belfast. By Edward 
S. JOYNES, Professor of Modem Languages in South Carolina Collège. 

THIS book aims to supply a want not yet met, — of a German 
grammar at once sufficiently elementary and progressive for the 
beginner, and sufficiently systematic and complète for the advanced 
scholar -^^ yet within reasonable limits of size and price. The English 
édition met at once with great success. The American édition contaîns 
material improvements throughout, with important new chapters, addi- 
tional exercises, and complète vocabularies. The subject of Dérivation 
and Composition receives spécial attention, and is for the first time 
illustrated by practical exercises. 

The following opiniona (geographicaUy arrangea) 
"hâve already corne to hand^ and are good évidence 
that this booh is to take Us place prompUy in the very 
front ranh of grammars intended for class-room use. 



T. L. Angrell, Prof, of Modem Lan- 
guages^ Bâtes Coll. : We are using it. 
The book pleases me much. 
{OcL I, 1887.) 

Henry Johnson, Prof, of Modem 
Language^ Dowdoin Coll. : I hâve no 
doubt whatever of the successful future 
of the book. I don't know of any better 
book of its kind, and I shall recommend 
it as opportunity offers. {Sept. 28, 1887.) 

Edward W. Hall, Prof of Modem 
Languages, Colby Univ.^ Waterville, Me. : 
I am greatly pleased with it. Perhaps I 
cannot express my satisfaction better than 
by saying that I hâve accepted it for use in 
my classes hereafter. {Nov. 7, 1887.) 

Franklin Oajijer, Près, of Wil- 
liams Coll., and formerly Prof, of Mod- 
em Languages, Yale Coll. : I hâve ex- 
amined the Joynes-Meissner's Grammar, 
and am quite ready to speak well of iu It 



seems to me to hâve neither too much 
nor too little for the working grammar 
o a collège class. The arrangement is 
g^od, while the statements are uniformly 
accurate and intelligible. I congratu- 
late the coming classes on the use of se 
excellent an instrument. {Nov. 2, 1887.) 

Prof. Caria Wenckebach, Prof, 
of German Language and Ltterature^ 
Wellesley Coll., and author of Wencke- 
bach* s German Grammar: I considet 
the Grammar the best book of its 
kind. It g^ves ail necessary grammati- 
cal information in a well-arranged Sys- 
tem and in a clear and concise form ; it 
is happy in illustration and practical in 
its exercises. I trust it will hâve the ex- 
tended use it so richly deserves. 
{Nov. 3, 1887.) 

H. H. Boyesen, Prof of Modem Lat^ 
guages, Columhia Coll.^ N. Y. : I hâve the 
book, which was known to me before in 
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the édition of Hachette & Co., Paris, and 
find it a good and conscientious pièce of 
work, and well adapted to collège use. 
(0<r/.3i, 1887.) 

Charles J. Rose, Prof, of Germon, 
Hobart Coll., Geneva, N. K ; I am so much 
pleased with its gênerai appearance that, 
if I live, I shall introduce it in my classes 
next year, {Nov, 6, 1887.) 

Mrs. J. F. Kenyon, Prof Modem 
Languages, Alfred Univ., Alfred Centre, 
N,Y.: I hâve managed to examine it 
quite thoroughiy, and am delighted with 
its scholarly arrangement, its accuracy, 
and idiomatic German. I should be proud 
to teach such abook, if circumstances per- 
mitted, and you may be sure that for a 
grammar of référence, I shall recommend 
it to ail my pupils. {S^t, 27, 1887.) 

Oswald Seidensticker, Prof of 
Germon, Univ. of Pennsylvania : After 
a carefui examination of Meissner's Ger- 
man Grammar, edited by Professor 
Joynes, I am convinced that it will prove 
an excellent and entirely satisiactory 
guide for the acquisition of German, and 
do not hesitate to recommend it as such. 
{Nov. 17, 1887.) 

P. Loomis, Prof of Germon^ Buck- 
nell Univ., Lewislmrgh, Penn.: I hâve 
carefiilly examined it in its entirety, and 
as the resuit I expect to use it in my 
classes. {Dec, 7, 1887.) 

Olias. P. Beeves, Prof of Modem 
Languages, Pennsylvania State Coll.: 
It seems to be so nearly the book that I 
hâve been looking for that I think it will 
be safe to say that you can count on its 
being introduced hère next year. I 
would hâve used it at once, had I seen 
it in August. {Oct. 22, 1887.) 

Qeo. A. Harter, Prof of Modem Lan- 
guages, Delaware Coll., Newark : I hâve 
carefully examined it. I am convinced 
that it is by fax the best working grammar 



of the German language I hâve seen, and 
I regretted, as soonr as I saw the book, that 
I had already had my class supply them- 
selves with another book. The regret 
that it did not arrive a few weeks earlier 
has increased with my further acquaînt- 
ance with the book. Hereafter I shall 
use it in my beginning and second year's 
classes. I don't think I can express too 
strongly my appréciation of the merits of 
the Joynes-Meissner's German Grammar 
as a " working grammar." 
(JVov, 21, 1887.) 

J. Howard Gore, Acting Prof of 
German, Columbian Univ., Washington, 
D.C.: Every one interested in the sys- 
tematic study of the grammar of German 
must feel indebted to you for pfacing 
such an interesting means to that end 
at one's disposai. My occupancy of the 
chair of German being only temporary, 
I cannot assume the introduction of this 
work into our classes, but I shall recom-^ 
mend it most strongly to my successor. 
Again I thank you for the book which 
has given me so much satisfaction in the 
reading. {Dec. 6, 1887.) 

A. M. Blliott, Assoc. Prof, in Johns 
Hopkins Univ., and Editor of "Modem 
Language Notes": I am delighted with 
the book. So far as my judgment is 
worth anything, I feel persuaded that it 
is the best grammar we hâve, and will 
be an attractive addition to the working 
material of our collèges. ( Oct. 8, 1887.) 

Samuel Gamer, Annapolis^ Md., 
late Prof in the Univ. of Indiana : The 
editor has donc his work in a very praise- 
worthy manner, and the book deserves to 
meet with a libéral patronage. At prés- 
ent I hâve no chance to put it in the 
class-room, but shall do so as soon as I 
hâve. {Dec. 19, 1887.) 

Emst A. BgTirers, Dept. of German 
Language and Literaiure, Ohio Stote 
Univ., Columbus, O. : The book rec- 
ommends itself for several reasons. I 
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shall certainly consider the advisability 
of introducing it next year. 

W. W. Davies, Prof, of Modem 
Lcmguages^ Ohio Wesleyan Univ., Dela- 
ware, O,: I hâve examined it with 
some care. I find it a very superior 
book, at once elaborate and concise, 
well adapted for collège students. It con- 
tains everything that is really necessary 
for a thorough start in the study of Ger- 
man. I intend to use it next year, which 
is the highest recommendation I can give 
anybook. {Dec. 3, 1887.) 

Hugro K. SchlUingr, Prof, of Ger- 
man, Wittenberg Coll., Springfield, O.: 
It is very well adapted to the needs of 
undergraduate classes, and as a working 
grammar présents features which make 
it a decidedly more useful book than the 
more scientific grammars now generally 
in use in our higher institutions. I shall 
introduce it next year. {Nov, 20, 1887.) 

A. O. Pierson, Prof, of Modem Lan- 
guages, Hiram Coll., O. : I hâve exam- 
ined it with some degree of care, and 
am much pleased with it on the whole. 
I think that it is to be recommended on 
the ground of compactness. It has left 
out some of the lumber of the old gram- 
mars, and gives al! that the ordinary stu- 
dent needs to know in a volume half the 
size of some of the unwieldy books now 
in use. (Nov. 4, 1887.) 

S. P. Muller, recently Prof of Ger- 
mon, Wittenberg Coll., Springfield, O. : 
It seems better adapted for the school- 
room, as well as for private instruction, 
than any German grammar it has been 
my lot to use. My work is at présent 
confined to private classes hère and in 
Dayton, O., and I hâve already recom- 
mended the Joynes-Meissner to such of 
my pupils as are " ripe " for the study of 
German grammar. {Nov. i, 1887.) 

Joseph H. Chaxnberlin, Instructor 
in Modem Languages, Marietta ColL, O, : 



It is certainly well made and attractive in 
appearance. I hâve not yet found time to 
give it a thorough examination. I can, 
however, see that the plan of the book is 
excellent. The treatment of the various 
topics, so far as I hâve examined, is clear 
and sufficiently minute for a practical 
grammar. I shall be surprised if the 
work does not receive a hearty welcome. 
{Oct. 29, 1887.) 

Oliver Holben, Près, of Oxford Coll., 
O.: I thank you heartily for a copy of 
Joynes-Meissner's German Grammar. I 
hâve of late received so many books that 
I do not take the pains to inspect them ; 
but y our book looked so neat and tempt- 
ing, and, I may say, so modest, that I 
opened and examined it. I was at once 
struck with its gênerai arrangement, and 
glanced over it whenever I had a leisure 
moment. The more I saw of it, the better 
I liked it, until I fînally gave it a thorough 
examination. And hère is what I hâve to 
say : Its rules on pronunciation are clear 
and précise; its arrangement of the de- 
clensions comprehensive and intelligible ; 
its exercises varied and breezy ; its mixed 
plan of German and Roman type at- 
tractive and practical; its rules on the 
" Order of Words " unique, and its chap- 
ter on the "Relation of German and 
English " novel and suggestive. In short, 
I consider the book one of the best, if 
not the best, in the field. I heartily reo- 
ommend it to teachers of German. I 
shall myself introduce it into my ad- 
vanced classes. I wish it much success. 
{Nov. 9, 1887.) 

Alfred Hennequln, Univ. of Michi- 
gan,Attn Arbor: I am more than pleased 
with the work. It contains much that is 
not to be found in other methods, and 
admirably combines the practical and sci- 
entific features of a grammar intended for 
the class-room. I am using the work with 
my beginners' class, and find that the stu- 
dents get along much better than with the 
grammar I used formerly. ( Oct. 10, 1887.) 
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Colloqtiial Exercises and Select German 

ReiuUr. By William Deutscii, of the St. Louis High School. 5^ by 
7^ inches- Cloth. xiii + 274 pages. Priée by mail, ;^i. 00; Introduction 
price, 90 cts. ; Allowance for old book in use, 30 cts. 

n^HIS book is intended for the use of students who wish to speak, 
as well as to read, German. It is based on the theory that ** Utile 
is gained by beginning with the study of grammar, and that the most 
successful method is the natural one by which a child learns to speak 
his own language ; viz., by practice in conversation/* It may be used 
with or wilhout a grammar. The teacher may choose his own method 
of imparting instruction. It contains one hundred sélect stories, fairy 
taies, extracts from history and from standard novels, and twelve 
standard poems, ail accompanied by copions English notes, well 
adapted to the explanation of ail the difficulties in the text. 

The sélections are modem, idiomalic, reputable, furnishing at once 
the vocabulary of literature, of business, and of social life. They are 
well graded, and the colloquial exercises following each are made up of 
groups of logically connected words and phrases adapted to conversa- 
tion upon the topic given. It is assumed that the student is to main- 
tain his part in the conversation, and to put in practice what he has 
learned from the sélections. The table of peculiar phrases and 
idioms, the list of irregular verbs, and the alphabetical vocabulary to 
the entire work, will greatly facilitate the progress of the class. Ail 
the work given has been thoroughly tested in the class-room. In fact, 
the book is but the outgrowlh of many years of school room work by 
one of the most successful teachers of German in the country. That 
the author's work is duly appreciated, appears from the use of the book 
in many of our leading schoois and collèges, as well as from the fol- 
lowing 

TESTIMONIALS. 



Frederick Lutz, récent Instructor 
in German, Harvard Univ., now Prof, of 
German, Albion Coll., Mich. : After hav- 
ing used it at Harvard for nearly one 
year, I can conscientiously say that it is 
an excellent book, well adapted to begin- 
ners. It deserves a large sale. 

Henry Johnson, Prof, of Modem 
Lan^ua^es, Bowdoin Coll.: Use in the 



class-room has proved to me the excel- 
lence of the book. The abundant exam- 
ples of every-day German, and especially 
the groupingof logically connected words 
and phrases in its numerous vocabularies, 
are features that must commend it to any 
teacher of beginners. The author must 
be a first-rate teacher himself, and I trust 
that his work will find the constantly in- 
creasing sale it deserves. {April^, 1885.) 
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Boisens Preparatory Book of German Prose. 

Containing the best German Taies, Graded and Adapted to the Use of 
Beginners, with Copions Notes, bound separately, and also with the text. 
By Hermann B. Boisen, A.M. 5X by 7/^ inches. Cloth. vji+ 216+ 84 
pages. Price by mail, $\.\o\ Introduction price, j^i.oo. Notes and text 
separate at same price as when bound together. 

T^HIS volume is intended to furnish the learner with material for 
copions reading of easy, correct, and interesting prose. The book 
is based upon the assumption that reading, to be profitable, must be 
copious, and that no unnecessary obstacles should be permitted to 
impede the progress of the beginner. In making the sélections, the 
main requisite for the end proposed, an easy style, has been kept 
steadily in view ; and in the first part of the book the author haa ren- 
dered it still more easy by fréquent altérations in construction and 
expression, due care being had not to mar the charm of the original. 
The book, with one exception, contains only sélections complète in 
themselves, including the best taies of Bechstein, Grimm, Andersen, 
HaufF, Hebel, Engel, Wildermuth, Jean Paul, some of the **Musika- 
lische Mârchen," by Elise Polko, and sélections from Becker's charm- 
ing " Taies of Antiquity " ; but not one of the pièces has been taken 
for the sake of its author, the sélection having been made solely upon 
the ground of fitness for the purpose. This purpose demands judicious 
gradation of difficulties, and sélections that will stimulate curiosity by 
variety, encourage diligence by facility, and reward application by 
pleasure. As for style, it is sufficient that they should strictly con- 
form to the grammar and genius of the language ; and, as for subject- 
matter, it is better that it should be a little bclow the learnér's âge and 
understanding than above it, so that the difficulties arising from the 
matter may not turn his attention aside from the language. 

The notes are intended to supersede in a great measure the time- 
wasting drudgery of référence to a dictionary, but they are, for the 
most part, merely suggestive, throwing the burden of work upon the 
student: some, in the nature of a concordance, calling the student's 
attention to passages where a given word or phrase has occurred 
before ; others recalling kindred or synonymous words ; others, again, 
leading him to discover for himself the précise meaning of a word by 
calling his attention to its constituent éléments. The notes are also 
published in a separate pamphlet, thus obviating both the inconven- 
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ience of fréquent référence to the end of the book, and the temptation of 
deriving assistance from them during recitations, which îs a serious 
objection to foot-notes. 



OPINIONS OF TEACHERS OF GERMAN. 



Hermann Huss, Prof, of German, 
Princeton Coll. : I hâve been using it 
in the class-room with mature students, 
though beginners in the study of Ger- 
man, and it gives me a great deal of 
satisfaction. The sélection of classical 
prose is tasteful and judicious, because 
progressive and suitable for the class- 
roora. But the chief merit of the book 
lies in the no/es, which are abundant 
enough to satisfy the beginner even at 
a very early stage; suggestive enough 
to keep the mental activities of the stu- 
dent constanily on the alert; and edu- 
cational enough to refuse a gratuitous 
outfit to the lazy, while assuring reward 
to the honcst labor of the industrious. 
(^April II, 1883.) 

Charles F. Smith, Prof, of Mod, 
Lang.f Vanderbllt Univ. : I am de- 
lighted with it. I fully agrée with the 
author as to the evil of introdiicing be- 
ginners at once into the masters of 
thought and style in German, and I hâve 
longjelt the want of a collection of easy 
and interesting pièces of such length as 
to get beginners interested in the subject- 
matter of each pièce, and easy enough to 
prevent the first few weeks in German 
fi-om being mère drudgery. Prof. Boisen 
has given us such a collection, made 
with rare taste and judgment. The 
sélections must be interesting to old and 
young alike. The plan of the notes is 
admirable. It will be easy to enkindie 
in the student enthusiasm for a subject 
in which he lias, as by this niethod, such 
constant opportunity of testing the surety 
of his acquisitions, and can see that each 
day is adding to his store of words and 
power over the language. A recitation, 
conducted on the plan of thèse notes, 
must be easy, interesting, and full of life. 



I am quite enthusiastic over the book, 
and shall introduce it next term, The 
print is beautifui, far surpassing that of 
any German text-book I hâve seen pul>- 
lished in America. 

Alfred Hennequln, Dept. of Mod, 
Lang, and Lit., Univ. of Mich., Author 
of a Séries of French Text-Dooks^ etc. : 
I am plcased to say that I consider this 
small book superior, in every respect, to 
other Works of the same nature. The 
sélections are especially good, and the 
notes contain much valuable information, 
which is totally lacking in most of the 
books prepared for beginners. 
i^Aug. 28, 1883.) 

Samuel Gamer, Prof of Modem 
Languages, University of Indiana : Prof. 
Boisen's method agrées so thoroughly 
with my own views, both as a learner 
and as a teacher, that I cannot too highly 
commend it. The notes are adniirably 
clear and concise. I am so well pleased 
with the whole make-up of the book that 
I shall use it at once for my elementary 
classes. 

Charles P. Otis, Prof of German^ 
Institute of Technology, Loston : As you 
know, I hâve used this book for the past 
two years, and I hâve found it very satls- 
factory. 

T. B. Lindsay, Prof in Boston Univ., 
Mass. : It fiils a long-felt void. It is 
just the book that I hâve been looking 
for for sevcral years. {April 25, 1883.) 

A. H. Mixer. Prof of Mod. Lang., 

Univ. of Roche ster, N. Y. : It answers 

my idea of an elementary reader better 

than any I hâve yet seen. I shall use it 

and recommend it. 
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Grimms Marchen. 

Selected and edited, with English Notes, Glossaries, and a Grammatical 
Appendix, by W. H. van der Smissen, M. A., Lecturer on German in 
University Collège, Toronto. 5)^ by 7^ inches. xii + 190 pages. Cloth. 
Price by mail, 80 cents. Introduction price, 75 cents. 

The eight taies selected for this édition are : " Aschenputtel," " Rot- 
kâppchen," " Dornrôschen," " Der treue Johannes," " Briiderchen und 
Schwesterchen," " Kônig Drosselbart," " Sneewittchen," " Hans im Gliick." 

'X*HE charming simplicity of diction and thought in thèse taies ren- 
ders them peculiarly fit for beginners to read. CoUoquialisms and 
idioms, such as are found hère in great abundance, are indispensable 
to the student of the language ; and the sooner they are acquired, the 
better. 

The Notes are very full, and in them more attention than usual is 
paid to the very important subject of the construction of sentences in 
German, a subject frequently neglected or postponed until the pupil is 
supposed to be ripe enough to begin translating from English into 
German. This delay is, in the editor^s opinion, a great mîstake. The 
pupil should, in this branch of discipline, be drilled early and drilled 
often, and should be made to dissect and analyze each sentence, as he 
reads, until he is thoroughly proficient in this regard. Next to the 
classical languages, no language affords so favorable an exercise-ground 
for this purpose as the German. 

It is believed that no apology is required for the fréquent répétition 
of grammatical rules and axioms contained in the Notes, since répéti- 
tion is one of the most effectuai modes of impressing truths upon the 
mînd of the learner. 

The Glossary has been prepared with unusual care, and is sufficient 
for the book. Words, about the pronunciation of which there could 
be any doubt, are properly marked. The principal parts of the verbs 
are given in fiill. In addition to the meanings and synonyms, many 
grammatical remarks are introduced, so that the pupil is spared the 
trouble of consulting a grammar or a lexicon. 

The Appendix contains full sets of the most concise rules (illustrated 
by examples) for the construction of German sentences, and for the 
declension of adjectives. 

The taies hâve been printed in the Roman character, partly to accus- 
tom the pupil to the appearance of German words in this character, 
and partly for the sake of the pupils' eyes. 
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Phosphorus Hollunder, 



Novelle by L. v. François, from Spemann's collection, arranged and adapted 
to use in schools, with explanatory notes by Oscar Faulhaber, Ph.D., Pro- 
fessor of Modem Languages in Phillips £xeter Academy, N.H. Paper 
So pages. Introduction price, 25 cents. 



Course in Scientijic German, 

Prepared by H. B. Hodges, Instructor in Chemistry and German in Har- 
vard Uni versity. With Vocabulary. 514^ by 7^ inches. Cloth. ix+ 103+69 
pages. Price by mail, t^.io\ Introduction price, j^i.oo. 

n^HIS book is designed to aid English and American students of 
science in the acquirement of such a knowledge of German as 
will enable them to read with ease the scientific literature of Germany. 

It assumes that the student has some knowledge of the gênerai prin- 
ciples of the language, and some readiness in reading easy German 
prose. 

The book begins with exercises in German and English, the sen- 
tences being carefully selected and arranged from text-books on 
Physics, Chemistry, Mineralogy, and Botany. 

The second part consists of a collection of articles on scientific sub- 
jects of gênerai interest, adapted from the writings of the first scientific 
men of Germany. 

A Vocabulary of scientific terms and phrases — German-English and 
English-German — complètes the work. 

Such care has been taken in the arrangement of thé sentences and 
in the choice of essays, that a student may begin this book without 
having had any scientific training, and become familiar with the main 
principles of the natural sciences at the same time that he is mastering 
the German. 

Following the custom now observed almost universally in Germany 
in printing scientific works, ordinary Roman type has been used 
throughout this book. 



Albert C. Haie, Près, of State School 
of Mines, Golden, Col. : I became imme- 
diateiy interested in it, and determined 
to try it with our classes in the School of 
Mines. We hâve not only placed it on 
trial, but hâve adopted it as a text-book, 
and I am happy to say that I hâve never 



beeii better pleased with any text-book 
we hâve used in this institution. It meets 
our wants completely in its particular 
sphère, and we expect that our students 
will hâve acquired a good foundation for 
scientific reading in German after they 
hâve become sufficiently familiar witb 
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the grammar, and are prepared for a 
thorough examination in the course in 
scientific German. {^Feb. 19, 1883.) 

J. Woodbridgre Davis, Prin, 0/ 
School of Mines Preparatory School, New 
York: I am much pleased with it, and 
shall in ail probability introduce it. 
{April 22, 1886.) 

C. H. Stockmann, Prof, of Ger- 
mon, lowa Agricultural Coll. .* It is a 
book well adapted for use in connection 

Schiller S Ballads. 



with the natural method. We shall use 
it next term. {April 29, 1886.) 

W. H. Fraser, Master of French and 
German, Upper Canada Coll., Toronto, 
Ont. : In my opinion, a student of natural 
science, even one who knows ordinary 
German, would save much time and 
effort, and gain a great deal of comfort, 
by working through this little book before 
attempting a course of reading in German 
scientific literature. (A/ay 7, 1886.) 



Edited, with an Introduction, Notes, and a Vocabulary (also an édition 
without Vocabulary), by Henry Johnson, Ph.D. (Berlin), Longfellow 
Professer of Modem L^nguages in Bowdoin Collège. 4^ by 7 inches. 
Cloth. 000 pages. Priée by mail, $o.ooj Introduction price, $0.00. 



n^HE Introduction deals briefly with the relation of the ballads to 
Schiller's life and works. It contains, also, by way of illustration, 
sélections from the best German criticism of the poems. 

The text is based on that of Goedeke's critical (historischkritische) 
édition of Schiller's poems, Cotta, Stuttgart, 1871. The orthography 
followed is that prescribed by the présent German government. 

The Notes give the source of each ballad, in the words of Schiller's 
authorities, as far as is practical. They include also every variant ap- 
pearing in the texts published in Schiller's lifetime. They hâve been 
written also with the constant purpose of assisting in the study of the 
poems considered as literary masterpieces. 

The Vocabulary is etymological to the extent that cognate modem 
English words are indicated by full-faced type. It has some new fea- 
tures in respect to arrangement and fullness which, it is hoped, will 
commend themselves to the teacher. Spécial completeness has been 
aimed at in view of the needs of such as use it in translation into Ger- 
man of prose synopses of the poems. 

This édition will contain the foUowing ballads: **Der Taucher," 
** Der Handschuh," ** Der Ring des Polykrates," ** Ritter Toggen- 
burg," ** Die Kraniche des Ibykus," ** Der Gang nach dem Eisen- 
hammer," *• Der Kampf mit dem Drachen," ** Die Biirgschaft," ** Das 
Eleusische Fest," ** Hero und Leander/' *' Kassandra," ** Der Graf von 
Habsburg^" " Das Siegesfest," ** Der Alpenjàger." [Ready soon. 
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A Practical Method for Learning Spanish, 

in Accordance with Ybarra's System of Teaching Modem Languages. By 
Gen. a. Ybarra, Professer in the Department of Modem Languages in 
Martha's Vineyard Summer Institute. 5X by 7)^ inches. Cldth. 319 
pages. Price by mail, ;JJ 1.30; Introduction price, ;^ 1.20. 

n^HIS book is intended for those who wish to understand and to 
speak the language in a short time, and without entering into the 
détails of grammatical construction, etc., etc. But it will enable the 
student who foUows it to learn afterwafds, without the aid of a teacher, 
any Spanish Grammar written in that language. 

It has had a wide success in North and South America and in 
Europe, and has proved of great value to many travellers in Spanish- 
speaking countries. The président, and several members of the Royal 
Spanish Academy, recommend it as a text-book, as may be seen by the 
following testimonial. 

The volume is as much used for those who speak Spanish and wish 
to learn Englîsh, as for those who speak English and wish to learn the 
Spanish, and is as largely sold for that purpose. 

Each lesson is divided into three parts. The first part is made up of 
a vocabulary of words and phrases to be committed to memory ; the 
second part is a reading exercise ; and the third part is a practical con- 
versation in application of what has been learned. The book is of 
great value to those who are obliged to learn the language without a 
teacher. 

It is the author's présent purpose to prépare soon a similar book for 
French, and another for Italian. 



We give below a few of the many testitnonials which 
hâve corne to us frotn the varions countries in which the 
Tbarra Method is used: — 



William Wells, Pro/l of Modem 
Languages, Union Collège, Schenectady, 
N. Y. : I hâve listened with rouch pleas- 
ure to the teaching of General Ybarra, 
hâve admired his System of teaching 
modem languages, and seen the success 
of his work in his classes. I shall be 
happy to introduce his book to my pupils 
in that language. {August, 1883.) 



Alfred Hennequin, Department of 
Modem Languages, C/niv, of Michigan : 
It is not based on any known meûiod, 
but dérives its excellence from the ability 
as a teacher and the broad scholarship 
of the author. It is thoroughly practical. 
The work will be used by me in the 
University of Michigan. 
i^Aug, 25, 1883.) 



6 Somerset Street, Boston, Feb., 1888t 

D. G. HEÂTH & GO.'S ÀNNOUNCËMENTS 



IN 
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Heatfis Graded Séries of Modem Language 

Texts, 

TO supply the increasing demand for improved text-books, grow- 
ing out of the immense advance in modem language study during 
the last décade, we hâve planned to publish a séries of Texts, selected 
and edited by the mpst eminent scholars, and carefully graded to meet 
the wants of différent classes of students. 

This séries will embrace such classics in thèse languages as are com- 
monly read in American collèges and schools, with some others that 
are well adapted for such use, but are not now available for lack of 
suitable éditions. 

The éditions will be handsomely printed and neatly bound, in cheap 
and handy volumes, suitable for the class-room or for private reading. 
In each grade a.sufficient varie ty will be offered for students of every 
âge. Those more especially adapted for younger pupils are marked *. 
AU the books will represent, in their respective grades, the latest 
progress of scholarship and the best results of expérience in teaching. 

The foUowing books are now ready or in préparation. Others will 
be announced hereafter. 

For description of books already published, see our spécial circulars 
or descriptive catalogue. 

For fuller description of books in préparation, see succeeding pages 
of this announcement. 

I. ELEMENT ARy. — For earliest study; with fiill grammatical 
notes and vocabulary : — 

z. German. 

♦First Year Preparatory Course. Professor Faulhaber. 
♦German Exercises and Reader. " Deutsch. 

♦Meissner's Children's German Book. " Joynes. 

♦Grimm's Mârchen. " Van der Smissen. 

Leander*s Mârchen. " Van Daell. 

Preparatory Book of German Prose. " Boisen. 
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2. French. 

♦Preparatory French Reader. Professer Super. 

♦/I^op's and La Fontaine's Fables. ** Joynes. 

3. Spanish. 

Practical Method in Spanish. " Ybarra. 



II. INTERMEDIATZL — For higher classes in school, or lower 
classes in collège ; second year. With notes, but without vocab- 
ulary : — 

z. German. 

Hauff 's Das Kalte Herz. Professer Van der Smissen. 



2. 



♦Krummacher's Parabeln. 


M 


Harrison. 


*Novelletten Bibliothek. 


« 


Bernhardt. 


♦Meissner's Pictures of German Life. 


M 


Joynes. 


François's Phosphorus Holhinder. 


M 


Faulhaber. 


Schiller's Ballads. 


« 


Johnson. 


Deutsche Litteratur. 


« 


Wenckebach. 


Storme*s Immensee. 


« 


Von Jagemann. 


Schiller's Der Geisterseher. 


<( 


Joynes. 


Schiller's Der Taucher. 


« 


Van der Smissen. 


Schiller's Wilhelm Tell. 


« 


Newton. . 


Sélections from Chamisso. 


« 


Garner. 


French. 






Voltaire's Prose. 


« 


Cohn. 


Révolutions of Modem France. 


« 


Easton. 


Lectures Françaises. 


« 


Cohn. 


Morceaux Choisis de Mme. de Staël. 


« 


Sée. 


♦Petite Histoire du Peuple Français. 


« 


Newton. 



III. ADVANCED. — For higher reading in collège or university. 
With notes, explanatory and critical : — 

z. German. 

Heine's Prose. Professors Sheldon and Bendelari. 

Heine's Poems. Professor White. 



« 



« 



tt 

« 



« 



Brandt. 
Thomas. 
Wells. 
Bartlett. 



Goethe's Egmont. 

Goethe's Torquato Tasso. 

Schiller's Jungfrau von Orléans. 

Schiller's Wallenstein. 

Schiller's Uber Naïve und Sentimental- 

ische Dichtung. 
Grillparzer's Sappho. 
Lessing's Prose. 

Lessing's Emilia Gallotti. Professors Richardson and Genung. 

Lessing's Minna von Barnhelm. Professor Primer. 

Scientific German. " Hodges. 



Von Jagemann. 

Buchheim. 

Ripley. 
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2. French. 

Corneille's Polyeucte. Professer Fortier. 

Victor Hugo's Ruy Blas. " Garner. 

3. Spanish. 

Cervantes's Don Quijote de la Mancha. 

With Vocabulary. " Todd. 

Calderon's La Vida es Suefio. " Lang. 

4. Italian. 

Boccaccio's Decamerone. " EUiott. 

IV. GRAMMATIC AK — Herein the attempt will be made to supply 
the long-felt desideratum of working grammars which shall repre- 
sent the best results of modem scholarship, and at the same time 
meet the wants of teachers and pupils of every grade, up to the 
highest classes in collèges and universities : — 

z. German. 

Meissner's German Grammar. Revised 

and partly rewritten by Professor Joynes. 

A Short German Grammar. " Sheldon. 

2. French. 

French Grammar. " Edgren. 

3. Italian. 

Italian Grammar. " Grandgent. 



From The Nation, Oct, 28, 1886. 

" In their last catalogue, D. C. Heath & Co., Boston, announce that they 
are about to undertake the publication of a séries of annotated Modem Lan- 
guage Texts. The plan, if executed as proposed by them, will be more com- 
prehensive than anything that has yet been undertaken in this country in 
regard to such publications. Thèse are ail to be critical éditions, amply pro- 
vided with notes by several of the leading instructors in modem languages in 
the various American collèges. Instructors in Spanish and Italian will be 
pleased to hâve the sélections from Boccaccio's * Decamerone ' and those from" 
Cervantes*s *Don Quixote.' The German texts ofFer a rich sélection from 
Heine, Goethe, Schiller, and Lessing. The publications proposed hâve ail 
evidently been suggested by those who know what is most needed. We are 
glad to see that a sélection from Heine's prose and another from Lessing's 
critical writings are among the books promised.'' 



Sheldofis Short German Grammar 

is used in such Collèges as Harvard, University of Wisconsin, Hampden Sid- 
ney, lowa Collège, etc.; and such High Schools as Worcester, Looisville, 
Grand Rapids, Battle Creek, Duluth, etc. 

Deutschs German Reader 

(for first year*s work) is used in such Collèges as Harvard, Bowdoin, Amherst; 
such High Schools as Louisville, St. Louis, Minneapolis, Topeka, etc. 

Boisens German Prose 

(for first or second year's work) is used in a large number of Collèges, such as 
Michigan University, Oberlin, Vanderbilt, Dartmouth, Williams, Mass. Insti- 
tute of Technology; in such High Schools as Phillips Exeter Academy, Taun- 
ton, Dayton, Milwaukee, Denver, and Little Rock. 

Grimm's Màrchen 

is used in a large number of Collèges and Preparatory Schools, including Uni- 
versity of Michigan, Yale, Washington and Lee, Boston University, Butler, 
University of Wooster, University of North Carolina, Delaware Collège, Bow- 
doin Collège, University of Indiana; Worcester Free Institute, Phillips Exeter 
Academy, Elmira Free Academy, Cayuga Lake Academy, Harry Hillman 
Academy; and the High Schools at Utica, Newark (O.), Pottsville, Beloit, 
Dayton, Saginaw, etc. 

Hauff's Das Kalte Herz 

(issued recendy) is used in such Collèges as University of Indiana, University 
of North Carolina, University of Tennessee, Central Collège, Waynesburg Col- 
lège, Western Collège; in such Schools as Preparatory School of North- 
western University, Bromfield School, Dayton High School, etc. 

Hodges Scientijic German 

in such Institutions as Princeton Collège, Rose Polytechnic Institute, Univer- 
sity of Pennsylvania, Victoria University (England), Dakota Agricultural Col- 
lège, Ogden Collège, etc. 

Bernhardf S Novelletten Bibliotheky 

issued April 9, 1887, and already introduced into the Washington High School, 
Boston High and Latin Schools, Bucknell University, Phillips Exeter Academy, 
Bromfield School, etc. 

Ybarra^s PracHcal Spanish Method 

is used by large numbers of Collège Professors and Private Teachers in both 
North and South America. Among the Collèges using it are Butler Univer- 
sity, University of New Mexico, Hellmuth Ladies' Collège, Brooklyn Latin 
School, etc. 



